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1874 

AZ ÉN ÖREG MISKA KOa3ISOM 
(Böngészetek a be.ke.-történelemblll) 

Nagy vitéz volt, mégis megholt. 
Győzött németen, muszkán, egész ármádiákat vert szét 

egymaga, mégis meg kellett reterálnia a halál előtt. Nem is 
halt meg talán egészen, hanem csak úgy »hadi cselből« 
menekült egy időre a sírok lakói közé, hogy a közös nagy 
ellenséget, a kolerát is kijátssza, és egy reggelen csak talpra 
áll megint az öreg Mihály, mint győztes fél, ki a kolerán 
kifogott. 

En legalább erősen hiszem, hogy megteszi. Csodálatos 
eset lesz, az igaz, hanem hát csinált már ő ennél nagyobb 
dolgokat is. Ki tudná a vén katona eszejárását 1 Ha meghalt 
is, ő tudja miért halt meg 1 

Bizony nagy ember volt, isten nyugosztalja! Kár, hogy 
oly röviden búcsúzott el ettől a hitvány világtól, melyet 
ő dirigált valaha régen ... A kolerás holtakat csak úgy tucat 
számra temette a tisztelendő úr; nem volt arra sem ideje, hogy 
külön prédikációban elmondja, ki mi volt valaha elevenen ... 

Hát majd elmondom helyette én, mi, ki volt az az öreg 
Mihály, úgy, amint tőle magától hallottam a tavali kukorica-
fosztáskor. 

Még most is emlékszem rá. Kis öcsém felült a kukorica-
asztag tetejére s onnan rimánkodott az öreg kocsisnak, hogy 
meséljen valamit a forradalomról. Látott-e háborút 1 

- Láttam bizony. 
- Lőtt-e embert 1 
- Lőttem bizony. 
A kukoricafosztókban elhűlt a vér, az Ancsa szolgáló 

kötényébe takarta arcát, a nyalka juhászbojtár, ki még nem 
volt sorozat alatt, elsápadt, a szomszédbeli öregasszony pedig 
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kiejtette kezébéSI a köszvény ellen talált piros csövet, ijedtében 
olyan ember láttán, aki embert is ölt. 

- De Branyicskónál csak nem volt kend 1 - vallatja 
odább a. gyerek, ki már megkóstolta a magyar háború históriá-
jának édességét a. könyvb(Sl. 

- De bizony éppen hogy voltam. Ketten vettük be. 
- Miféle ketten t 
- Én, meg az uram, Guyon Rikhárd. 
Az öreg el<Skeresi mellénye zsebéb(Sl tajték:pipáját, rágyújt 

és nagy füstöket csinál elöljáró-beszédnek ahhoz a képhez 
keretül, amit a huszárfantázia lefesteni készül. Még egyszer 
végignéz a hallgatókon, mintha azt latolgatná, vajon érdemes-
e annyi dibdáb emberért olyan nagy dolgokat elmondani, 
aztán belebámul öreg szemeivel a pislogó mécsesbe, mintha 
annak a régen kialudt tengernyi dics<Sségnek megmaradt 
sziporkáját keresné benne. 

Jólesik neki a visszaemlékezés, kérges, ónszín arca át-
melegszik téSle, s aki ilyenkor néz az öreg Mihályra, azt 
hihetné, hogy egy parasztruhába átöltözött generális. 

- Hm 1 hol is kezdjem csak. Rittig 1 Hát mikor már 
annyira összevissza vertük a németet, hogy nyálat eresztett, 
nagyon megsokalltuk a. saját er<Snket, s a föembereink egymás 
hajába kaptak azon kérdés fölött, ki legyen most már közülük 
a fövezért Persze, hogy Kossuth döntötte el. •Az legyen 
a fővezér, aki Branyicskót beveszi és tetejébe agyonüti benne 
az öreg Schlikket. e 

Meghallotta. Kossuth üzenetét az én uram, Guyon, és azt 
mondja nekem nagy gondolkodva: 

- No, Miska, mi az ördögöt csináljunkt 
- Hát azt az ördögöt csináljuk - mondám -, hogy 

bevesszük Branyicskót négy nap alatt, Schlikket pedig 
agyonütjük és megaszaljuk vagy füstre tesszük, hogy 
szagot ne kapjon addig, míg személyesen elvihetjük Kossuth-
nak. 

- Igazad van, Miska 1 Kit1'.in(S fickó vagy ... de hátha 
megvernek ... kevesen vagyunk. 

Elnevettem magam. 
- Hogy volnánk kevesen 1 Van velünk kétezer honvéd. 

A tábornok úr maga tesz háromezeret, aztán én is csak 
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nyomok valamit, aki erre-arra ... Egy szó, mint száz, tíz 
ezeren vagyunk. 

Az én uram, Guyon, szemébe vágta sipkáját, J,p.egvere-
gette vállamat, egy marék szivarvéget nyomott markomba, -
aztán egyet ütött kemény tenyerével kardjára és nagyot 
kiáltott: 

- Lóra 1 Előre ! Utánam 1 
Mint mikor egy tenger mozdul meg ... Istenem 1 a so~ 

cifra tarsoly mint úszott a levegőben 1 Vágtatott Guyon 
nyomába az egész sereg. Szép, nyalka legények egytől egyig, 
mintha a piktor festette volna őket, aztán az utolsó szál legény 
csákója.- gombjának lefestésénél maga az a piktor is meg-
bolondult volna bámultában fölöttünk. 

Négy nap, négy éjjel kergettük a felhőket, amik torony-
irányában vezettek bennünket híres Branyicskó várához. 
Negyednapra értünk oda: éppen délre harangoztak. 

- Halt, hó 1 Helyben vagyunk 1 - kiáltott fel Guyon 
és nagyot lélegzett. 

Fáradalmas út volt. A lovainkról úgy szakadt a tajték, 
hogy ha valami borbélylegény összeszedi fenőszappannak, 
megborotválhatta volna vele az egész osztrák birodalmat. 
Már akkor úgyse sokat adtak a szakállára. 

Megsimogattam híres »Babos« nevű lovamat, aztán le7 
ugrottam sietve tanácskozni Guyonnal. 

- No, Miska, ha idecsaltál, most már mutasd meg, 
ki vagy ... 

- Meg is mutatom, olyan igaz, mint ahogy Suska 
Mihály a nevem. 

- Hát van-e valami haditerved1 
- Azt hiszem, legjobb lesz legelőször is ráijeszteni 

Schlikkre. Küldjünk követet, aki fölszólítja a vár feladására, 
tudtára adván, hogy ellenesetben nyársra hányjuk az egész 
várőrséggel egyetemben. Hátha kapitulál 1 

Úgy is lett. Fölment a követ, egy óra alatt megjárta 
dolgát. Káromkodott, amikor lejött: csúfosan fogadták, 
- az öreg Schlikk azt üzente, hogy nem kapitulál a herkó-
pátemek sem; különb emberek sem tudták Branyicskót 
bevenni. Ám próbáljuk meg, ha van elég hiábavaló vérünk 1 -
ő maga majd csak nézi fölülről a fűtött szobából, és becsület-

7 



szavára ígéri, hogy kalapot emel előttünk, ha be tudjuk venni ... 
Bántott ez a hencegés s úgy összeszorítottam a fogamat 

haragomban, hogy menten kettéharaptam velök török 
meggy-pipaszáramat, amit egy német svalizsér szájából 
ütöttem ki pipástél a kápolnai csatában. Szegény párának az 
volt az utolsó szippantása! 

Azonban hogy a dologra térjek - az én uram, Guyon, is 
haragra lobbant és ily parancsot adott: 

- Elő azokkal az ágyúkkal 1 Hajrá, fiúk 1 Győzelem 
vagy halál! 

És aztán jött a haddelhadd ... nekifogtunk a vár ostrom-
lásának, szólt a puska és ágyú eszeveszetten; még most is 
nagyot hallok tőlük a balfülemre ... 

Rossz munkánk volt. Erős, vastag volt a fal s nem 
engedett a lövéseknek; no, a kapuhoz meg éppen fogni sem 
mertünk, mert az volt akkora vastag - hogy ne hazudjak -, 
mint egy szénás kazal. Aztán vasból volt még a fája is; merő 
őrültség lett volna ostrom alá venni. 

Ezalatt pedig a németek is erősen dolgoztak belülről, s 
kezdtünk igazán csehül lenni. Seregünk egy negyedrésze 
beadta a kulcsot: ki halva, ki megsebesítve hevert a bevehetet-
len vár előtt. 

Guyon káromkodott s a haját szaggatta mérgében, a köz-
legénység pedig zúgolódni kezdett: a halálhörgés és ágyú-
dörgés közül magasan mennydörögtek ki a panasz-felkiáltások. 

- Vissza! Nem harcolunk tovább! Mért folyjon hiába. 
vérünk? A lehetetlenség ellen harcolni annyi, mint az istenre 
rántani kardot ! 

Guyonnak füléig hatott a lázító zúgolódás, összeharapta 
ajkát, beljebb húzta csákóját szemére és felkiáltott menny-
dörgéS hatalmas hangon: 

- A saját embereim háta mögé kell az ágyúkat állítani 1 
Haljon meg, aki nem mer előre menni! 

Új attak új elszántsággal, de mind hasztalan. Mintha 
valami elátkozott várral lenne dolgunk, melyet láthatlan 
boszorkányok takarnak el a folyó elől. 

... Egy boszorkánynak sárgafekete köténye meg éppen 
ott lengett magasan a fokon, mintha integetett volna csúfon-
dárosan: &én leszek a ti szemfedőtök ! « 
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Nekem sem kellett több, az én szívem sincs kőbül, s el-
szorult a sok veszteség láttán; úgy éreztem, mintha mindenik 
holttest, mely mellettem hever, egy lépcső lenne le a l>Okolba. 

No, én oda nem megyek. Nem azért nem megyek pedig, 
mintha félnék tőle, mert olyan igaz, mint ahogy Suska Mihály 
a nevem, nyomban azon kezdeném, miszerint kilúnám Luci-
fert szál kardra s kivenném keze közül azt a jámbor német 
svalizsért, ki a kápolnai csatában nekem testálta azt a pipa.-
szerszámot, mikor keresztülszúrtam. Egy szó mint száz, 
lelkemre nehezedett az a gondolat, hogy mi ketten Guyonnal 
annyi embert teszünk férgek eledelévé . 

. . . Mihály, Mihály 1 Gondolj a lelkiismer~tedre is, öreg 
Mihály 1 Hát mi szükség neked a te rezes orrodat beleártani 
országok dolgaiba 1 Hát mit előlget az a te pislogó szemeidnek, 
ha magyar zászló helyett német színű lobog Branyicskón 1 
Hát a te talpad is viszket már, mint a nagy uraké, és meg 
akarod vakartatni hiúságból, kényességbó1 másokkal 1 Ej, 
ej, öreg 1 Ez nincs így jól 1 Itt tenni kell, teringette, - de 
mindjárt. 

Amit elgondoltam, azt végbe is vittem. Oda.futottam a 
vezér elé, egyet intettem kezemmel a seregnek, s olyan csend 
lett, mint teszem azt, ha egy zsidó-oskola egyetlen nagy 
szájjá változnék át, aztán tenyeremmel egyszerre rá.csapnék 
arra a nagy szájra. 

- Mi kell? - szólított meg mogorván az én uram, 
Guyon Rikhárd. 

Mint dukál, szalutáltam, de én is mogorván feleltem 
viBBza: 

- Nekem az kell, hogy ne komédiázzunk tovább. Ne 
toljuk a szelet, mert iatenúgyse leszedi fejünkr<:Sl a kalapot 
a. - fejünkkel együtt ! 

- MH Te is gyáva volnáH Te is, az ország legjobb 
közvitéze 1 

Ezer milliom borjú ! Ez már sok 1 Felforrt bennem a régi 
jó huszárvér, haragra gyúltam és el is érzékenyedtem egy-
szerre. Egy könny futott le a dolmányomon. Megsz6gyelltem 
és utána kaptam, el akarván fogni az akasztófára.valót: mf':rt 
nem dukál, hogy a huszár szeme vizet izzadjon. A könny-
csepp lefutott dolmányomról a kardtokomra, ott állott meg 
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a kellő közepén; oda is utána ment a tenyerem, s olyan indu-
latosat csaptam a könny helyére, hogy végighangzott az egész 
táboron jó vasam hatalmas csörrenése. 

- Generális uram ! Teringette, azt nem szeretem hal-
lani. Suska Mihálynak még azt nem mondta senki, hogy 
gyáva. 

A vezér összefonta kezeit mellén, s összehúzott szem-
öldeivel, elborult homlokával úgy állott ott előttem, mint 
egy kó'bül faragott napiparancs. 

- Tegyen próbára, tábornok úr, küldjön egymagamat 
Branyicskó ellen: nem veszem be, az igaz, de elmegyek és 
küzdök ötezer ember ellen, - de nem nézhetem a többieket, 
kiket asszony, gyerek vár odahaza, s kik elesnek anélkül, 
hogy használnának. Nem minden ember Suska Mihály vagy 
Guyon Rikhárd ! 

- Igaz a ... - szólt a vezér csüggedten. 
- Itt mi hasztalanul vagyunk, kegyelmes uram. Elesünk 

egy lábig, és csak egy követ sem mozdítunk ki Branyicskó 
falairól, amit monumentumnak guríthatna mindnyájunk sírja 
fölé holnap valami erre vetődő jámbor keresztény. 

Guyon nagyot sóhajtott s szomorúan nézett fel a magas, 
vastag falakra. 

- Látom én, amit látok. Vén szemem van, de 
éles ... 

- Folytassa kend ! Mit tanácsol kend 1 
E perctől mindig megkendezett, sohasem mert többé 

»te«-nek szólítani: hanem én is meg tudtam becsülni új 
rangomat s még kétszerte különb vitéz vált belőlem. 

- Kegyelmes uram, hát én csak azt mondanám, fordul-
junk vissza 1 Ne bántsuk szegény vén Schlikket 1 Nem keresz-
tényhez illő dolog az, valakit ilyen kemény téli időben ugrasz-
tani ki a hajlékából. 

- No, hát forduljunk vissza 1 - szólott Guyon szomo-
rúan, aztán kihúzta kardját hüvelyéből és elérzékenyülve 
csókolta összevissza. 

Közelebb lépett hozzám, megfogta kezemet. 
- Látja kend, Mihály 1 Ez a kard ma van betéve először 

gyalázattal ebbe a hüvelybe. Kend ért engem! Ez fáj ... 
nagyon fáj 
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Mintha telegráfon ment volna át szívembe az ő bánata, 
elkezdte azt szorongatni, hogy ugrált tőle ide-oda, mint az 
óra-inga. 

tNo, majd megmutatom én mindjárt, hányat ütött az 
6ra.t 

- Ne búsuljon semmit 1 - kezdém vigasztalni - míg 
engem lát az úr, addig helyén vagyunk, mint Gyöngyös ... 
Amit fegyver ki nem vitt, majd átlábolja az ármány. Vén 
az én szemem, de éles ... 

Azzal otthagytam Guyont s elkezdtem gondolkozni. 
Ebadta, mégse lehet az, hogy a német meg ne csaljon min-
ket 1 . . . Az már régula nála, . . . még csak rossz néven 
sem veszi az ember ... Bizonyos, hogy csalás van a dolog-
ban, de hogy hol és milyen, ez a kérdés ... 

Rágyújtottam s fontolgatva jártam-keltem a vár körül, 
vizsgálva, fürkészve valamit, miről még magam sem sejthet-
tem, hogy mi. Csak az ösztön vitt akaratomon kívül. A huszár 
lelke egy nagy, láthatatlan szellemi madzaggal oda van 
kötve a dicsőség szárnyához; az aztán húzza maga 
után ... 

Mérgesen néztem végig a magas falakat, miken keresz-
tülhatolni emberi lehetetlenség, a bástyák:ról vagy ötven 
ágyú torka nézett rám mogorván, mintha mondaná: Ugyan 
mit hiábavalóskodol, Miska 1 Minek töröd eszedet haszon-
talan tervekkel 1 Fittyet hányunk mi azoknak 1 

Hát még mikor odaértem az óriási vaskapuhoz, melyhez 
képest csak gyúrótábla lehetett az, amit valaha Botond 
huszártársam Bizánc vármegyében keresztülrepesztett, -
már ti. ahogy ez krónikákban van megírva. No, ilyen erős 
alkotmány még a mesékben sincs, hogy üssön bele az isten-
nyila 1 Merő vas, és olyan vastag, mint az öreganyám dereka, 
amit lépés számra méregetett körül a szűcs, mikor pruszlit 
szabott rá. Ezt jöjjön mármost szétrepeszteni a másvilágról 
Botond vitéz, ha ember, mert mi ugyan szét nem hasítjuk, 
ha egy hónapig csiklá.ndozzuk is az ágyúgolyóinkkal 1 

Meg kellett vallanom magamnak, hogy semmi remény 
többé, minélfogva egészen elkeseredtem; még a kardomat is 
kihúztam, hogy kétségbeesésemben összetörjem, de előbb, 
mint valami dühös vadállat, két kézre fogva még egy irtóz~ 

11 



tató ütéSt mértem vele a vaskapura. Olyan vágás volt, hogy 
talán még a föld is reszketett alatta. 

. . . Es íme, a megütött kapu valami különös, tompán 
kongó hangot adott; mint mikor a· mennykő arcul üti az 
anyaföldet, sem nem csattan, sem nem zúg, csak siket zuha-
nást hallat. 

Odatekintek nagy sebesen - hát. látom, az ebadta 1 -, 
hogy egy vékony, vasszíndre festett pléh.kéreg beszakadt s 
ez alatt papirossal van kitömve olyan vastagnak a sógorék 
kapuja. 

&Tytl 1 Hát nem mondtam1 Ugye hogy mégis megcsalt 
a német - hála istennek ! Vasra festette papirosból csinált 
kapuját !t 

Olyan iszonyatosat ordítottam örömemben, hogy a 
branyicskói bércek tízszeresen dörgék vissza: 

- Generális uram 1 Bevettem a várat 1 
No, lett erre aztán öröm, kiabálás, lárma, vivát. Guyon 

odalovagolt s majdnem belebolondult a nagy örömbe, bizo-
nyosan a nyakamba ugrott volna, ha már addig vagy százan 
fel nem kapnak, ki a lábamat, ki a derekamat, hogy körülhor-
dozzanak az új életre ébredt táborban. Még ilyen forsponton 
senr jártam soha! Rugdalkoztam jobbra-balra; nem ért 
sem.mit; mindenki türelmesen szenvedte hazafiságból a diadal 
mámorában. 

És amikor letettek, még akkor sem tettek le, hanem fel-
ültettek a paripámra, aztán megvetették vállukat százan meg 
százan a csalárd kapunak, mely recsegve-ropogva omlott 
össze, mint valami kártyaház. Diktum, faktum, egy miatyánk 
alatt nemzeti zászló lobogott Branyicskón. . . nem is egy, 
de három. Én és uram, Guyon, vágtattunk mindenütt leg-
elöl - a várudvarba, ahol fogollyá tettük az őrséget -, 
azután parasztosan gyalog fel a lépcsó'kön a termekbe. Keres-
tük Schlikket. Hol van Schlikk 1 Hadd emeljen mármost 
kalapot, ha ura a szavának! 

Haj, de Schlikk már nem volt ott. Megszökött. Nem 
maradt ideje kalapot emelni ... 

Zoget, zugot, pincét, padlást felkutattunk, de a vezérnek 
hűlt helye. Foglyokat vallattunk, mikor, merre ment, miféle 
titkos kijáráson menekült 1 Senki sem tudott mondani semmit. 
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Talán elnyelte a föld vagy a láthatatlan kétfejű sasmadár, 
mely mindig fölötte lebegett, fölvitte szárnyai alá takarva 
a. magasba, hogy annál mélyebben legyen neki a pokoH 
Vagy tán elolvad.ott, mint a hó, ha forró vízzel leöntik, s a 
párájából jégeső lesz és elveri a vetéseinket, hogy még holta 
után is ránk nehezedjék 1 ... 

A nagy örömlakoma megvolt a diadal után, jó bor, jó 
cigánymuzsika, de azért mi ketten Guyonnal csak nem ver--
gődhettünk jó kedvre. Guyon szomorú volt és hallgatag; 
az ételben is csak piszkált, pedig nem volt ordináré ebéd; a 
bortól is olyanokat rázkódott, mint az úsztatott birka., pedig 
nem rossz bora. volt az öreg Sohlikknek; ezt az egy erényét 
el nem tagadhatom. 

Én is olyan voltam, mint kinek orra. vére folyik; a. sok 
áldomásra, mit egészségemre ittak, nem is hederítettem, -
más járt eszemben, hol-hol oda tekintettem a. Guyon kedvet-
len arcára, ő is rám nézett lopva; gyakran találkoztak sze-
meink. 

- Mit búsul kend 1 - dörmög rám egyszer, mikor a 
muzsikaszó miatt nem hallhatták a többiek. 

- Hát tábornok úr mit búsul 1 
- Azt csak én tudom. 
- De bizony én is tudom. Egy harapáson kérődzün.k 

mind a ketten 1 Félmunka ez a mai. Kossuth üzenete szerint 
az lesz a. fővezér, aki Branyicskót beveszi és Schlikket meg-
öli. Mi bevettük Branyicskót, de Schlikket nem öltük meg. 
Mehetünk most már Taljánországba medvéket táncoltatni 1 

A vezér némán bólintott, azután említette, hogy a. feje 
fáj, kimegy a szabad levegőre egy kicsit, én csak mulassak 
azalatt. 

Egy ideig elpityizálgattam, hanem később az én fejem 
is megfájult, tehát én is kimentem a. hidegre, hogy részint 
kigőzölögjen a. fejem, részint felkeresheasem az uramat; azon-
ban egy kint ácsorgó ordinánc tudtomra adta, hogy már 
bement a szobájába lefekünni. 

No, nem tesz semmit. Hadd pihenjen, ha ráér. Úgysem 
aludtunk már vagy három hete. Szép holdvilágos éj van, 
hát majd gondolkozik és őrködik az öreg Suska Mihály 
helyette is. 
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Azzal leballagtam a vár kertjébe. Valóságos anglus park, 
igazi paradicsom lehet nyárban, kis erdőkkel, csa.litokkal, 
csörgő patakocskákkal az aljában, s szépen kifundált utacs-
kákkal mindenütt. A kert kellő közepén a domb dacára is 
nagy kerekes kút, legalábbis száz öles. Képzelem, sokba 
jöhetett a fúratása. 

Egyenesen a kút felé vettem léptemet, mintha a jó-
szerencse diktálta volna. És most sem csalt meg ándungom, 
mert amint odaérve körülnéznék, - hát látom, hogy a veder 
le van félig eresztve, és uramfia.! ... az üres vederben egy 
pocakos eleven német guggol, pisztolyának rám irányzott 
csövét villogtatva. 

A hold éppen odavilá.gított a kútba, a pocakos ember 
kétségbeesett ábrázatára, melynek egyik csücskéből egyetlen 
darab rémletes fényű szem villámlott felém. A másik szeme 
hiányzott az ég és víz között lebegő sógornak. 

- Jaj, jó vitéz, ha ösmersz könyörületet - kiáltott 
fel gyenge, nyöszörgő hangon -, ments meg, húzz ki 
innen 1 

- Bizony komisz kvá.rtélyod van. Ki va.gyf Hogy 
hínak t Mi a tábori jelszó 1 

- Én vagyok Schlikk, a vá.rkommendá.ns. Szabadíts 
ki innen, nemesszívd magyar 1 Neked adom uradalma.im 
felét és a kisebbik Iá.nyomat. 

- Hurrá. 1 már ez derék 1 Hát te vagy Schlikk t Hm 1 
Éppen téged keresünk. Emeld meg szaporán a kalapod 1 

- Esküszöm, hogy gazdagon megjutalmazlak - nyö · 
szörgött az alázatos hang a mélységből. 

- Kihúzlak, de előbb süsd ki pisztolyodat a levegőbe 
- szólék ravasz bizalmatlansággal. 

Két durranás hallatszott, aztán a víz felbugyborékoló 
loccsa.ná.sa. Schlikk mind a két csőből a kútba lőtt. 

Én akkor megfogtam a kereket, hogy kifelé forgassam, 
de má.sfelül meg gondolkozóba is estem, . . . itt uradalmak, 
szép asszony, de amott meg a temérdek dicséSség •.. bizony 
nehéz volt választani. De hát végre mért is húzzam én ki 
ezt az istenostorá.t a saját népem nyakára t Hátha fölös-
leges már ez az ember egészen a világon t Én bizony nem 
húzom ki. 
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Azzal aztán lefelé kezdtem csavargatni a hosszú vastag 
láncot, melynek végében, mint a madzagra kötött halcsík, 
jobbra-balra lóbálódzott a szerencsétlen vödör. 

Schlikk, amint észrevette, hogy lefelé kom.manclirozom, 
iszonyú kiabálásra fakadt: a kétségbeesés vad ordítása volt 
az, majd olyan mint a bikáé, majd síró gyermeké. Volt abban 
fenyegetés, szitok és átok összevissza. Nem adtam volna 
akkor öt forintért, hogy egy szót sem tudok németül 1 

Aztán meg nem is sokáig diskurálhatott velem édes 
anyanyelvén, mert a rozsdás lánc a nagy teherrel villám-
gyorsan görgött a vízbe, mely nagyot loccsant, mikor a vöd-
röt és a benne ülő kom.mendánst lenyelte. 

- Gute Nakt 1 - kfáltottam utána, mikor láttam, hogy 
már elmerült. 

Egyet lélegzettem. Most már el volt érve minden 1 
Bevettem Branyicskót, megöltem Schlikket is. 
Most már Suska Mihály lesz a főgenerális. Olyan vitéz 

lett, mint valaha Brunszvik király volt, hetedhét ország 
fogja uralni, grófok, hercegek emelnek kalapot előtte. Selyem-
ágyban hálál, húsz tál ételt eszik ebédre, s ha délutánonkint 
el-elszundikál az aranyos kemence tetején a. szobájában, 
öt ordináré baka fogja róla kergetni a legyeket, míg oda.kint 
másik tíz baka megint arra. fog felvigyázni, hogy az emberek 
lábujjhegyen járjanak az ablak alatt ... 

. . . Es bizony ezek teljesüléséhez már csak egy pa.raszt-
hajszálnyi hiányzott, s most mint főgenerális kormányoznám 
az országot, ahelyett, hogy itt mesélgetek a kukoricafosztóban. 

De hát mi nem történt 1 
Aki garasnak termett, sosem lehet belőle forint 1 
Szerencsétlenségemre megint megcsalt a. német 1 
Másnap felöltöztettek valami félszemű közlegényt a. 

Schlikk mondurjába, és nem átallották rámondani, hogy 
Schlikk él, hogy ez maga Schlikk. 

Nagy kár, hogy csak magam tudtam, hogy ez 
csalás 1 

• 
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Ilyen dicsőség és ilyen fátum érte szegény vén Miskámat, 
isten nyugossza meg! De hát mi volna ez még1 Ezer ilyen 
igaz kalandon ment át őkegyelme, míg végtére (:St is levágta 
a kolera. De azért nem adta meg magát egyszeribe, hanem 
amint dukál, ő is küzdött ellene emberségesen. Még a kolerá-
nak is meg kellett tudnia, hogy kivel van dolga. Mikor leg-
először belejött lábába a görcs, mindjárt érezte, miféle ellen-
ség dobott eléje kesztyűt. Felvette. Hozatott egy madzagot 
és összekötözte vele a lábait térden alul olyan erősen, hogy 
azoknak alsó részéből, hol a görcs volt, megszűnt a vér lük-
tetni a test térden felüli részébe: a lábai megfeketedtek, 
mint az ében, kisebesedtek, de a görcsöt agyonfojtották 
bennök. 

Suska Mihály kigyógyult, talpra állt és nevette a kolerát. 
Hanem a kolera sem csizmadia.inas ám 1 Érti a mester-

ségét tökéletesen. 
Most már másként támadott: hányással és görccsel 

rohamosan. Ez már több volt a soknál. Miska egyet gondolt ... 
komisz, pecsovics világ van. . . a trafikdohány drága is, 
rossz is, bor sem termett az idén . . . istenúgyse nem érdemes 
kínlódni a világon . . . fogta hát magát és becsülettel - meg-
kapitulált a halálnak. 

Mit tehetett volna egyebet 1 

PISERA BÁCSI KALANDJAI 

Korponai volt a neve, de azért az egész város Pisera 
bácsinak csúfolta; köpcös, pisze orrű egyéniség, csizmába gydrt 
kék német nadrágban, nyárban sárga jankliban, melyr61 két 
sor perlmutter gomb begyeskedett; télben pedig tubákszínt'.i 
»krispin«-ben és báránybőr sapkában. 

Arról volt nevezetes, hogy ő tudott legcifrábban károm-
kodni, 6vele történt a legtöbb együgyűség a világon, s neki 
volt a legocsmányabb két gebéje széles Gömör vármegyé-
ben: de ő azért, núnt minden magyar ember, büszke volt 
lovaira. 
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Mikszáth, a selmeci diák 
Az álló alak: barátja, Gajdács Pál 

(1866) 

1 



II 

A Magyaror8'Zdg és a Nagy Világ egyik számánnk cimlapja. 



Emlékezem diákkoromb61, hogy magam is e nemes állatok 
egyikét választám pegazusomnak s az első verseményem, 
melyből nagy poétát jósolt bennem az emberis~g, e 
lovak egyikét, a még »Betyár«-nál is soványabb »Betá«-t 
dicsőíté. 

Pisera bácsi 
Büszke Betája 
Csörtet a völgyön. 

Ez a vers volt a legnagyobb ostora szegény Pisera bátyó-
nak ! A diákok eltanulták tőlem és szavalták este az ablaka 
alatt, reggel, mikor az utcán ment, délben, mikor ebédelt, és 
estefelé, mikor egy-egy messzely »veres« mellett a 1>Három 
Rózsá«-ban dirigálta az ország dolgát. Ez a vers keserítette 
meg álmát, ételét, és még italát is. 

De jaj is volt aztán annak a boldogtalan halandónak, 
akit ilyenkor utolérhetett. Olyan sort vert rajta görbe som.fa-
botjával, akárki fia volt is, hogy mindjárt elfelejtett tőle 
kádenciába beszélni. 

Mert hát Korponai bátyánk nagyra tartotta magát és 
némileg auktoritás volt a hasonszőrű kékbe járó polgárok 
közt. 

Osztán szó ami szó, nem is volt ő valami ordináré ember! 
- Vagy ha volt is, úgy tudott evezni az eszélyesség sajkájában, 
hogy a közvélemény hulláma sohasem fordította fel őkigyelmét, 
hanem megmaradt örökösen »kolompos polgárnak« Rima-
szombat híres városában. Még egyszer a polgármesterségig is 
felvihette volna isten jóvoltából, hahogy az a szomorú fá-
tum nem esik meg rajta, amiről éppen ez a történet fog 
szólani. 

De mielőtt a nevezetes szerencsétlenség elmondásához 
fognánk, szükséges mégis elsorolni a nemzetes uram jó tulaj-
donságait, miket minden keresztény magasztalólag emle-
getett: 

Röviden »okos ember« volt. Azaz sokat beszélte, hogy ő 
okos ember. Ha valami praktikus eszmét talált ki valaki 
azon a zsírtól csepegő vidéken, arról azt mondta Pisera bácsi: 
»tőlem hallotta a lurkó«. Ha a kosztosdiákjaitól ellesett valami 

2 Mikszáth Kálmán: Összes mdvel 28. 
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körmönfont gondolatot, azt már este a »Három R6zsá<c-ban 
a maga gyékényén árulta. Ha háború volt, azt már saját 
állítása szerint egy évvel megjövendölte előbb; ha ragályos 
nyavalya látogatta meg a vidéket, az is a Pisera bátyó 
tudománya kedvcért történt, mert ő azt előre is látta az idő
járásból: meg is mondta annak idején, hogy kinek és mikor, 
az már nem tartozik a dologra. 

Egyszóval Pisera bátyó nagy ember, okos ember. 
»Hüm 1 - szokta. mondogatni - de ezt sem adják ám ingyen. 
Sokat kell olvasgatni, tanulmányozni. Teringette, e télen 
olvastam húszadszor „Zah" Klárát 1 Tyű 1 Az aztán a szép 
história 1 Még a haja szála is feláll tőle az embernek 1 Hát 
még a Pokolkői Vendel, vagy Genovéva s több efféle mű 1 

. Hja 1 Ész kell ahhoz, hogy az ember megértse, felfogja.« 
Az ilyen beszédek után persze aztán úgy veszi Pisera 

bátyót az egész világ, mint egy olyan polgárt, aki önerejéből, 
iskola nélkül oda vitte, hogy most többet tud, mint az egész 
kollégium Sárospatakon. 

Csak az a kérdés: mikor és hol olvassa össze azt a sok 
tudományt őkigyelme, annál is inkább, mert mikor nincsen 
a »Három Rózsá<c-ban, akkor bizonyosan a »Zöldfáo-nál mulat 
és disputál a világ folyásáról: csak a reggel veti haza minden 
áldott nap. 

De azért ha iszik is, nem issza el az eszét, hanem minél 
többet iszik, annál okosabb ember lesz, s olyan gondolatai 
vannak, hogy aranyat érnek. 

A minap is reggel felé ballagván haza nagy tántorogva, 
összeakadt egy lakodalmas menettel, kik a Rimaszombatban 
szokásos hajnali muzsikaszóval kezdvén meg a nap örömeit, 
táncolva, kurjongatva mérték a széles utcát a felpántlikázott 
vőfél hangos előéneklése mellett: 

Megvirrad még veJaha, 
Nem lesz mindig éjszaka.. 

- Hazudsz 1 - rivallt fel Korponai bácsi, útját állva a 
hetyke vőfélnek. 

Akármilyen nagy auktoritás volt is Pisera bácsi, de azt 
mégsem tűrhette el a magas hangulatban levő vendégsereg, 
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hogy egy olyan fontos perszónát, mint a vőfél, meghazudtoljon: 
körülfogták hát, hogy nyomban magyarázza ki magát, vagy 
különben mindjárt felaprítják tepertiinek az »<>römkalácsra«. 

- Hazudsz 1 - ismétlé Pisera bátyó még erősebb hangon 
-, sohasem virrad meg az én feleségemnek ezen a világon. 

Ahelyett, hogy bántották volna, mindnyájan egyet nevet-
tek a jó ötletnek. Persze, hogy nem virrad meg. Tudniillik vak 
volt szegény Korponainé asszonyom mind a két szemére. 
Az örök világosság fényeskedjék neki, az istenadtának 1 

Különben ezt is a Korponai bácsi javára rendelte így a 
gondviselés, mert amit az isten elmulasztott a szeme világá-
ban, azt mind odatoldta pótléknak a nyelvéhez, s jaj annak a 
szerencsétlen halandónak, kinek ez éles szerszámmal netán 
érintkezésbe kell jönnie: tehát jaj lett volna éjjeli kima-
radásaiért neki is, ha arra a furfangra nem jön, hogy este, 
mikor politikai körútjára indul, nem fekteti be a saját ágyába 
a Marci kocsist, a Beta gondviselőjét. kinek azután tartozó 
kötelessége egész reggelig eszeveszetten hortyogni ura ágyá-
ban, hogy a nemzetes asszonyom hallérzékei megveszteget-
tessenek. A vakmerő államcsíny már éveken át sikerrel űzetik, 
s Pisera bácsi áldja a vakságot, mint oldalbordája legjelesebb 
egyéni tulajdonát. 

Ilyen homokra volt építve nemcsak auktoritása, hanem 
családi nyugalma is. No, de egy tudományos polgárt nem 
zseniroz ilyen csekélység. Ha nem is valami példás férj, vagy 
szorgalmatos iparos, van azért neki érdeme elegendő. Egyik 
egyben, másik másban tűnik ki. 

Pisera bácsi sokban tűnt ki. Nemcsak buzgó, szájas 
hazafi, nemcsak tudományos fő, nemcsak naturális ész, 
Garibaldi-imádó, hanem nagy irodalompártoló is volt. Leg-
alább ő maga sokat beszélt róla, milyen könyvtára van neki 
odahaza, miféle könyveket rendelt meg Józsi bárótól (Báró 
Jósika), Jókaitól, aki zsidó létére is (mert Móric) jó magyar 
históriákat ír, hogy az ember szinte megnyalja utánuk a 
száját. 

Sőt néha, ha többen látták, be is ment a könyvkeres-
kedésekbe könyveket vásárolni, hol aztán ilyenforma jele-
neket fejlődtek ki: 

Korponai: Mutassa meg nekem az úr a »Klára és Klárit-ti 

2• 19 



Könyvkereskedő: Tessék. Két kötet két forint. Legújabb 
románja a nagy Jósika Miklósnak. 

Korp.: Micsa? Két forint? Ez a haszontalan kevés papír? 
Nincs tíz lat! Hallja az úr, ne bolondozzon velem, mert pórul 
jár. Hanem tudja mit, adja ide tizenkét garasért az egészet! 

Könyvk.: Ne tessék tréfálni kérem; itt ))Szabott ár« van. 
Korp.: Hüm„szabott ár, az már más, hát akkor adok 

érte tizennyolc garast. 
A könyvkereskedő természetesen méregbe jött az ilyen 

impertinenciákra s majd kidobta az irodalombarátot, kinek 
azonban eszeágában sem volt feladni pozícióját, hanem még 
az utcáról is visszakiabált szokott kellemetlen hebegő hangján: 

- No, hát nem bánom, legyen &egy sájni forint«. 
Szellemdús voltának dacára is azonban, mint minden 

nagyságnak a világon, neki is le kellett valamikor tűnni a 
saját magaslatáról. Mikor a60-ikimagyarvilág kijött, nem hitte 
volna Pisera bátyánk, hogy az ássa meg a sírját. Szomorú 
világ lett neki a magyar világ ! 

A rimaszombati polgárok ekkor alakították a »polgári 
kört«. Mindenki felcsapott politikusnak, újságolvasónak: 
alkotmány van, most már magunk fogjuk dirigálni az országot. 
A lakatos, csizmadia, szűrszabó levetette estefelé a surcot, 
és sietett a kaszinóba diktálni bölcsességet és regulákat a 
rosszul uralkodó európai potentátoknak. Ilyen volt a módi. 
Pisera bácsi itt is a legelsők közé tartozott, ő volt az alelnöke 
a körnek s most már ő is ott töltötte az estéket szorgalmatosan. 
Egész órákig elült a nagy, fekete-bőrös karszékekben, studíroz-
va a lepedő nagyságú újságokból a bölcsességet, de az sokaknak 
feltűnt, hogy sohase beszél ő, aki minden lében ka.nálkodik, 
a megolvasott dolgokról egy árva szót sem. 

0 maga is tán megrestellte a hosszas hallgatást, látta, 
hogy árt a tekintélyének; azért történt, hogy midőn a maga elé 
kiterített »Pesti Napló«-t mereven szorítva ujjai között, búvá-
rolná, egyszer csak megszólal őkegyelme: 

- Nagy eset. istenúgyse nagy eset. . 
- Mi az a nagy eset, bátya? - kiálták fel érdeklődve 

élénken a körülötte levők. 
- Nagy eset. - dünnyöge Pisera bátyó ismételve 

előbbi nyomatékos véleményét. 
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A szomszédjai nem állhatták meg a kíváncsiságtól, hogy 
a fején keresztül bele ne pillantsanak a Korponai által olvasott 
lapba, hogy mi hát az a »nagy eset« benne1 •. 

. . . Hát a nagy eset az volt, hogy a Pesti Napló »megfor-
dítva« vala a Pisera bátyó kezében, ki nagy, kidülledő szemei-
vel már másfél éve azon szokott tünődni minden este két 
óráig, hogy ugyan mi az ördögöt jelentenek azok a fekete 
ákombákomok 1 

- Biz ez nagy eset - mondák azután mindnyájan fel-
kacagva és szájról szájra adva a nagy esetet, hogy Pisera 
bátyó nem tud olvasni. 

Szegény Korponai bácsi csillaga örökre letűnt, s hajdani 
dicsőségének sírköveül az a rimaszombati közmondás maradt 
meg csak, melyet akkor szoktak alkalmazni, ha valami fel-
sülés történik: 

»Nagyobb dolog ez még a Pisera bátyó eseténél is.« 

GARIBALDI BUTÉLIÁI 

Nem tudom, él-e még az a becsületes tót szabómester 
Selmecen, aki tíz osztrák forintért adott diákkoromban szállást 
egy első emeleti szalonban, mosást, fűtést és teljes ellátást. Ha 
él, dicsértessék az ő neve - ha pedig már elutazott volna abba 
a boldog világba, hol még olcsóbb a szállás és teljes ellátás - , 
hát isten nyugosztalja meg és mentse meg a feltámadástól. 
Jobbat nem kívánhatok neki. 

Kutlik urat már az anyatermészet is arra alkotta, hogy 
a szellemiek kedveért oda származott új nemzedéket az 
anyagiakban fejlessze; szeretett jó konyhával élni, a ferbli 
játékot szenvedélyesen űzte s különösen balekokkal játszta 
szívesen: a nemzetes és tekintetes szüléknek dicsérőleg tudott 
referálni magzatjaikról, mely diplomáciai viselet által a fiak 
és apáik egyenlő megelégedését vívta ki. Különben minden 
tekintetben típusa volt a vidéki szabóknak, mennyre-földre 
megesküdött volna, hogy olyan nadrágja a császárnak sincs, 
aminőt ő tud varrni, ha akar, úgyhogy egész évekig nem került 
ki ruhadarab műhelyéből, melyre ne mondta. volna: »no, ez 
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valami non plusz ultra«. Még most is emlékszem, mikor 
hatvanegyben a legelső magyar ruhát varratta nála apám, 
milyen nagy áhítattal lestem napokig a nagy férfiút, ki hivatva 
volt életet önteni a megvett galambszín posztóba, s kinek 
lángagyából eredetibbnél eredetibb cifrázatok szülemlettek 
meg sűjttumzás alakjában a ruhán; hát még mikor a kétszáz 
darab pitykét kún tempóban felvarrta a piros-fogas spencelre, 
s kiszedvén abból tulajdon kezeivel a férceket, belebújtatott 
remekművébe és ragyogó szemekkel, öntelt arccal nézett 
végig, mintha mondta volna: »no, diák, most én teremtettelek 
isten után másodszor embernek.« 

Ilyen ember volt Kutlik. De jaj annak, aki már egyszer 
megkóstolta a dicsőséget 1 A ruhavarrás művészete is olyan 
bolond mesterség, mint a versírás nyavalyája, odaragasztja az 
embert a hiúság gumiarabikumával az éghez. És a szerencsét-
len zseni ott forog a többi plánéták közt és azt hiszi magáról, 
hogy ő is csillag. 

Az egyik égitest vonzódik a másik égitesthez. Kutlik úr 
nagyon szimpatírozott Garibaldival. A két Szicília megh6dí-
tása mégiscsak különb öltés Itália csizmáján, mintsem fel nem 
költötte volna Kutlik úr bámulatát. Aki olyan ügyesen szab 
Európa térképén, az nem lehet »fuser«, s Kutlik úr szívesen 
puszizik vele. 

Lelkesedve olvasgatta a nagy szabadsághős viselt dolgait 
Tatár Péter s más jeles kútfők nyomán: ilyenkor könny gör-
dült le hamuszín ábrázatján, s szomorúan mondogatta: »Vol-
nék csak fiatalabb, rögtön hozzá csatlakoznék.« 

Persze, hogy azért nem lett fiatalabb, s következésképp 
nem is csatlakozott hozzá. De bezzeg szellemileg annál erőseb
ben volt oda steppelve: csak az volt a hiba, hogy arról nem 
tudott semmit. 

Keresztapának nem hítta meg, mert még akkor nem volt 
kitalálva az a furcsa divat, a nagy emberek nimbuszát bele-
csurogtatni a fürdéSkádba, hol az újdonszülött csemetéről 
lefürösztik a másvilág porát, hogy ezen a világon annál jobban 
bepiszkolódhassék. 

A harmadik világban, amiben halálunk után nyerünk 
honosítást, jobban el kellene a fürdéS. 

Azonban, ha jól emlékszem, nem erről van most szó, ez 
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a plébános urak dolga, én csak azt akarom e helyütt konsta-
tálni, hogy Kutlik úr, ha nem ért is Garibaldi közelébe - de 
iparkodott oda érni. 

Fiát már eddig is Garibaldinak nevezte s leánya" Gari-
baldina nevet kapott a keresztelésnél. 

A kis Garibaldi már ötödik évében járt s éppen ez idő táj-
ban tanulta azt a híres olasz káromkodást: &Corpo di bacc0«. 
Apja nagyra volt vele, ha tisztán ki tudta mondani; de a kis 
lurkó néha megkötötte magát s egy hatos ára árpa.cukron 
alul a Jehovának sem vallott ola.sz hangot. Máris látszott, 
hogy nagy diplomata lesz valaha belőle 1 Garibaldinán, még 
csak két éves lévén, nem mutatkoztak nagy tulajdonok elő
jelei, habár Szicilia szolgáló gondviselése alatt már is szép 
fejlőcl.ésnek indult. Szicília szolgálónak tulajdonképpeni neve 
Varecska Ancsa, de Kutlik úr megváltoztatta Szicíliára, s 
Ancsának nem lehetett ellene kifogása. 

Szicília már azért is nevezetes személy volt a családnál, 
mert Kutlik úr szívében a Garibaldi után következő második 
tárgy ő volt, a harmadik tárgy a kis Garibaldi, a negyedik 
Garibaldina, ötödik a kosztos diákok, a hatodik tárgy a vitéz 
olasz nemzet és csak azután következett két millió mérföld 
távolságra - a majsztemé asszonyom. 

Kutlik úr szerelme nem is volt megfoghatatlan Szicília 
iránt, mert a repedt sarkú hölgy nem megvetendő szépség vala 
gömbölyű pirospozsgás arcával, kövér, jó idomú, bár napsü-
tött karjaival, élénk kék szemeivel s gyönyörű fehér fogaival: 
aztán az is ért valamit, hogy Kutlik úr elgondolhatta magában, 
miszerint a »harmadik« Szicíliát ő hódította meg; nem Gari-
baldi. 

A majsztemé asszonyom nemigen örült ennek a hódítás-
nak, kígyót, békát kiabált urára, Szicíliát vagy hatszor el 
akarta verni a házból, de Kutlik volt az erősebb potentát, 
s minden diplomáciai jegyzékváltogatásnak, még ha tettleges 
háborúra került is a dolog, az lett vége, hogy Szicília maradt. 
Erős festungja volt Kutlik úr gyöngéd vonzalmában. 

Bizony szegény Kutlikné asszonyomnak nagy volt a 
szenvedése s sokszor is sírt szegény, ahol nem látták. Mi, kosz-
tos diákok, nem éppen valami nagyon sajnáltuk. Úgy kell 
neki 1 Minek főz annyiszor savanyú paszulyt 1 
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Ha osztrák sógoraink, amint azt a krónika számtalanszor 
feljegyzé, forradalmat tudtak csinálni ily feliratú zászló alatt: 
&tízk:rajcáros sör vagy halál«, mennyivel jogosabb volt a mi 
zendülésünk a hetenkint kétszeri savanyú paszulycsuszpajsz 
ellen. Nekünk nem volt vészes felíratú zászlónk, de volt 
helyette egy hexameterünk, mely összes Kutlikné elleni sérel-
meinket magába foglalta a hét minden napjára illetőleg. 

Gríz, csusza, kása,. p11Bzuly, tök, újra paszuly s kalarábé. 

Négyen voltunk kosztos diákok, s mind a négyen gyűlöl
tük a savanyú babot s következésképp a majszterné asszonyo-
mat. Mert a gyűlölet a leglogikusabb érzelem. 

Azonban ebből a gyűlöletből koránsem támadott vesze-
delem az asszonyságra, hanem inkább az vetette meg jövendő 
boldogságának alapját. Ki hinné, hogy arra holmi babcsusz-
pajsz-féle história is befolyással bír? 

No, de menjünk előbb sorjába. 
Történt pedig ezen elkeseredésteli időkben azon véletlen 

esemény, hogy Szicília szolgáló valami képeslapot hozott vala-
honnan a guzsalyára. Boldog isten, ha tudta volna, hogy azon 
a papiroson van a halálos szentenciája! 

Kutlik úr esténkint véletlenül sokszor odapillantott a 
Szicília guzsalyára; ez a véletlenség mindig akkor szokott 
rajta megesni, mikor Szicília is ott ült a guzsaly mellett. De 
hát ehhez nekünk semmi közünk. A tény csak az, hogy a 
guzsalyra pillantva, szemébe ötlött a kender körül csavarga-
tott lap, vagyis inkább a rajta levő kép. 

- Ejnye, beste lélek! - kiáltott fel a derék férfiú élén-
ken - , teszed le azt a szent képet mindjárt. beste lélek 1 
Ejnye, beste lélek 1 

A szent kép pedig ábrázolta a caprerai nagy hőst szokott 
világhírii ruhájában, veres ingben, vállán átdobott fehér csíkos 
nagykendővel s kalabriai kalapjával. Istenem, de boldog lehet 
az a szabó, aki azokat a ruhadarabokat varrta, s kinek most 
öt világrész nézi kezemunkáját ! Kutlik úr szívébe az irigység 
kezdett belopódzni; annyi mindenféle hátulsó ajtó, garádics, 
létra vezetett az ő szívéhez, hogy ez egyáltalában könnyű 
volt az irigységnek, s midőn már egyszer be volt lopódzva, 
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ott is maradott állandóan, mert az irigység olyan lakó, mint 
a poloska. 

Kutlik úr elvette a képet Szicíliától s odaragasztotta 
kovásszal a műhely-ajtóra. Hadd legyen mindig a szeme előtt 
az a becsületes, öreg, szakállas arc, s az az értelmes, magas 
homlok, melyen a történelem múzsája mosolyog; hadd lássa 
örökké azt a kemény kardot, mely in natura a hatodik nagy-
hatalom. Jaj, ha az az alak most egyszerre megelevenednék 
s az a festett kard megcsörrenne oldalán, - hogy ütne ki 
mindjárt a forradalom: ő maga pedig, hogy földhöz vágná 
- de mindjárt - a tüzes vasalót, meg a megkezdett félnad-
rágot 1 Hiszen a szabó is lehetne hős! Az az erdő, hol a hír, 
dicsőség babérjai teremnek, a szabónak is nyújtana árnyékot, 
ha lelkét a nagyság tüze hevíti. Hát nincs-e nyoma mesékben 
a vitéz szabónak, ki százat ütött agyon egy csapásra"'? Már 
tudniillik száz legyet. De a furfang, az ördögbe csak a furfang, 
egyedül a furfang. A hős is csak olyan hős, aminőnek magát 
tartatni tudja. Ez a tény. A világ azt hitte, hogy nem száz 
legyet, hanem száz embert ütött egy csapásra agyon - és ez 
a fő. Az a többi már mellékes s a részletekhez tartozik. Hát 
Amerikában nem-e lehetett elnök egy szabó? Nos, ki lát benne 
valami különöset 1 Éppen senki sem, s következésképp ő 
(Kutlik úr) sem. 

Ilyen gondolatokat fejtegetett le Kutlik úr eszmemenete 
gomolyagjáról, míglen azután egy a legvégén megkapottat 
hirtelen belehúzott az elhatározás tűjébe. 

Ez pedig nem volt egyéb, mint hogy egy díszöltözetet 
fog varrni a képen látható forma után, egy olyan öltözetet, 
mely bámulatra ragadja Európa szabóit, s mely nevét ki fogja 
ragadni a homályból. A lapok írni fognak felőle, s ki tudja, 
még mivé növi ki magát ez a szerencsés ötlet, ha az elkészült 
pompás ruhát elküldi ajándékba Garibaldinak. 

Úgy is lett; amit Kutlik úr egyszer fejébe vesz, az meg• 
szűnt csupán gondolat lenni: az tény, ami pedig tény, - az 
új tényeket von maga után. -

A ruha soká készült, de mikor készen lett, becsúl0Mre 
vált alkotójának. Egy-egy műremek volt minderr ·darab. 
A veres ing kihímezve szebbnél szebb csataképek~ j. gallér-
ján mesterileg a magyar és olasz címer, alatta pedig e négy 

25 



szám: »1848«. Ez mindent megmond. Ezt már megérti Gari-
baldi, ha nem tud is magyarul. Az ing alján pedig következő 
felirat (melyet én gyártottam a spanyol kardok mintájára) 
volt fekete selyembetűkkel kihímezve: 

tMfg magadon viseled, győzelem érje neved.« 
Ez csak az ing volt, de hát a többi ruhadarab~ Mind 

hemzsegett a cifraságtól, a szeszélyesebbnél szeszélyesebb 
gondolatoktól, miket éppen olyan jól ki lehet fejezni selyem-
cérnával a posztón, mint művészecsettel a vásznon. A posztó 
is tud beszélni a csatákról, diadalokról, dicsőségről, elnyomott 
nemzetnek hívó szaváról: »ha ott elvégezted a munkát, el ne 
felejtkezz rólunk«. 

Tíz napig volt kitéve a Garibaldinak elküldendő dísz-
ruha Kutlik úr auslágjában, hogy addig minden eleven ember 
megnézhesse. Meg is nézte. A bécsi világkiállítás tavalyi népes-
sége suviksz ahhoz képest, minőnek a kirakat örvendett. 
Amennyi susztergyerek, bányász, lakatoslegény, pipacsináló-
inas megakadt ebben a magyar Svájcban, az mind ott tartott 
rostokot a tündérszépségű libéria előtt. Sőt még a líceum 
professzorai is szemlét tartának felette s keményen megdicsér-
ték az ékes feliratot. 

»Ebből a gyerekbó1 legalább is akkora poéta lesz, mint 
Petrovics.<c 

Ezt az öreg Suhajda mondta - isten nyugossza meg!-
Neki még mindig Petrovics volt Petőfi Sándorunk, kit valaha 
ő »pónált secundába«, amint ezen klasszifikációt sokszor meg-
olvastam a régi protokollumokból. 

Kutli.k úr se nem evett, se nem ivott ezen idő alatt, valami 
nyugtalan öröm tartotta lefogva, még a kártyázást is abba-
hagyta. Mi annak egypár forint differencia, kit olyan kitün-
tetés ért, mint őt. Mert nem-e nagy kitüntetés, hogy az egész 
város és környék róla beszél, a nép bámulva áll meg háza 
előtt meglátni a &nyolcadik« csodát; a többi szabómester 
irigykedő pillantást vet utána az utcán, az »elegáns megren-
delések« szakadnak, mint a zápor, sőt a helyi lapban ki volt 
nyomatva a nagy horderejtl tény, hogy Kutlik úr jeles 
szabóink egyik legkittlnőbbike, egy gyönyörii. öltönyt készített 
Garibaldsi zámára. stb. Mein Herz, was willst du noch mehd 
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Oh, de aranyos gondolat volt 1 Oh, de megenni való ked-
ves gondolat volt 1 És ezt csupán Szicíliának köszönheti. 
Ű hozta a képet, ő adta a gondolatot 1 Aranyos Szicília 1 

Mint Kutlik úr szokta mondani: - a tény új tényeket 
von maga után. Tíz nap múlva elküldetett a ruha Garibaldinak 
huszonhét mindenféle papirosba csavarva. Kutlik úr könnye-
zett, mikor a postára vitték; nehéz volt szívének az elválás, 
mintha őbelőle vittek volna el egy darabot. 

E naptól kezdve nem volt többé végképp semmi nyugal-
ma: egész éjeken át virrasztva töprenkedett, nem-e veszett 
el útközben a drága csomag, eljut-e az a címzetthez. Olasz-
országban nem bátorságos a postajárat. És ha eljut is Gari-
baldihoz, mint fogja ezt fogadni a nagy szabadsághős, ki már 
egy koronát is visszautasított. 

És ez a kínteljes töprenkedés így tartott egy hónapig. 
Csak egy hónap múlva jött balzsam a Kutlik uram nyugta-
lanságban hánykódó szívére; de ez aztán balzsam volt, igazi 
gyógyító balzsam, mely még a halottat is életre ébresz-
tené. 

Garibaldi választ küldött, sajátkezűleg írt köszönő vá-
laszt, mely olaszul volt írva, úgyhogy abból Kutlik úr meg nem 
értett volna egy betűt sem, ha a jó Garibaldi egyszersmind 
tárgymutatónak nem mellékel leveléhez húsz darab butélia. 
bort is. Ez nagyon világos stílus volt egy barátságos levél-
hez. 

Kutlik úr először elhalványodott örömében, amint a 
postáról hozott csomagot kibontá, azután pofonütötte a 
&Náci« szabóinast azért a tiszteletlenségért, hogy ő mert leg-
közelebb állni hozzá, mikor Garibaldi levelét felbontotta. 

- Az ő írása ... az ő nagy keze írása ... az ő szent keze 
írása ... Gyere, törüld ki a szememet, Szicília, mert álmodom. 
Vagy tény volna ez? Úgy van, tény, tény, tény 1 Kutlik József 
levelet kapott Garibaldi Józseftől! Itt van, markomban van. 
Ugyan mi lehet benne. Gyújtsatok ide húsz szál gyertyát, 
hadd nézzem, hadd olvassam, mit ír nekem Garibaldi József 1 

- Írhat is olyan gúnyáért - szólt közbe az öreg legény. 
- Én csak arra vagyok kíváncsi, tisztelteti-e a majszterné 

asszonyomat is - szólt a Náci inas, ki a pofon miatti keser11 
viBBzaemlékezések behatása. alatt az egyenetlenség tüzes 
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Szikráját próbálgatta rádobni a házastársak egyetértésének 
rozzant szalmafedelére, melyen évek óta füstölgött már a 
belviszály kéménye. 

- Elhallgaas, beste lélek - riadt fel Kutlik úr hara-
gosan. - Majd bizony 1 Olyan ostobaságokról írna nekem, 
mint az asszonyotok1 Törődik is az ővele1 Hajrá! fussatok, 
rohanjatok, ordítsátok össze az egész várost, a polgármestert, 
az iskolai direktort, a nagyprépostot és minden egyéb eleven 
állatot, hadd jöjjön ide kérődzni a Kutlik József dicsősége 
felett: Hop, ho ! Ne mozduljon senki egy tapodtat 
seml 

Kutlik úr homlokára csapott, szemöldjeit felhúzta és 
mutatóujjával vakarni kezdte orrát. 

- Maradjatok veszteg! Nem szabad mozdulni. Isten 
ments, kikürtölni a levelet. Hátha valami fontos státustitok 
van benne, valami nagy horderejű politikai felleplezés, mit 
csak nekem szabad megtudni, lóduljatok sebtiben fuvarost 
keresni, ki Windschachtra visz; ott ösmerek egy olaszul tudó 
bánya.munkást, aki kimagyarázza. Addig pedig ezekhez a 
drága palackokhoz ne nyúljon senki: le kell rakni a pincébe 
és két lakattal rázárni az ajtót. 

Kutlik úr egy percet sem akart késni, mindjárt melegiben 
áthajte.tott Windschachtra az olaszul tudó bányászhoz, ki a 
levelet lefordította magyar nyelvre. Akkor azután a magyar 
szöveggel futott egyenesen Bakabányára egy másik ismerősé
hez, ki azt német nyelvre tette át. Minthogy azonban Kutlik 
úr, törvén a német nyelvet, még így sem volt képes behatni 
kelléSleg a levél titkaiba, fogta magát s átballagott éjszakának 
idején gyalog (a fuvaros semmi áron sem akart vele menni 
a hegyes utakon éjjel) egy harmadik bizalmas ismerőséhez 
Bélabányára (mert csupán bizalmas baráttal merte közölni 
a tényt), ki aztán végre-valahára átültette Garibaldi sorait 
édes anyanyelvére, a tótra. 

Voltak pedig ezek a sorok következők: 

&Druszám uram! Köszönöm a ruhát. Nagyon elkellett. 
A csaták zivatarában elkopott a magamé. A posztója jó erős, 
mint az ön honfiainak hazaszeretete. Hiszem, hogy soká fog 
tartani, s ígérem ön iránti rokonszenvemből, hogy amíg tart, 
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mindig hordani fogom. Ha pedig elpiszkol6dik, mielőtt eldob-
nám, kifordíUatom Magyarország politikájának jelképeül. Ne 
vegye ezt kérem sértésnek hazájára nézve a caprei:_ai vén 
medvétől, ki azzal mulatja magát, mikor unatkozik, hogy az 
igazat megmondja mindenkinek. Ez pedig, amily excentrikus, 
éppoly veszedelmes mulatság 1 Egyébiránt isten önnel. Az itt 
küldött néhány butélia bort igya meg ön egészségemre, vagy 
ha úgy tetszik, a magáéra. Mindig öné 

»G. Garibaldi.« 

Kutlik nagyot lélegzett, mikor megérté a dús tartalmat. 
Szeme kidülledt, homlokán kidagadtak az erek, és a kezével 
olyan alakban csapott az asztalra, mint mikor »dreimal« 
ellen »kwiststukk«-ot vág ki a ferbliben. Vagy még annál is 
hetykébben. 

- Beste lélek ... lélek. Ez már sok egy embernek - kiál-
tott fel önkéntelenül, mérlegelvén a tengernyi dicsőséget, 
mely mai napon reá háramlott. 

- Biz ez szép emlék neked - bizonyítgatá a bélabányai 
bizalmas ismerős. 

- Ezüst rámába foglaltatom - kiáltott lelkesedetten 
Kutlik úr. 

- Kétségkívül, hogy a falra akaszd ... 
- Igen, mégpedig a ház külső falára. 
- Bah 1 Hisz akkor a legelső arra menő ember ellopja, 

már tudniillik a ráma kedveért. 
- Puff, megadtad neki. Egy őrt fogadok hozzá, amilyen 

igaz, hogy szab6 vagyok, megteszem. Egy őrt, ki éjjel-nappal 
strázsálni fogja. 

- De ez sokba fog kerülni 1 
Igaz, de mégis meg kell lennie, a levélnek kinn kell függnie. 

Mert a dicsőség olyan, mint a holt szerető, ha nincsenek irigyei. 
Én irigyeket keresek, s ha nem akad ingyen, megveszem pén-
zért. 

Ilyenforma lélekemelő tervek hevíték a megtisztelt egyé-
niséget, midőn odakint egyszerre megeredt a zápor; s olyan 
sötét felhőfolytatások jöttek a Szitnya felől, hogy kalendárium 
nélkül is el lehetett találni a készülőben levő égiháborút. 
A villámok diplomáciai jegyzékváltogatásai előre jelezték azt, 
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mégpedig sokkal világosabban, mint azt mi osztrák-magyarok 
szoktuk látni a &vörös könyvbeD<c, vagy az angolok a &kék 
könyvbeD<c. A mennyország tehát mégis különbözik Magyar-
országtól. Persze csupán csekélység az a különbözet. Ott 
a belügyek a miszteriózusabbak, itt pedig a külügyek. A többi-
ben egészen hasonló. Mind a kettőt az isten kegyelme őrzi. 

Ezt a jó élcet Kutlik úr gondolta volna ki, ha előbb, 
mintsem kigondolhatta volna, halálra nem ijed az égi förgeteg 
közelgésétől. Tyű 1 ezer kifizetetlen kontó teremtette 1 Most 
már ő haza nem mehet innen reggelig. Irtóztató! Lekötve 
tartani egy embert, akit a &mehetnék« csiklandoz. Megegere-
sedik reggelig, ha Szicíliát nem látja és a harminc butélia 
bort, amit a hősök hőse küldött, meg nem kóstolja. No, persze 
csak csínyján. Egy gytiszdnyit minden sátoros ünnepen. 
Oh, milyen vér fog abból a borból származni Kutlik úr jól 
táplált testének belső részeiben. Oh, milyen vér 1 

A megindult záporeső csakugyan ott kényszerítette 
maradni éjszakára Kutlik urat a bizalmas ösmerősnél, pedig 
olyan nagy spuriusa volt elrohanni és meg sem állni hazáig ... 
A gazda azonban nem hasonlított az egyszeri háziúrhoz, ki 
a nagy zivatar miatt sopánkodó vendégét azzal vigasztalta, 
hogy: &mentem én már rosszabb időben is haza.<c Mire aztán 
felfelelt a vendég: &de nagy gazember volt, aki eleresztette I« 
A bélabányai ismerős nem akart olyan gazember lenni s erőnek 
erejével ott marasztalta éjszakára. 

Kutlik urat nem csalta meg spuriusa. Otthon nagy dolgok 
történtek. Jobb lett volna neki soha ki nem tenni lábát a 
saját házából. 

Nekünk, diákoknak, semmi értesülésünk sem volt azon 
tényről, mely Kutlik úr hiúságát annyira megnövesztette, 
mint a júniusi esőzés a burjánt a búza között - komolyan 
mondom, semmit sem tudtunk róla s egész közönyösen foly-
tattuk emeleti szobánkban a lázító beszédeket a csuszpajsz 
ellen. Az általános elégedetlenség végre abban a határozatban 
lyukadt ki: hogy egy egytagú küldöttség menesztessék le a 
majszternéhoz, ki sérelmeinket előadván, azok orvoslásának 
megtagadása esetén abbeli határozatunknak adjon kifejezést, 
miszerint tömegesen (mind a hárman) ott hagyjuk; tíz forint-
hoz illőbb táplálékra áhítozván békétlenkedő gyomrunk. 
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Most már csak az volt a kérdés, ki legyen olyan vakmero 
hármunk között, ki a küldöttséget elvállalja. Természetesen 
senki sem vállalkozott. 

- Kocka 1 - kiáltánk fel mind a hárman. 
Először kettő közt dőlt el a nagy fontosságú kérdés. 

Feldobtak a levegőbe egy kétgarasost. 
- Sas vagy írás. 
Aki eltalálta, az kimaradt . 
.Azután mi ketten dobtunk, az előbbi dobásban rövid-

séget szenvedett kamarásommal. (A »kamarást szó »diák-
nyelven« laktársat jelent.) 

-:-- Sas vagy írás 1 
Az írást választottam, de fájdalom a kétfejű sas esett 

felülre (mint mindig). Bolondot tettem, hogy az írást válasz-
tottam: már akkor is tudhattam volna, hogy a sas szárnyai 
alatt meghúzódni jó: »in hoc signo vinces I« 

De hát hiába, még akkor sem szoktunk bele ebbe a jel-
vénybe. 

Tehát én vettem magamnak a bátorságot belemenni az 
oroszlán torkába. Lefelé menet a garádicson egy egész chriát 
kigondoltam exordiummal, similékkel, befejezéssel ékesen 
előadva lázadó társaim elégületlenségét, magamat teljesen 
kimosva. 

Kutlikné asszonyom hallgatott is rám, nem is. A szeme 
ki volt sírva, ráncos homloka pedig borúsan sötétlett az asz-
talra támasztott könyökén. 

Szavaimra egy mély szuszogáshoz hasonló sóhajjal felelt: 
- Majszterné néni - feleltem vakmerőn - , a sóhajtás 

értelmes felelet lehet a regényekben, hanem társaim nem tekint-
hetik azt válasznak. Akinek a babcsuszpajsz nem kell - az 
a sóhajtással sem elégszik meg. 

Megint egy új sóhajtás. 
- Minélfogva kérem egyenes feleletét. Sérelmeink fog-

nak-e orvosoltatni vagy sem 1 Kétszer csusza hetenk.int s 
egyszer babcsuszpajsz havonkint. Ezen az alapon állunk s 
nem tágítunk végső leheletünkig 1 

Nagyot lélegzettem erre a hősies mondásra, hanem lett 
is sikere, mert Kutlikné rám fordítá könnyes szemeit, hosszan, 
mereven vizsgált és így válaszolt: 
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- Szívesen tenném, édes lelkem öcsémuraim; de nem 
lehet, nem futja ki a költség ... 

- Mics<Jda, hát mind babra megy a mi havonkinti 
harminc forintunk? 

De már erre hangos, fuldokló zokogásra fakadt a derék 
asszonyi állat. 

- Hiszen ha babra menne. Rosszabbra megy. Csak az 
imént is új aranyfülbevalót pillantottam meg ennél a lucskos, 
pipogya Szicília szolgálónál, hogy törjék kerékbe a nevenap-
ján 1 Hol vette? Kitől kapta? Tudjuk már mi az ilyen gazdál-
kodást. Míg a törvényes feleség rongyban jár s nagy elvétve 
akad neki egy-egy megpanaszlott garas, addig a &dáma« 
úszkál a bőségben, s egyik ékszerre még rá sem unt, mikor 
a másik már ott fityeg a fülében, hogy dugják be tüzes taplóval 
a pokolbeli ördögök ... 

- Bíz ez szomorú történet 1. .• 
Kutlikné asszony zokogva folytatta: 
Ez a semmiházi a kútforrása minden bajnak a világon 

(talán még a krími hadjáratnak is?); az én bajomnak is, a 
maguk bajának is .. 

- Micsoda? hát ő eszi meg előlünk a kétszeri galuskát? 
- Ki más? A férjem keresménye is, a kosztpénz is fel-

megy a puccra. A konyhára nem marad semmi: még az is 
isten csodája, hogy így kibírom kosztírozni. Haj, ha ez nem 
így lenne, másképp lenne akkor ... 

Azt nagyon természetesnek találtam, hogy másképp 
lenne ... 

- Tejbe, vajba füröszteném az én kedves diákjaimat. 
Majd kicsordult a könnyem az elérzékenyüléstől s meg-

hatott hangon rebegém: 
- Asszonyom, ez nagy dolog. Ennek a leánynak pusz-

tulni kell innen 1 
Erre a s~óra Kutlikné asszonynéni azt felelte, hogy 

egyenesen a nyakamba ugrott: majd agyonfojtott. 
- Oh, én megszabadítóm 1 oh, lángész, lángész, de nagy 

ie a te csodatevő hatalmad. Én hiszek magának, mert maga 
nagyon furfangos ember. Van-e valami terve? 

- Éppen huszonhárom tervem van. 
- No, és melyiket viszi keresztül? 
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- A huszonnegyediket. 
- A huszonnegyediket ~ Nem közölné velem, édes uram-

öcsém? 
- Semmiesetre sem. 
- De hát miért nem? 
- Hja 1 bizony csak azért, édes majszterné asszonyom, 

mert még magam sem tudom. 
- Oh, hogy szállja meg a mennyei ihlet drágalátos elmé-

jét, mert ha nem tesznek valamit, mindnyájan elveszünk éhen 
az uram hóbortossága miatt. Hát mire való volt az a drága 
ruha is annak a mihaszna taljánnak, aki se ingünk, se gallé-
runk. Inkább bizony a. famíliáját ruházta volna. be azon a ten-
gernyi pénzen. De a bolond csak bolond marad. Most meg már 
ahogy megjöttek a boros butéliák, eszét sem tudja örömében. 

- Miféle butéliák? 
- Miket Garibaldi küldött férjemnek a ruháért - mondá 

Kutlikné a büszkeségnek némi árnyalatát meg nem tagadható 
hangon, 

- Ühüm 1 Hát boros üvegek 1 Ühüm ... no, no ... izé ... 
lássa, majszterné asszony, most már mindjárt van valami 
csekély kiindulási alap tervünkhöz. 

- Csak ki vele, édes drágácskám. 
- Hol vannak azok a butéliák? 
- Mindjárt le kellett vitetnem a pincébe: isten ments, 

ha szoros zár alatt nem tartanám: nem maradnék meg a vilá-
gon, ha valami bajok esne. 

- Heuréka 1 megvan a terv. 
- Égek a kíváncsiságtól. 
- Előbb azonban tisztázzuk az eszmét - mondám. - Az 

a fő dolog. 
Kutlikné fejével bólintott. 
Tehát Szicília veszte, illetve eltávolítása volna a garádics, 

mely minket is, a nénit is vágyainak harmadik emeletére 
vezetné ..• 

- Mintha csak a számból vette volna ki a szót. 
- No, hát én ettől megszabadítom: hanem két dolog 

szükséges hozzá. 
- Kérje a lelkem üdvösségét, azt is od'adom - szólt 

a majszterné felvillanó szemekkel. 
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- Oh, én még nagyobbat kérek. Titoktartást. 
- Meglesz. 
- És vak engedelmességet. 
- Esküszöm. 
- Most már minden jól van. Én meg fogom szabadítani. 

Én boldoggá teszem. Hanem még egy kérdést, Kutlik úr ugye 
nem jő haza ez éjjel. Ettől függ minden. 

- Lehetetlen hazajönnie a vihar miatt. 
- Oh, így már boldoggá teszem: de hogy ez megtörtén-

hessék, adja át ez éjjelre a kulcsot ... 
Kutlikné erre a mondatra szűzies szeméremmel lesüté 

a sírástól az imént kivörösödött szemeit, kordován vastagságú 
arca fülig pirult, keble lihegni kezdett, s köhécselő mellét egy 
halk sóhajtás hagyta el: aztán rám nézett bizonyos meg-
magyarázhatatlan tekintettel, s lágy suttogó hangon rebegé: 

- Szent isten, mit kíván tőlem. . Az lehetetlen ... Félek, 
nagyon félek.. Mit fog mondani a világ, férjem. 

- Semmit, mert sohasem tudja meg. . . Egy.ébiránt 
amint akarja - tettem hozzá tettetett egykedvűséggel. 

- Igaz, senki sem fogja megtudni. Nos, én nem bírok 
magától megtagadni semmit, rossz ember. Hanem azután 
óvatosan jöjjön, zajt ne csináljon az előszobában, nehogy 
a gyerekek felébredjenek. De hátha valami baj lesz belőle, 
gonosz csont 1 

A majszterné asszony fonnyadt mosolyait mind össze-
szedte, hogy szeretetreméltóságának kopott virágcserepébe 
ültesse. 

- Ne féljen a bajtól semmit, majszterné asszony. Ez a baj 
szabadítja meg minden bajtól. 

- Dejszen.. - vigyorgott a majszterné - hanem az 
most már mindegy, megesküdtem, meg kell tartanom. 
aztán meg ha »Ő úgy, én is úgy<c. 

Ezzel ruganyos léptekkel odafutott az ajtóhoz. Egy perc 
alatt leakasztá a függő szögről s szűzies pirulás közt markomba 
nyomta hálószobája kulC8át. 

- Ne, te ördögpozdorja ... - tette hozzá csintalan 
mosollyal -, tied vagyok a kárhozatig. 

Meghökkenve hátráltam elémbe tárt karjai elől s szám 
nyitva maradt az elámulástól. 
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- Ah 1 Majszterné néni - kiálték fel - , itt nagy tévedés 
forog fenn. 

- Micsoda 1 Miféle tévedés 1 - kérdé az áthevült nő némi 
tartózkodással és sötéten. 

- Én a pincekulcsot kértem - hebegém a tizennyolc év 
félénkségével. 

Kutlikné asszony majd elájult arra a szemtelenségre, 
hogy merem én tőle a pincekulcsot kérni, nekemugrott s tán 
egy hajszál sem marad rajtam épnek, ha dühét, melytől egész 
arca vonaglott, egyszerre ketté nem szakítja egy nagy köhögési 
roham. 
· Ennek tartalma alatt sikerült elszöknöm előle, emeleti 
szobánkba, számot adandó társaimnak küldetésemről. 

Egy fél óra múlva azonban magához hívatott a majszter-
né, elmondván, hogy az elébb bolondozott velem, szívemre 
kötötte, hogy szabadítsam meg Szicíliától s átadá nagylelkűen 
a pincekulcsot. Tegyek, amit akarok, ő határtalanul bízik 
bennem. 

Nekünk pedig nem is kellett egyéb. A pincekulcs, mint 
valami meghódított diadalmi zászló, általános »hurrá« felkiál-
tással üdvözöltetett. A fiúk arca örömben ászott, én pedig 
szőttem tovább a szálakat a terv kiviteléhez. 

Estére ugyanis nobilis mulatságot szándékoztunk tenni 
a pincében, melybe az utcáról volt a bejárás. Ehhez a mulat-
sághoz örökös titoktartás esküje mellett hivatalos volt az 
utca valamennyi diákja és a »Lojzi« kéményseprő-legény, 
kit én invitáltam meg a szomszédból, s ki nagy hajlongások 
mellett ígérte »tiszteletét tenni« éjfél felé a »földalatti<c szalon-
ban. 

Szegény Lojzi akkor még nem gyaníthatá, hogy milyen 
»tiszteletben« fog részesülni. 

Esti tíz órakor összeültünk szobánkban vagy kilencen, 
aztán a vihar oltalma alatt észrevétlenül belopódzkodtunk 
a pincébe. 

Ez volt aztán a nagy nap, vagy inkább nagy éjszaka. 
A diák potya.szenvedély még nem nyert olyan táplálékot, 
mint a mienk. A butéliák a legnemesebb nedvekkel voltak 
teli. Én mondtam a legelső toasztot Kutlik Józsefre, aztán 
megeredt a víg anekdotázás sötétben, majd különféle viták 
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és· súrlódások, amik éjfél után általános kaotikus ölelgetések-
ben, vigyorgásokban és zűrzavaros kurjongásokban végződ
tek. Pokoli sötétség volt, senki sem tudta a másikról, mit és 
mennyit iszik, se azt, hogy a kedélyhangulat milyen stádiu-
mán van: én csak a Lojzi legényre vigyáztam, kivel mind-
nyájan »bruderschaftot« ittunk s kinek holtrészeggé tétele 
terveim »sine qua nom-ját képezte. Meg voltam róla győződve, 
hogy ez sikerül, s nem csalatkoztam. 

Lojzi barátunk sokat bevett a jóból s erőnek erejével 
esküdözött, hogy ő a burkus király kéménysöprője, s hogy 
egyszer a kéményből kihallgatta őfelségének beszélgetését a 
híres Bismarckkal: éppen azon tanácskoztak, hogy Kutlik" 
uramnak fejét veszik, amiért Garibaldinak olyan ékes ruhá-
zatot mert küldeni. Ez egészen bizonyos, a hóhér akármelyik 
percben jöhet s a fejvesztéssel együtt jár a vagyonvesztés is: 
márpedig ez a sok drága ital kár volna burkus-gégébe, - igyuk 
meg magunk. 

Ide lyukadt ki érdemes barátunk épületes elmélkedése, 
mígnem arra a szomorú tapasztalatra rogyott össze, hogy már 
az utolsó butélia bor utolsó kortya is helyén van. 

- No, most már elvégeztük kötelességünket - mondám 
józanabbul maradt cimboráimnak -, emeljétek fel Lojzit és 
hozzátok utánam. 

Ezzel aztán bevittük a konyhába, Szicília szolgáló, a sváb-
bogarak és poloskák kormos birodalmába; az én vezényletem 
mellett szép csendesen lefektettük a mélyen alvó Szicília 
mellé a földre, a pincekulcsot Lojzi úr kezébe téve, ki azt 
görcsösen szorítá abba össze. 

- Most pedig, fiúk - mondám - , a mi fejünk is nehéz, 
oszoljunk szét és feküdjünk le; aki pedig rókázni akar, szóljon, 
hadd tartom a fejét. 

Lefeküdni csak könnyű volt - hanem fölébredni volt 
irtóztató. Az a gondolat, hátha kitudódik, hogy mi voltunk 
a bűnösek, mi lesz akkor? Kicsapnak a professzorok, ha ugyan 
Kutlik úr nem ment fel a consilium abeunditól azzal az egy-
szerű manőverrel, hogy agyonüt egy szuszra. 

Azt kívántam magamban, mikor a bor gőze némileg 
oszladozni kezdett fejemből, hogy bárcsak soha ki ne virradna 
többé. Hadd lenne örökös éjszaka a földön, mely elfedjen 
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feltört pincét, hortyogó szolgálót, részeg kéményseprő-legényt 
s az érkező Kutlik elől járható országutat. 

Nem tudtam szemeimet behunyni: búbánatos arccal és 
szepegő kebellel könyököltem ki az ablakon, belebámulva 
a csendes éjszakába, mely lassankint lehányta magáról ron-
gyait, a felhőket, s láttatni hagyta csillagos homlokát. 

Istenem, milyen jó a csillagnak, azt fel nem érheti a Kut-
lik keze. 

Minél világosabb lett, annál jobban kezdtem remegni, 
mígnem félelmem tetőpontra hágott, midőn közelgő szekér-
zörgés hangzott fel a néma éjszakában, mely egy nagy »hahó« 
kiáltás mellett egyszerre megállapodott a ház előtt. 

- Teremtő isten, megjött Kutlik. 
Hiszen magam is ezt akartam - és mégis annyira meg-

ijedtem tőle. Hirtelen a takaró alá bújtam s fel nem mertem 
volna emelni fejemet a világért sem. De a takarón keresztül 
is hallottam vagy legalább hallani véltem valami keletkező 
dörömbölést, azután lármát, kiabálást, csattogást, ami mind 
úgy t1Íllt fel, mint a vesztőhelyre menőnek a lélekharang, és 
behunyt szemeim dacára is látni gondoltam egy kiütendő 
rémletes belháború előzetes drámai jeleneteit odakint. 

Az izzadság gyöngyözött homlokomon, azt hittem bele-
bolondulok. Nemsokára teljesen virradni kezdett, két társam 
is kinyitotta szemeit, de mint akik valami rosszra ébrednek, 
- ismét hirtelen elaludtak: csak szívök hangos dobogása 
hallatszott. 

A nyolc óra közelgett, már iskolába kellett volna men-
nünk, és még senki sem kelt, mindenik eltagadta a másik 
előtt ébrenlétét, még a lélegzetet is elfojtottuk. Iszonyú hely-
zet volt, a tegnapi diákcsíny horderejét csak most fogtuk fel 
a maga borzalmasságában. 

Néma csend uralkodott, egy légy szárnyainak dongását 
is meg lehetett volna hallani. 

És ez ideglankasztó csendben egyszerre csak valaki belök-
te nagy robajjal az ajtót, hogy azt hihettük, a föld rázkódott 
meg sarkában. 

Félve pillantottunk ki. Kutlik volt, pipacspiros haragos 
arccal, villámló szemekkel, ziháló mellel és kitágult orrlyukak-
kal. 
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Ordíts kapu, kiálts város, mert eljött az irtózatos minuta, 
melyben lakolni fogunk bűneinkért. 

Egyszerre elállt még a szívem dobogása is, s paplanom 
alá bújva égreszkettető hortyogás míveletével palástoltam 
el félelmemet: ugyanazon módon a többiek is. 

Seregeknek ura, mi fog most történni 1 
Úgy éreztem, hogy az egész világ zúg, zsong, fejem körül 

forog, s hogy a következő percben halva ébredek fel valahol 
a másvilágon. 

Történt vala pedig az, hogy Kutlik úr megállott a szoba 
közepén, csípőjére helyezte kezeit, egyet fújt és azután a követ-
kező szavakkal könnyített lelke terhén: 

- Képzeljék csak édes öcsémuraimék, mikor az a gaz 
Szicília mind kihordogatta az éjjel azt a drágalátos boromat 
a kéményseprő-legény szeretőjének, akit amint hazajöttem, 
ott kaptam mellette holtrészegen. Ilyen szégyen ... ilyen szé-
gyen ... oh, beste lélek. 

Kutlik úr fájdalmasan sóhajtott: mi pedig szavaira, mint 
egy varázsütésre, egyszerre felébredtünk. 

- Az ám. . Nagyon nagyban voltak már azzal a kémény-
seprővel - mondám vidoran. 

Kotlik úr újra sóhajtott. 
- Nagy csapás ... nagyon nagy csapás .. Hanem meg 

is boBBzultam magamat rajta ... Megtüze8íttettem a vasa.lót, 
aztán odanyomtam a pofájára. 

- No, ez derekasan le van kvittelve. 
Kotlik úr harmadszor is sóhajtott: ami már inkább 

beillett volna bőgésnek. 
- Szomorú kvitt az. Ki adja most már viBBza az én buté-

liáimat 1 Köszönöm szépen az olyan kvittet. 
- Vegye úgy, Kutlik bácsi, mintha maga itta volna meg 

a borát. 
- Igen ám. Hát Szicíliámat ki adja vissza? Elkergettem. 

El kellett kergetnem. . Vérz~tt a szívem, de »kellett«. 
- Vigasztalódjék, hiszen megmaradt a felesége. 
Kotlik bácsi lehajtotta fejét és még egy fájdalmasabb 

nyögést hallatott. 
- Hiszen éppen az a legnagyobb istencsapása rajtam -

hogy megmaradt * 
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Délben galuska díszlett a nagy kék-stráfos tálon, amit 
Kutlikné asszony diadalmas mosollyal tett fel a nagy puhafa-
asztalra. Kutlikné felém mosolygott, mintha mondtp. volna. 
»Oh, te lángész, - ki olyan nagy mamlasz vagy.« Kutlik 
lehajtotta fejét és nem evett; mi pedig örültünk neki, mert 
annál több jutott belőle. 

Hanem azontúl volt is oszt' finom kosztunk. 
És mi ennek akkor jobban örültünk s nagyobb diadalnak 

tartottuk, mint Elszász és Lotharingia meghódítását a poro-
szok. 

Bolondos kor a gyermekkor, kigúnyolja a férfiasság, de 
örömest mulat emlékeinél az öregség is. 

A CSODÁLATOS GOMBA 

S ... professzor nemcsak tudományos ember volt, hanem 
híres is. Híres ember azért volt, mert Petőfi őróla írta azon 
emlékezetes versszakot: »a poesisból is secundába ponált sok 
szamár professorom«, tudományos embernek pedig azért lát-
szott lenni, mert ő maga nagy természettudósnak tartotta 
magát; márpedig a mai világban nem elég csupán tudósnak 
lenni, hanem annak kell látszani is. 

A természettudomány - mint tudjuk - nagyon tág 
mező; bele van hasítva a növény-, állat- és ásványország. 
De ez még nem mind. Hát a halak országa, asztronómia, 
geológia, sat., az is mind a természettudomány határában 
fekszik. Világhírű tudósok már e talajt megjárták s otthon 
vannak rajta; meg nem előzhet<Sk semmiben, legfeljebb utol-
érhetők. S. nagy természettudós volt, de emiatt még nem 
volt elhízva. Az még csak mind bliktri, amit Linné, Darwin, 
Dorner is tudtak. Hanem neki van egy extra tudománya, 
amit előtte nem tudott senki, amiben ő a mester és rendszer-
alkotó - s ez a gombászat. 

Ah, a gombák! Ezek a csodálatos vimerlik az anyaföld 
barna arcán, mik a felhők csókjától fogamzanak meg meny-
asszonya, a föld méhében, s megnőnek egy perc alatt, elszá-
radnak egy óra alatt. Ez a föld költészete. Menjetek ki langyos 
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ta.vaszi éji eslS után a.z lSsrengetegekbe, hol még emberi láb 
és eke nem járt, ott a.zután megmuta.tja. ma.gát jó ösmerlSsei-
nek, akik szeretik, iga.zi arcáva.l a. föld. Felölti ünneplő üde 
ruháját, ha.ja, a száza.dos fák, ámbrát lehel, virágok illata 
részegítő mámort áraszt körül, a hajnal pirulva üti be arcát, 
mintha üzenetet hozna a szerelmes felhlSktől: maga a föld 
mintha megittasulva pihenne az űrben, szinte édes sóhajtást 
látszik hallatni. 

Ebben az édes sóhajtozásban terem, születik a - gomba. 
A professzor úr ugyan nem így magyarázta meg a gomba 

eredetét nekünk tanítványainak; hanem ... ki tudja ... nem-e 
nekem van igazam 1 A professzor úr sok olyan dolgot magya-
rázott meg jól, amihez nem értett, hát én miért ne magyaráz-
hatnék meg valamit rosszul, amihez én sem értek 1 

De hogy sok szószaporítás ne legyen a dologból, mindjárt 
arra térek, ami teljesen feljogosít arra, hogy a professzor úr 
magyarázatait szépen elmellőzzem. 

Történt pedig velem az a deák-életben hallatlan eset, 
hogy egyszer tökéletesen jóllaktam s az uzsonnáról felmaradt 
kenyérbélblSI furcsábbnál furcsább alakokat gyúrtam, mint 
ez már rendes szokása a keresztény érzelmű kosztos diáknak, 
ki nagyon ügyel rá, hogy valahogy a gazdának hasznot ne 
csináljon. 

De különben is szokásom volt, - mint kívülem még sok 
·más embernek is - , hogy a puha kenyérrel egész szenvedé-
lyem volt babrálni; csinálni abból láncot, széles karimájú 
tót kalapot, félcsizmát s több ilyen bolondságokat. Biz ez 
közönséges foglalkozás: de hát az ember úgy tud örülni egy-egy 
sikerült figurána.k, mint a szabólegény a remekének. 

Valamikor egész véletlenül egy széles karimájú t6t kala-
pot gyúrta.m ki puha. kenyérbélblSl; a bizony el volt találva 
s éppen úgy nézett ki, mint egy gomba. No, hát csinál-
juk át gombává, gondoltam maga.mban, s ugyancsak 
hasonló anya.gból készítettem neki a valódihoz hasonló 
gyököt. 

Természetes dolog, hogy nem soka.t törődtem vele, fel-
d,obtam az egész mesterművet va.lahova. a. kasznyi tetejére; 
s körülbelül csak egy év múlva. akadt ismét kezembe olyan 
kemény állapotban, mint a kő. 
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Mikor a földhöz vágtam, össze nem tört, de szikrát adott. 
Ez azt a gondolatot sugallta fejembe, hogy ha én most azt 
a gombát kifesteném szokásos moh-színűre, gomba-minták 
után, mint ritkaság figurálhatna íróasztalomon. -

És úgy tettem, amint gondoltam. A gomba utánzása 
nagyszerűen sikerült. A százados moh ódon színe, az árnyala-
tok és mélyedések úgy néztek ki, mintha valóban a természet 
alkotásai volnának. 

Tanulótársaim irigyelték az érdekes leletet s sokat vallat-
tak érte, hol találtam? 

- A Szitnya hegyén - felelém. 
Tudták, hogy oda sokat szoktam kijárni, nem ugyan a 

természettudományok kedveért, hanem a hegytetéSn lévő 
spelunka (a csárda ottani elnevezése) iránti előszeretetbéSl, 
mely a földi örömeket kóstolgatni szeretéS tanulóifjúság szá-
mára úgy is mint félreeséS hely, úgy is mint ama bizonyos 
magaslat, honnan minden igazibb színben tűnik fel, szolgált 
kedvenc tanyául. 

A gombával elbolondítottak száma addig-addig neveke-
dett, míg egyszer S. professzor úr füleibe is eljutott annak 
híre. 

Egy este beállít hozzám Vankovics, (talán így híttákn 
a »pedellus<c. 

- Köszönteti S. professzor úr, kéretve, szíveskedjék neki 
elküldeni azt a gombát. 

Elhűlt bennem a vér a félelemtéSl. 
- Miféle gombát? - hebegém. - Nines nekem semmi 

gombám. 
De Vankovics vizsla szemeivel már akkor régen megpil-

lantotta íróasztalomon. 
- Hehe ! mást bolondítson, ne engem. Látom én, amit 

látok. Ott van a gombája a kávésibrik mellett, hát csak ide 
vele szaporán, mert a professzor úr rám parancsolt, hogy élve-
halva kézhez kerítsem. 

Elsápadtam. Egy perc alatt keresztülcikázott agyamon 
egész láncolata azon szerencsétlen eshetéSségeknek, miket 
hazugságom, ostoba, hóbortos tréfám maga után vonhat. 
A professzor észreveszi, hogy kenyérbélbéSl van, azt fogja 
hinni, hogy őt akartam elbolondítani. Homlokomról csurogni 
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kezdett az izzadság. Még az is megeshetik velem, hogy 
&abeundit« kapok. Mit tegyek 1 Bevalljam 1 De hisz akkor 
kikacag az egész líceum s ujjal fognak rám mutatni, mint vala-
mi világcsalóra. Eh, legokosabb lesz valami kibúvó ajtót 
keresni s a gombát nem adni oda. 

- Hm 1 a gomba kellene a professzor úrnak - szó lék - , 
nem lehet, édes Vankovics úr, nem lehet. E gombakövület 
drága kincs nekem s legfeljebb térítvény mellett adhatnám 
át a tanár úrnak, ha ugyan a térít vényt elhozta volna, föltéve, 
hogy még akkor is útját nem állja az idő rövidsége, mert 
én holnap reggel a Nemzeti Múzeumnak fogom elküldeni. 

Vankovics hosszú orral távozott, s én megkönnyebbülten 
lélegzék fel, mint aki lidércnyomás alúl szabadult. Most már 
mitevő legyek1 Legcélszerűbbnek látszott előttem a gomba 
megsemmisítése, de míg egyrészt sajnáltam az elhíresült 
művet végképp tönkretenni, másrészt a tanár haragját sem 
simítom el vele,mertmégborza.sztóbb lesz dühe, ha megtudja, 
hogy a gombát elcsaptam, csakhogy hozzá ne jusson. Hazugság 
sem menthet ki a hinárból. Ha azt mondom, hogy a Múzeum-
nak küldtem, képes azonnal Pestre utazni a nevezetes 
tárgy tudományos megszemlélése végett, ha azt állítom, 
hogy ellopták, felszaglásztatja policájokkal az egész várost, 
míg végre is kisül a turpisság. 

Amint így hánykolódék bennem a lelkiismeret, mentő 
deszkát keresve akétségbeesés tengerén, egyszerremegnyílikaz 
ajtó és belép rajta S. professzor úr. 

- Ah, szervusz, humillime. Hm, hm. Hát maga a Múze-
umnak szánta a gombakövületet 1 Piha ! a Múzeumnak .. 
Múzeumnak; - itt oszt' a fejét csóválta a tanár úr és még 
egyszer mondá: - a Múzeumnak ... Hát mije magának a 
Múzeum1 - tört ki dühösen - apja, anyja, unokatestvére1 
Semmi. Ugye semmi 1 Hanem a líceum, az a maga nevelőapja, 
humillime, az iránt nem szabad hálátlannak lennie, ha érzés 
van önben. A líceum embert nevelt magából és most ennek 
jutalmául .követeli magától. .. 

- Kifizettem érte a tandíjt, kérem alássan. Nincs köve-
telni valója rajtam a líceumnak. 

- Nem a tandíjt, hanem a kövületet követeli, nem köve-
teli, hanem kéri. .. 



- Már nincs meg - mondám reszketve. 
A tanár úr egyet ordított, mint a vadállat kétségbeesésé-

ben, azután villámhirtelen felém ugrott és nyakon r~gadott. 
- Tolvaj, rablógyilkos. Hát az mi volt, amit most sanzsí-

roztál be a hátulsó zsebedbe az íróasztalról~ 
Ezzel belenyúlt a zsebembe, én hagytam magammal 

cselekedni mindent, olyan érzéktelen voltam, mint a gomba-
kövület, amit a professzor úr a zsebembéSl kihúzott. 

Szemei ragyogtak az örömtéSl. 
- Itt van, megvan, kezemben van.. az én kezemben, 

az ország legnagyobb gombászának kezében ... 
S azzal futott ki, mint az éSrült, még a kalapját is ott-

hagyta. El sem küldött érte egy hétig: pedig csak egy kalapja 
volt. 

Nem volt szüksége rá. Nem mozdult ki egy hétig a szobá-
ból. Éjjel-nappal írt, dolgozott. 

Én ezalatt az egy hét alatt képzelhetni minéS halálfélelme-
ket álltam ki, elgondolva a következményekre, ha az öreg 
a csalást kisüti. 

Egy hét alatt befejezte munkálatát. Nagy nap követke-
zett. Az összes tanári }\ar és tanuló ifjúság meg volt idézve 
a líceum nagy termébe. Senkinek sem volt szabad elmaradni. 

Reggel tíz órakor már mindnyájan ott voltunk, anélkül, 
hogy tudnánk mire. A terem közepén egy. nagy szekrény 
állott zöld posztóval elleplezve. 

Végre bejött a tanári kar is fekete ruhásan, S. tanárral 
élükön. 

Az igazgató odalépett a betakart szekrényhez s egy-kettéSt 
köhécselt bevezetésképpen mondandójához. 

Mindenki valami meglepéSt várt s elfojtá még lélegzetét 
is: de én még százszor rosszabbat vártam valamennyinél. 

- Tisztelt tanári kar és ifjúság - szólt a direktor - , ma 
örömünnepet ül a tanoda és a tudományosság. Azon célra 
hívattam önöket össze, hogy bizonyos ünnepélyes formával 
üljük meg azon tényt, hogy az elséS gombaköv1lletet mi adjuk 
a világna.k, ma van ezen gomba köv1llet ünnepélyes leleplezése. 

Ezzel lerántá a leplet - s ott állott ékes mahagónifa 
üvegszekrényben az én kenyérfigurám. 

Mindenki futott, hogy megtekinthesse. 



Azután S. tanár lépett fel gőgős tartással egy tribünre 
és egy hosszú értekezést olvasott fel az ünnepelt gombáról, 
,eredetéről és átalakulásáról egész a mai napig. Nekem is 
köszönetet szavazott, amiért a nagybecsű kincset önként 
engedtem át a tanodai múzeumnak. Az értekezést viharosan 
megéljenezték s minden európai nyelvre leendő átfordítását 
s több ezer példánybani kinyomatását az iskola költségén 
elrendelék. 

Végül pedig a nagy nap örömére az iskolai inspektor 
mindnyájunk számára pompás díszebédet adott, melyben 
S. professzor elnökölt, én pedig jobbján ültem. 

És azóta sok év elmúlt. Porrá lett S. professzor is, én is 
megkomolyodtam, a világ is sokat haladott, hanem azért a 
gombakövület még most is ott őriztetik a líceumi múzeum-
ban, s a. tudományos értekezést szent kegyelettel betűzgetik 
pápaszemes tudósok. 

Minden bolondság az ég alatt. 

A ZSIRÁNS-KER,FBŐ 

A fővárosi élethez is, mint a háborúhoz, három fődolog 
szükséges: pénz, pénz, pénz. Mindamellett akadnak, kik ezen 
hármas evezőlapát nélkül is abban a csónakJ:>an óhajtanak 
eveZni, mely ajólét·s társas örömök partjai közt siklik: szaka-
datlanul. Vagyonbukott hajdani nagy urak, fényes történelmi 
nevei:kblSl élődlS proletárok, gazdag nagybátyaik hosszadal-
mas életének keser11 csapásával sújtott fiatal reményei a tej-
jel-mézzel patakzó hazának, melynek földéből sietnek magok 
alól minél előbb elkártyázni, elfiákerezni, megenni, ·meginni 
a nekik jutandó darabot. És ez a láncszem lehat a felső régiók-
ból egész a száz esztendőre lefoglalt fizetésű hivate.lnok, a 
semmittevő elegáns utcataposó specialitásokig. Tovább nem 
megy. Ami ezen alul van, az már más kvalifikáció alá esik. 

· A kvalifikációt azért említem ~ mert szigorúan tisztes-
séges embereknek kell lenniök, vagy legalább látszaniok, 
miután megélhetési móduk épp e külső tisztesség. Ha az 
életfenntartási módozat és eszköz osztályozásánál a jogi meg-



határozás az írókat és királyokat helyezi a legmagasabb 
sorba, mint kik a nagy nemzetösszeg által tartatnak fenn, 
harmadikul alaposan beválnak az új kaszt emberei, kiknek 
ambíciója abban kulminál, hogy minél több ember kt}telezze 
le őket azzal, - hogy kötelezze le magát értük. 

Ez azon ok, melynél fogva szükségük van széles ismeret-
ségi körre s következésképp minél több tisztességre. Vagyonuk 
a t.c. közönség; nem csoda tehát, ha örökké vagyonukkal 
foglalkoznak: ott vannak mindenütt, ismernek mindenkit, és 
tudnak mindent; könnyen felednek és könnyen tanulnak; 
arcukon az életkedv derűje, homlokukról lesugárzik az ember-
szeretet, mindenki iránt nyájasak, szorításra mindkét kezöket 
nyűjtják. 

Szeretetöknek azonban mégis vannak fokozatai: a keres-
kedőt szeretik legkevésbé, taz számító ember« s tfiliszter«; 
a falusi úri ismerőst legjobban, »az könnyen hivő, galant s 
szinte hízik bele, ha nevére szorulnak«; - hiszen bagatelle ... 
csak a neve kell, egyéb semmi. 

Ceakhogy nem mindig megy ilyen könnyen. A &falusi 
erkölcsök« rohamosan vedlenek az emberiségről s a zsiráns-
keresés kezd háládatlan foglalkozás lenni. Pedig fáradságos 
munka és kitűnő talentumot föltételez ott, hol a tökély magas-
la~áig emelkedik. 

Vannak ugyan még mindig univerzális jótállók, a XVI-ik 
századból áthozott »jó szívek, egzotikus növények«, kik a 
XIX-ik század talajában veszni, pusztulni kezdenek a sok 
nyesegetéstől, melynek saját természetök ·teszi ki. Ezekhez 
könnyen fér a megszorult barát vagy ismerős. De mit ér, ha 
a hitelezők gyarló sajátságaikhoz azon elvetemedett logikát 
öröklik: olyan zsiránst kívánni, kiről meg vannak győződve, 
hogy senkinek sem szokott zsirálni egykönnyen. Íme, a világ-
rendszer egy nagy hibája 1 Egy dilemma, mely beleütközik 
a teremtés észszerűségének törvényeibe 1 

Ezen összeütközés kiegyenlítése az a tudományos man6-
ver: kifqgástalan »forgatót« fogni a kifogásolható •elfogadó-
nak«. 

Mennyi rafinéria, milyen attak és diplomáciai tapintat 
szükséges egy oly megnyert ütközethez, azt csak az tudhatja, 
ki oroszlánszelídítéssel foglalkozott. 
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A zsiráns-kereső legelőbb is a kiszemelt áldozat vér-
alkatát, egyéni sajátságait, természetét, szokásait tanulmá-
nyozza. Meglepi, mikor jó hangulatban van; délután megy 
hozzá, szorosan azon időpontban, midőn feketekávéját szür-
csöli, a derült kedélyességet árasztó illatos latakia 
mellett. 

A fogadtatás ilyenkor csak jó lehet. 
- Szervusz 1 Jó hogy jössz. Iszol egy csészéveH 
- Köszönöm. Lehetetlen. Sietek, csak egy percre szalad-

tam fel. Inasodat láttam odalenn: az mondta, hogy itthon 
vagy. Megnézem, gondolám .. 

- Okosan tetted 1 De hát ülj le 1 
- Lehetetlen, barátom, lehetetlen. Egy halaszthatatlan 

ügy, egy izé. 
- Örökké sietsz, pedig látod, olyan jól esne egy kis 

diskurzus a régi időkről. 
- Magam is pompásnak találnám. Az ördögbe is. . egy 

csésze jó mokka, egy pipa jó dohány s hozzá még harmadikul 
egy szellemdús társalgó - az olyan szentháromság, ·barátom, 
mely föléleszti bennem a kultuszt, - azonban ... 

- Semmi azonban. Leülsz s itt maradsz. 
- Nem, nem. Okvetlenül találkoznom kell X-szel még 

ma. Egy kis malőröm kerekedett. Bagatell ... egypár forintra 
volna szükségem. X fogja zsirálni. 

- Hüm 1 - morog a csibukozó áldozat - az már más. 
Úgy hát nem is tartóztatlak. 

- Isten megáldjon ! Futok, mert az ügy sürgős, becsület-
beli, s félek, otthon nem érem X-et. Szervusz. 

Az áldozat az ajtóig kíséri látogatóját s nyájasan rázza 
meg kezét. 

- Apropó - kiált fel a búcsúzó bosszúsan ütve homlo-
kára. - Milyen ostoba vagyok 1 Hiszen sokkal egyszerűbb 
lenne, ha például te magad lennél oly szíves ... 

Az áldozat arca egyszerre meghosszabbodik, ajka savanyú 
mosolyra fintorul, s kezét hidegen siet kihúzni felebarátja 
szorongató markából, mely kimért biztossággal közeledik 
zsebe felé. 

- Szívesen - dadog fanyarul. - Ezer örömmel, ha X 
nem teljesítené. Szervusz! 
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Azzal visszaoson az ajtón s becsapja maga után. Újra 
szürcsölni kezdi kávéját s színi a csibukot. Dohány, kávé nem 
ízlik neki, s ő maga is kellemetlenül érzi magát otthon. Siet 
menekülni valahová. A balek ! Azt hiszi elmenekülhet. ~Alig
hogy felhúzza felöltőjét, kesztyűit, már megszólal a csengettyű. 
A zsiráns-fogdosó visszatér. Természetes, hogy azonnal, amint 
az utcára ért, arról a »pech«-ről értesült, miszerint X huza-
mosabb időre elutazott, nem maradt tehát egyéb hátra, mint 
visszatérni, s kedves barátja iménti szíves ígérete folytán sat. 

. . Az áldozat meg van fogva. Darab ideig még vergődik 
a hálóban, okul hozva családos és szegény voltát (mit »kiparí-
rozni« csak gyerekség már), aztán megadja magát. 

De még ezzel nincs végezve a sziszifuszi munka. Ez csak 
az érem egyik oldala. 

A váltó már alá van írva, de míg elhelyezve nincs, addig 
csak holt papír. Az elhelyezés pedig nem tréfadolog. A pénz-
emberek bizalmatlanok és gyanakodók. Annak kölcsönöznek 
legörömestebb, ki nem szorul kölcsönre. A bizalmatlanság és 
gyanakodás réme mindenütt nyomukban húzódik s a ténye-
ket sötét színekkel satírozza ki. Fekete mezőbe rajzolt alakok 
a kölcsönkérők. Mi a teendője tehát az élelmes embernek? 
Kiradirgumizni maga körül a sötét mezőt. A jó zsiráns csak 
akkor válik azzá, ha el tudják hitetni, hogy jó. 

Emberünk ebben is remekel; mi különben nem csoda, 
mert hisz az egész egy és ugyanazon tudomány, csakhogy 
kétfelé ágazik, mint a jog; alaki és anyagi részre. Az öt ujjá-
ban van minden csínja-bínja: az öreg uzsorásnak még a vér-
lüktetését is ösmeri. Kipróbált vén róka, kivel nem ma fog 
először »gseftet« csinálni. Régi ismerőse az már a maga formá-
jú embereknek 1 

Ott ül egész nap a leglátogatottabb fiatalsági kávéházban 
harminc év óta, mikor a legelső ötven ftot adta ki, mely azóta 
százezrekre szaporodott. Az ország fiatal nemzedéke ott nőtt 
fel szemei előtt, s a fiatal nemzedékkel együtt tőkéje is. A tőke 
olyan mint a verem: minél többet vesznek ki belőle, annál 
nagyobb, ő maga is olyan mint a verem: aki egyszer őbele
botlik, az be van esve és ki nem mászik soha többé. Pedig 
sokan botlanak bele. Mindennap akad »Geschii.ft«. Az emberi-
ség nem okosodik: vagy ha okosodik is, a maga kárán, ha 
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ágaiba új erkölcsöket olt is az idéS, - a gyökér mégis meg-
marad bolondnak, s a hajtása megint csak a régi, melyr61 
6 gyűjti a mézet. A »goldene Jugend<c minden évben a -
tavali. 

-Jó estét, Herr von Kraxlhuber - köszönti emberünk-, 
kávézunk, kávézunk ... Az ördögbe is, jól mennek a Gschö.f-
tek ... 

- Ha nem csurran, csöppen ... Sok fáradozásnak gyakori 
vendége az isten áldása. 

-Kétlem. 
- A Geschö.ft is csak úgy ér valamit, ha isten keze köti 

meg. 
- A poklot 1 Még bizony bebizonyítja, hogy a Geschaft 

a nyolcadik szentség. 
HlSsünk mintha zsebkendlSt keresne, kihúzza zsebébéSl 

meréS szórakozottságból a kitöltött váltót, aztán hirtelen 
visszadugja. 

- Nos, mi az? Mutassa ide 1 
A váltó birtokosa felpattan: 
- Hallja, Kraxlhuber, maga impertinens ember ... 
Kraxlhuber úr kiveszi tubákpikszisét s kedélyeset szip-

pant. 
- Kikérem magamnak. 
- Mi köze magának az én váltómhoz? Mit kapkod 

utána1 
- Azt gondoltam, hogy úgyis nekem hozta. 
Emberünk gúnymosolyra vonja össze száját. 
- Hogyisne 1 Az nem magának való. 
- Ugyan, ugyan ... micsoda már az? Legalább mutassa 

hát meg; hátha »csinálhatnánkc valamit. 
- Nem ettem bolondgombát, hogy egy ilyen váltót a 

maga körme közé dobjak. Nein mutatom. Tudja-e, hogy Z. 
a zsiránsom 1 

- Hadd lássam csak ... 
- Nem adom, ha mondom. Eresszen. 

• Emberünk eréSvel ott akarja hagyni K.i:axlhubert, kit 
egészen elfog a méltatlanság keserűsége s majdnem könnyezve 
érzékenykedik, hogy hozzá csak a rosszfirmájú váltókat 
hozzák ..:..._ a jókat elviszik komisz uzsorásokhoz. 
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H<Ssünk gentleman természete végre is felülkerekedik 
s nagysokára és nagynehezen belenyugszik, hogy váltója 
Kraxlhuber úr Wertheim-kasszájában pihenje negyadéves 
álmát. 

Aztán fütyörészve ballag el a kisrófolt összeggel a legelső 
fiáker-állomásig, s van hegyen-völgyön lakadalom, míg az 
utolsó forint is annyira le nem olvad, hogy csak éppen egy 
üres váltóra telik még, mellyel újra zsiráns-fogdosásra indul-
hasson. 

. . A jószerencse sokáig szereti kísérni lovagját: sokszor 
talál, - de egyszer mégis az a vége, hogy nem talál, s akkor 
nagyon könnyen megesik, hogy egy olyan váltó kerül a Kraxl-
huber úr Wertheim-szekrényébe, melyen az a kéz a forgató, 
amelyik az elfogadó. 

4 Mikszáth Kálmán: Ö••zea mllvei 28. 49 



1875 

AZ ÚJSÁGFALÓ 

A lapolvasás ma már a fővárosban olyan életszükséglet, 
mint a mindennapi kenyér. Az ezeléStti embernek volt ked-
venc lova, kedvenc agara, kedvenc hölgye, kedvenc mulató-
helye; a mai embernek ezeken fölül még kedvenc lapja is 
van. E nélkül lehetetlen egzisztálnia. Ha pénztéSzsér, nagy-
kereskedő és izraelita vagy:: a »Lloyd«-ot járatod, ha kato-
likus és pap: a »Magyar Anam«-ot; ha nem vagy pap, de 
mégis katolikus: a »Magyar Politiká<~-t; ha a sors kálvinis-
tának alkotott és a gondviselés baloldalinak megtartott, a 
»Hon«-bul meríted az igazságot; ha pedig vidékréSl beszár-
mazott poéta lennél: a »Családi Kör«-höz szítnál. Még ha 
lapszerkesztéSvé lettél is, alatta állasz az igézetnek, mert 
akkor is van mindig olyan lapod, amelyikbe szerelmes vagy, 
- a magadé. Lehet, sőt bizonyos, hogy olvasod a többit 
is, de azért csak annak az egynek hiszesz. 

Hanem bezzeg mennyire egészen más ember az újság-
faló. Te önző, válogató, elfogult vagy; éS igazságos. Ami nálad 
vonzalom, az nála már szenvedély. Te szereted a liliomot 
színeért, az ibolyát illatáért, a barackvirágot gyümölcseért, 
ő nem; - ő, mint a szenvedélyes botanikus, szereti vala-
mennyit, azért, mert növény valamennyi. 

Már kora délután beül a kávéházba s nekiesik elt5ször 
a napilapoknak. A »Napló«-bul és »Lloyd«-okbul átfutja 
röviden a sürgönyöket, aztán úgyszólván mohón nyeli el 
vezércikkeiket, majd félredobja s a »Hon«-t keríti ki, egy 
pillanat alatt lefejtvén emlékezete gombolyagjáról a tárca-
regény múlt számban megszakadt fonalát, hogy azt a mosta-
nival összekösse. A »Reform«-ban a dolgok ijeszt() állapotáról 
szerez tudomást, a »Fővárosi Lapok«-bul a társasélet újdon-
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sá.gait osemegézi, az »EllenéSr«-ben a koalíció újabb terveit, 
az »Egyetértés«-ben pedig polémiát keres szomjas tekin-
tete. 

Ha mindezeken keresztülesett, föltéve, hogy két. órakor 
rendelte meg feketéjét, mely nála csak eszköz a cél elérésére, 
türelmetlenül nézi óráját. Három 1 Az esti lapokat csak négy-
kor hozzák. Bosszankodva fészkelődik székében s újra elő
szedegeti a már egyszer eldobott lapokat, hogy most már 
átolvassa, címeiktől kezdve egész a negyedik lapon előforduló 
hirdetésekig, hol a nyilvánosság állandó vendégei »Ürlicécc, 
&Handler«, &Én Rix Vilma« és »Pénz becsületszóra<< kísértik 
és vigasztalják a nyájas olvasókat. 
ll De ezeknek is vége szakadt, s ő, mint valami fáradságos 
munka után szokás, nagyot nyújtózik és ismét kiveszi óráját. 
Csak fél négy 1 Mi ördögöt csináljon 1 Gondolkozik 1 Teljes 
lehetetlen 1 Agya annyira túl van terhelve a különféle cik-
kekbéSl beleszármazott idegen gondolatokkal, melyek az éS 
saját eszméit vastagon bepókhálózzák, hogy egyáltalán arról 
sem képes gondolkozni, vajon miről kellene tulajdonképp 
gondolkoznia. 

Egyet ásít. Az ásítás a nyugvó elme ünnepi köntöse. Eb-
ben a köntösben, ti. ásítás közben, per associationem idearum 
eszébe jut a »Budapesti Közlöny«. Na lám, majd kihagyta 1 
Pedig hátha valami érdekes kinevezés, vagy fölmentés van 
benne, s egyéb hiányában legrosszabb esetben azzal mulat, 
hogy keresztülbetúzi: hány ismerőse ellen van elrendelve ár-
verés. Ez a legdrámaibb tartalmú lap. 

Hanem az esti lapokat mégsem hozzák: már ezt nem 
lehet kiállani 1 Türelmetlenül izeg-mozog, csenget a kellner-
nek, kérdezi: mi az oka az esti lapok késedelmezésének1 
Micsoda visszaélés az a közönség türelmével 1 Máskor mindig 
négykor hozták, s ma íme öt perc négy után 1 

De nini, milyen tisztán, makula nélkül kacérkodik a 
&Magyar Állam« ott az egyik szögletasztalon, kínálva szel-
lemi kincseinek tárházát a tudományok szomjúhozóinak. 
Miért ne merítsen belőle? Végre is minden válfaj jó, kivévén 
az unalmast. A &Magyar Állam« pedig nem unalmas, mert 
különös. Egy megfordított közvélemény 1 Mondjak egy mali-
ciózus hasonlatot? Képzeljenek oly hölgyet, ki abból a célból 
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megy nyilvános bálba, hogy petrezselymet áruljon 1 Ugye, 
képzelni is különös? De ha megértjük, hogy a petrezselyem 
jó áron kel el, egészen természetessé válik, s nincs okunk 
valami különösen megbámulni a zöldség-árulót 1 

- Ah 1 Végre megjött az esti lap ! - Az újságfaló félig 
felemelkedik ülőhelyéről, hogy azzal is hamarabb legyen; 
előre hajlik teste felső részével a kellner felé, ki protekciós 
mosollyal már messziről nyújtja az epedve várt &Abend-
blatt«-ot. Mily élvezet 1 Egy egészen ismeretlen világ titok-
zatos gyönyöre fekszik előtte az egymásra dőlő, apró, fekete 
betűkben. A kíváncsiság láza kellemesen reszketteti meg való-
ját, csiklándozza. idegeit. Kedélyállapotával csak a kávés-
nénikeé versenyezhet abban a percben, midőn érdekes plety-
kát veend6 tudomásul, még egyszer ajkához viszi az isteni 
italt és kényelmesen elhelyezkedik zsöllyéjében, hogy mint-
egy megvesse ágyát a bekövetkező gyönyörnek. Az újságfaló 
ehelyett rendesen burnótszelencéjét veszi el6 s megtiszteli 
orrát egy-két csipetnyi abrakkal, miáltal azt sokkal fogé-
konyabbá teszi az olvasandó politikai kombinációk rejtett 
célzatainak fölszimatolására. Egy-kett6t köhint s gusztálva 
ereszti szemét a távirati híreknek. Ez a legelső mohó kirán-
dulása 1 Ha nincs valami nagy betűkkel szedett világbontó 
esemény, sóhajtva fordít az első lapra s valódi ínyenc-lassú-
sággal kér6dzi át a legújabb eseményeket, míg azokbul valami 
fejletlen ideát facsarhat ki a maga számára, mely - mint a 
nedves talajban átültetett káposztatorzsa, csodálatos alakú 
káposzta-szörnyeket hajtván - az 6 fejében bolondnál-
bolondabb eszméket szül, mintha s1'.ir11 köd nehezednék agy-
velejére, mely hömpölyögve ott kóvályog, a lázálmok víziója; 
ágaskodó új koronák, bukó kormányok, alélt respublikák és 
véres háborúk válnak ki belőle, hogy ismét egy homályos, 
semmitmondó káosszá folyjanak össze. 

Már esti hat óra, midőn végre nagy elégedetten elhagyja 
a kávéházat. Az utcán gondolkozva megy, néha megáll, még 
egyszer végigjártatva fantáziáját az olvasottakon, csendesen 
morogva magában: 

- Der Bismarck ist doch ein Kerl 1 
Vagy ha nem Bismarckról olvasott, éppúgy megteszi 

a maga félhangos megjegyzéseit a karlista háborűról, gr. 
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Andrássyról, Arnimról, Alfonz királyról vagy az Ofenheim-
pörrül. 

Éjszaka is ezekről álmodik, mert az újságfaló rendesen 
nőtelen, vidám társaságot nem szerető, rokontul, baráttól el-
szigetelt ember, kinek nincs senkije, s miután senki sorsa 
nem érdekli különösen, az univerzumhoz szegődik egész oda-
adással. A világ színpadán játl!lzÓ kiváló személyeket tartja 
ismerőseinek, beleéli magát sorsukba, együtt ér@z, együtt 
cselekszik, együtt örül és búsul velök. 

S ezt már annyira megszokta, hogy mikor (például het-
főn) nem jelenik meg lap, egész délután mogorván, rossz 
kedvvel jár-kel az utcákon, mint a magára maradt ember, 
ki ma semmit sem hallhatott - kedveseiről. 

ÖRZSIKE TÖRTÉNETE 

A szegény Örzsike árva leány volt, apja, anyja ott feküdt 
már régen a maga helyén az anyaföldben. Még piciny gyer-
mekkorában haltak el, emlékezete ködéből a kedves, nyájas 
szülői arcokat össze sem bírja szedni, elnyelte őket örökre a 
felejtés. A faluban sokan élnek még, akik emlékeznek rájuk. 
Mennyire szeretne emlékezőtehetséget cserélni velök, ha csak 
egy percre is, hogy lelke elé idézhesse fájó, de mégis édes talál-
kozásra azokat, akik őt bizonyosan nagyon-nagyon szerették. 

Ob, hogy a szeretet nem bírja túlélni a törékeny testet, 
mely fölött uralkodik! 

Örzsike sokszor gondolkozott olyan komoly dolgokról, 
mi lesz az emberből, mi fosz a szeretetből a halál után 1 Csillag 
lesz, oh bizonyosan csillag, mely az égbolton vigyáz fényes 
szemével a gyermekre: jó-e, szófogadó-e, mint megy a sorsa 1 
Ama számtalan csillag, mely oly mesés fénnyel ragyog derült 
éjjeleken, elhalt, mennybe költözött emberek, szeretteink 
onnan a magasból reánk néző szeme. 

A gyermekleány bele volt bolondulva a csillagokba, nem 
bírt betelni nézésökkel. Nem csoda, hiszen valami jótékony 
megnyugvást, valami édes rezgést öntött azok látása szívébe, 
mintha mamáját, az ő édes mamáját látná, aki integet, beszél 
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onnan, csodálatos meseszerű jelekben, miket nem hall, nem 
ért, de amik mégis hangokká idomulva zúgnak kis fejecské-
jében s csendesen elringatják őt. 

Oh, milyen édes álom az, mikor a nyitott ablakon át 
csillagok fénye önt szürkeséget a fekete éjszakába. A mama 
szeme van ott olyankor. Hátha ő maga is ott jár, mialatt 
gyermeke alszik. Ki tudja, ki tudja 1 Hátha ő illesztgeti 
össze a fejealját, hátha ő igazgatja meg a lecsúszott paplant, 
hogy oly édes nyugvás esik rajta! Igen, a mama jár ott, túl-
világi drága ajándékot hozva, édes álmot. 

Úgy sincs egyebe a szegény gyermeknek, mint álmai. 
Egész vagyona egy levél, egy könnyzápor-elmosta bet11jű 
levél, melyet szegény özvegy édesanyja írt haldokolva. Ez a 
levél nővérének, egy gazdag özvegyasszonynak szólt: 

»Kedves testvérem, Klára! 
Vedd szívedre reszkető kezem utolsó vonását, hidegülő 

szívem utolsó dobbanását, haldokló ajkam utolsó kérését: 
légy anyja szegény, árva gyermekemnek.« 

A levelet kézbesítették a temetéskor Klára néninek, s az 
aztán magával vitte a hároméves Örzsikét, de a haldokló 
ajkak utolsó kérését nem tartotta meg, mert nem volt anyja 
Örzsikének, hanem zsarnoka. Rosszul, kegyetlenül bánt vele 
nemcsak ő, hanem egész környezete: vásott fia, Miklós, és 
körülbelül öt-hatéves leánykája, Zsuzsi. Mindennap szemére 
vetették, hogy ő ott idegen koldusleány, kinek semmi joga. 
ahhoz, hogy boldog legyen, hogy egy asztalon egyék az ő ke-
nyerökből, mely mindenki másnak az isten mindennapi áldása, 
de az ő számára »kegyelemkenyér« a neve annak is. N evelé-
sével senki sem törődött. Szegény árva sorsát boldog isten 
bírja! Ki törődnék már az árvával 1 Minden eleven állat tar-
tozik valahová, van valakije. Ki látott kis bárányt, melynek 
ne akadt volna gazdája 1 Csak az emberi lény áll egyedül, ha. 
árva. Annak nincs pártfogója., a.zt mindenki a.hhoz utasítja., 
kire a. kis bárányt nem bízná végképpen - az istenhez; ő 
viseljen rá gondot. 

Es az viselt is rá gondot, mert megérdemelte. Becsületes, 
engedelmes, jószívű, alázatos gyermek volt; megadással tűrte a 
rossz bánásmódot, melyben nagynénjénél részesült. Az isten 
adott neki hozzá tűrő, vallásos szívet, mellyel meg tudott 



nyugodni azon sok rosszban, mit a körülmények rámértek. 
A vallás megerősíti a leggyengébb vállakat is, hogy meg nem 
törnek a legnagyobb teher alatt sem. 

A nevelés pótlására éles ésszel áldotta meg az· isten, 
mellyel elleste azt, amit Zsuzsikának majdnem tölcsérrel 
öntöttek fejébe nyelv- és zenetanítói. És amit sohasem ta-
pasztalt másoknál maga iránt - legjellemzőbb tulajdonsága 
jó szíve volt. 

Még a szűken mért betevő falatot is megosztotta mások-
kal, nálánál is ügyefogyottabbakkal. Egy szegény koldus-
fiúnak szokta elrakni sovány kenyérből álló uzsonnáját. Örzsi-
két, amint nagyobb lett, mindennap beküldték a mintegy 
négy órányira fekvő városba, a másnapon szükséges élelmi-
szerek bevásárlása végett. A Klára néniék falusi laka regényes 
sziklák alatt állott csendes völgyben, de azért némileg már a 
városhoz tartozott, mert csak egy lejtőn és egy dombon kellett 
végigmenni, s mindjárt ott találta magát az ember a sok-sok 
ember között a felcicomázott kirakatok előtt. 

Be sokszor is megmérte Örzsike ez utat, s be sokszor is 
várta már ott éhezve, kimerülten a koldusfiú. Sohasem ment 
el mellette üres kézzel. Hiszen olyan szenvedő, olyan boldog-
talan arca volt a szegény »rongyos Miskának!« Lehetetlen 
volt meg nem esnie rajta Örzsike jó szívének. Aztán olyan 
édes dolognak érezte parányi szíve, hogy még 5 is képes örö-
met okozni másnak. Hátha még tudta volna mekkorát! A 
»rongyos Miska« sápadt, kiaszott ábrázatát mindannyiszor 
öröm öntötte el, valahányszor megpillantá távolból a kopott 
kalapot (mely új korában a Zsuzsié volt) Örzsike fején, és a 
messzir51 fehérlő kosarat, melyben a zöldséget szállítja. Szíve 
hangosan dobogott örömében. Ki tudja, a kenyérnek örült-e 
oly nagyon, vagy annak a szende, jóságos arcnak, mely 
mosolyogni fog, annak a kedves kék szemnek, mely szelíden 
fog ránézni, vagy annak a kedves hangnak, mely részvéttel 
fogja kérdezni: »Hogy vagy, szegény Miska t ... Ugye éhezel h 

A Klári néni Miklós fia vásott, gonosz szívű fiú volt, 
éppen mint testvére és anyja, mert az alma nem esik messze 
fájától. Az volt legnagyobb öröme, ha a szegény árvával 
kegyetlenkedhetett. Eleinte csak apró csúfolódások- és 
bosszantásokkal üldözte, később azonban kezét is nem egyszer 
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emelte rá, ütötte, verte, meghajigálta hóval, legédesebb alvása 
közben leöntötte hidegvízzel, ha valami pecsét volt a ruháján, 
azt úgy tudta eléSadni anyjának, hogy a pecsétnek egyenesen 
Örzsi volt az oka, ha leckéjét nem tanulta meg, az is az Örzsi 
miatt történt, mert örökké nyitogatta az ajtókat, örökké 
lábatlankodott, nem tudott tanulni. Ha valami törés, romlás 
esett a házban, az is mind az Örzsi dolga volt. A szegény árva 
lány volt a család bűnbakja. Ha Zsuzsi pajkoskodott, Klára 
néni Örzsit verte meg, mert éS rontotta el a •kedves gyermeket«. 
És ki gyéSzné elbeszélni a számtalan méltatlanságot, mely 
sokszor sajtolt ki a gyermek szemeibéSl keserű könnyeket. 

Állapota napról napra rosszabb lett. Klári néni Miklós 
abbeli panaszára, hogy a leckéjét nem tanulhatta meg, lábat-
lankodása miatt kitiltotta Örzsit a belséS szobákból; tartóz-
kodjék a cselédszobában - amiért pedig Zsuzsi pajkoskodott, 
megparancsolta Örzsinek, hogy többé ne merjen lányával 
társalogni. Így lett lassan-lassan végképp kilökve a család-
ból. Még a cselédek is, kik többnyire visszhangjai uraik 
akaratának, rosszul bántak vele. A megvetett, megalázott 
»poronty«, aki se nem úr, se nem parasztbeli, nekik is olyan 
volt, mint a gazdátlan kova, melyet mindenki üt. 

És ez a kova nem adott soha szikrát. Még most is mindig 
megadással, szelíd néma fájdalommal tt1rt. Amint nevekedett, 
mind jobban-jobban érezte szomorú helyzetét. Eddig legalább 
Zsuzsika részéréSl tapasztalt némi vonzalmat, de amint az 
évek jöttek és mentek, annyi sok bűbájt, olyan szép rózsákat 
ültettek az Örzsike arcára, hogy amiatt még a Zsuzsika is elhi-
degült tőle. Annak is ültettek a haladó évek egy növényt 
szívébe, egy mérges belindeket - az irigységet. Fogékony 
volt hozzá a talaj. 

Nem volt az árva leány számára egy jóakaró arc, egy érző 
szív sehol, sehol! Nem gondolt vele senki. Talán egyedül a. 
koldusfiú, ki az úton szokta várni, mikor bevásárolni megy a 
városba, és utána kullog, hogy megvédelmezze a kutyáktól. 
Az is talán csak azért a darab kenyérért teszi, melyet a leányka 
saját magától von meg, hogy neki adhassa, azért teszi, mert 
még nálánál is elhagyottabb, nyomorultabb. 

Klári néni egy napon rosszul érezte magát s orvost hiva-
tott. Örzsikének meg volt hagyva, hogy ma nem délután fog a 
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városba menni, hanem estefelé: meg kell várnia, míg az orvos 
megérkezik és a re:r;tdelvényt megírja; az orvosságot ő fogja 
elhozni a város egyik gyógyszertárából. , 

Klára néni estefelé behívatta Örzsikét, s egy fbrintot 
nyújtott át neki a rendelvénnyel. 

- Siess! Azt mondom, itt legyen az egyik lábad! 
- Bocsánat! ::- hebegé a kislányka - de az éjszakától 

félek, néni. Éjjel kellene visszatérnem. 
- Eh, patvarba veled! - sipított fel csontos, hosszú 

ujjaival megfenyegetve a reszkető gyermeket, ki talán először 
életében tett némi kísérletet ellenmondani. - Még ellenkezni 
mersz 1 Majd megmutatom én, fogsz-e szót fogadni, te csa-
vargói 

A leány elfordította arcát, melyet könnyzápor öntött el, 
de nem annyira, hogy a könnyeken keresztül is fel ne csillan-
jon szemei előtt, amint az ablak felé fordult e. távoli láthatáron 
a félhomályos szürkületen átütődő esti csillag. Éppen e perc-
ben bukkant fel nagy udvarral s fehér árnyú karikát rajzolt az 
ablaküvegre ... 

&A mama szemei, a mama lát engem, néz reám ... (( 
- Igen, néni, én szót fogadok. Elmegyek az orvossá-

gért. 
Örzsike azt gondolta magában: a mama úgyis velem lesz, 

elkísér, őrködni fog fölöttem. 
Klára néni még egyszer szívére kötötte, hogy a forintot 

el ne veszítse. 
- Kiásnám a szemedet. Hallod-e, a szemedet. Úgy 

vigyázz rá, mint a szemedre. Azaz jobban, sokkal jobban, 
mert nemcsak a szemeid, hanem a lelked üdvössége sem ér 
meg egy forintot. 

Örzsike gondosan bekötötte a forintost kendője csücskébe 
és sietett öltözködni. 

Miklós utána settenkedék, s mialatt az mohó sietséggel 
lehányta kopott, szegényes ruhácskáit, hogy tisztességesebbek-
kel cserélje fel, konok ügyességgel kioldozta az asztalon 
hagyott kendő bogját, kihódította az orvosságra szánt forin-
tot s visszacsinálta a bogot azon módon. 

Az árva felöltözött s gyanútlanul nyakára kötvén a sze-
rencsétlen kendőt, szorongó szívvel indult neki a városnak. 
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A vásott kamasz, miután a forint egy részét előbb az 
átellenes szatócsnál cukrokba és szentjánoskenyérbe értéke-
síté, kaján arccal kísérte messziről a leánykát; el nem akarta 
szalasztani azon élvezetet, hogy kétségbeesésében szemtől 
szembe gyönyörködjék, midőn az a pénzhiányt észreveszi. 

A lejtőn most is ott várta a koldusfiú. Feltűnt neki, hogy 
barátnője nem jött a szokott időben, s már aggódni kezdett. 
Most, midőn megpillantá, lármás örömre fakadt. 

- Hohó, hahó! Itt vagyok. 
- Jól tetted, hogy megvártál. Legalább nem félek úgy. 

Ketten leszünk. Istenem, mindjárt besötétedik. Én is gond-
doltam rád, Miska. Itt van a kenyér. Ne haragudj, hogy ma 
kisebbet hoztam, mint máskor. Magam is éheztem ma, s meg 
nem állhattam, hogy ne harapjak belőle ... 

S Örzsike mosolyogva nyújtott át egy d.arabka kenyeret a 
rongyos, tépett ruhájú koldusgyereknek. 

- Hahaha! - hangzott fel egy rikácsoló, csúfondáros 
hang a leányka háta mögött. - Látlak, Örzsi. Hát így osz-
togatod te a kenyerünket. 

Örzsike hátrapillantott s nem nagy távolban Miklóst 
ösmerte meg, idáig követte a kötnivaló. 

- Nojszen jer csak haza, majd lesz nemulass otthoni -
kiáltott az, hazafelé iramodva. 

A lányka megmeredve állt ott az ijedtségtől, a koldusfiú 
pedig könnyekre fakadt s kiejté kezéből a szerencsétlen kenyér-
darabot, mely kis jóltevőjének most már annyi bajt fog hozni. 

Egy vadászvizsla futott el mellettök; volt annyi esze, 
hogy a kenyérnek pártját fogta. 

A fiú némán bámult a tolvaj után és oda.sem hederített; 
Örzsike ijedelme minden érzékét fogva tartotta, még az éh-
séget is. 

- Szegény kisasszonykám . Én vagyok ennek az oka. 
- Nem, nem, Miska. Az isten látja miridezt és az elég 

nekem. Ő nem fog tartani blinösnek s meglágyítja néném 
szívét is. Menjünk, Miska, ahová kötelességem hí. 

A kisleányka siető léptekkel indult el s Miska kíséretében 
csakhamar elérte a várost. 

Mig Örzsike a gyógyszertárba bement, addig Miska kint 
várta, megosztva figyelmét egy kofa gyümöcskirakata és a 
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gyógyszertár címtá.blájára festett Aesculáp közt, kinek botjára 
egy óriás kígyó tekerc5dzött. Amint ezen képremek bámulásába 
mélyedt, egyszerre megüti füleit Örzsike kétségbeesett jaj-
kiáltása. Miska fölszisszent, mintha az a kígyó csípte volna 
meg, mely az Aesculáp botján kúszik, és berohant a gyógy-
szertárba. 

A lányka fuldokló, görcsös zokogása majd fölvette az 
egész gyógyszertárt. 

- Takarodj ki inneni Ne sivalkodj itt! - kiáltott rá egy 
kopasz ember a pudli mellc51, talán éppen maga a pati-
kárus. 

- Mi bajod, Örzsike1 - simult hozzá félénken Miska. 
- Mondd, ki bántott 1 

És felemelte sovány ökleit, mialatt szemei villogtak, 
mint a gyémánt. 

- Szerencsétlenül jártam - rebegé a gyermek - , elvesz-
tettem a pénzemet. Megloptak! Istenem, istenem, mi fog 
velem most már történni 1 Hogy fogok most már a néném 
szeme elé kerülni orvosság nélkül 1 

Feldúlt, elkékült arca ékesszólón beszélt az iszonyú 
ijedelemrc51, melytől egész teste reszketett. 

- Sok volt? - kérdé a fiú mohón. 
- Sok, nagyon sok. Egy egész fölváltatlan forint. Ide 

kötöttem a kendc5be. 
- Nagyon sok volt. Az nagy pénz - mondá rongyos 

Miska csüggedten. - Lehetetlen segíteni. 
- Lehetetlen - jajveszéklé Örzsike. 
- Azt a pénzt talán ellopták. Kire gyanakszol 1 - kérdé 

a koldusfiú sötéten. - Mondd meg, ugye rám gyanakszol! 
Egy csavargótól kitelik minden. 

- Nem, Miska, én nem gyanakszom rád. Te nem tettél 
volna ilyet. 

- Igazán mondod ezt 1 Oh, Örzsike, hát igazán így gon-
dolkozol te felc5lem. Tudod-e, hogy ezzel nagy örömet szerez-
tél nekem! Én megpróbálom segíteni rajtad. Hátha kiváglak a 
hínárból. 

- Te akarsz rajtam segíteni? - kérdé a leány nagy, 
könnyes kék szemeit fölvetve - mikor magad sem bírsz 
mozdulni, szegény Miska. 
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- Igen, akarok és fogok is segíteni rajtad. Szárítsd fel 
könnyeidet, s várj rám egy félóráig. Félóra múlva itt leszek. 

Orzsike a ház falához lapult, majd egy hegyes oszlopkőre 
ült, s onnan nézte az utcákon hemzsegő érzéketlen tömeget, 
mely vidáman fecsegve haladt el a kivilágított kirakatok 
előtt. És annyi tenger nép közt nincs, aki őt ismerje, aki őrá 
is ügyeljen, aki őt is észrevegye, csak a koldusfiú. Ki tudja, 
vissza fog-e térni az is 1 

Reszketve ügyelt a toronyóra mutatójára. Már a kitűzött 
félóra elmúlt s mégsem jön. Mihez fogjon most már éjszaka 
egyedült 

E pillanatban valaki szelíden megfogta vállát. Megrez-
zenve fordult meg: a Miska volt. 

- Szent isten, neked a homlokod vérzik. Mi bajod tör-
téntt 

A Miska felelet helyett a lányka kötényébe ürítette ki 
kalapja tartalmát, sok csörgő, pengő krajcárt. 

- Ugye megmondtam, hogy kirántlak a sárból - mondá 
büszkén. - Éppen száz krajcár. De mármost siessünk meg-
venni az orvosságot, mert múlik az idő. 

- Hol vetted ezt a tömérdek pénzt? 
- Igaz úton szereztem, ne búsulj. 
- Tudni akarom . . . addig nem fogadhatom el. 
- Ha éppen tudni akarod, nincs mit titkolnom, össze-

koldultam egy vendégló'ben. 
- De honnan véres hát a homlokod? - kérdé a gyermek 

idegenszerűleg. 
- Bohó! - kacagott fel a koldusfiú. - A koldusmester-

ségnek is megvan a maga csínja-bínja. Ha csak úgy, minden-
napi módon mentem volna kéregetni, elkergettek volna, nem 
adtak volna sehol semmit, fogtam hát magam, egy üvegda-
rabbal fölhasítottam a homlokomat, s így véresen állítottam 
be különféle meséket mondogatva. Némelyek azért adtak 
egy-egy k:rajc6,rt, mert megsajnáltak, mások pedig, akik 
undorodnak a vértől, azért, hogyne kelljen sokáig rám nézniök. 

- Oh, szegény, szegény Miska. Istenem, milyen jó vagy 
te hozzám. 

A gyermek egészen elérzékenyült. Ez volt az első meleg 
sugár, mely lelkébe sütött. 
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A koldusfiú is olyan gazdagnak hitte magát, mint ~ 
Rotschild, és olyan hatalmasnak, mint egy király, hogy Or-
zsike baján segíthetett. 

Büszkén követte a gyógyszertárba, hol a megrendelt 
orvosságot kifizették. Azután megindultak a poros, néma 
országúton - hazafelé. 

Hazafelé, de csak az egyik. A másik nincsen otthon sehol. 
A kisleányka minduntalan csevegett. 
- Hát te hol szoktál aludni, Miska~ 
- Biz az én éji kvártélyom nem valami irigylésre méltó. 

Nyáron itt a mezőn alszom, télen pedig valami istállóban, ha 
jó emberre akadok, ki megengedi. 

A gyermeknek úgy tetszett, hogy mégsem() a legárvább 
teremtés a világon: a szegény Miskának sem élelme, sem 
nyugvóhelye, mégis jól érzi magát. Lám az isten jósága milyen 
részrehajló iránta, neki ez mind megvan, s mégsem átall néha 
zúgolódni a jó isten ellen. Szíve megtelt csordultig hálaérzel-
mekkel, s lelkében valódi szégyenletes megbánást érzett, 
amiért néha nem volt megelégedve sorsával. 

Eközben nehéz felh(}k tornyosultak az égen, s hideg 
záporeső indult meg. A gyermekek egy szikla mögé vonultak, 
hol legalább némileg meg voltak védve az es(} ellen. Mintegy 
másfél óráig csattogtak felettük a villámok, s zuhogott alattuk 
a sziklákról rohanó ár. Örzsike reszketve simult a koldushoz, 
tagjai dideregtek átázott ruhácskája alatt, foga vacogott. 
Miska levette magáról rongyos kabátját, s ()t takarta be vele. 

A zápor megszűnt. A csillagok újra előbújtak a rájuk 
hányt rongyok, a felhők alól. A gyermekek most újra meg-
indultak. Már nem voltak messze, mert a kakaskukorikolást 
is meg lehetett hallani otthonról. Talán éppen a dupla taréjú 
tSármány« kakas, Örzsike kedvence kiáltja eléje az éjfélt, 
mert bizony már közel lehet az éjfél. Szegény Klári néni ugyan-
csak várja otthon az orvosságot. 

Örzsike erre a gondolatra megkett5ztette lépteit, ami 
nem volt könnyű a térdig ér(} lucsokban. Meg-megremegett 
szíve, mihelyt a sötétségben fehérlő házra pillantott, melynek 
két kivilágított ablaka úgy nézett rá, mint két feléje közeledő 
haragos villogó szem. Az a Klári néni szobája. Aztán vissza-
emlékezett a Miklós fenyegetésére: tMajd lesz nemulass 
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otthonlc Az bizonyosan beárulta azóta, s úgy fogják tekin-
teni mint tolvajt, ki kenyeret lop azon házban, hol kegyelem-
ből él, és szétosztogatja; el fogja-e hinni Klári néni, ha meg-
mondja, hogy csak a maga részét adja oda1 Nem, nem. A 
szidás elkerülhetlen. Az orvossággal is elkésett, a Klára 
néni haragja iszonyú lesz. 

A gyermek elképzelte, mint fog felugorni ágyából, mint 
fogja összeverni csontos kemény kezével a háznép előtt, mint 
annyiszor . . . annyiszor. 

Szíve Öliszefacsarodott az élénk képzelőtehetsége által 
kiszínezett képtől s felsikoltott. 

- Mi bajod 1 - kiáltá Miska. 
- Semmi ... semmi, nagyon megijedtem, valami rögre 

léptem ... 
- Ne félj semmitől, míg engem látsz. íme, már itthon 

vagyunk. Zörgesd meg a kaput. En visszamegyek a városba.: 
van ott egy jó barátom, egy nagy szelindek kutya, ma az () 
óljában hálok. Mindig szívesen lát s jó meleget tart a. bundá-
jával. Isten veled, holnap megint várni foglak az úton. 

Örzsikének csak hosszas kopogására nyitotta ki a kaput 
az öreg mindenesné. 

- Aha, te bagoly! Az ördög labdázzék azzal a macska 
alakú fejeddel, hol jársz ilyenkod Te gyíkszemű, te, mintha 
más dolgom nem lenne, mint neked nyitogatni a kaput esté-
t<Sl hajnalig, te pokol palántája! ... 

A mindenesnének, Strázsa Borának ez volt a hivatalos 
stílusa, máskülönben jószívű öregasszonynak ismerte minden-
ki; amint meglátta, hogy Örzsike egészen össze van ázva s 
reszket és el van kékülve, egyszerre leszállt kapunyitoga.tói 
minőségének magaslatáról. 

- Mi a veszett ördög lelt, hé1 Csuromvíz vagy, te szarka., 
mint akit a kútból húznak ki. Szaladj be izibe a szobámba, te 
gonoszság létrája, te; egy kis jó meleg levesem párolog ott az 
asztalon: magamnak csináltam ... köménymagos fölséges 
leves, amilyet a burkus király sem eszik, csak ünnepnap ... 
eredj no, szürcsöld ki és szárítsd meg maga.dat a meleg tűz
helynél. 

- Nem lehet. Felviszem előbb az orvosságot Klára 
néninek. 

62 



- Ne fecsegj már, ha mondom. Takarodj be szaporán és 
erősítsd meg magad! 

- Már így is félek, hogy verést kapok, édes Boris asszopyl 
. soká voltam. Bocsásson, kérem. • 

- Egy tapodtat se, te bogácsképűl Klára nénéd nem 
fog összeszidiú, ha én mondom. Már őbelőle jó, csendes 
asszony lett az isten jóvoltából. 

Örzsike nagy szemeket meresztett a mindenesnére. 
- Mi történt vele? 
- Az történt vele, ami még soha ezelőtt. Őfelségének, 

Urunknak tetszett őt elszólítani. Es ő szót fogadott, elment ... 
- Hová? - kérdé Örzsike, fel nem fogván a homályos 

beszédet. 
- A Jozefat völgyébe. Elment és fölvette a .néhai« 

nevet. Dicsértessék érte az isten szent neve. 
- Meghalt! - sikoltott fel a gyermek összerogyva. 
- Meghalt! Meghalt! 

1 Klári néni csakugyan meghalt, szokásos s megújuló 
betegsége, a gyomorgörcs vitte sírba. 

Most még árvább lesz az árva. Ha nem is tapasztalt 
semmi szívességet a megboldogult részéréSl, habár megaláz-
tatás és nyomor volt is egész élete, mégis elfacsarodott szíve, 
ha elgondolta, hogy most végképpen nincs senkije. 

Amint felocsudott, odavánszorgott ő is a ravatalhoz, 
nagynénje elhidegült testéhez. 

Ott voltak már mind a rokonok kisírt szemekkel. Amint 
Örzsikét megpillanták, gyűlöletteljes szemeket vágtak rá. 

- Te ölted meg anyánkat! - ordított feléje Zsuzsi. - Ha 
eléSbb hozod az orvosságot, nem halt volna meg. Te ölted meg. 

Örzsike a földet érzé süllyedni a lába alatt az irtózatos 
vádtól; egy szögletbe vánszorgott és ott zokogott keservesen, 
hogy majd a szíve szakadt. 

Klára nénit azután eltemették másnap, harmadnap pedig 
megjelentek valami hivatalos urak és felolvasták a megbol-
dogult végrendeletét. Összes fekvő vagyonát gyermekeinek 
hagyta, csupán némi ingóságokkal rendelkezett rokonai ja-
vára. Gyámnokot is kinevezett, kinek szívére kötötte, hogy 
jó nevelésben részesítse éSket. Örzsikét meg sem említé a vég-
rendelet. 
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Az egyik hivatalnok, é:Sszhajú, becsületes arcú úri ember-
nek megesett a szíve az árva sorsán: 

- Ez mégis igazságtalanság! Mi fog történni e szegény 
gyermekkel, kiré:Sl a megboldogult elfeledett gondoskodni? 

Azután azt indítványozta a gyámnak, hogy vegye őt is 
magához, s gondoskodjék róla is. E keresztényies tett, ha 
nincs is szó róla a végrendeletben, semmi esetre sem lesz mél-
tatlan a halott emlékéhez. 

A gyám megtagadta ezen költői felfogás jogszerűségét. Ő 
ügyvéd volt, nem lehetett neki rossz néven venni. 

Azonban a cselédek közül többen emlékeztek, hogy a 
haldokló Örzsikéré:Sl is szólt utolsó perceiben: »Aztán dob-
jatok annak a porontynak is valamit.« Ezek voltak azon sza-
vak, mikben az emberbaráti indulatú hivatalnok sietett megfo-
gódzni, sürgetve, hogy a gyermek javáért is történjék valami. 

A rokonok gúnyosan méregették a derék ura.t, s az osz-
tozkodás alkalmával egypár rongyot dobtak a leánykának, 
miket ők nem használhattak. 

A gyám felesége, egy himlé:Shelyes arcú asszony, ki szinte 
rokon volt, vitte a vezérszerepet az osztozkodásnál: becsoma-
goltatott mindent, amit meg akart tartani, azután kocsira 
ültette a gyermekeket, a cselédséget elbocsátotta s az üres 
házat becsukta. 

A szegény árva ott maradt egyedül, elhagyatva a szabad 
ég alatt az udvaron. Most már neki sem volt otthona, neki sem 
volt nyugvó helye, éppen mint a koldusfiúnak. Nem kérdezte 
tőle senki: hová megy, mit fog tenni, mi lesz belé:Sle? 

Mit tett volna egyebet, mint hogy fogta kis batyuját, s 
felkereste ama másik társát, kitől nincs semmi irigyelni 
valója, sem annak é:Sté:Sle. Egészen alkalmas helyzet arra, hogy 
jó barátok legyenek. 

A koldusfiú tudta már, mi történt; várta őt és szomorúan 
üdvözölte. 

- Szegény Örzsikel Most már mibe kezdjünk? Most már 
rólad is nekem kell gondoskodnom. 

És olyan komoly, ráncos lett e szóra. idétlen arca, mint 
valami öreg emberé. 

- Ne félj semmit. Az isten nem fog elhagyni. Mutasd 
csak azt a batyut. No, mondhatom, szép örökségi Gazdag 
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nagynénéd hercegileg gondoskodott rólad: három viseltes 
szoknya meg egy paletot. Nos, egy kis pénzecskét mégiscsak 
csinálunk belőle, s aztán gyufát, almát s több ilyen ap11óságot 
fogsz árulni az utca szögletén. Meglásd majd milyen szép 
üzlet lesz az. Hm, hm, ez a penészes ócska könyv is az örök-
séghez tartozik 1 

A &rongyos« Miska pajzán nevetéssel forgatott a levegőben 
egy öreg bőrkötetű könyvet. 

- Ezt ugyan magának tarthatta volna nagynénéd, a 
koporsóba kellett volna tenni. Ezért nem ád a zsidó semmit. 

- Ne szidd szegényt, nyugodjék békével. Rosszabb is 
-lehetett volna ho;;zám, mint amilyen volt - mondá Örzsike. 

- Jó keresztény lehetett, mert erről a könyvről ugyan-
csak látszik, hogy sokat forgatták ... 

- Valóban sokszor foglalkozott szegény Klára néni ezzel 
az imádságos könyvvel. Nagyon becsülte e vén könyvet, mindig 
elzárva tartotta, én is meg fogom azt az ő emlékére becsülni. 

- Neked testálta? 
- Nem biz az, hanem a fiskálisné, ki Zsuzsit és Miklóst 

magával vitte, nekem dobta. Ne, ez a tied, mondá, ez téged 
illet, tanulj meg imádkozni: neked szükséged van az imád-
ságra, mert imádsággal kell megkeresned kenyeredet mások 
küszöbén. Íme. ez mesterségedhez tartozó eszköz. Azután 
gúnyosan nevetett, s a gyerekek is felröhögtek. mintha 
bizony nekik semmi szükségük nem lenne az imára. 

- Bah - mondá Miska kedvetlenül - , ha neked adták a 
könyvet, akkor hát nem is ezüst a csatja, pedig azt hittem ... 

Miska kikapcsolá a csatot. A könyv lapjai széttárultak, s 
amint a fiú lefelé fordítá a vén jószágot, egyszerre bankók 
kezdtek hullani belőle jobbra-balra. A szél kapkodta s sóváron 
játszott a százasokkal és ezresekkel. 

Klára néni az igénytelen külsejű imakönyvben tartotta 
megtakarított pénze egy részét. 

A gyermekek elsápadtak e látványra. A koldusfiú felkiál-
tott örömében, de a leányka a félelemtől sápadt el. 

- Kincset találtunk! - ordítá Miska - tömérdek kin-
cset. Négy, öt, hatezer ... GazdagvagyÖrzsike,nagyongazdagl 

- Ez a pénz nem a miénk, Miska. Azt nekünk viBSza 
kell adni! 

5 Mikszáth Kálmán: Összes mdvel 28. 65 



- Vissza kell adni ... - sóhajtott a fiú. ""'-- Igen, vissza 
kell adni. De hová, kihez vigyük~ 

- Ahhoz a jó úrhoz visszük, aki pártomat fogta. Ű a 
törvény embere, nála tesszük le. Azt mondta, hogy ha valami 
bajom lesz, hozzá forduljak, ideadta a lakcímét is. Keressük 
fel a városban azonnal. 

Egy óra múlva két rongyos gyermek kopogtatott B. 
törvényszéki hivatalnok ajtaján. 

A derék úr azonnal megösmerte Örzsikét. 
- Te vagy, kis árva? Jó hogy eljöttél, valamit okvetlenül 

tenni fogok érdekedben. Ha magam is nem volnék oly sze-
gény ... 

- Uram, velem egy rendkívüli dolog történt. 
Örzsike itt szögről-végről elbeszélte, mint dobták oda 

neki a rokonok gúnyosan az imakönyvet, s mint. szakadt 
abból a sok bankó, mikor Miska szétnyitotta. 

- Az isten keze, mely az árvák fölött őrködik! - susogá 
a hivatalnok. 

- Ezt a pénzt idehoztam, hogy tessék visszaadni annak, 
akié - folytatá Örzsike. 

Az öreg hivatalnok elbámulva nézett rá s egy eléStörő 
könyűt törült ki szemeiből. 

- Nemes szív van benned, gyermekem - szólt meg-
indultan - , hanem azt a pénzt nem fogod visszaadni. Az. a 
tied isten és emberek eUStt.Én azt elhelyezem n~ked az árvaszék-
nél és neveltetni foglak belőle. Isten a tanúm, hogy azt teszem. 

A gyermek könnyekre fakadt. Az öreg hivatalnok oda 
vonta magához, s megsimogatta szép, fürtös haját. 

- Jó lesz-e ígyi - kérdé gyengéden. 1 

- Nem, nem lesz jól - kiáltá Örzsike hévvel. - Én nem 
hagyom el Miskát. Hiszen éS is éppen olyan szerencsétlen, 
éppen olyan árva, mint én. Én testvéremül fogadom őt. 

- Helyesen, gyermekem! Legyen hát 6 testvéred, s 
nekem is meglesz az az örömem, hogy egy helyett kettőből 
faragok embert. Föltéve, ha jól fogtok tanulni és jól viselitek 
magatokat. 

Hog:y: aztán beváltotta-e szavát az öreg hivatalnok s jól 
tanult-e Orzsike és Miska, az már nem ehhez tartozik - azt 
majd máskor beszélem el. 
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1876 

TALPIG EMBER 

Na, már olyan falu még sincs, hetedhét vármegyében, 
mint a miénk. Nemhiába hozatták DebrecenblSl a nagy 
harangot a magas, karcsú, bádoggal fedett toronyba. Aztán 
az is valami, hogy a szép hangú orgona Besztercebányáról 
került, olyan mesterembertől, ki csodadolgokat mívelt. A 
güm& Erzsók be~zéli (bezzeg, tud őkigyelme mindent), hogy 
egyszer valamikor kiment egy orgonájával messze az 
óperenciákon túl, pogány országokba, s mikor a vadem-
berek meghallották az ájtatos hangokat, melyeket a mes-
ter keze a sípokból kicsalt, nyomban áttértek a - keresztyén 
vallásra. 

Ilyen falu Gerge. Ha még több nevezetesség kell, sorol-
hatom akár holaap estig. Ott a híres &Helység kútjR«, tizen-
négyöles mély. Mikor alján járt a kőműveslegény, fényes dél-
ben megszámlálhatta a csillagokat az égen, olyan fekete 
éjszaka volt odalent. Hát a temető közepén a nagy terebélyes 
kőrisfa, melyről öreg emberek beszélik, az 5 gyermekkorukban 
százesztendős aggok emlegették, hogy az óriás fát mindig 
így ismerik, van az tán ezeréves is. A kuruc világban tizenkét 
labancot akasztatott fel rá Rákóczi. De még a savanyúvíz-
forrás sem tréfadolog ám. Külső országokba is elviszik k5kor-
sókban s ott a méltóságos urak iszogatják, nagy lassan, kí-
mélve, mintha almázia volna, itthon pedig kedvére dúskál 
benne boldog-boldogtalan. Pedig csak itthon jó az igazán, ha 
kiviszik innen, elmegy az ereje: látszik, hogy a gondviselés 
egyenesen a gergeiek számára alkotta, megkülönböztetés 
okáért a többi rongyos községtől, hol sem olyan búza, sem 
olyan káposzta, sem olyan széna nem termett a világ eleje óta, 
mint a gergei határban. Megáldotta az isten mind a két kezé-
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vel. Tűzre, árvízre nem emlékeznek élő emberek, még rossz 
termés sem volt a nagy kolera óta. ' 

Hogy éppen erre a nyavalyás esztendőre fordult a beszéd, 
meg kell említenem az igazság kedvéért, hogy Gergén még a 
kolera sem mert lábatlankodni; egyetlen ember halt meg ben-
ne: a zsidó árendás; nem nagy kár volt érte! 

Van is becsülete a nemes helységnek e széles világon. A 
gergei embernek még a szolgabíró is tisztességesebben köszön, 
mint más ember fiának, mert jómódú mindenik, s odavaló 
zsellér nem cserél a más falubeli »telkes-mágnással« sem. 
Vegyük, teszem azt, mindjárt a »felséS végen« Bokros Mihály 
éSkelmét, aki csak olyan »furmányos«-féle- ember, de azért 
tessék megnézni a háza tájékát. Másutt a pap portáján sincs 
annyi látnivalói A csinos, takaros ház fehérre meszelt falaival, 
újdonatúj szalmafedelével, a szépen megrakott boglyák (a 
parasztember címere) az udvaron. Azonkívül a csűr is, meg a 
házpadlás is tele van takarmánnyal. Pince, kamra nem kong, 
az istállóban pedig olyan szép riska-tehén kérődzik, lomhán 
bámészkodva tarka bornyára, a másik rekeszben ott a két 
eréSs pej ló, mely játszva dolgozza be a külséS jószágot s még 
fuvarral is segít a gazda erszényén. 

Nem volna ugyan rászorulva a fuvarkeresetre, de Bokros 
Mihály azt tartja, hogy nem szégyen a becsüle~ munka. Meg is 
segítette az isten munkásságáért, mert maga szerezte, amije van. 

Íme, egy egyszerű földmíves, a.kinek az a nagy titulusa 
van: »talpig ember«. 

Tedd le fejed.réSl koronádat, népek királya, és nézz a szeme 
közé annak, aki nagyobb címet visel náladnál. Keze kérges a 
munkától, homloka ráncos a gondtól, mely beteg gyermeke 
lihegését virrasztja, szíve tele van szeretettel, vallásos érze-
lemmel, hittel, bizalommal. Mi ehhez képest a te kincstárad, 
király? Ajka nem mondott hazug szót soha, lelkét nem nyomja 
semmi teher. A becsületes földműves ember a legfüggetlenebb 
úr a földön. Csak egy hatalomtól függ - a természettéSl. Ha az 
nem mostoha hozzá, akkor magának köszönheti jó- és bal-
szerencséjét. 

És mégis ez a becsületes, éSszülni kezdéS fej ma gondter-
hes, ott nyugszik fekvő gazdája könyökére támasztva s sötét 
fellegek vonulnak át homlokán. A hajnal épp az imént kezdte 
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egyre fehérebbre festeni az éjet, de Bokros Mihály szeme még 
nem volt behunyva.. Beteg van a háznál. 

Nagy, nehéz beteg, szeretett beteg, - Panna. 
Hogy kicsoda Panna, azt sem én nem tudom elmon-

dani, de még az apja, Bokros Mihály s az anyja, Judit asszony 
sem tudná; arra csak egy illetékes ember van: Pántlikás Laci, a 
bíró uram fia, ki amúgy igazán szíve szerint tudná lefesteni 
azt a nagy gyönyörűséget, azt az égi boldogságot, azt a para-
dicsomi bűbájt, amit az a fogalom jelent: »Bokros Panna«. 
Azaz, hogy 5 is csak a furulyán regélhetné azt el szép holdvilá-
gos éjszakán, mikor a magas mennyboltról ragyogó csillagok 
integetnek neki s csodás suttogással biztatják a reszket5 nyár-
falevelek, hogy egy nótába lehelje be lelkét, szegény szerelmes 
lelkét, melyben annyi sok gondolat, érzés fordul meg napon-
kint arról a leányról, hogy ha betűkre szedné valaki, tele 
lehetne velök írm: a világ minden papírját. 

És most ez a leány beteg Bokroséknál. Azért aggodalmas 
az apa arca. Maga sem tudja, miért aggódik olyan nagyon, 
hiszen a betegség maga nem valami kilábolhatlan; aztán 
jobban is van, mint tegnap. Ű sokkal nyugtalanabbul hány-
kódik fekhelyén, mint a beteg leány, kinek halk, szaggatott 
nyögései iszonyú kínokat okoznak a derék Mihálynak. 
Szomorú sejtel®J. látszik összeszoritni szívét. Honnan van 
ez~ Hiszen volt már beteg máskor is a háznál elégszer, 
de férfias nyugalommal nézte azt Bokros Mihály mindig, 
mert azt tartja· 5kelme, hogy az ember is olyan szerkezetű, 
mint az óra, időközökben elromlik benne egy-egy sróf, egy-
egy rugó, s annak bizony helyre kell igazodni egy kis betegség 
után, vagy megállani örökre. 

Eh, bolondság! - gondolja magában. - Az bánt, hogy 
két napra kell elmennem otthonról fuvarba. Két napra menni 
el ilyenkor, és nem tudni, mi történik otthon, az borzasztó! 

De mégis el kell mennie. A szegény ember szava kontrak-
tus, ha a szegény embernek még a szava sem érne semmit, 
mije maradna akkor. 

A kötelesség az els5. 
Judit asszony már egy fél órája felkelt, megfejte a tehenet 

s most reggelit föz, a betegnek keménymagos levest s a távozó 
gazdának puliszkát. 
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A nap beüti vidám arcát a szdk ablakon és megaranyozza. 
a beteg leány halavány arcát és fülébe %úgja a gazdának: 
•Munkára!« 

Ez a szó nyomban elkergeti homlokáról a bánatfelhők fele 
részét. Most ahhoz a gyökeres orvossághoz nyúl, mely a ma-
gyar ember minden bajában használ: a pipához. Annak füstje 
mellett eloszlik a bánat, magával kapkodja a bodor füst-
oszlop. 

Egy dohányzó ember gondolatait ki lehet találni a pipa-
füstről. Ha lassan, vékonyan eregeti, az a megelégedettség, 
nyugalom jele; a nagy »füstmacskák« már izgatottságra mu-
tatnak; aki utána fúj a tóduló füstnek s fölfelé tereli, az bizo-
nyosan hiú, kevély ember. Ám ha valaki az édes csutorát csak 
úgy öntudatlan tartja fogai közt s szaggatottan szippant 
egyet-egyet, annak nagy a gondja, mert a dohányzásnak bizo-
nyos rendszere van, melytől ok nélkül nem tér el senki. 

Bokros Mihály úgy kezelte ma a sárgakupakos veres 
j6szágot, hogy azt sem vette észre, mikor kialudt; szítta kín-
jában és azt gondolta (ha ugyan gondolhatott volna ilyen 
bolondságra), hogy csak úgy szakad belőle a füst. Éppen azon 
módon ette meg reggelijét is a konyhában: egy háromágú 
rozsdás villával szurkált hol a puliszka közé, hol a tál mellé. 
Neki mindegy. Sem azt nem érezte, hogy pipázik, sem azt, 
hogy eszik. 

Azután kiballagott az udvarra, hogy a szekeret rendbe-
hozza, mert hat órára indulni kell, felrakodva gyapjúzsá-
kokkal. Természetes, hogy itt is visszásan csinálta minden 
dolgát. 

Mégis csak valami baj van! Ahá! az a baja1 hogy a makra 
kialudt. 

Bement a konyhába s egy égő üszköt tett a nedves tra-
fikdohányra, melyről előbb elmondá mindama válogatott 
dicséreteket, amelyek akkor divatban voltak nagy Magyar-
országon amaz ártatlan plánta ellen. 

- Judit - szólt be az anyjukhoz -, ígérd meg, fiam, 
hogy egész nap Panni mellett leszel, el nem mozdulsz mellőle, 
nehogy valami baja essék. ... 

- Hová gondol kelmed, hát ki itatja, ki eteti meg a 
jószágot! 
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- Mindent elvégezhetsz, de a beteg ne lásson rövidséget; 
az az elslS . . . , 

- Inkább elhívom segíteni a Pántlikásék Lacijá.t. Ne 
búsuljon. Tudom én a magam dolgát. Mikor indulnakt 

- Akár mindjárt, csak egy kis szénát kötök össze az 
útra. Hallod-e, anyjuk, doktort hívass ahhoz a lányhoz, ha 
rosszabbul találna lenni. 

Azzal megint kifordult az öreg s egyenesen a padlásra 
vezetlS létrának tartva, némi lelki megkönnyebbüléssel mászott 
fel a szlik padláslyukon. 

A templom tornyán megkondult a híres debreceni harang. 
Mihály gazda levette kalapját s szokása szerint· elmondá 
reggeli imáját, a - miatyánkot. 

De ma még az sem jutott eszébe. Négyszer belekezdett, 
mindig kihagyott belfile valamit! 

»De szabadi~ meg a gonosztól<i, - talált rá végre az el-
tévelyedett kifejezésre. 

Aztán tovább is térdellS helyzetében maradt, ahogy az 
már kívántatik a szénacsomag kötéséhez. 

Egyszerre borzadva vette észre, hogy a csukatlan ku-
pakú pipából kiesett valami a széna közé. Talán az églS üszög-
blSI egy elmállott darab t Vagy a taplóból, mely az imént 
kialudt, de mely azóta meggyúlhatott az üszögtlSI. 

A rémület gyorsaságával kapott utána. Sehol sem találta. 
Emberfölötti erlSvel kezdte felhányogatni a szénát. Semmi 
nyom. Lehajolt, szaglálózott: nem érezi meg az égés szagáH 
Szemei lSrületes ijedtséggel fordultak szanaszét. Nem jlS-e 
valahonnan a füst, nem csap-e föl a lángt 

Semmit sem lehetett észrevenni. A széna kellemes illata. 
belevegyült a' szelellS lyukakon betolakodott hajnali szelllS 
közé és átjárta a rémület e csendes tanyáját, hol kétségbeesve 
állt egy ember. 

Mi1lyen megindító képi 
Újra meg újra felhányta azt a helyet, hová a tapló vagy 

üszög esett, de ismét semmi nyoma. Egy hosszú óra folyt el 
így. Bokros nem mert onnan távozni. Fásult zsibbadtságban, 
nyitott, merev szemmel állott ott, mintha a siralomházban 
ült volna. Még gondolkozni sem tudott. A kétségbeesés minden 
érzékét megbénítá. 
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- Isteni - suttogá önkéntelen, a szelelő lyukon ki-
tekintve a derülten kéklő égre. - Vétettr?.n talán valamit 1 

Boldog ember, akinek kutatnia kell emlékezetében egy-
egy vétkes cselekedet utáni 

- Eh, nem lehet. Az isten nem hagyhat el, míg én el nem 
hagytam. Ő a jobb, 5 a nagyobb. 

Ez a gondolat megvigasztalta Bokrost. 
Az üszög vagy tapló beesett, az bizonyos. De bizonyosan 

nem égett már. Ha égett volna, nem lehetne annyi ideig el-
fojtva. Félre az alaptalan aggodalmakkal! 

Az udvarról Judit hangja he.llatszék. 
- Hol van annyi ideig 1 Már itt keresik ... 
Bokros Mihály, a becsületesség és egyenesség példá.nyképe 

semmit sem felelt, egy hanggal sem véteté magát észre, ha-
nem mint az evet csúszott le a szénatartón az istállóba. Ne 
tudja senki, hogy a padláson volt. "' 

- Hát még szénát sem kötött 1 Mit csinált azóta 1 - kérdé 
Judit asszony, midőn az istállóból látta kilépni. 

Az nagy zavarral felelt, talán most hazudott életében 
először. 

- Nem eszi a ló az idei szénánkat. Majd a rekettyésib51 
veszek nekik egy adagot útközben. 

- Micsoda.? Hogy nem eszi meg a ló 1 Bjít eddig 1 
- Jobb vón' bizony bele nem ütnöd az orrodat mindenbe. 

Nem úgy értem, hogy éppenséggel nem eszi, hanem véknyan 
ugrik mellette a hosszú fuvamál, mert sáros. 

Ebbe aztán bele is nyugodott Judit asszony, de azért 
sehogy sem ment a fejébe a gazda sápadt arca és zavartsága. 
Figyelő szemmel kísérte a konyhából, míg befo~ott. 

- Hiszen nyergesnek fogta kelmed a rudas lovat, 
Mihályi Hol jár az eszet Uramfia! Én dirigálja.m még a kocsis-
ságban isi 

Csakugyan a »Páva« volt befogva a »BurkuB« helyén. Ezen 
már Bokros Mihály is elpirult fülig. Ez már olyan örökös 
csorba lesz az ő életében, hogy mindig föléje kerekedhetik 
Judit asszony. 

Nem szólt semmit, némán igazítá helyre a hibát, azután 
érzékenyen búcsúzott el Judittól. 

- Velem valami rossz fog történni, Judit, vagy veletek. 
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v 

Talpig ember (A Vasárnapi U jság illusztrációja 1882) 





Áldjon meg az isten és vigyázzon rátok. Az ő kezeiben hagy-
lak! 

Azután a beteghez ment be. Annak éppen forr6láza volt, 
halavány arcára rózsákat rajzolt a forr6ság, homlokár6T gyön-
gyözött az izzadság. Bokros lecsókolta a lefut6 csöppeket és 
hagyott helyette olyakat, mik az ő szeméből hullottak oda. 

Ezen már elérzékenyült a jó Judit asszony s »megeredt a 
jóság forrása« belőle is, elkezdett könnyezni. 

- De hát mondja meg kelmed, van-e lelke, így ránk 
ijeszteni? Hát álomlátó próféta kend, hogy itt veszedelmeket 
j6soljon az ember fiának? Menjen útjára és siessen hazafelé. 
Addig Panni is jobban lesz. 

- Igazad van, öreg. Megyek íziben, hanem el ne feledd, 
amit mondok. Ki ne mozdulj a házb61, vigyázz mindenre. A 
többi aztán az isten dolga. 

Az pedig, ami az »isten dolga«, nagyon szomorú történet 
volt. 

Bokros elment, de magával vitte a nyugtalanságot is. 
Egész úton vissza-visszanézett Gerge felé, nem emelkedik-e 
háta mögött onnan, amit képzelete minduntalan rajzolt, füst-
oszlop az égre. Semmit sem látott. Mikor a hegyek eltakarták 
is Gerge környékét, még akkor is félve tekintgetett visszafelé. 

De semmi sem tarthat egyenlően örökké. Nyugtalansága 
lassankint kisebbült. Elvégre is val6színd, hogy ki volt aludva a 
tapló vagy üszög. Órákig csak nem lett volna elfojtva a 
szikra. 

Útitársai, a többi gergei fuvaros, akik szintén gyapjút 
szállítottak a vasúti állomáshoz, váltig csodálkoztak, hová 
lett a Bokros Mihály szokott j6kedve, derültsége? Máskor ő 
volt lelke, központja okos szavaival földijeinek, ma meg szót-
lanul, kómoran, lesütött fövel tai:tja a gyeplőt. 

- Mi lelte kelmedet? Mit(Sl foly úgy az orra vére? - kér-
dé Hagymás Péter, aki val6ságos keresztkomája volt. 

- Nagy az én bajom, koma - felelt ez mogorván és még 
beljebb húzta kalapját a szemére. 

- Ha nagy, vágja ketté kelmed! Adja át a felét, ketten 
csak megbirkózunk vele. 

- Még egyszer akkorára növekednék, ha elmondanám. 
Ne is kérdezze. 
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Hagymás Péter aztán nem is kérdezte többé, e az nem 
szólt többé egyetlen hangot sem magától. Csak azt látta, hogy 
társa egész éjszaka kínosan hánykolódott fekhelyén s hogy 
egyre sóhajtozott. 

Hagymás nem tudta mire gondolni. Gyermekkoruktól 
ismerik egymást, de még sohasem látta így Bokrost, ki a 
keresztény türelem példányképe volt, pedig elég baja volt már. 
Tűrte férfiasan, csendes nyugalommal. Milyen baj lehet az, 
mely ennyire kivehette sodrából? 

A nyugtalan éjszaka után szép lSszi reggelre virradtak. A 
természet csendje és megkapó szépsége iránt nem érzéketlen az 
egyszerű nép. Komoly érzelmeket, vidámságot felváltva sok-
szor önt szívébe a természet arca. A parasztember ellStt a ter-
mészet olyan, mintha imádottja lenne, kinek egy bágyadt 
mosolya, egy komor szempillantása befolyást gyakorol han-
gulatára. 

A gergei fuvarosok vidáman mentek haza, el-elmesélgetve 
a régi háborús világ csodás történeteit. Bokros is nyugodtabb 
lett; de amint délután közelebb-közelebb értek a szüllSkömyék-
hez, mindinkább sötétebb lett arca s meredt szemével örökké 
oda nézett, honnan a veszélyt várta. 

Az országúton távol, vagy két puskalövésnyire, egyszerre 
három alakot vett észre Hagymás Péter. 

- Pozdorjává legyek - kiáltá élénken -, ha ez nem 
Cseres Gáspár uram, a törvénybíránk, élete párjával, meg a 
Katica lánnyal. Ni, hogy tolja a potrohát ellSre, istókúgyse lSkl 

- Lehetetlen - ellenveté egy másik fuvaros -, mi az 
ördögöt keresnének itt? Aztán Cseres Gáspár sokkal g6gösebb, 
rátartóbb, hogysem gyalog jönne. 

És mégis 6k voltak. Mindinkább kibontakozott alakjuk, 
de milyen állapotban! Piszkosan, kormosan, megtépett ruhá-
ban. 

A fuvarosok leugráltak szekereikréSI és odarohantak hoz-
zájuk. 

- Kend az, Cseres Gábor uram' - kiáltott eléje Hagy-
más. - Higgyek-e szememnek? Mi járatban vannak, az 
isten szerelmeért? 

A törvénybíró most sem vetk(Szhetvén le hivatalos állásá-
val járó komolyságát és stílusát, ekképpen válaszolt: 
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- Milyen járatban lévén a magam részéről, az úgyis 
ki fogván tudódni, elébb én teszem azon kérdést kenteknek, 
hogy mi járatban vannak 1 

- Hát mi bizony hazafelé tartanánk, törvénybíró uram! 
- Hazafelé 1 - mondá Cseres Gábor uram mérgesen. -

Hát laktok ti valahol 1 
- Csupa gergei emberek vagyunk egy szálig. 
- No, hát akkor, édes fiaim, akár vissza is fordulhattok. 

Azon a helyen, ahol Gerge állt, nem találtok többé falut. Teg-
nap este leégett földig. Es most már azt is megmondhatom 
kendteknek, hogy mi járatban vagyok. Koldulok, édes 
fiaim, hogy éhen ne haljunk. Mindenünk odaégett. Én, Cseres 
Gábor, koldulok ... 

De már ezt, valamint Cseresné asszonyom megindult jaj-
veszéklését, ki azt hajtotta váltig, hogy negyvenhat rőf 
fehérített vászna veszett oda, nem hallotta egy lélek sem 
kivülök. Arra a szóra, hogy a falu leégett, szekerükre ugráltak 
s hajtottak lóhalálban hazafelé. 

Csak Bokros Mihály maradt ott szekerén elájulva s a gyep-
I<St kieresztve kezéből. Olyan élettelenül feküdt ott, mint egy 
halott. A két hú pára megállt egy darabig, mintha a szokatlan 
helyzeten tünődnék. Azután lassan, cammogó léptekkel meg-
indultak magoktól. A gyeplő végighúzódott a poros ország-
úton. 

Éjfél lehetett, mikor a két állat feltartóztatlanul a gergei 
határba ért. Bokros ekkor tért eszméletre; megismerte a ha-
tárt. Ismerős bokrok, hegyek, völgyek most is azt integették, 
amit máskor: &isten hozott!«, a csevegő patak a falu végén 
most is azt fecsegte: &honnan jössz, honnan jössz«; de ő most 
mind úgy értette azt: &jaj neked, ezer jaj.« 

Megállította kocsiját, nem mert vele bemenni a faluba. 
Leszállt, otthagyta s csúszva, kerülő utakon, ingadozó léptek-
kel tartott a ház felé, hol kedveseit hagyta tegnap. 

Oh, milyen látvány várt rá. 
Romok az épületek helyén, lábai alatt égő üszkök, élet-

telen állatok, melyek a tűzbe szorultak s ott vesztek. Az éj-
szaka néma csendjét gazdátlan ebek iszonyú vonítása verte 
fel, mibe kétségbeesett emberi sírás vegyült. A fák megper-
zselve, komoran néztek rá, mintha saját lelkiismerete lettek 
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volna. A hold bevilágította a rom és pusztulás szomorú tanyá-
ját. Csupasz kémények meredeztek az égre, mindannyi vád-
pont ellene. Egyedül <Sellene. Az ő gondatlan vigyázatlansága 
százakat tett koldussá, földönfut6vá. lrt6ztat61 

Az er<Ss férfi a földre roskadt, mint egy élettelen tömeg. 
Lábai megtagadták a további szolgálatot. 

Ki tudja, meddig feküdt volna úgy, ha Fillér Miska, a 
bakter, bele nem botlik éjjeli hivatalos járkálása közben. 

- Hop, h6 - kiáltá az érdemes férfi-, ki vagy, hogy 
a. lábam elé mersz kerülni? Felelj, mert mindjárt átszúrlak a 
dárdámmal. 

Bokros erre a fenyegetésre hallgatag maradt. 
- Ty(il Milliom adta! Hát nem mondtam, hogy én fogom 

el a gyújtoga.t6t. Ne legyen Fillér Miska a becsületes nevem, 
ha nem (S az. El&zör, mert nem felel, másodszor, mert azt 
gondolom, hogy nem lehet más. 

Ezzel aztán el<Slegül olyat rúgott a vélt gyujtogat6n 
egyet, hogy Gergénél ocsmányabb helységben kett<Snek is 
beillett volna. 

- Ember fia, ébredj, mert foglyom vagy. Viszlek a 
faluházára. Azaz . 

Fillér Miska homlokára tette a mutat6ujját. 
- Azaz, ha volna faluháza. 
Aztán nyugalommal tette hozzá: 
- Biz az leégett becsülettel. 
És folytatá hivatalos büszkeséggel: 
- Ilyesmi csak Gergén történhetik. Igaz-e, hé! 
Bokros most nyitá fel szemét s gyönge, er<Stlen hangon 

da.dogá: 
- Hol vagyok? 
- Ejnye no - kiáltott fel a bakter. - Kelmed az, Bok-

ros druszám~ Bizony nem ösmertem meg. Hát, hát, j6 helyen 
van kelmed, a. Cseresék portáján. Éppen a csdr volt itt. 

- Vezess haza, Miska. 
- Jöjjön hát. Támaszkodjék rám! Ejnye, lámpás adta, 

hol vett be kend annyit a j6b61? 
Nem volt az én számban ital soha. 
Ne tettesse magát kelmed. Nem ok nélkül kérdezem, 

hanem igazán kíváncsi vagyok, mert lássa, nagy bajban 
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vagyunk. Hogy a falu leégett, az is nagy kár, a templomot is 
sajnálom, de még azt mind kiheverte volna Gerge, csak a 
kocsma maradt volna meg. 

Bokros nem válaszolt; kisebb gondja is nagyobb volt 
ennél. Egy poklot hordozott lelkében, s az nem hagyta őt sem 
gondolkozni, sem beszélni. 

Miska megmagyarázta állítását. 
- Lássa kelmed, enélkül minden megakad: törvény-

kezés, közigazgatás. Ma is átosontunk este bíró urammal a 
szomszéd Rekettyésre egy kis búoszlatóra. Addig őrizte a 
falut a jó isten. . No, hát otthon van kendi 

Isten mentsen minden igaz lelket az ilyen otthontól. 
- Hallod-e te, Miska - kérdé Bokros, görcsösen kapasz-

kodva kisérője karjába -, hol ütött ki ... 
- Micsoda 1 A tűz 1 
- Ne olyan hangosan, ne kiabálj,szegényPannim beteg, 

felköltjük. 
- Hát még semmit sem tud 1 Éppen a kend házától 

ütött ki a tűz, a szénapadláson. 
- Ne kiabálj úgyl - nyöszörgött a kétségbeesett ember 

roskadozva, megtört fényű szemét félénken jártatva körül 
háza tájékán. 

- Ne féljen már attól, hogy Panni felébred. Elhallgatott 
már örökre. Éppen az ő sírját ástam délelőtt. Adhatna. kelmed 
egy kis borravalót, mert bizony semmit sem kaptam még 
eddig. 

A szerencsétlen ember felordított, mint a vadállat, e 
őrülten rohant el, holt gyermekét felkeresni. 

A hold éppen most bújt ki egy felhőrongy mögül e oda 
világított a kormos, puszta földre, hol vékony szalmán egy 
asszony térdelt a holttest fölött és imádkozott, vagy tán nem 
is imádkozott, csak az égre nézett. 

A férfi csendesen, csúszva közeledett oda, és leborult ő is 
némán, komoran a holttestre. Egy szót sem szólt sem ő, sem az 
asszony. Ilyen bánat ellen nincs ír a földön. 

Panni az égő házba rekedt. Megfulladtan hozta ki Pánt-
likás Laci, kit szintén halálosan ütött meg egy leszakadt égő 
gerenda. 
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Pannit eltemették, a borzaszt6 tűz nyomai is kezdtek el-
t1inni. Az emberek hazatértek és összetákolák hajlékaikat; 
lassankint visszabillent minden a régi kerékvágásba. Még 
Judit asszony nagy fájdalma is csillapodott. A következő 
tavasz ismét vidáman, mosolyogva köszöntött be Ger-
gére, vetés, fű szépnek ígérkezett. A remény újra elfoglalta 
helyét a szívekben, csak Bokros Mihály nem állott helyre 
soha. 

Az ő lelkén egy olyan féreg rág6dott, amit nem lehetett 
onnan szám1Ízni soha többé. Tudni, hogy annyi szenvedésnek, 
annyi kioltott életnek (mert a tűzben húsz ember élete veszett 
el) ő az oka, és hurcolni magával e borzaszt6 titkot, és vigyázni 
még álmaira is, hogy azok el ne árulják, és látni maga előtt 
ébren, alva a kiterített holttesteket, égő házakat, kétségbe-
esve futkos6 embereket, kik újjal mutogatnak, átkozva őt: 
ezt nem lehetett sokáig elviselni. 

Az erős, izmos ember napról napra fogyott, hervadott, 
mint a. gyökerében megtámadott növény. Mikor a tavasz jött, 
már járni sem bírt. Judit asszony vezetgette, ha néha kiké-
redzkedett a levegőre. 

Az utolsó napokban sokan látogatták, mert mindenki 
szerette. Titkát senki sem gyaníthatta. A tüzet gyújtogatás-
nak tulajdonították. 

Minden látogatót meghitt a legközelebbi pénteki nap 
délelőttjére magához. Valami mondanival6ja. lesz. 

Senki sem bírta elképzelni, hogy mi; de azért eljött min-
denki, ha a szegény Mihály bácsi úgy akarja. 

Mikor mind együtt voltak, Mihály bácsi már akkor nagyon 
rosszul volt. Az ágyban feküdt, sápadtan, viaszsárgán, mint 
egy halott. 

Judit asszonyt elküldte a papért. Gyónni akar. 
- Itt van-e az előljáróság~ - kérdé lassú, elfojtott 

hangon. Öregbíró uram, Cseres Péter (ő lett a bír6 újévkor) 
jelentkezett, &miszerint csakugyan úgy áll a dolog sora«, hogy() 
jelen van. 

- Kelmed okos ember, Cseres uram - kezdé a beteg. 
- Űhüm . . . meghiszem . . . menjünk tovább, Mihály 

szomszéd. 
- Kérdezek kendtől valamit. 
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- Állok eleibe, ühüm. Pszt. Pógárl Siess hamar a 
nótáriusért, mert megeshetik ... 

- Mi eshetik meg? - kérdé a beteg mosolyogv:.a. 
- Nem ért kelmed ahhoz - dörmögé Cseres. - Már 

az úgy dukál, hogy ahol tőlem kérdeznek valamit, ott éS 
feleljen. Azért rendelte őkelmét mellém a tekintetes vár-
megye, hogy nála tartsam a helység tudományát. 

- Nem olyan nagyot kérdezek én, bíró uram, amit 
kigyelmed ne tudjon. Mondja meg nekem, mint tapasztalt 
ember, ha például egy égő taplót dugnék be egy kazalba, 
mikorra gyúlna az ki? 

- Hüm 1 A helytől és időtől függ. Lehet, hogy harmad-
napra is, ha levegő nem érné. 

A beteg csüggedten bocsátotta le fejét vánkosaira. Ez 
az egyetlen reménye, ez a' ki nem mondott, régen táplált édes 
gondolata is füstbe ment. 

A pap lépett be. A beteg félkönyökére emelkedett. 
- Gyónni akarok - mondá mindinkább elhaló han-

gon -, de kívánom, hogy szavaimat mindenki hallja. Nagy 
bdnös vagyok, mindenki ellen vétettem. Megérdemlem, hogy 
utálattal forduljon el tőlem minden embertársam. Az éSszi 
nagy tűznek én vagyok az okozója. 

A csodálkozás halk szisszenése futott keresztül a jelen-
levőkön. 

A beteg azután tagolva elmondá, hogyan hullatá be az 
égé) taplót a széna közé a padláson, mennyit tűrt, szenvedett 
emiatt. Mint pusztult, veszett a nagy lelki teher alatt gör-
nyedezve. 

- Oh 1 - ordítá hörögve - most is látom a rettenetes 
lángokat 1 . . . Mint csapnak össze szegény leányom feje 
fölött ... Irgalom! Mindjárt odaég 1 Panna, Panna 1 Megyek, 
megyek 1 

Feje erőtlenül esett le, és - elment, ahonnan sohasem 
tér vissza többé. 

* 
És azóta egy év múlt el. Bokros Mihály sírján a 

tavalyi fú hajtja már gyökereit. Bizony nehéz álma lehet 
odalenn. 
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Pedig hát ha tudná, amik idefenn történnek. Ha tudná, 
hogy egy csavargót fogtak el ezelőtt egy hónappal a rekety-
tyési erdőkben, kire - sok egyéb közt - kétségtelenül rá-
bizonyult, hogy ő gyújtotta fel ősszel a Bokros Mihály házát. 
Maga is bevallotta már: meg akarta magát bosszulni a gergei 
elöljáróságon, amiért mint csavargót besoroztatta önkén-
tesnek. 

Judit asszony kijár a sírra és ezerszer elmondja: 
- Nem kelmed volt a gyújtogató . Oh, minek hitte? 

Minek hitte? .. 
Vajon hallja-e, tudja-e azt odalenn az a marék por? 

AZ ÜGYVÉDJELÖLT 
(Rajz) 

A »köz- és váltóügyvédi« cím még nincs a látogatójegyén, 
de odaálmodja mindennap, minden éjjel; az ábrándok sebes 
gőzmozdonya odaszállítja a tágas, elegáns irodába, türelmet-
lenül várakozó kliensek serege, csínnal vezetett ügyvédi köny-
vek közé, melyekből kövéren mosolyog a &Követel« rovat. 

Még a zsidó is képzeletében csak a &lesz«-re épít. A »van« 
csak ideiglenes állapot, olyan, mint az összeállítandó ruha-
darabon a férc. A jövő selyemszálai fogják pótolni a kirívó 
cérnaszálakat. A nagy szabó, az élet, kihúzgálja azokat, még 
nyomuk sem marad a sima posztó-talajon. 

De azért a prókátorjelölt amúgy fércesen is nagy ember. 
Az egyetem elméleti zsírja összevegyül a praxis korpájával, 
s a két ellentétes anyag rötyögve forr, fő fejében, csodálatos 
explóziókat szülve világra szóló jogi disputák alkalmával a 
»Karl«-nál vagy a &Richárd«-nál, ha éppen nem a »Kis Pipá<t-
ban. Nincs az a dolog a világon, mihez a prókátorjelölt nem 
ért, mégpedig »tökéletesen«. Nem ismertem még eleven 
embert, ki az ügyvédjelöltnek ellen mert volna mondani, 
ha csak úgy nem, hogy ő maga is ügyvédjelölt volt. 

És ez aztán gigászi csata. 
Az argumentumok röpködnek, csattognak, mint a Nibe-

lungok fegyverei. - Demosthénesi tűz, herkulesi kitartás, 
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akhillesi harag jellemzi a tudományos birkózást, mely min-
den »fázison« keresztül vezettetvén, nem csoda, hogy a vilá-
gon mindenféle belevegyíttetik. 

Ha arról van szó, hogy miért ütött ki a krími hadjárat, 
az elevenebb eszű vitázó - állításának erősítésére - még 
azt a körülményt is felhozza: hogy már ő csak jobban tud-
hatja, mert az ő apja vicispán volt akkoriban. 

Végül is az tévedett, kinek apja csak levéltárnok volt a 
krími hadjárat idején; de azért legyőzöttnek nem vallja 
magát, mert egy ügyvédjelöltet legyőzni nem lehet, csak 
» kikorrigálni«. 

Még ha rosszul mond is valamit, azt is valamiért teszi, 
mert egy ügyvédjelölt semmit sem tehet hiába. Minden sza-
vának, tettének helyes oka van, csakhogy ki nem találják a 
filiszterek, mert ész kell ám ahhoz. 

Különben az ügyvédbojtár napjai meglehetősen unal-
masak. Az irodában sok a dolog, a principális nagyon fösvény 
ember, csak nagyritkán csordul egy kis »akcidencia«. A sok 
egyforma keresetszerkesztés, a hosszú periratok keserves 
másolása, és a tömérdek futkosás teljesen kimeríti benne a 
szuszt. Egyik napja olyan, mint a másik, legföljebb az önt 
egyhangú foglalkozásába némi változást, ha valami monstre-
vagy éppen válópör betűit illesztgeti össze. 

Rang szerint akképp sorakoznak Themis káplánjai, amint 
vagy legfeljebb tyúkkeresetek fogalmazásával kínlódva csak 
másolnak, vagy pedig önállón tárgyalnak, sőt éppen rendes 
perekben is síkraszállnak az öreg kitanult rókák furfangja 
ellen. 

De ha unalmas az ügyvédbojtár napja, annál édesebb az 
estéje, melyet rendesen cimborái közt tölt vidám poharazás 
és okos eszmecsere között, s amit egész nap megutált, mint 
kötelességet: a sok száraz aktát, tárgyastól, mindenestől, 
most már mulatságból viszi rájok a beszédet. 

Mennyire jobban ízlik így az ügyvédmesterség ezer 
csínja-bínja, melyről egy-egy homályosító hályog mindennap 
lehámlik, mint a vas rozsdája a sok fogdosásban. 

Egy-egy kúriai döntvény, híres bűneset a Pitava.lból, 
a királyi tábla némely különös ítélete, a perrendtartás vala-
melyik rossz paragrafusa s több ilyenek forognak szőnyegen, 
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miknek bírálatát - hitök szerint - áhítattal hallgatja a 
szomszéd asztaloknál ülő profanum vulgus. 

Hanem a profanum vulgus közt ül egy szép kis barna 
leány is (van az itt minden bokorban), kit a papa ma köz-
helyre hozott vacsorálni. 

Fából faragva kellene lenni az ügyvédjelöltnek, ha. a 
szép kisasszony szeméből feléje lövellő Amor nyila nem &szig-
nálná.<1 az ő szívét is ilyenkor. Pedig Laci dehogy van fából, 
dehogy... Sőt ellenkezőleg. Annyiszor kacsint oda vita.-
folytonosság hiányának esetén (a principálisa stílusán mondva), 
hogy a szép leány mellett &sub clausula« észreveszi még a 
papát is. Az ördögbe is, hiszen ismerőse 1 A gazdag öreg Pak-
fon Péter, régi kliensük. Köszönti. A papa visszaköszön és 
odahívja, s ezzel &folyamatba tétetik« az ismeretség. 

És ez jól van így. Azért hogy még nem ügyvéd, nincs 
irodája, miért legyen kizárva az élet komoly örömeib<Sl? 
Aztán már nincs is valami nagyon messze a cenzúra. Illik 
utánanézni valami reálisabb &fundusnak«, melyre fölépítse 
a valóságban, amiről álmában gondolkozott. Egy kis szép 
feleség nem árt meg az élet &felzetéül«. 

Csakhamar fölveszi elméjében a &tényálladékot«. A papa 
áll vagy negyvenezer forintig, a leány egyetlen és szép: nem 
lesz rossz »fogás«. Megszerkeszti tehát a &keresetet«, mely 
éppen ellenkezője annak, amit a principális tanított, hízelgő, 
udvarias s önmagát kéri benne »elmarasztaltatnic a bájos 
»alperes« által. 

Ha aztán kedvező a .válasz«, nyomban következik a 
&viszonválasz«, s ha a papa be nem vágja az utat valami 
átkozott &ellenirattal«, nyomban következnék az esküvő 
napját s több egyebet kit1'.iző &végirat« is, ha még nem volna 
hátra az - ügyvédi vizsga, ez a boldogságzavaró, kísértlS rém. 

A szegény ügyvédjelölt most tanul először félni. Amint a 
végzetteljes nap közeledik, egyre jobban kezdi beismerni, 
hogy mégsem tud egészen mindent. Kínos, borongó sejtelmek 
uralkodnak kedélyállapotán. Éjjel álmában megnépesítik 
szobáját a római szenátorok kísértő alakjai, kik borzasztó 
hosszú ceruzákkal a pandektákat írják villámsebesen a már-
vány kőlapokra. Neki mind után kell azt olvasni, de nem 
győzi. Kínos veríték gyöngyödzik homlokán, s lázas resz-
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ketegség fut tagjain végig. Kevés híja, hogy bele nem őrül. 
De íme a tógás tudósok során át suhogó selyemlepelben egy 
gyönyörű nő lép be (nini a Pakfonék Sárikája) és rózsás ujjacs-
káival egy kőtáblára mutat biztató mosollyal, mintha mon-
daná a gyötrő álmok rabjának: »ezt fogják tőled kérdezni a 
vizsgálaton«. 

Milyen kár, hogy hősünk fölébred, s ami kínozta álmá-
ban, kínozza ébren is. A rém ott van mindenütt és közeledik 
sebesen. Mennyire óhajtotta, várta, s most megjelent, el-
sápad tőle. 

A vizsgálat előtti estén még egyszer összejő a pajtások-
kal, de ilyenkor nincs kedv, nincs disputa; szórakozott, ko-
moly, nem iszik. 

Ha interpellálják eziránt, megrezzenve néz fel a szólóra 
s elfojtott hangon mondja: »holnap I« 

Oh, holnap 1 Mi lesz holnap 1 
Korán hazamegy, még egyszer utójára előszedi a kopott 

tankönyveket. Kinyitja, hogy olvasson és tanulgasson belőlök. 
De hol? Mit1 Szíve összeszorul és hangosan ver. Hamon-

danák, hogy igya ki reggelig a Dunát, vajon kiihatná-e 1 
Fejét csüggedten lehajtja: »lehetetlen, lehetetlen I« 

Becsapja a könyveket s nyitott szemmel, némán mereng 
a semmibe. Ki tudja miről gondolkozikt Talán semmiről. 
Így találja a reggel is. 

Virradatkor kél, felölti legszebb ruháját, mint Zrínyi 
Miklós, mikor a halálba ment. Azalatt előszállingóznak a 
jó pajtások, hogy gyönyörködjenek a »drukk«-ban, mit az 
áldozat kiáll. 

Vegyest bátorító és ijesztgető megjegyzésekkel, jósla-
tokkal kísérik a kijelölt órában az »egyetemre«, s mindaddig 
el nem hagyják, míg el nem nyeli a vizsgázó terem ajtaja. 
Némelyik oda is utána megy a hallgatóság közé, s mindenféle 
grimászokkal turbálja. Mások ellenben ott künt a folyosón 
várják szorongva az eredményt, ezer kérdéssel ostromolva 
egy-egy kijövőt: »Miből felelnek most? Trémázik-e nagyon 
a Laci? Szigorún megy-e a világ odabenn ?e 

Végre aztán üt a döntő perc. A pedellus kijő, a vizsgá-
latnak vége. Mind az ajtóhoz tódul, s az a legszerencsésebb, 
ki legelébb pillanthatja meg Lacit s olvashat arcáról. 
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Laci mosolyogva lép ki. 
- Kalaposinas-e? - kérdik fojtott hangon. 
- Persze, hogy kalaposinas 1 - rikolt fel a vizsgázott 

örvendetesen s mint az eszeveszett rohan le a lépcsőn. A 
pajtások nem győzik utolérni. &Hogy volt? Mint volt?« ezer 
a kérdés, mit hozzá intéznek. 

- Hüml El voltam ám én készülve tökéletesen. 
- Nagyon megnyaggattak? 
- Meghiszem azt, öcsém. De erről majd később. Most 

az a fődolog, van-e pénzetek, fiuk? Adjon valamelyiktek 
kölcsön. Úgyis telegrafírozok az &öreg«-nek rögtön, tudom, 
szívesen küld; holnap visszaadom. 

Az emelkedett hitel folytán minden zseb előkerestetik, 
s - csodák csodája 1 - összetákolódik. a szükséges összeg. 

Lacinak legelső dolga, bemegy egy papírkereskedésbe 
s száz vizitkártyát nyomat, mint &köz- és váltóügyvédc. 

Talán éppen erre kellett neki a kölcsön. 
Az ügyvédbojtárt ne keressétek többé benne: az csak 

közönséges »audiát« már az ő szemében. 
Pakfon Péter is szívesen látja. 

AKI NEM AKAR ÚR LENNI 

Kit a gyilkos végzet oda sodor abba a nemes vármegyébe, 
hol e sorok írója született, azon kezdi: megbetegszik unal-
mában, heringgé soványodik. éhen, megegresedik. szomjan, 
és azon végzi, hogy cikket ír az »Allgemeine Zeitung«-ba: 
hogy ilyen barbár darab földről nem volt fogalma; ki kell 
vágni a civilizált Európa mappájából. Hanem bezzeg más-
képp vélekedik. a bennszülött. Annak ez az eldorádója, világ 
közepe, paradicsoma. 

Az utazó csak a sallangos dohányzacskós segédszolga-
bírót látja, ki olyan kevélyen feszeng, ficánkol, mintha lega-
lábbis tőle függne a »keleti kérdés«; a piszkos vendéglőben 
csak a rossz és drága .ételt nézi, melyet ímmel-ámmal hord 
fel a pirospozsgás arcú kocsmáros, szinte érezteti a boldog-
talan utassal, hogy az milyen hálával tartozik neki; ami 
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pedig az italt illeti, köszönje meg, ha kap valamilyen elpan-
csolt vinkót, melyről nyomban az a gyanúja támad, hogy 
ecet lehetett .enn~k az édes szülője. 

Ám a bennszülött nem unatkozik; annak »Muki pajtás« 
a kevély szolgabíró-segéd, ki már messziről nyújtja eléje a 
szűzdohánnyal viselős acskót, a vendéglő pedig édes otthona, 
hol jóízű a kozmás lencse is, a »drapák« bor pedig olyan ele-
mentuma, mint a tavi békának az ő gazos állott vize. 

A bennszülöttnek kedves emlék ott a vendéglőben min-
den zig-zug, melyen andalogva pihen szeme. A kicsorbult 
pohár egy nagy »muri« egyedül élő nyoma, a tört szék egy 
még nagyobbé, nemkülönben a beütött cserépkályha is. 
Hanem hogy a Kossuth Lajos arcképén micsoda gazember 
törte be az üveget, azt már ő is szeretné tudni. 

Még a falnak is története van. Az a lehullt vakolat ott 
az ajtó mellett, annak a palacknak a helye, melyet a Pista 
gyerek vágott tavaly a Krámer zsidó fejéhez, de szerencsét-
lenül dobott, a falat találta; amott meg az a rajz a tükör 
alatt a Niki pingálása. Egy összetöpörödött apró emberke, 
ki bámészkodva áll egy deli uracs előtt. A Niki gyerek jól 
rajzol: a tubákoló uracson szinte meglátszik, hogy no, most 
mindjárt prüsszenteni fog. A bennszülött azonnal ráismer a 
megörökített egyéniségekre. A bizony a kis Kapross Miska, 
a járásbírósági végrehajtó; a deli uracs pedig, ki burnótsze-
lencét tart a kezében, senki más, mint Kerecsy Aladár. 

A karikatúra alatt ott olvasható ez a két sor, a Niki 
elmeszüleménye: 

tÍme, lássá.tok a kilencedik csodát, 
Kapross Kereosynél ezüst pikszist talált. e 

Ez a kilencedik csoda pedig igazán csoda volt, mert 
könnyebbnek látszott a léghajó kormányozhatását vagy a 
&perpetuum mobilét« fölfedezni, mint Kerecsynél még lefog-
lalható értéktárgyat; mert úgy állottak a dolgok, hogy mondva 
sem lehetett volna olyan zsidót találni a kontinensen, kitől 
Kerecsy pénzt ne szedett volna föl kölcsön, olyat meg lám-
pással sem, kinek a kölcsönt vissza is fizette. Évek előtt, 
mindjárt nagykorúsága után, egész légió kereset indult meg 
ellene; de természetesen ott, hol a vagyon csak nyolcvanezer 
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forint, nem futja ld belőle négyszázezer forintnyi adósság, 
s ott, hol semmi sem marad, nemcsak az isten, de még a zsidó 
sem vehet el semmit. Így történt aztán, hogy akik előbb 
jöttek, kielégíttettek, a sero venientibus pedig megmaradt az 
a remény, hogy hiszen az öreg Kerecsy János (Aladár nl:Stlen 
nagybátyja) is majd csak behunyja egyszer azt a ravasz, 
kapzsi szemeit, s akkor, ha sietnek, pénzökhez juthatnak; 
addig azonban meddő fáradság és haszontalan költségeskedés 
mindennemű pörös lépés Aladár ellen. 

Csak egy-egy, a viszonyokkal ismeretlen firma megy 
odáig néha, hogy keresztülhajtja Aladár ellen a pört vala-
mennyi fázison; a vége persze mindig egy: teljes vagyon-
talanságot konstatálnak a végrehajtási jegyzl:Skönyvben. 

De mindezek dacára Kerecsy Aladár közszeretetben és 
tiszteletben éll:S fiatalember, ki előtt tárva-nyitva a jó barátok 
tárcája, a legelőbbkelő szalonok ajtaja és a legszebb nl:Sk 
szíve. 

Az, hogy ötforintos hónapos szobában lakik, s hogy soha 
sincs több egyetlen kabátjánál, nem von le becséből semmit. 
Mert hiszen mindenki tudja, hogy édesapja, néhai Kerecsi 
Kerecsy Dénes föispán, zászlósúr volt a vármegyében, mely 
tisztet most nagybátyja: méltóságos Kerecsy János úr viseli. 
Azt is tudja mindenki, hogy Aladár egyike a legképzettebb 
fiatalembereknek, ki tisztességesen elvégzé az egyetemet, 
letette a jogtudori szigorlatot, beutazta a mívelt külföldet, 
beszél angolul, franciául, olaszul, és lehet bell:Sle még miniszter 
is, ha az isten akarja. Nagybátyja, a főispán, gyermektelen 
öregember, kinek vagyonát, mintegy háromszázezer forintot, 
Aladár fogja örökölni. Az ugyan csak arra lesz elég, hogy a 
hitelezőkkel végezhet; hanem hát mire való az életfilozófia 
az a része, mely minden eladósodott gavallér háta mögé 
gazdag hozományú menyasszonyt állít életcélul 1 ... 

Jóakaratú mosoly derűje öntötte el tehát a székváros 
társadalmi köreit, midőn egy napon a törpe Kapross Miska 
a lejött bécsi ügyvéddel beállítván Aladárhoz foglalni, az 
udvariasan fogadva vendégeit, reggeli ideje lévén, sonkával 
és szilvóriummal kínálta meg a bécsi doktort; borzalommal 
utasítva el a kínáltakat az, a végrehajtást szenved{) fél, hogy 
a hagyományos magyar vendégszeretetnek mindenáron elég 
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legyen téve, egy szelencét keresett elő fiókjából, jóféle burnót-
tal megrakottat; a doktor elfogadta, egy édeset szippantott, 
azután folyton lekötelezőleg mosolyogva Aladárra, .odaszól 
a végrehajtási jegyzőkönyvet tákoló Kaprosshoz: 

- Akár mindjárt ezen kezdhetjük. Tessék beírni első 
tételnek. Egy ezüst szelence, dombor vésettel. 

Bizony érdemes volt ezt az eseményt megörökíteni az 
»Arany Cérna« falazatán. Maga Aladár nevetett rajta leg-
jobban. Legalább megvolt az a satisfactiója, hogy az első 
tétel után nem következhetett második. 

És most már számon adván az olvasónak az »Arany 
Cérna« egyetlen freskó-rajzának keletkezési történetét, nem 
bánom, ha présbe csavarnak is s ha sosem lesz is belőlem 
még megyei hajdú sem emiatt, de el kell mondanom, hogy 
ennek a szegény Aladárnak nagybátyja kvalifikált komisz 
ember. 

Fösvény, szívtelen, goromba és gőgös arisztokrata. E 
négy főtulajdon jellemzi, melyekhez a kisebb rossz tulajdon-
ságok csatlakoznak, mint kísérő udvara a négynek. Mond-
hatom, nagy udvartartást visz bel<Slük 1 

Mint hazafi, ő vezette be negyvennyolcban a muszkát 
hazája szabadságharcát elnyomni. Megállj, vén Kerecsy 
János, majd meglakolsz ezért, ha még valaha magyar világ 
lesz 1 

Magyar világ lett: kinevezték főispánnak. 
Elérte vágyai magaslatát. Széke van a méltsás főrendek 

között és »per tu« a miniszterekkel. Hatalmas embernek 
tartják alul-felül. Pedig nem az sehol. A nép gyűlöli, de mert 
azt hiszi, hogy a »magas régiók«-ban kegyelik, hozzá folya-
modik minden bajában, 5t választja szószólójának mindenütt. 
A miniszterek is megvetik szívökben, de azon hitben, hogy 
rengeteg befolyásának kell lennie az »alsó rétegek«-ben, 
egyike ama mindenható oszlopoknak, melyeket a kormányok 
ott szeretnek látni piros székeik mögött, mert azok a székek 
nagyon guruló természetiiek. 

Nos, az öreg Kerecsy bizony elég h1iséges támaszték 
volt. Nem lehetett panasz ellene. Igaz, hogy nagyon alkal-
matlan ember volt, mert örökké ott ácsorgott a miniszteri 
termekben, hol hivatalt, hol adófizetési halasztást, hol rend-
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jeleket kérve védenceinek; de hát ha meggondoljuk, hogy 
éppen ez a sok alkalmatlankodás táplálta és nevelte mester-
ségesen befolyását, nem lehet tőle rossz néven venni. 

Aztán az idők is egészen »olyanok voltak«. 
Mint mikor tavasszal egyszerre megelevenedik egy nagy 

darab rög s ezer és ezer hangya jő ki belőle a napfényre süt-
kérezni, a Bach-rendszer nyomása alatt alélt szittyafaj ezrei 
egyszerre úgy ébredtek föl mint szakemberek, s mint a kró-
nika megjegyzi: ős Budavárába taligákon kellett tolni a 
rengeteg hivatal-kérő folyamodást. 

Emlékszem, hogy az egész vármegyében egyetlen ember 
maradt, ki nem folyamodott semmiért: az »Arany Cérn&(i 
vendéglőse. (Minek is tette volna 1 Hiszen valamennyinek 
a fizetése ott akad meg az ő kezében.) 

Ezekben a bolondos időkben történt az a különös eset, 
hogy midőn a főispán úr lerándult a fővárosból megyéjébe, 
egy unalmas közgyűlés alatt odahajolt az alispán füléhez, 
és talán először életében öccse felől méltóztatott kérdezős
ködni: 

- Hát az az Aladár gyerek él-e még? Hol van, mit 
csinál 1 Hallani-e róla valamit 1 

- Biz az nem a legjobban van szegény. Egy egészség-
telen, szűk hónapos szobában lakik, a harmadévi ruhájában 
jár és egy szabómesternél van koszton. 

- Hm, a nervus rerum gerendarum. vélekedék 
őméltósága közönyösen - sokat tesz. 

- Múltkor találkoztam vele - fúzé odább a tárgyat 
az alispán, Csató Ferenc uram, kit - mellesleg legyen itt 
mondva - négy darab hajadon szólít »papá«-nak - s higgye 
el méltóságod, megesett rajta a szívem. Egy kapu alá hívtam 
s mondám neki: »nincs szükséged, öcsém, egy kis kisegítő 
kölcsönre? Szívesen adnék.<c 

A főispán a kalpagjával játszék és azt mondta: »hüm« 
magában pedig azt gondolta: »szeretnéd ugye, ha Kerecsyné 
lenne valamelyik leányod 1 Hanem abból nem eszel.« 

- Nojszen megjártam vele. A fiú büszke, nagyon büszke; 
azt mondta, hogy csak a zsidótól szokott pénzt kérni, kamatra, 
az meg nem ad már; köszöni barátságomat, de nem fogadja 
el. Aztán ebédre próbáltam meghíni, de arra meg azt felelte, 
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hogy nincs tisztességes ruhája, amiben megjelenjen, ebédje 
pedig van otthon. 

- Fi donc 1 A szabónál 1 Hát azt vajon miblSl fizeti~ 
- Alkalmasint a méltóságod kegyes gráciája, ... mert 

hiszen unokaöccse, és quod deus avertat, halálával örököse. 
- Egy fityinget sem kap tőlem, nem szeretem a tékoz-

lókat. Egyszer nálam volt Budapesten, mikor a vagyonát 
elárverezték, s négyezer forint évi járulékot kért. Eppen 
haragos voltam, megtagadtam; azóta felém sem jc'S. 

- Akkor alkalmasint a hírlapba beküldözött cikkeit 
fizetik. 

- Azzal foglalkozik napközben. Vékony kereset és 
unalmas. · 

- Említette, hogy a legújabban egy kis hivatalért 
folyamodott; reménye van megkaphatni. 

- Ah 1 - mondá a főispán élénken. - Hivatalért~ Az 
én tudtom nélkül ! 

- Egy olyan csekély állomás az, olyan bagatell, amiért 
valóban kár lenne a méltóságod nagyobb dolgokra kiható 
szívességét kizsákmányolni. 

- Nos1 
- Aladár úr írnok akar lenni a királyi ügyészségnél. 
Az öreg főispán haragosan csapott tenyerével az elc'Stte 

keresztben fekvő díszkardra. A lent jobbra-balra clikci6z6 
karok és rendek álmélkodva tekintének fel a tiszti emel-
vényre. El nem tudták gondolni, hogy az a kardcsörrenés 
mi az ördögöt jelenthet most, mikor Mády Károly éppen arról 
a tárgyról perorál, hogy a szerbtövis megyeszerte elrendelt 
kiirtása nem foganatosíttatik kellő eréllyel. 

- Megbolondult 1 - sziszegé a zászlósúr, villámló 
szemekkel. 

- A szegénység el{Sfutárja a szerénységnek - vélé az 
alispán úr. 

- Ez mégis sok - dörmögé a főúr, haragosan rángatva 
mentéje szárnyát - , messze mentem: vallá be önkéntelenül 
hangosan önmagának. 

- Bizony magam sem helyeslem a fiatalúr eljárását. 
Nevetséges, hogy írnok legyen oly talpig mívelt ember ... 
pláne doktor juris. 
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- Patvarba a míveltségével meg a doktori diplomájá-
val 1 De egy Kerecsy, barátom uram, egy Kerecsyl ..• 

- Ki azonfelül csinos fiú is - toldozgatá Csap6 Ferenc 
úr -, s bizony nem kosaraznák ki egy úri háznál sem. Fülig 
szerelmes bele az egész vármegye hölgykoszorúja ... 

- Barátomuram figyelme csodálatos részletességgel ter-
jed ki mindenre, ami a megye területén történik. 

- Oh, kérem szeretettel ... az ilyen pletyka-csemege 
val6ságos fülbemász6, nem kell utána rendőrséget szalasz-
tani. Aztán magamnak is vannak leánykáim. Oh, ilyesmit 
megtud az ember. A Minka lányom különösen is j6barátság-
ban van Aladárral. 

- Igen, igen - jegyzé meg a vén Kerecsy mogorván, 
s homlokán kidagadtak az erek. 

Mélt6ságosan emelkedett föl székéről, h6na alá fogta a 
nyusztprémes, bogláros kalpagot és eltávozott belső termeibe. 
Az elnökséget átadta az alispánnak. 

- Talán hirtelen rosszul lett mélt6ságod 1 - kérdé a 
távoz6t hosszúra nyúl6 ábrázattal az alispán. 

Kerecsy szuverén gőggel nézett rá: 
- Hogyan gondolhatja azt ön 1 
Mintha az lehetetlen is lenne, hogy egy akkora vármegye 

főispánja csak úgy, minden eléSleges megkérdeztetése nélkül 
egyszerre k6likát vagy egyéb nyavalyát kaphasson. 

A tanácskozás tovább folyt a főispán úr eltávoztával is. 
Keresztbe fektetett kardja ott maradt hatalmi jelvényül, s 
Csat6 Ferenc úr egész önérzettel nyugasztá rajta nagy, 
kövér kezét, melynek egyik ujján vastag aranygyűrű csil-
logott a belevésett friss címerrel. (Csat6 Ferenc úr ugyanis 
csak a múlt évben kapta nemességét Kerecsy protekci6ja 
folytán.) 

Az öregúr ezalatt zsöllyeszékébe dőlt s szeme önkén-
telenül odatévedett eléSdje, Kerecsy Dénes arcképére. 

A testvér alakja megelevenedni látszék, és szemrehány6-
lag tekintett le az élőre, ki halottnak tűnt fel merev moz-
dulatlanságában. 

»Elhanyagoltam azt a fiút, akit Kerecsynek neveznek. 
Utols6 sarja a családnak. Egy írnok kopors6ján legyen meg-
fordítva a Kerecsy-címed Ez aCsat6, a háladatlanl A Kerecsy-
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családba kívánja magát becsempészni. Milyen idők 1 Mi lesz 
ebből az erkölcstelen országból?« 

A testvér szíve nem mozdult meg a meghalt testvér 
gyermekéért, a szánalomnak nem volt parányi hely szívében, 
de a büszkeség, gőg nyomban egy Vezúvvá változtatta azt, 
mely zúgva, morogva tört ki. 

Majd megmutatja a vén Kerecsy a világnak - hogy 
milyen szemekkel merjen végigmérni egy másik Kerecsyt. 

A gőgös főúr arca lá~olt. Megtapogatta magát, a tükör 
elé állott, 5-e 5 valóban? 0-e az a Kerecsy János, aki a párizsi 
köztárlaton a megye megbízásából járt Mády Károly hiva-
talos jelentésében előforduló ékes szavaira, ott, hol ünnepé-
lyes pátosszal megemlékezik, miszerint látta a világ leg-
nagyobb urát, ő császári felségét III. Napóleont fejedelmi 
díszornátusban, meg nem állhatta, hogy elfelejtkezve főispáni 
állásáról, fitymálva közbe ne kiáltson: »Volt-e rajta ködmön?« 

Nézhette magát. Ő volt. Az alabástrom-fehér arc rideg, 
színtelen szemeivel, magas, szigorú homlokával, mogorván 
öBSzevont szemeivel, gőgösen összeszorított fagyos ajakkal. 

Csengetett. 
A belépő szolgának megparancsolta, hogy siessen a táv-

írda-hivatalba, nehány sort írt. A miniszternek szólt. 
- Visszajövet fel fogja kend keresni őnagyságát, Ke-

recsy Aladár urat, és tudtára adja, hogy látogatását várom. 
Egy óra múlva visszatért az öreg huszár, jelentve, hogy 

a sürgönyt feladta, őnagysága Kerecsy Aladár úr azonban 
azt üzente, hogy most nem szokott látogatásokat tenni 
sehol. 

- Egy Kerecsy üzente másik Kerecsynek. Keresse kend 
meg a botomat és kísérjen. 

- Talán csak nem megyünk oda 1 - kérdé a huszár 
ijedten. 

Hova? 
- A Bjelik szabóhoz? 
- Éppen oda. 
A vén huszár megsodorintá ősz bajszát, fejet csóvált, 

tiszteletteljesen fölemelte szemeit őméltóságára, ha vajon 
nem tréfál-e az, aztán még egyszer megpróbálkozott parí-
rozni: 
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- Nagy sár van ott, meg rossz kutya az udvaron. Jobb 
volna talán ... 

- Mi volna jobM - riadt rá a főispán. 
- Úgy gondoltam, kérem alássan, hogy mégis netalántán 

jobb sorja volna a dolog rendinek, ha a nagyságos Aladár úr 
jönne át. 

- Vén szamár! hiszen kend mondta, hogy nem akar 
eljönni - rivallt rá mérgesebben az öregúr. 

Gábor huszárnak zokon esett ez a titulus. Próbálta is 
kiköszörülni az elmebeli tehetségein ejtett csorbát. 

- Nem is úgy értettem, könyörgöm alássan, csak a 
nyelvem bicsaklott el. 

- Hogyan értette hát? - engesztelődék a hatalmas úr. 
- Hogyan ie csak . . hogy is, no . . . biz én annak a 

mondója akartam lenni, hogy talán netalán hozassuk el 
inkább ide az egész épületet fundamendumostól mindenes-
t51, akkor aztán benne lesz Bjelik szabó is, a nagyságos úr is, 
meg a szabó lánya is. 

Kerecsy mosolygott régi vén cselédjén, ki szentül hitte, 
hogy ha ()méltósága megparancsolná, miszerint a Bjelik háza 
nyomban ott teremjen &cakumpakk<c a megyeház udvarán, 
ez nem merne nem engedelmeskedni. 

- Hát lánya is van a Bjeliknek? - kérdé útközben. 
- Hüh 1 De milyen 1 
- Szép? 
- Ha ezer baka összeállna s hetvenkét esztendeig fun-

dálná a formáját, mégsem gondolhatná ki olyan szépnek, 
mert ha olyannak gondolná, megvakulna a saját gondolatától. 

- No, no, öreg ... - mondá ()méltósága nevetve. 
- Kegyeskedjék elhinni. Már az én szemem, ha öreg is, 

mégis csak huszár szeme, de parolámra mondom, odavan 
tlSle. No, de iszen majd megláthatja méltóságod nyomban: 
éppen ez a ház azl 

Alacsony, sárgára festett, zöldzsalus épület volt, nagy, 
kék, szétnyitott ollóval a kapu fölött, mely nem éppen remek 
festmény körül e szavak állottak: »Bjelik Mátyás szab6-
m11vész.c 

A föispán belépett az alacsony kapun és egyenesen a 
pitvarnak tartott, hol a majszterné asszony a rántást csi-
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nálta. Amint felösmeré a mindenható nagy úr alakját, mind-
járt kiesett kezéből a főzőkanál, s azt sem tudván: fiú-e vagy 
lány, köszöntésképp hirtelen lerántá fejéről piros pántlikás 
főkötőjét s úgy állott ott némán, szétszórt hajjal, mint a 
boszorka. 

- Itthon van őnagysága 1 - kérdé a főispán. 
- Őnagysága 1 Ahá, a téns úr. Odabent bolondoznak 

a Sárikával, könyörgöm alássan. 
Az ajtó félig nyitva volt. A főispánnak kopogni sem kel-

lett, beláthatott úgy is. Azoknak, kik az alsó rétegekben mo-
zognak, nincs szükségök zárt ajtókra; nincs semmi titkolni 
valójuk. 

Aladár ott ült a kopott bőrdíványon, egy nagy meseze-
lyes borospohár volt az egyik kezében és a másik kezében egy 
harmadik kéz: a mellette ülő szép leány keze, kinek szlSke 
aranyfürtös feje lágyan hajolt az Aladár vállára. Művész
ecset arannyal fizetné ezt a bűbájos mintát. 

- Bon jour mon cher Aladár 1 - kiáltá a belépő fő
ispán. 

- Isten hozta, kedves János bácsi 1 - ugrott fel élén-
ken az ifjú. - Mily meglepetés 1 Itt nálam 1 

- Kun László udvarában - jegyzi meg finom gúnnyal 
őméltósága. 

- Uram 1 - mondá indignálódva Aladár. 
- Sose nehezteljen nagyságod. Én sem voltam jobb 

fiatal koromban. Aztán az ízlése, az kitűnő. Nos, egyébkint 
mint érzi magát 1 

- Köszönöm. Foglaljon helyet, János bácsi. 
Őméltósága még egyszer végignézett a szegényes bútor-

zaton, hogy hova üljön, és csodálkozva vette észre, hogy a 
szép Sári már azalatt evaporált a szobából. Csak fiatal lányok 
tudnak oly észrevétlen eltűnni, mint a virágillat. 

- Bizalmasan akarok veled beszélni - szólt a nagy-
bátya a díványra ülve - , nem jöttél hozzám, én látogatlak 
meg; igazad volt, ha nem jöttél, viseletem egyszer sértő volt 
irányodban, de most jóváteszem. Négyezer forintot kértél 
tőlem évenkint, nyolcezret adok; azt akarom, hogy úr légy. 

- Az vagyok én most is. Köszönöm a J ánoe bácsi 
jóakaratját és elfogadom. 
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- Hanem egy kikötésem van, öcsém. Miféle viszonyban 
vagy az alispán leányával? 

- Semminé5ben. 
- Az éS leányát nem szabad nőül venned. 
- Eszem ágában sincs. 
- Egészen helyes. Egy Kerecsynek nem szabad mésal-

liance-ot kötni. 
- A Kerecsyek is emberek, János bácsi. 
- A Kerecsyek is csak emberek voltak, édes öcsém, 

most azonban magyar zászlósurak. 
- Amint parancsolja, bátyám. 
- Nekem megvannak a terveim reád vonatkozólag. 

Mai tervek, de szilárdak. Amit akarok, azt ki is viszem. E 
hét folytán ki fogsz neveztetni az itteni törvényszék elnökévé. 

- Én! A törvényszék elnökévé 1 - kiáltá álmélkodva. 
- Az lehetetlen 1 Nem fogadhatom el. 

- Miért? 
- Mert én írnoknak folyamodtam az ügyészséghez, s 

mert nekem, ha miniszterré tesznek, sem lehet több fizetésem 
háromszáz forintnál; a többit lefoglalják az uraságok. 

- Bolond logika 1 Legalább az adósságod' fogy. 
- Mit ér a Dunából két icce vizet kiszivattyúzni t Én 

nem dolgozom az uzsorásoknak. Írnok leszek, punktum. 
Deliberatum est. 

- De ha úr lehetsz, te szerencsétlen 1 
- Nem akarok úr lenni, mert először nem is lehetek; 

mint elnök arra volnék utalva, hogy bátyám tartson ki, ha 
állásomhoz képest akarok élni; másodszor pedig nem akarok 
úr lenni azért, mert most én ezerszerte nagyobb úr vagyok 
a világ valamennyi uralkodójánál: véSlegény vagyok, boldog 
ember vagyok. 

- Ah 1 - kiáltá a főispán kacagva - azért beszélsz 
hát oly könnyen 1 Nagy kópé vagy, öcsém, nagy diplomata: 
igazi Kereosy l Eredeti feneket kanyarítasz mindennek 1 Hát 
mért nem mondtad mindjárt, hogy míg a te öreg nagybátyád 
azon töpreng: mint tegyen emberré, te már addig beleháza-
sodtál egypár uradalomba. Csitt, no ... hadd találjam ki. 
Oh, hogy le lesz főzve az a nagyralátó Csató 1 Hüm, hüm ... 
meglásd, hogy kitalálom. Vettem szelét. Ugye az a szép 



barna mókus, aki annyira szerelmes beléd: a Clementine 
comtesse. 

- Istennyila, kedves János bácsi, nem comtes§e -
kiáltá a fiatalember harsányan kacagva, s egy élénk ugrással 
az ajtónál teremve s kikiáltva: »Sárika!« 

- Talán vizet ihatnál 1 Mit zavartatod beszélgeté-
sünket? 

- A tárgyra tartozik ... 
- Micsoda 1 A víz 1 

· - Dehogy 1 A Sárika. 
A szép fiatal leány belépett szerény pironkodással, kö-

ténye csücskével játszva. Nagy, okos, nefelejcs-szín szemeit 
lesütve félénken közeledik. 

- Teringette 1 - dörmögé az öregúr elbűvölve ennyi 
szépségtől. 

Aladár eléje lépett, kezén fogta és odavezeté a vármegye 
hatalmas urához. 

- Ez az én menyasszonyom. Bjelik Sarolta. 
Az öreg férfiú hirtelen behunyta szemeit, egy-két percig 

így maradt helyén, aztán lassan fölemelkedett, meghajtotta 
magát Aladár előtt hidegen és azt mondta neki: 

- Jó éjszakát, Kerecsy Aladár úr, volt szerencsém. 
Azzal méltóságos, lassú léptekkel kiment a füstös szo-

bából egész a kapuig, hol már Gábor huszár várta a hintóval. 
Ez a jelenet egészen kimerítette. Beteg lett. Még aznap 

ágyba feküdt s azontúl mindig alább-alább hanyatlott egész-
sége. 

Ötödnapra az egész város elkacagta magát, amint meg-
jelent a hivatalos lapban Kerecsy Aladár kineveztetése ír 
nokká. 

Ennek a kacagásnak nesze a beteg ágyához is eljutott. 
»Csak nevessetek I« hörgé a beteg nagy úr. »Ez a sors 

dolga, ki bele mert kötni a Kerecsyekbe. Hanem olvassátok 
csak azt a lapot holnap, holnapután, ott majd az én dolgom 
fog következni; aki azt mondom a sorsnak: hátrább az 
agarakkal, még én is itt vagyok.« 

Harmadnap aztán meg is jelent ugyanabban a hivatalos 
lapban, hogy Kerecsy Aladár kineveztetik a törvényszék 
elnökévé. 
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No, de már erre hangosan tört ki az álmélkodás. Ilyen 
két szélsl:Sségen esni keresztül a tekintetes vármegyének egy 
rövid hét alatt sok volt egyszerre. Aladár, a volt föispán fia, 
az ell:Skell:S Kerecsy-család végsarja írnokká lesz és aztán har-
madnapra ugyanaz az Aladár, ez a huszonnyolc éves, pely-
hedz(:S szakállú ifjonc, elnöke a törvényszéknek 1 Ha még ez 
is alkotmány 1 Hát az ember is olyan, mint a börze-papír, 
annyit növekszik két nap alatt 1 

De mi volt még ez ahhoz a csodálkozáshoz képest, IQ.ikor 
híre futott, hogy a fiatal Kerecsy a két állás közül az írnokit 
fogadta el s az elnökségről benyújtotta lemondását. Jaj-
veszékll:S hitelezők futották be a vármegyét a hírrel, melynek 
hallatára fülig tátva maradt minden emberi száj. A kaszinó-
ban egész éjjel erről beszéltek. A legtöbb urambátyám egész 
éjeket álmatlanul töprengett azon a gondolaton, hogy ugyan 
mit fog az a miniszter gondolni, mikor meghallja ezt a bolond 
dolgot. Biz azt bajos volt megtudni, hogy a miniszter mit 
gondolt akkor. Talán nem is kérdezte még eddig meg senki 
az urambátyámék közül, kik számos átvirrasztott éj után 
valószínűleg végre mégiscsak el tudtak aludni abban az édes 
büszke hitben, hogy ilyesmi is csak az (:S vármegyéjökben 
eshetik meg. Másutt nincs olyan 1 

Aladár pedig mosolygott és boldog volt. Tetszett magá-
nak ezzel a juksszal, minőt nem mutatnak fel az annálisok, 
s valahányszor egy-egy megsavanyodott képű hitelezője el-
jött rá veszekedni, amiért őt tönkretette ezzel a bolond lépés-
sel, mindig lekapta az arcképét az albumába. Nagy gyűjte
ménye volt már belőlük. 

Az öreg Kerecsy pedig ezalatt nehéz beteg lett; öt-hat 
orvos járt hozzá. A konzílium ki is mondta, hogy meg fog 
halni. 

Aladár egyszer meg akarta látogatni betegségében. Nem 
bocsátotta maga elé. Azontúl aztán nem alkalmatlankodott 
többé, nem is kérdezősködött felőle. Hanem a szép Sárika 
minden nap kötött egy virágbokrétát és elvitte a Gábor 
huszár bácsinak, hogy tegye a méltóságos úr poharába. 

A betegek szokott kíváncsiságával egyszer megkérdezte 
az öregtől, hogy &honnan szedi kend azt a sok bazsalikumot 1« 
amire Gábor ell:Sadá a maga mivoltában a dolgot. 
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- Ha még egyszer eljő az a leány - jöjjön be hozzám. 
Sárika eljött másnap. A városban már széltében beszélték, 

hogy a főispán haldoklik. Az öreg Gábor szomorú .arccal 
vette át a bokrétát; meglehet, hogy már a ravatalra lesz. 

- Aztán, leányasszony, maga most itt marad. 
- Jaj istenem, mi végett 1 Nem tettem én semmi rosszat 1 
- A méltóságos úr megparancsolta, hogy bevezessem. 

Most még nem lehet, most urak, asszonyságok vannak ott, 
tan6,cskoznak. Itt üljön és várjon az előszobában. 

Mint a félénk gerle húzódott egy sarokba. Szíve hangosan 
dobogott félelmében. Mi fog vele történni 1 Minek is tette azt, 
hogy virágot hordott~ Legalább Aladárnak mondta volna 
meg 1 Oh, minek is tette 1 

Remegve figyelt minden szóra, minden hangra, mely 
belülről jött. Minek is figyelt, minek kellett neki meghallani 
mindent1 

Arról tanácskoztak odabent, hogyan kellene Aladár szá-
mára megmenteni a méltóságos úr vagyonát. Egyik ezt, másik 
azt mondta, utoljára abban állapodtak meg, hogy Aladár 
vegye el azonnal a Clementine comtesse-t, a halacsi gróf 
leányát diszpenzációval, és a vagyon nyomban írassék a 
nevére. 

Így aztán meg lesz mentve a Kerecsyek uradalma; de 
mi lesz a szegény, boldogtalan Sárikából 1 Annak isten legyen 
könyörületes. 

A szegény leány szívére szorítá kezét, hogy meg ne reped-
jen kíntól, fájdalomtól. Oh, istenem, mi fog itt minden tör-
ténni 1 Aladár bizonyosan rááll. De hogyisne állna rá1 Egy 
grófnő és uradalmak az egyik serpenyőben, másikban pedig 
egy sonki, egy szerencsétlen senki, egy nagyon-nagyon bol-
dogtalan kis teremtés. 

Stofi ügyvéd kijött a belső termekből, és hallani lehetett, 
amint künn a folyosón megparancsolá, hogy hintó menjen 
sebes vágtatva Kerecsy Aladárért. 

Negyedóra múlva Aladár megérkezett. Sárika egy almá-
rium mögé vonult, míg átmegy, és behunyta szemeit, nehogy 
valami ruhadarabját megpillantsa, mert akkor ő mindjárt 
ott meg fog halni. Oh, hogy az előszobán átmenőt meg nem 
állította az a hangos szívdobogás 1 
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TeremtlS istenem, mi fog most történni odabenn~ 
Ott pedig az történt, hogy a főispán haldokolt, de még 

eszméletnél volt. Aladárt megismerte és kezét nyújtotta 
feléje, melyet az megcsókolt. 

- Beszélj az ügyvéddel 1 - mondá halk, fojtott hangon. 
Az ügyvéd, Stofi úr, egy mellékterembe vezette Aladárt 

és előadá neki az ott lévő alispán és Mády Károly jelenlété-
ben az &aranyos tervet«, melyet lángagyából előkotorászott. 

- Nem fogadom el - mondá Aladár szilárdan. - Én 
már le vagyok kötve. Menyasszonyom van. 

E percben megnyílt a szomszéd fülke ajtaja és Clemen-
tine grófné lépett ki rajta. 

- Mindent tudok, Aladár. Ön úgy cselekszik, mint egy 
férfi. Én azonban úgy akarok cselekedni, mint egy nő. Az 
öreg ide hívatott, bennem bízik; akarom hát, hogy nyugodtan 
haljon meg. Egyezzen ön bele formalitásból mindenbe. Je-
gyezzük el egymást. A birtok rám fog íratni, de öné lesz az, 
viszonbiztosítást kap tlSlem. Az öregúr halálával pedig egy-
szerűen összekoccanunk valamiért s visszaküldöm a gyíir11-
jét; adja annak, akinek szánta. Még csak az a vád sem érheti 
önt, hogy provokálta köztünk a meghasonlást, mert én 
fogom provokálni, s így kettős célt érünk el, önnek vagyona 
lesz, s az öreg nyugodtan hal meg. 

- Nem, grófnő - viszonzá az ifjú büszkén. - A tervet 
nem fogadom el szinte kettős okból. Először: ne csaljunk 
meg egy haldokló embert, és másodszor, mert nagy szomorú-
ságot kellene okoznom menyasszonyomnak, ki nem lehetne 
beavatva a tervbe, s ki ha be lenne avatva, sem hinné egészen, 
hogy az csak egy haldokló kijátszására irányul. 

- De, uram - jegyzé meg a grófné némi gúnnyal - , 
háromszázezer forint nagy vagyon, s még talán azt is megér-
demli, hogy egy pár szem, akármilyen szép is, könnybe legyen 
érte lábadva néhány napig. 

- Bocsánat, grófnő, de én nem osztom véleményét. 
Ha csak az az utóbbi ok lenne is egyedül, nem fogadhatnám 
el a tervet. Azok a szemek nekem sokkal drágábbak 1 

Ha ezt hallotta volna az a kis boldogtalan teremtés, 
aki abban a másik serpenyó'ben hitte magát fölbillenve, hol 
nem volt sem rang, sem uradalom. 
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Gábor huszár rontott be e pillanatban. A beteg bekívánja 
szobájába az urakat és a grófnőt. 

Aladár hátratántorodék meglepetésében. Sárika ott állott 
a beteg ágyánál. 

- Mit akarsz te itt 1 - kérdé bosszúsan. 
- Én kívántam be - nyögé a beteg. - Jöjj közelebb, 

Aladár. Meggondoltam a dolgot. Az elébb félre voltam vezetve. 
Stofi fiskális kényelmetlenül fészkelődött a grófnő háta 

mögött. 
- Az a terv nem méltó a Kerecsyekhez. A dolgon nem 

lehet segíteni sehogy. Ha egy Kerecsy megígéri valakinek, 
hogy nőül veszi, az szentírás, az meg nem másítható. A Kere-
csyek gavallérok. 

- Köszönöm, János bácsi - mondá Aladár könnyes 
szemmel. 

- Semmit se köszönj, öcsém, ... elmehetsz, nem kívá-
nok tőled semmit, még köszönetet sem ... én nem adok 
neked semmit. A menyasszonyod tíz bokrétát küldött, min-
denikért kap ötven aranyat; ha fölveszi: jó, ha föl nem veszi: 
marad; te pedig a pipa-gyűjteményemből megkapod a Rákóczi-
pipát, nem a hosszú-szárút, a rövidet, hogy a belső zsebedben 
hordhasd, nehogy lefoglalják nálad, mint az ezüst szelencét. 
Most pedig elmehettek, édes fiam, sajnálom, hogy ide fárasz-
tottalak. 

- Adja ránk az áldását, bátyám . . . egyébre nincs 
szükségünk - esengett Aladár. l 

- De már azt a bolondot nem teszem. 
Nem is tette meg, hanem midőn Aladár s menyasszonya 

távoztak, egészen könnyedén emelkedett félkönyökre. Ereje 
látszott visszatérni: tintát, papirost kért. 

- Megírom a végrendeletemet. Akarom 1. .. 
És azután szilárd kezekkel, régi szabályos betűivel írt. 

A körülállók még a lélegzetüket is elfojtották. A toll kísér-
tetiesen percegett a papiroson; a halál mozgatta már azt oly 
sebesen, mintha mondaná: »siess, öreg! végezd el utolsó 
bolondságodat; azután viszlek magammal a - főispáni szé-
ked nélkül.« 

A végrendelet, melyet a megyei archívumból másoltam 
le, szórul szóra a következő: 
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&Összes ing6 és ingatlan vagyonomat hagyom a tekin-
tetes vármegyének, az alábbi föltételekkel. 

Pro primo : Ezen vármegye mindennemű libériás cse-
lédségének, hajdúinak és huszárjainak kötelessége lészen 
Kerecsy Aladárnak holtáig köszönni, ha a megyeháza előtt 
elmegy, vagy a megyeházba belép; a kapuőrség teljes módon, 
fegyverrel neki tisztelegni tartozik, legyen ő bármely álla-
potban és rangban. Mire szigorú felügyelet tartassék. 

Pro secundo: Minden, a megye által netán rendezett 
díszebédeken, ünnepélyeken Kerecsy Aladárnak, ha azokon 
megjelennék, az ő helye a főispán mellett, annak jobbján 
legyen, kivévén, ha valamely püspök volna jelen, mely eset-
ben a főispán baloldalán foglal helyet. 

Pro tertio : Ha netán Kerecsy Aladárnak házasságáb61 
gyermekei lennének, azoknak fejenkint húszezer forintot 
fizessen a vármegye azon kikötéssel, hogy nevöket megvál-
toztassák. 

Ha ezen pontok valamelyikének elég nem tétetnék, a 
tekintetes vármegye minden hagyatékomra formálhat6 igény-
től rögtön elesik s vagyonom átszáll azon egyénre vagy csa-
ládra, mely a megye területén lakozván, legrégibb nemességet 
bír okmányilag kimutatni. Kelt s a t. . . . Kerecsy János de 
eadem m. p. Előttünk: Csat6 Ferenc s. k. Stofi s. k., Mády 
Károly s. k.« 

Bizony igazán az archívumba val6 végrendelet 1 
... De már nagyon sokat is beszéltem az &Arany Cérna<< 

freskójáról. 

A KÖLTŐ UTOLSÓ KARÁCSONYA 

Aki elgondolja, hogy abban az anarchiában, melyet 
ír6i világnak neveznek, az excellenciás úrtól kezdve lefelé 
a szegény filiszterig feltalálható minden rang és rend, az 
természetesnek fogja találni, hogy e tisztességes céh tagjai 
nem vala.mi édes kuszi-pa.jtások együtt, hanem külön cso-
portokra váló planéták, kik ugyan vonzzák egymást elmélet-
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ben, de a valóságban olyan messze esnek egymástól, mint a 
miskolci foltozó csizmadiától &az első magyar budapesti cipő-
gyár«. . 

Az írói kaszt is aláesvén a világi bölcsesség által felállí-
tott szabályoknak, az együvé tartozó elemek összehozására a 
legalkalmasabb szűrőrosta itt is a - korcsma. 

Mert például aki a &Langer«-be jár vacsorálni, az nem 
lehet sem miniszter, sem milliomos, sem akademikus s más 
efféle gyanús foglalkozású személyiség; az rendesen magunk 
szőrű firma, kivel úgy is szóba állhat az ember, ha a süvege 
fején van. 

Itt azután azok, kik az irodalom szőlőjében, hol közösen 
kapálnak, ültetnek s gyomlálnak, rá sem hederítettek egy-
másra, összesimulnak, összeszoknak. 

A Langerben ösmerkedtem meg Tóth Edével 1875-ben 
ősszel. Mindig egy szögletasztalnál ült a »Falu rossza« akkor 
már híres szerzője, szerényen a falhoz lapulva. Ritkán szólt, 
nehezen ismerkedett; ha nem volt körülte ismerős (ami igen 
kivételesen fordult elő) éppenséggel nem vett részt a társal-
gásban de azért élénk figyelemmel kísérte, mert a folytatott 
diskurzus benyomása szerint mosolygott, vagy alig észre-
vehető helyeslő fejbólintást tett, sőt az is megtörtént, hogy 
a meggyőződésével ellenkező véleményre fejét rázta szelíden. 

Rendesen esti hét órakor jött és tíz óránál előbb soha 
nem ment haza, akár volt társasága, akár nem. Ez a » burger 
szokás« betegségének volt kifolyása, mely pezsgő, nyugtalan 
vérét, mint mondogatni szokta, &aludttejjé devalválta«. 

A Sándor utcai kis vendéglőben majd mindenki ösmerte 
s kitüntet<S rokonszenvvel bánt vele. Sokszor megesett, hogy 
az asztalt körülülő polgárok egy-egy köhögési rohama után 
egymást megdöfködve tették le szivarjukat. 

Bágyadt mosoly árnyalata jelent meg ilyenkor beteges 
színtelen ajkán, s már a köhögés csuklásai közt tiltakozott 
elhárító kézmozdulatokkal, érctelen lassú hangon megje-
gyezve később: 

&Nem árt már az nekem.« 
Mindamellett megtörtént, éspedig gyakran, hogy merő

ben ismeretlenek ültek az asztalnál, s a beszéd nemegyszer 
fordult az akkor különben is divatos tárgyra, a &Falu rosszá«-
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ra. Ez volt a költő élvezete. Kékes szeme lázban csillogott, 
egyik kezével izgatottan simogatta magas, szögletes hom-
lokát, ·a másikkal hosszú és vastag, vörösbe játsz6, lecsügglS 
bajszát, mialatt feszülten figyelt, hogy szinte látszott, mint 
lüktet a homlokát átszelő ér, mely napr61 napra jobban ki-
dagadt. 

Egyszer két fiatal úr vitatkozék a &Falu rossza« valamely 
kifejezéséről, miként kelljen azt érteni. Nagy zajjal folyt a 
dolog. Mindkettő csövestül sz6rta egymás ellen az argumen-
tumot. T6th Ede sápadt arca kigyúlt; köhögését elfojtotta, 
nehogy azalatt valamely sz6t elveszítsen. Végre úgy d(Slt el 
a kérdés, hogy az egyik vitáz6 fél büszkén kijelenté, miszerint 
csak az ő véleménye lehet helyes, mert ő úgy hallotta azt értel-
meztetni magát61 a szerzőtől, ki neki j6 barátja. 

A megdicsőülés derűje öntötte el az in.kognit6 maradt 
költő arcát. 

De azon az arcon csak vendég volt a mosoly. Bánatfelh6 
volt az örökös lak6ja. 

A ragyog6 siker nem melegítette már a lassan dobog6 
szívet, csak égette; a dörgő tapsvihar nem emelte már föl a 
megtört testet, csak összébb hajlította; teher volt az már neki; 
a nemzet koszorújának csak színét látta, illatát nem élvez-
hette. Későn jött; - de a koporsóra j6kor ... 

Mikor a váratlanJvendég, a dicsőség, nagy robajjal kö-
szöntött be a sokat hányt-vetett k6bor komédiás szegény 
lakába, már akkor ott találta a halál vizit-kártyáját. Lassan 
emésztő féreg dúlt a testben. A kiállott nyomor, szenvedések 
és - valljuk meg, mit ő sem tagadott - a könnyelműen 
töltött éjszakák, melyek a vándorszínésznek fénypontok az 
árnyban, elhintették a halál magvát abba a nemes talajba, 
hol erdők keltek gazdag színpompájú gondolat-virágb61. 

Körülbelül november elejétől voltam asztaltársa. Ha 
én jöttem később, odaültem mellé; ha azonban ő késett, s 
más asztalnál voltam, ő azért a rendes helyére telepedett. 
Nem kereste senkinek a társaságát; de ez nem büszkeség 
volt, inkább 6vatosság, hogy ne tegye magát alkalmatlanná. 

Művészeti dolgokr61 szeretett beszélgetni; ezek közt is 
leginkább a színirodalomr61 és színészetről. Olyan volt ez 
neki, mint a mindennapi kenyér; sohasem unta meg. 
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Egészséges nézetei voltak mindenről, nemegyszer bele-
ártotta magát a politikába is; baloldali ember volt, nagy 
demokrata, Kossuth embere. • 

Az egzakt tudományokért nem lelkesedett, de nem is 
kicsinylette, s mindenikben kellő tájékozottsággal bírt. Leg-
jobban bosszantotta azon ráfogás, hogy darabjait nem ön-
tudatosan írta. 

És ez igazán ráfogás is volt. Tóth Ede alaposan be volt 
avatva a színmúírá.8 minden csínja-bínjába. S midőn egy 
ízben az írói körben Szigligeti: »A dráma és válfajai« címú 
múve fölött hosszasabban fejtegette nézeteit, mindenki el-
ámult széles képzettségén, még az öreg Szegfi is, ki pedig 
éppen csak azt tudja nagyon elméletben, hogy milyennek 
kell lenni a jó színműnek. 

Már ebben az időben rohamosan hanyatlott egészsége; 
hangja egyre tompább lett, arca egyre halványabb. Rende-
sen rostélyost vagy borjúszeletet vacsorált s két fél.messzely 
bort ivott: gyorsan ivott, azután vízivással húzta ki tíz óráig, 
bevárva a színházból jöv<S közönséget s annak nyilatkozatait. 
Hiába, a szíve elválhatlanul oda volt n<Sve a színházhoz. 

A Népszinház iránt nagy idegenkedéssel viseltetett 
eleii}te. Fájt neki, hogy a Nemzeti Színház a népszínmúveket, 
mint alantas fajt, átadta amannak; kés<Sbb azután kiengesz-
telte az idő és siker, mely darabjait ide is elkísérte, de azért 
sokszor említette, hogy ezentúl népdrámákat fog írni a Nem-
zeti Színháznak; a pályázaton lev<S darabja utolsó népszínmúve. 

Amint igazán is utolsó lett 1 
Darabjának tartalmát sohasem árulta el, különben sem 

lévén közlékeny. Majdnem a gyermekességig ment óvatos-
sága e tekintetben. Mindössze annyit mondott egyszer a 
pályázaton lev<S darabjáról (a »Tolone«-ról), hogy »a második 
felvonása minden körülmények között meg fogja menteni«. 

A &Kintornás család«-ot, mikor már ki volt nyomatva 
s játékrendre túzve, sem engedte árultatni, nehogy ezáltal a 
darab külső hatása csökkenjen. Úgy adott át egy példányt 
belőle, ha szentül megígérem, hogy nem adom oda elolvasni 
senkinek. 

- Talált-e benne valami szépet 1 - kérdé mindjárt 
másnap. 
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- Szép az egészen. 
- Mi tetszett mégis legjobban? - faggatott váltig. 
- Marinak ez a mondása: &Isten, hol vagy jóságoddal, 

hogy sehol sem találhatom meg.« 
- Jó, jó, de mégis szebb az, mire Szigligeti is ezt jegyezte 

meg: »igazán gyönyörű«, ti. mikor Samuról mondják: &sír; 
megeredt benne a jóság forrása.. 

Karácsony előtt annyiszor előhozta, a fővárosban töl-
töm-e az ünnepeket, hogy már felt1'.inéS lett. Míg végre, alig 
néhány nappal az ünnep előtt, ezzel fogott el a Kerepesi úton: 

- No, most már látom, hogy nem ment sehova. Most 
már elmondhatom tervemet. Töltse nálunk a karácsonyestét. 

Megköszöntem a meghívást és elfogadtam. 
E pillanatban jött nagy lihegve felénk Tihanyi Miklós, 

már messziről kiáltva: 
- Most jövök a Népszínháztól; a &Tolonc« nyerte el a 

száz aranyat; éppen e percben döntötték el. . 
A tTolone<c írója egykedvűen fogadta a hírt, még csak 

megjegyzést sem tett rá, egyszer11en napirendre tért fölötte. 
Karácsony estéje megjött, én azonban megfeledkeztem 

ígéretemről. Nehány családtalan ismerősömmel az írói körbe 
vonultunk kártyázni. Egyszer csak, úgy hét óra táján, be-
sompolyog Tóth Ede, rókatorkos, nagy, kék télikabátjában, 
melyet néhány nap előtt vett 60 forinton. (»Boldog isten ! 
- mondá a kabát megvétele után - ha nekem azt valaki 
ezelőtt megmondta volna, hogy hatvanforintos kabátban 
fogok járni, amennyiért két darab szőlőföldet lehet venni 
Putnokon I«) 

Mellém ült, köszöntünk egymásnak, de nekem még most 
sem jutott eszembe a meghívás, ő pedig restellt szólani, 
hanem keresztényi megadással várta, míg a játékot abban 
hagyjuk; pedig már akkor e. felesége küldte, hogy siessen 
értem, mert az ételek elhűlnek. Elmúlt a nyolo óra is, csak 
nem mozdulunk, e 6 mégsem szól, de nyugtalanul izeg-mozog 
székén, mert ez időben az éhséget már nehezen t1'.irte. 

Kilenc felé járt az idő, midőn végre Komócsy bátyánk 
kimondta e. »pour les dames«-ot. 

- No, csakhogy már mehetünk - mondja Tóth, hoeszú 
lélegzetet véve. - Hol a kabátja? 
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Most kezdett világosodni elmémben. 
- Tyű 1 Szépen vagyunk. Egészen elfeledtem, hogy 

karácsony estéje van. Most már nagyon megszid a háziauzony. 
- No bizony, nem főznek meg bennünket olajban: majd 

eligazítjuk; hazudok valamit; a szinészember leleményes az 
ilyenekben. 

- De hát miért nem szólt, az isten szerelmeért 1 
- Lehetetlen volt önt elvonnom, mikor olyan jól mu-

latott. 
Ez epizód amennyire jellemzi Tóth Ede türelmes, szelíd 

lelkületét, éppoly bosszantó volt reám nézve. 
Szerencsére azonban csupa ismer&ökre találtam Tóthék-

nál; az öreg Rajkay volt ott nejével, és Zádor. 
Gazdagon megrakott karácsonyfa állott az ebédllS egyik 

szögletében Tóth Ede fogadott fia számára; közepén pedig 
dúsan terített asztal a mi számunkra. Az elegáns terítékek és 
a sok ezüstnemű meglepett; Tóth Ede észrevette s halkan 
mondá: 

- Ugye csodálkozik, hogy mennyi telik a szegény színész 
odújában1 

- Én~ Dehogy ... 
- Ne tagadja - hiszen én magam csodálkozom rajta 

legjobban. Az egész meseszerű ellSttem, szinte nem tudom 
elhinni, én vagyok-e én, s ha én vagyok, otthon vagyok-e 
magamnál~ Nekem csinos lakásom, meleg tdzhelyem, barát-
ságos asztalom 1 Álmodhattam-e ilyen vakmerlSt valaha~ 

Egész este el nem bocsátotta ezt a gondolatot; bármirlSI 
kezdtünk beszélni, vissza-visszatért reá. Karácsony estéje 
úgyis a visszaemlékezés ünnepe 1 

- Ma három éve, zimankós, cudar idlSben egy nyári 
kabátban, öt forinttal indultam el tíz mérföldnyire K. tár-
sulata után. Magam voltam, mint az ujjam. KísérlS társam 
egy bot. Oh, milyen karácsony volt az 1 Ejféltájt egy útszéli 
csárdához érve, még pislogott a mécses odabent. Bezörget-
tem éji szállást kérni; de az ivóban oly sötét képű két paraszt-
ember borozott, hogy nagy lankadtságom mellett is a további 
menetelre határozván magam, egy rántottát és egy messzely 
bort rendeltem. Más pénzem nem levén, az ötös bankóval 
kellett fizetnem, melyb51 a zsidó korcsmáros, előbb utasítá-
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sokat adva a követendő irányt illetőleg, négy forint hetven 
krajcárt olvasott vissza. A bortól melegítve, új erővel kel-
tem útra, s már jó darabot haladtam, midőn szerencsére -
mert koromsötét volt - megcsúsztam s egy mély, száraz 
garádba. zuhantam. A sáncból nem találván egyhamar ki-
járást, annak mentén folytattam utamat, mikor fölöttem 
a parton megismerem az útszéli csárdában volt egyik paraszt 
rekedt, sajátságos hangját: &Erre köllött mennie, ki nem 
szabadulhat a körmünkből.« A másik kedvetlenül felelte; 
»Ej, hátha másfelé ment, de meg négy forint hetven kraj-
cárért nem érdemes sokáig fázni le Reszketve lapultam a 
fagyos földhöz. Semmi kétség, hogy engem várnak, s így fekve 
töltöttem halálfélelmek közt jó két órát, míg üldözőim, meg-
unva a hasztalan cirkálást, távoztak. Ez az éjszaka ölt meg. 
Azóta el nem hagyott a köhögés. 

Vidámabb dologra vittem át a szót: a vidéki színészet 
kellemeire. 

- Szép, annyira szép színésznek lenni - felelte mély 
sóhajjal - , hogy szinte fáj ez a mostani &ablakfa« állapotom. 
Ha meggondolom, mily parányi emberke egy rongyos színész 
a. társadalomban ott a vidéken, és mégis mennyi, mennyi 
öröme van 1 ••• Honnan vegyen annyit más embert Istenem, 
hogy elmúltak azok az idők 1 Egyszer az ön ipjánál volt dol-
gom, valami engedélyt kellett kieszközölnöm tőle. Gondolom, 
szolgabíró volt. Milyen megdöbbenéssel léptem be szobájába, 
midőn a hajdú beeresztett 1 Szívem hangosan vert, lélegzetem 
elfulladt a gondolatra, milyen nagy úr előtt állok. 

- De csak megadta az öreg, amit kértf 
- Még szilvóriummal is megkínált. Jó ember. Ugyan 

kérdezze meg, emlékszik-e rám 7 Gondolta-e akkor, hogy valaha 
az ő veje nálam, énnálam fog vacsorálni? 

- Mégpedig milyen kitűnően 1 Így még az öreg sem 
vacsorál, csak a föispánnál, ha meghívják. 

- Bizony bolondul játszik a sors az emberrel. 
- De olyan meglepően, mint önnel, ritkán; mert a. leg-

több embert lassan emeli s lassan süllyeszti; idlSt ha.gy nekik 
beleszokni' az új helyzetbe; képzelem, mennyire meg volta~ 
lepetve Putnokon 'rokonai és ismerősei a »Falu rossza« sike-
rétől! 
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A költő mosolygott. 
- Voltak is nekem ismerőseim 1 Mikor atyám évek ellStt 

úgyszólván a világba kergetett, gyalog indultam el hazulról; 
egypár kutya ugatott utánam, ez volt a búcsúztató. 

- Volt-e már otthon azóta 1 
- Tavaly. Az egész magisztrátus eljött hozzám tisz-

telegni. Még vidékről is meglátogattak a földesurak, akik 
most már egyenként visszaemlékeznek rám, milyen &fehér 
hajú, kedves gyermek« voltam. 

- De az édesapja, az csak örült, ugye 1 
Tóth Ede arcán a fájdalom nyílalt át. 
- Nem tud az már énrólam semmit. Élőhalott az már. 

A szél ütötte meg, elveszté félig elméjét, emlékezlS és beszéléS-
tehetségét. Mikor felrándultam, uras, szí:Srkelméj11 ruha volt 
rajtam. Az öreg, szegény, hülyén bámult rám, megtapogatta 
a mesterségébe vágó ruhadarabokat s szomorú hangon 
gagyogá: »milyen komisz, milyen komisz I« 

Míg ezeket elbeszélte, a legnagyobb előzékenységgel 
ilgyelt rá, hogy vendégei egyenek, igyanak s szivarozzanak. 
0 maga is kevéssel többet ivott a szokottnál, s látszott, bár-
mint titkolta is, hogy rosszul érzi magát. Ha a társalgás 
fonala megszakadt, azonnal sietett fölhozni valamit, ha. kí-
nosan esett is neki a beszéd, nehogy a szóhiány, mint legtöbb-
ször történik, intésül szolgáljon a távozásra. 

Késí:S éjfél után kezdtem búcsúzni. 
- Ne még! Nézze meg legalább könyvtáramat. 
- Majd máskor - mondám, kissé babrálva a mintegy 

negyven kötetnyi, többnyire színirodalomra vonatkozó német 
könyvek közt. 

- Lássa, szoktam én olvasgatni is. 
- Az ám 1 Fel vannak vágva. 
Nevetett rá; azután szívélyesen rázta meg kezemet. 
- Isten önnel, barátom 1 Köszönöm, hogy eljött. Nini, 

most jut eszembe, hogy mi nem is kártyáztunk. 
Kikísért a folyosóra, talán hogy ott kiköhöghesse magát, 

mert bent, tudta, fájdalmat okoz nejének, ki mindig elkomo-
todott, amikor hallotta a görcsös fuldoklást. 

- Nem baj az, majd kártyázunk a jöví:S évben - jegy-
zém meg - , ha élünk. 
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- Talán ... - hörgé utánam, nem bírván kibontakozni 
kínos köhögési rohamáb61. 

Ahogy leértem a kapuhoz s megálltam ott, míg a mélyen 
ezunnyad.6 házmester előcsoszog, az átellenes ház korcsmájá-
b61 áthozta a szél, úgy, amint hangzott lelkesen, keservesen: 

Én vagyok a falu rossza, 
Engem ugat minden kutya • 

. . . S ott fent a folyosóról belevegyült az el-elhaló dalba 
a beteg költő szaggatott, kínos köhécselése. 
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1877 

A PAJKOS ILONKA 

A kis-belédi szolgabírónak, tekintetes Tarka István úr-
nak Ilonkájáról bizony kevés jót lehetett hallani az én id6m-
ben. A tanító úr azt állította róla, hogy szép esze van, cie 
rosszra használja; vásott, engedetlen gyermek. Nem tanul, 
följebbvalóját nem tiszteli, a más gyermekeket, különösen 
ha szegények, lenézi, gúnyolja, sőt sokszor bántalmazza is. 
Teszem azt, csak a minap is záptojásokat hozott az iskolába 
s két szegény sorsú lánykát hajigált meg velök, beszennyezve 
talán egyetlen ruhájukat s megbántva őket szívükben; pedig 
a szegénynek kétszeresen fáj a megbántás, ha gazdagtól jlS 
az, ahonnan jóindulatot, szánalmat, nyájasságot, leeresz-
kedést vár ösztönszerűleg. Bizony nagyon elbízza magát a 
kis Ilonka, hogy a szolgabíró leánya, még egyszer kárát vall-
hatja 1 

A szomszédok nem győztek eléggé panaszkodni ellene; 
az ablakaikat bedobálta kővel, a kis csirkéket, mik átmentek 
az úri portára, összevissza kergetve elzavarta anyjuktól, 
úgyhogy azok szétszéledtek a lészák és kazlak között, vagy 
pedig rájok bocsátotta a láncra kötött kisrókát, meghosszab-
bítván a láncot különféle madzagok- és zsinórokkal, miket 
nem egy ízben az édesapa ünneplő -ruháiról szaggatott és fej-
tett le e célra. Leleményessége kifogyhatatlan volt a csínyek-
ben, mik sokszor a rossz szívűség bélyegét viselték magokon. 
Pedig a kis Ilonka nem volt alapjában rossz-szívű, csak szeles, 
pajzán, vásott és könnyelmű. 

Magok a legközelebbi rokonok is csak panaszt hangoz-
tathattak, szinte csak rosszat mondhattakla már majdnem 
tizenegy éves lánykáról, ki mindazt egyesíté természetében, 
ami egy fiúban rossz tulajdon van. A Máli néni nevenapjára 

109 



küldött bokréta például meg volt paprikázva, úgyhogy a 
szegény Máli néni félnapi köhögési rohamba esett, midőn 
megszagolta Ilonka veszedelmes ajándékát; az Ábris bácsi 
kedvenc tajtpipájába pedig puskaport tett egy ízben, mely 
nemcsak hogy megijeszté a derék férfiút, hanem megper-
zselte tisztes ősz szakállát és szétrobbantá az értékes pipát. 

De minek számoljam el az ezer meg ezer ehhez hasonló 
helytelen csínyt és pajkosságot, miket tekintetes Tarka István 
úr ahelyett hogy atyai feddéssel illetett volna, édesdeden meg-
nevetett s összevissza csókolta értök egyetlen leányát. 

- Több esze van, mint egy professzornak 1 - szokta 
ilyenkor mondani amaz emberek gyengeségével, kik szere-
tetüket azáltal mutatják ki, hogy mindent kedvesnek, jónak 
találnak, amit az tesz, akit szeretnek. 

Hiába mondták, hiába figyelmeztették ismerősei, barátai: 
&Te rosszul neveled azt a leányt, sokat, nagyon sokat elnézel 
neki. Meglásd, elrontod túlságos atyai szereteteddel s szeren-
csétlen lesz egész életére.« 

- Ej 1 - felelte rendesen Tarka István úr - akinek 
ezer holdja lesz, mint az én Ilonámnak, az ugyan nem lesz 
szerencsétlen. Különben is mi az, amit ti olyan nagyon meg-
róvtok? Az, hogy kissé csintalan, hogy nincs aludttej-vére, 
mint valami beteges, halni készülő idétlennek ... 

- Apró hibák szülik a nagyokat, barátom - mondák 
a jóakaratú tanácsadók - , s nagy hibák a nagy bűnöket, 
miket el nem takar aztán az ezerholdas föld sem, akármilyen 
nagy is egy darabban. 

Tarka úr haszontalan, üres beszédnek találta az effélét. 
- Hibák 1 De hát miféle hibák? Bizony nagy szálka 

szemetekben az a gyermek, s nem bánnátok, ha azzal is 
keseríteném, hogy apró kedvtöltésében háborgatom. Hadd 
tombolja ki magát, hadd szilajkodjék, legalább nem lesz 
olyan, mint azok a városi málészájú kisasszonyok, kik a 
levegőtől náthát kapnak, az ételtől csömört, a futkosástól 
ideggörcsöt, s kik látszólag a vizet sem tudják megzavarni, 
de tulajdonképp lelk.ök már meg van mérgezve ilyen korban 
a rossz olvasmányoktól. 

- Igazad van, találóan rajzolod s mutatsz egy másik 
hibára, mely éppen úgy szélsőség, mint az Ilonka pajkossága. 
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Mind a kett<St kárhoztatom. A középutat kövesse a leány; 
ne legyen olyan, mint az üvegházi növény, mit harmat, nap-
fény nem tesz izmossá, de ne legyen útszéli bogáncs sem, 
mert arra, barátom, sok por is ragad, meg sok sár. 

Sok ily jó tanács hangzott el Tarka István uram füle 
mellett, mint a falra hányt borsó; nem sokat hederített rá. 
Olyan volt, mint minden gyermekét majom gyanánt szeret(S 
apa: vak annak hibái iránt. 

Pedig e hibák kezdtek lassankint veszedelmes irányban 
elharapódzni. Ilonka csínyjei majdnem elérték azt a fokot, 
mikor már gonosztettekké válnak. Az egész megyében elter-
jedt rosszaságának híre; anyák, gondos nevelőn<Sk, ha el-
rémít(S példát akartak felhozni növendékeiknek, Ilonkát á.lli-
tottá.k elé, a vidék rosszát, a csintalan, szeszélyes, a szófoga-
datlan, mindenki által került Ilonkát. 

De Tarka István még most sem vette azt észre; maga 
Ilonka pedig mégkevésbé, s még büszke volt a névre, mellyel 
általánosan gúnyolták: Tarka Ilonka, a legvásottabb tfiúc 
a vármegyében. 

És valljuk meg, találó gúny volt. 
Mert volt-e benne egyetlen női vonás 1 Mi teszi kedve-

sebbé a leányt, mint a szendeség, ártatlanság és engedelmes-
ség? E három tulajdonság nélkül olyan, mint egy emberi 
ijeszt<S csontváz, melyr(Sl mindaz hiányzik, ami szép volt 
valaha, ami az igazi alakot adta annak egykor. 

E szegény gyermek tehát, ki anyját korán elveszté s a 
neveléshez nem ért<S apa szárnyai alatt nevelkedett, már-
már veszend<Sben volt, mivel é5 maga is hajlandóbb volt a 
rosszra, mint a jóra - midé5n egy napon a következé5 esemény 
történt. 

Ilonka ismét oskolát mulasztván, otthon futkározott 
az udvaron s nagy lelki gyönyörüséggel szemlélte, amint az 
öreg fekete macska, a &Cukri«, mint valami világkormányzó 
diplomata, ravasz alattomossággal egy fatörzs mögé húzódva, 
lesi a pillanatot, midé5n a gyanútlanul ott cirkáló verebek 
valamelyikére ügyesen rá.vetheti magát. 

Nem sokáig kellett várnia. A ravasz állat csakhamar 
célját érte s tisztára nyalt szájában nemsokára ott szürkült 
szárnyvergé5dve egy boldogtalan fiatal veréb. 

111 



- Hahó 1 Hahó 1 - ordít Ilonka tapsolva kis kezeivel, 
de máris megirigyelve a macska szerencséjét, amiért is vil-
lámsebesen utána iramodik a Cukrinak, hogy a még tán eleven 
zsákmányt elvehesse tőle. 

Cukri érezvén a veszedelmes ellenfelet és helyzetet, de 
nem lévén szándéka átengedni déli pecsenyéjét, igazi macska-
filozófiával olyan területre igyekezett elmenekülni, ahova kis 
úrnl:Sje nem követheti: felszaladt az istálló padlására. 

Csakhogy a macska mégsem volt igazi telivér filozóf, 
mert tudnia kellett volna, hogy az odatámasztott létrán 
Ilonka. játszva eléri, s ott a padláson, mint szűkebb területen, 
könnyen sarokba szorítja; ha igazi tudós a Cukri, felszaladt 
volna az istálló fedelére, honnan valóságos hadvezéri öröm 
lett volna falatozás közben lenézni üldözőjére. De hát minden 
tudomány korlátolt ezen a gyarló világon 1 

Ilonka nyakra-före rohant föl a létrán, mindenütt nyo-
mában Cukrinak, ki a verebet el nem eresztve szájából, két-
ségbeesve menekült ... De hiába volt minden kétségbeesése 
s menekülése, Ilonka utólérte s még egy szempillanat s a 
veréb odavan ... 

Csakhogy a macskák fölött is van magasabb gondviselés, 
mely az ily kényelmetlen helyzetben gyakran segítségökre jő. 

Ilonka azon percben, midőn kezét kinyújtotta, hogy a 
macskát megfogja, mintha egyszerre mélység támadt volna 
alatta - a szénatartóba nyíló padláslyukon lezuhant. 

Eszméletét amint visszanyerte, érezte az iszonyú fájdal-
makat, miket a zuhanás okozott. Eleinte nem bírta magát 
tájékozni, hol van, csak lassan-lassan jött rá, hogy az istálló-
ban a szénatartó-kerítékben fekszik. A veszély iszonyúságát 
csak most látta be, tekintete a hegyivel fölfelé fordított vas-
villákra esvén, mik ha csak egy kicsit másképp zuhan, föl-
nyársalták volna. 

De erre nem sokáig gondolt. Elvégre is a szénás-keríték 
tele volt frissen kaszált lóherével, s így puhára esett, valami 
nagyobb baja nem történt, s azt a kis sérülést, amit szen-
vedett, azt ugyan kutyába sem veszi; nagyobb baj az 
annál, hogy a verebet már azóta megette a Cukri, az átko-
zott Cukri, aki majd meg fog lakolni ezért a kalandért 
keservesen 1 
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Ámbár utoljára nem is éppen rossz kaland. Oh, hogy fog 
majd nevetni rajta a papa, ha elmondja. Hahaha 1 

Ilonka most már maga is nevetett s legelső dolga volt 
újra a padlásra menni, hogy a Cukrit megbüntesse. Az most 
is ott volt, és - mint az ebéd után fogait piszkálgató ínyenc 
- felült a léceken száradni kirakott juhbőrökre (miket a 
legújabb időben sűrűn testáltak gazdájoknak a Tarka István 
juhai) és onnan bámult, de lomhán, kedélyesen, az egyik 
szemét álomra hunyorgatva. 

- Csodálatos - gondolá magában Ilonka - , hogy a 
zsidók, kik idejárnak a juhbőröket nézegetni, még nem estek 
le. Persze, mert vigyázva lépnek s látják magok ellStt a 
lyukat. 

Az ám 1 De hátha nem látnák? 
Ilonkának arany eszméje támadt. 
Hiszen semmi sem könnyebb, mint a padláslyukat be-

rakni apró, törékeny gallyakkal s aztán a gallyakat beborí-
tani vékony szénaréteggel, mely egyenlővé tenné a vesze-
delmes helyet is a felület többi részeivel. 

Oh, milyen nagyszerű tréfa lenne ebMl 1 A zsidó semmit 
sem gyanítva, rámenne a veszedelmes talajra ... egy recs-
csenés, . . . s zsupsz, a mélységbe. 

Ennek nevetne aztán még csak igazán a papa 1 ... 
Ezt bizony meg kell cselekedni minden áron 1 
Bezzeg lesz majd csodálkozás, nevetés a pórul járt zsidón, 

ki legalább is azt fogja képzelni, hogy a pokolba repül. 
Ilonkának szíve (az a gonosz szív) már előre majdnem 

repesett örömében, ha az így szépen előkészített &zsidó-
zuhanásra<c gondolt. 

Hiszen a zsidót bántani nem szégyen, hanem köteles-
ség ! úgy hallotta azt az utcai vásott kamaszoktól. • 

Ilonka gyakorolta is ebbeli kötelességét lelkiismeretesen, 
s ha zsidót látott az úton, nekiuszította a kutyákat, még a 
láncos szelindeket is eleresztve, vagy legalább utána kiál-
tott: &Hé, Smüle, mikor lesz Rozsnyón vásár?« amely kérdés, 
mai napig sem tudom ugyan, hogy miért? de a lehető leg-
nagyobb bántalom a vidékbeli zsidókra. Hát még azok a 
szegény zsidók mi mindennek voltak kitéve, akik egyfogatú 
talyigán utaztak el a Tarkáék kastélya előtt. 
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Különös az, hogy az egy lovon utaz6 zsid6k nemcsak a 
gyermekek gúnytárgyai, hanem az idősb emberek sem restellik 
csúfondáros kiáltásokkal illetni őket, kivált a kevély magyar 
köznépnél - pedig hát édes lelkem, szalonnán hízott kedves 
polgárság, mikorra a te hámod már nagyon megfak6sodik s 
két j6 lovadnak lefelé fog állni a füle az éhségtől, az az egy-
lovas taliga bizony hint6vá növi ki magát, mert szorgalmas, 
munkás a gazdája, kitől - bizony mondom - példát vehet-
nél inkább, mintsem kicsúfold. 

A zsid6 egy lovat fog be oda, hol az is megteszi a magáét, 
te pedig, édes magyarom, mint az adoma meséli r6lad, mikor 
levélvitelre rendel a bír6 uram őkigyelme, úgy viszed azt a 
szomszéd faluba, hogy négy ökröt fogatsz be, s nehogy azt 
higyjék: gyalogjár6 ember vagy, egész gangosan sétálsz el 
a levéllel a négyökrös szekér mellett. 

A gyermekedet sem ártana megpirongatni, mikor más 
embertársát a vallása, a hite miatt csúfolja s bántalmazza; 
nem ártana figyelmeztetned, hogy az is tanuljon a zsid6t61; 
mert bizony nagyon el talál maradni mögötte. 

A zsidófiú, ha tizenhat-tizenhét éves, már önáll6 pályát 
tör magának szorgalmával, mikor a te fiad nagy lomhán 
várja a huszonnegyedik esztendejét, hogy adósságot csinál-
hasson vagyonod azon részére, amit még magad el nem köl-
töttél. A zsid6leány pedig még gyermekkorában megszokja a 
takarékosságot és háziasságot, s ritkán lehet hallani, hogy 
valaha zsid6 ember a felesége miatt jutna tönkre, ami a 
keresztény magyaroknál mindennapi dolog. 

Mert azt mondja Kant, hogy: a leány legyen olyan házias, 
mint a csiga (mely ti. ritkán jő ki a kagyl6jáb61), de ne legyen 
olyan, mint a csiga, mely mindenét magán hordja. 

•Arany szavak, oda kellene vésni minden leány pártájára, 
mert a. fény(izés és cifrálkodás már eddig is több kárt okozott 
a magyar nemzetben, mint a. saj6i, mohácsi csata és a világosi 
fegyverletétel együttvéve. 

De térjünk kis hősnőnkhez, Ilonkához, ki amit fejébe 
vett, mint rendesen azoknál történik, akik nem szoktak gon-
dolkozni, azt mindig is foganatosította. A padláslyukat ter-
véhez híven berakta gallyakkal, a szénatart6b61 azonban 
gondosan kiszedegette a vasvillákat, mert már olyan könnyel-
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md mégsem volt, hogy komoly megsérülés eshetőségének 
tegyen ki valakit. 

Mikor aztán minden el volt rendezve, kiállt a nagy-
kapuba zsid6t várni. 

Jött is egy mindjárt kap6ra; rengeteg terjedelmes batyu 
alatt izzadva, nyájasan köszönté a kisasszonykát. 

- Van ám elad6 juhbőr nálunk is 1 - kiáltott rá Ilonka. 
- Az egész világ juhbőrrel szagol, kérem alássan -

mondá az öreg zsid6 fitymálva. - Ki venne mostan juhbőrt f 
Biz én meg sem nézem. (De azért egyenesen az urasági por-
tának tartott.) Pfuj 1Juhbőr1 Az egész világ juhbőr. Itthon 
van a nagyságos papa úd Bizonyomra mondom, nagyságos 
kisa.sszonyka, hogy a juhbőrt maholnap már arra fogják hasz-
nálni, hogy az országutat kövezik vele. Tessék csak felnézni 
az égre, ni, még a felhők is úgy fityegnek, mintha megannyi 
kiterített juhbőr lenne. Kell a pokolnak a mai világban. 

De azért csak mégis az udvarra sompolygott a juhbőrök 
lelkes 6csárl6ja, nem törődve a rámordul6 kutyák keresz-
tényies s élénken nyilatkoz6 ellenséges érzelmeivel, miket 
Uonka ezúttal lehetőleg csillapítani igyekezett. 

Az udvarra érve, a nagyságos urat éppen az ambituson 
találta, amint nagy zsöllyeszékében ülve s rengeteg füstöket 
eregetve, ősi magyar szokás szerint arr61 gondolkozék, hogy 
ugyan miről is kellene hát gondolkozni. 

Nagy alázatossággal hirtelen lekapta fejéről zsid6nk 
kopott bársony sapkáját, amint méltatlan tekintete a tekin-
tetes alakra esett, s még egyszer elejéről elmondá föntebbi 
észrevételeit a juhbőrről. 

- Szervusz, zsid6 I - sz6lt a szolgabír6 úr - j6, hogy 
jössz, de azt már nem j61 cselekszed, hogy a juhbőrt annyira 
lebecsmérled. Akkor nem csinálunk vásárt. 

- Tőlünk fog függni, kérem alássan. Aztán tetszik 
ismerni az öreg Salamont, ha csak lehet, megszabadítom a 
nagyságos urat tőlük, ne szemeteljenek itt úri portáján. 
Hiszen, kérem alássan, csak kellenének valakinek. 

- Ne locsogj annyit. Menj, nézd meg, aztán számold 
ki, mit adhatsz értök és küldd be a pénzt az inasomt61. Magad 
ne alkalmatlankodj a szobámban, mert nagyon fokhagymás-
szagú vagy. Ha elégnek találom a pénzedet, viheted őket 
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pokolba, ha pedig keveset adsz, visszaküldöm s tetejébe 
hajdúm rád húz tizenkettőt szemtelenségedért. Már én így 
szoktam végezni adásvételi ügyleteimet. Egészen becsüle-
tességedre bízom magam. 

Ezzel tekintetes Tarka István uram felkelt, és mint egy 
olyan ember, aki egy szövevényes gordiusi csomót oldott meg 
bölcsességével, egész megelégedetten sétált be szobáiba. 

A döglött juhok halandóbb részeinek fennmaradt hüve-
lyeit vásárló zsidó mély meghajlásokkal és nyájas kézdör-
zsöléssel fogadta a tekintetes úr szíves bizalmát és sietett 
valakit elfogni a cselédek közül, aki megmutassa a »hitvány« 
portékát, miért a mai világban már csak olyan bolond ember 
veszteget pénzt, mint ő, ki szántszándékkal saját vesztesé-
gére dolgozik. 

- Majd elvezetem én a bőrökhöz - mondá Ilonka, fürgén 
szökellve előre, nem kevés feszültséggel várva, sikerül-e a csíny. 

- Jaj bizony leesik a kisasszonyka a létráról. 
- Ne féljen attól. Hanem maga mért nem köti le a 

batyuját, minek cipeli azt a nagy terhet fel a padlásra? 
- Olyan az már nekem, mintha édes gyermekem volna; 

nem is érzem; ha nem volna a hátamon, azt hinném, hogy 
nem is én vagyok a Blau Salamon, s egy tapodtat sem tudnék 
menni; ha meghalok, talán még akkor is meghagyom, hogy 
a nyakamban hagyják: édesebb lesz a nyugodalmam, kérem 
alássan, ha a másvilágon is együtt leszek az üzletemmel. 

- De csak mégis letehette volna, míg lejövünk. 
- Már csak megvallom az igazat. Rosszak a cselédek, 

kérem alássan, pajkosak. Szegény batyus zsidó nem nagy úr, 
sok esik meg rajta, ami az üzlet kárára van. A múltkor is, 
amint lent hagytam a batyumat, mikor az ócska tollut néz-
tem a magtár-padláson, két eleven patkányt csempésztek 
bele, s majd a nehéz nyavalya jött rám, mikor egyszer az 
úton megéreztem, hogy batyum megelevenedik a hátamon s 
elkezdi a hátamat kaparászni. Hát a két patkány volt. Kép-
zelheti a kisasszonyka, milyen károm lett 1 Azokat a finom 
bőröket úgy átlyukasztották a semmirevalók, mintha ki 
akarták volna 1>slingelni« .. 

Ilonka alig bírta elfojtani előtörő kacagását. Édesdeden 
és büszkén emlékezett vissza rá, hogy a két patkányt ő 
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csempészte be annak idejében a bőrökkel megrakott batyuba. 
Eközben felértek a padlásra s már csak néhány lépés 

választá el a zsidót a végzetes helytől. 
Az előre menő Ilonka óvatosan kikerülte a jól megfigyelt 

helyet s a különben is már gyengén látó öreget gonosz ravasz-
sággal vezette és igazgatta, merre jöjjön, hova lépjen. 

A zsidó tekintete különben is sóvárogva a feketedő 
bőrökre tapadt, látván a nagy birkahalandóságot, nagyobb 
nyereség reménye dagasztá szívét, midőn egyszerre nagyot 
reccsen lába alatt az összetört gally-talaj, s birkabé5r, biztos 
nyereség egyszerre eltűnik a láthatárról, s ő a mélységbe, a 
bizonytalanságba látszik zuhanni. 

- Oh, vaj mir 1 - ordít torkaszakadtából, melyre visz-
hangként Ilonka kacagva felelt. 

De e kacagás iszonyattá válva halt el a vásott gyermek 
ajkán, amint a zsidó mellébé51 tompa hörgés, fuldokló csuklás 
síri nyöszörgése váltja fel az elé5bbi kiáltást. 

Ilonka, ki a kacagástól eló'bb mit sem vett észre, oda-
tek.int s borzadva látja, hogy a szegény zsidót nagy batyuja, 
mely a lyukon ki nem fért, nem engedé a puhára hevenyé-
szett szénatartóba leesni, hanem föltartá függve, fölakasztva 
a levegé5ben. 

Irtóztató poézis! A batyu, az édes batyu, életének társa, 
melynek csak az imént esküdött hűséget még a síron túlra 
is, melyet olyan híven, zúgolódás nélkül cipelt egy hosszú 
emberéleten keresztül, most az a batyu, mely eddig é5t és 
családját eltartotta hűségesen ruhával, élelemmel, azt mondja: 
•megöllek, megfojtlak téged, meg fogsz halni, akasztófa-
köteleddé lettem . el nem eresztem a torkodat ... « 

Nyelve kiöltve, arca már kékül, melle már csak alig 
hallható nyöszörgést küld fel, a költözé5 lélek számyver-
gé5dését ... 

Ilonkát kimondhatlan rémület fogja el, szíve nagyot, 
fájdalmasat dobban, csattanó-piros arca holthalvánnyá válik. 

- Teremté5 istenem 1 Mit tettem 1 - kiált fel térdre 
esve - könyörülé5 isten, ölj meg engemet is! 

Aztán mint akit láthatatlan lángpallosú angyal kínos, 
szemrehányó tekintete üldöz, mint akit egy szívbe belé5tt 
mérges nyíl é5rült fájdalmat okozó kínja hajtanak, rohant le 
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a borzasztó helyről az udvarra, s ki az angol.kerten a mezőre, 
az erdőbe ... 

Mért, hogy a bűnt elkövetőket magához vonzza az erdé>, 
némán vádoló komoly, méltóságos fáival, miknek lombjai 
azt susogják: &gyilkos!« 

Oh, a természet magánya, csendje nagyon kegyetlen, 
szigorú a gonosztevőkhöz, kegyetlenebb, mint a bíró, mint a 
sújtó törvény. Sohasem bírom felfogni, miért hogy mégis az 
erdőt keresik a gonosztevők. 

Az úri gyermek futott, sebesen, kétségbeesve, a lerogyá-
sig. Hova 1 Tudta is ő: hova 1 Egy lépés és mindenét elveszté. 
Az égre nem mert felnézni, onnan szemrehányólag néznének 
rá a felhők, és talán az a nagy égető szem is, mely mindent 
lát és tud, az a szem, melyre eddig nem is gondolt, de mely 
most egyszerre kinyílt és ránéz. Oh, érzi, érzi, hogy rá néz. 
Hova legyen, hova bújjon elc5le 1 Legjobb lesz beleugrani a 
Marosba. Igen, ez volt elséS gondolata. Lélegzetfogyva is 
futott, egyre futott, míg a folyót elérte. 

Megállt a parton. 
A habok locsogva, haragosan csapkodták a part szélét, 

mintha mondanák: &gyilkos, gyilkos lt 
Hideg borzongás futott keresztül tagjain s irtózva és 

remegve fordult ismét a falu felé. 
Oh, minek is· fordult arra 1 
Ott néz le mogorván az ősi kastély, hova éS többé nem 

fog visszatérni, a megfúlt ember ott lóg még most is ... 
irtóztató, . . . mintha csak látná . . . Szemét hirtelen le-
hunyja, térde megcsuklik s a földre roskad: de a kiöltött 
nyelvl'.i embert folyton látja rámeredt rémletes szemekkel, 
vonagló ajkkal . . . E pillanatban megkondul a faluból az 
esti harangszó. Oh, milyen irtóztató, velőt hasító hang, tom-
pán dübörgi: »látlak, gyilkos I« 

E hangra felugrik. Oh, merre, merre fusson, merre sza-
baduljon 1 Osszeazedi minden csepp erejét, s neki az erdéSnek, 
a néma rengetegnek: az még tán nem tud semmit, az még nem 
tudhat semmit ... 

Hiú remény 1 A néma erdő már mindent tud; cserfa, 
bükkfa mogorván, fenyegetőn néz rá sötét árnyat vetve, 
galagonyabokor, csipkehajtás megtépi ruháját, megcsap-
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dossa arcát; harkály, bagoly, rigó rá.kiáltja: &gyilkos le Mind-
nyájan vádolják. 

A gyermek ereje kimerült, eszméletvesztve rogyott egy 
fa alá. · 

Ott találták meg fáklyás emberek a bekövetkezéS éjjel, 
kik mindenütt keresték a leánykát. A megrémült Tarka 
István az egész falut kirendelte s éS maga is kétségbeesve fut-
kosta be a határt s halásztatta az egész folyam menetét. 

ElképzelhetéS tehát a tekintetes úr atyai öröme, midéSn 
Ilonkát életben megtalálta a kalacsai erdéS szélén. 

- Édes, kedves, egyetlen gyémántom 1 - kiáltá kar-
jaiba zárva. 

A gyermek föleszmélt s fölsikoltott: 
- Jaj, elfogtak 1 Börtönbe visznek 1 Istenem, istenem 1 

Mit tettem, mit tettem 1 
A tekintetes úr közbevágott: 
- Ne búsulj, én aranyos galambom 1 Nem lett az öreg 

Sálamonnak semmi baja. A batyunak volt annyi esze, hogy 
kioldódzott, mikor már kenyértörésre került volna a dolog; 
nyilván megunta tartani a nagy terhet, mert akármi legyek, 
ha nincs kétmázsás a vén Salamon. Bizony nehéz elhinni, 
hogy a. vereshagymától is ekkorára lehet meghízni. 

- Oh, csakhogy él - mondá a leányka, s talán először 
életében önkénytelenül imára tette össze kis kezeit: &Köszö-
nöm neked, oh, én istenem I« rebegé hangosan. 

- Bezzeg Salamon is köszöni. Az akaaztófáravalónak 
jó napja volt: ingyen adtam oda neki a béSröket. 

Mikor hazaértek, az udvaron a vén Salamon fogadta. s 
kezet csókolt Ilonkának. Az félénken húzta azt vissza. 

- Hát még itt vagy, zsidó? - kérdé a szolgabíró úr. 
- Meg akartam köszönni, kérem alássan, a kisaaszony-

kának az irántam való szívességét, meg aztán kérem alássan, 
a tekintetes úr egy kancsó borocskát tetszett adni, azt iszo-
gatom itt az ambituson. 

- No, csak igyál hát, amennyi beléd fér. Mi pedig 
menjünk, feküdjünk le, kis Ilonkám. De mi bajod, milyen 
komoly vagy, verd ki már a fejedbéSl az egészet ... 

- Soha, apám, soha, soha . . . ez örökké eszemben 
marad. 
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Ilonka bement kis hálószobájába, mely éppen az ambi-
tusra nyílt, levetkőzött, fejét a fehér selyem párnára hajtotta, 
de nem tudott elaludni. 

Soká, soká gondolkozott azon a mondaton, amit egyszer 
magáról hallott: hogy az apró hibák szülik a nagyokat, s a 
nagy hibák szülik a b1inöket. 

- Istenem 1 - kiáltá - de nagyon nagy vagy te ! 
És ebben az egy önkénytelen felkiáltásban benne volt 

minden, minden ... 
Egy lecke, amit az isten adott a rossz úton tévelygő 

gyermekne~, egy intés, amit kitörülhetlen betdkkel bele-
vésett a még romlatlan szívbe: és a gyermek megértette, 
megtanulta ... 

Felemelkedett ágyában és lassan kinyitá a folyosóra nyíló 
ablakot. 

- Salamon bácsi - suttogá lassú, gyöngédséget lehelő 
hangon - , itt van még? 

- Szolgálatjára, nagyságos kisasszonyka, tessék pa-
rancsolni. 

- Van-e magának kislánya, Salamon bácsi, olyan, mint 
én? 

- Hányat parancsol a kisasszonyka? Mind előszámít
sam? 

- Nem szükséges - mondá Ilonka, ragyogó fekete sze-
meit, mik a sötétségben is villogtak, gyöngéden emelve a 
vén zsidóra - , nyújtsa be a kezét, Salamon bácsi ! 

- Jaj, vaj mir, megint valami tréfát csinál, kis nagy-
sága, a szegény Salamonnal, de azért csak benyojtom kérem 
alássan, magas szolgálatára. 

- Nem, sohasem bántok többé senkit sem szóval, sem 
tettel. Íme, itt vannak, s fogja ezeket az arany kösöntyűket, 
adja oda annak a lányának, amelyik olyan nagy, mint én, s 
mondja meg neki, hogy egy nagyon, nagyon rossz lányka 
küldi, aki ezentúl jó akar lenni mindig. 

- Övé 1 - kiáltá Salamon - nem is kellene egyéb, 
reggel meg majd szépen elmondaná a kisasszonyka a nagy-
ságos papának, hogy a karperecei elvesztek, s rám gyanako-
szi.k, engem aztán elfognának, nálam találnák, s a vármegye 
kosztjára fognának, 



Ilonka fájdalmasan sóhajtott ... 
- Igaz, igaz. Hiszen nem bízhat bennem senki. Ily 

gonosz teremtéstől ilyesmi is kitelhet. Jól van, Salamon 
bácsi, elküldöm magának postán. Most pedig isten áldja meg. 
Mondja, hogy ugye megbocsát a mai gonoszságomért 1 

- Jó üzlet volt, nem panaszkodom, kedves kis nagy-
sága ... 

- Mégis, mégis nyújtsa be még egyszer a kezét 1 
Ilonka hirtelen megragadta a sötétben feléje nyúló 

piszkos, ráncos kezet s egy csókot nyomott rá, s fuldokló 
zokogásra fakadva rebegé: »Bocsásson meg, bocsásson meg I« 

. . . Így zokogva találta az álom, mely fáradt pilláit 
lefogta. 

Az öreg zsidó keveset értett ebb51 a Jelenetb51. Mit 
tudta ő, hogy egy lélek nagy küzdelme folyt le ez ünnepélyes 
percben: a »Jó« megütközött a »Roszc-szal és legyűrte azt, 
mert segítségére jött az &égi intés«. Ű csak annyit tudott, 
hogy ma jó üzletet csinált, s hogy a szép kis kisasszony azt 
az úri bolondságot követte el, hogy a kezét megcsókolta. 
Mennyivel többet ért volna, ha teszem azt inkább ahelyett 
elharapta volna tövig a kisujját, mit a gavallér uraság reggel 
bizonyosan illendően kipótolt volna a vén Blau Salamonnak. 

* 
Nem folytatom tovább e történetet, melynek tanúsága 

önként leválik. Kis folyókból lesz a tenger, kis hibákból lesz 
a bűn, mert akiben a hibák gyökeret vernek, nehéz annak 
azoktól elszakadni, viszik áldozatjukat lassan, lassan az ör-
vény felé. 

Az erős akarat azonban mégis legyőzi, mint az llonkánál 
is történt, ki azon végzetes naptól kezdve egészen megjavult 
s nemének dísze és büszkesége lett. 

Még ma is él, s sokszor látom még mindig nyájas, bár 
már ősz hajfürtökkel, angyali arcával, melyről a jóság és 
szelídség mindent felülmuló édessége és szépsége mosolyog le. 
Egy jótékony célú egyletnek elnöknője, s bizonyára ti is, a 
fiatalabb nemzedék, sokszor láttátok arcképét a hazai képes-
lapokban, s kegyelettel gondoltatok rá, nem képzelve, hogy 
neki is voltak hibái, s egy hajszál különbség az élet meredé-
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kén, s ő manem a társadalom élén, hanem annak alján állana. 
De azért e kegyelet nem csökkenhet azon okból, hogy 

hibái és gyarlóságai voltak, mert diadalmasan legyőzte azo-
kat: s e küzdelem, melyből jelleme kiemelkedett, mutatja 
éppen legjobban, hogy e jellem nem mesterkélt, gonddal 
ültetett, törékeny, gyönge növény, hanem az erő hatalmas 
tölgyfája, melyet a vihar ültetett, s az őserő nevelt izmosra, 
magasra. 

HOGY JÁRT VÖRÖSMARTY A FINÁNCCAL' 

Mikor a jó magyar szűzdohány iránti szeretetünknek csak 
titokban lehetett áldozni, Vörösmarty Mihályt, a híres költőt, 
mindig ellátták barátai jóféle verpelétivel. 

A Pesthez közeleső Nyékről (Fehér megye) sokszor be-
berándult a fővárosba., barátaih<?z, s bizony csak amúgy 
csendes pipaszóval, az apostolok lovain, mert a földi kin-
osekből édeskevés jutott annak, ki annyi szellemi kinccsel 
gazdagítá hazáját. 

Egy napon bodor füstöket eregetve ballagott a budai 
vámon, kopott szürke köpenyében, midőn a balszerencse egy 
finánc képében ut6lérte. A tiltott magyar dohány illatát 
messziről megszimatolta a derék hivatali közeg. 

- Adja elő a zacskóját - rivallt rá a költőre, ki szót-
lanul, ijedten teljesíté a kemény parancsot. 

- Nos, barátom - mondá. a különben magyar születésű 
szaglász gúnyosan - , ez ugyancsak meg van tömve dere-
kasan; ezért szépen fizethet az úr ... 

Vörösmarty sóhajtott, a bírságra és az elkobzott do-
hányra gondolva, melyaek egy részét Deák Ferenc jó barát-
jának szánta, kit éppen meglátogatni készült; legtanácso-
sabbna.k látta könyörgésre fogni a dolgot. Azonban mit sem 
használt: a jegyzőkönyvet felvették. 

Még egy reménye volt. Azt hitte, ha népszerű, nagy 
nevét, mely sokszor kirántá az ilyenféle bajokból, meg-
mondja., a jó magyar képű s neveltnek látszó finánc vissza-
adja a zacskót s a bírságot is két kézzel engedi el. 
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- Ne okoskodjon, barátom - szólt szelíden a buzgó 
emberhez. - Én Vörösmarty Mihály vagyok. 

A finánc nem látszott meghatva lenni e névtlSI, mely 
oly nagy címe volt annak, ki azt viselte. Költőnket, bár 
minden hiúságtól ment volt, mégis bosszantá ez a közöny 
e még ~gyszer figyelmezteté: 

- On tán nem hallotta, ·mit mondtam. Én Vörösmarty 
vagyok. 

A finánc haragosan förmedt rá. 
- Eh 1 lári-fári 1 Vörös Marci, Zöld Marci, mind egy 

ördög 1 Fizessen tíz forintot, aztán menjen pokolba 1 A dohány 
itt marad. 

Költőnk sokáig megemlékezett még erről a jelenetről, 
s ha valaki hírét, népszerűségét emlegette, nevetve szokta 
megjegyezni: Eh, hagyjátok el! Vörös Marci, Zöld Marci 
mind egy ördög 1 

TÖRÖK REGÉK ÉS TÖRTÉNETEK 

A PASA MACSKÁJA 

Hogy a török milyen jó szívű nép, mutatja ezt a nálunk, 
Európában csak most alakuló állatkínzás elleni egyletek lassú 
terjedése, míg náluk már mintegy szívük sugallatából szelídek, 
sőt néha úgyszólván előzékenyek az állatok iránt. Szép költői 
vonás ez ozmán testvéreinkben. Kiknek módjukban volt 
látni valaha török temetőt, feltiinhetett nekik, hogy a sírt 
egy kőlap fedi, melynek közepén hosszú nyílás van, a nép hite 
szerint az ítélet angyalának ki- s bejárásul hagyva, a kőlap 
négy szegleteire pedig egy-egy lyukat vágatnak, amelyben a 
meggyűlő esővíz a fákon fészkelő madarak italául szolgáljon. 
Városaik és falvaik utcáin, főleg ott, hol élelmiszereket 
árulnak, tömegesen heverésznek a kutyák, egész biztonság-
ban érezve magokat, mert senki sem bántja, hanem kímélete-
sen kikerüli őket minden igazhívő muzulmán, mintha valami 
nagyságos urak volnának. Közönségesen ismert dolog, hogy a 
jószívű török megveszi a marhák tüdejét, máját s pacalját, és 
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kiosztja az utca kutyái közt,. vagy megvásárolja a kalitkába 
zárt madarakat, hogy azokat szabadon bocsáthassa. És ezer 
meg ezer ily apró vonást lehetne felhozni, mely a törökök 
figyelmes bánásmódját az állatok iránt egész költői világításba 
helyezné. 

Legtréfásabb példa erre, Mevlevi pasa macskája, melyet 
a pasa. kimondhatatlanul szeretett, mintha saját gyermeke lett 
volna. Órákig elgyönyörködött vörhönyeges szemeiben, elsi-
mogatta villanyos, tarka szőrét, nyalatta vele a kezeit. A pasa 
kemény harcedzett férfiú volt, s úgy mondták: semmi sem 
képes 5t meglágyítani a világon, csak e macska nyávogása. 

Egy napon éppen csibukozott a főúr, pamlagán ülve, 
kedvenc macskája pedig drága hímzésű kaftánja egyik 
csücskén ült és szundikált, midőn a szultán hírnöke lép be, 
felrántva az ajtót s jelenti, hogy Sztambulban lázadás tört 
ki, a pasa azonnal üljön lóra, egy pillanatot sem késve, 
különben ő is hazaárulónak fog vétetni s számíthat selyem-
zsinórra. 

Mevlevi pasa a hírnök lihegve elmondott szavaira 
rögtön fel akart ugrani, hogy kardját felkötve, a lázadók 
megfékezésére induljon, de egy pillantás az édesdeden szundi-
káló macskára minden bátorságát elvette. Kétségbeesve 
gondolt arra, hogy a szegény állatot, ha a díványról megmoz-
dul, okvetlenül fel kell ébresztenie. Rettenetes habozás vett 
er5t rajta. Megdöbbent{) válságos helyzet volt. Vagy mozdul-
nia kellett és akkor a macska fölébred, vagy maradnia és 
akkor tarthatja nyakát a selymzsinór alá. 

»Üh, Allah 1 mit tegyek~ - kiáltá a pasa, kezeit tördelve. 
- Sugallj egy ment5 eszmét I« 

S Allah megkönyörült rajta. Tekintetét, mint legközelebbi 
időkben az Abdul Medsid szultánét, egy az asztalon heverő 
ollóra irányzá. Mevlevi oly örömmel, mint aki a puskaport 
feltalálta, nyúlt a kisegítő szerszám után s gondosan elnyírta 
vele adrága kaftán azon részét, melyen a macska szunnyadozott. 

Mevlevi Sztambulba száguldott jó kedvvel, s midőn 
nehány óra múlva a csőcselék szétverése után visszatért, 
kedvence még akkor is ott bóbiskált a megcsonkított kaftán 
levált szárnyán, melynél drágább, szebb ágylepedője még 
sohasem volt egyetlen macskának sem. 
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II. MAHOMED SZULTÁN ÉS AZ ÉPÍTÉSZ 

II. Mahomed, a nagy hódító, bár egyike volt az OZ,!11ánok 
legigazságosabb uralkodóinak, ingerlékeny és könnyen fel-
lobbanó lévén, nemegyszer ragadtatott igazságtalan tettekre 
is, mint az ilyen emberek legtöbbször, bármily becsületesek 
legyenek is egyébként. 

A nevezett padisah egy nagyszerű mecsetet építtetett 
Sztambul negyedik halmán, egy Ohristodulos nevű görög 
építész által, megparancsolván neki, hogy a mecset mindenek-
ben tökéletes legyen, és fényre, pompára nézve felülmúljon 
mindent, még az Ezeregyéjszaka regéit is. 

A mecset fényes is lett és ragyogó a pompától, de a. szul-
tán mégsem volt vele megelégedve. Kivált azért lobbant iszo-
nyú haragra, hogy alacsonyabb Aja-Sófiánál, a.z udvari 
mecsetnél, s haragjában Christodulos kezeit tövig elvága.tta, 
hogy azokkal többé ne építhessen semmit. 

Az építész elment a kadihoz (bíró) és bevádolá emiatt 
a császárt. A császár megidéztetvén a. bíró által, megje-
lent és le akart ülni, de a. bíró megparancsolta., hogy állva. 
maradjon: 

- Te vádlott vagy, padisah, és semmivel sem különb, 
mint más ember. 

Az építész előadá, hogy a mecsetet a. gyakori földindulá-
sok miatt építette alacsonyabbra, ezzel jót akart, mert azt 
óhajtá, hogy a mecset tartós legyen, ellenállhatván az idő 
minden viszontagságainak. A szultán ezért kezeit vágatta le 
s alkalmatlanná tevé családja fenntartására. 

- Beismerem a vád igazságát - felelte a.z uralkodó - , 
de ismétlem, a mecset alacsony, minélfogva. megérdemelte, 
hogy megcsonkítsam, amint ő megcsonkítá magasságában 
az Allah dicsőségére emelt épületet. 

A bíró szigorú arccal vágott közbe: 
- Padisah, a hatalom néha. igazságtalanságra. vezet. 

A te mecseted alacsonysága senkit sem gátol abban, hogy 
buzgón imádkozzék. Templomod minden kövei, ha. merő 
drágakövekké válnának is, isten eléStt nem volnának egyéb, 
mint haszontalan sár és por. Levágattad ezen ember kezeit s 
alkalmatlanná tetted őt családja ápolására.. Rosszat cseleked-
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tél s kötelességed azt, amennyire lehet, helyrehozni. Fizetni 
fogsz neki naponkint tíz aranyat. Ezt ítélem. 

A szultán kér&eg fordult a bíróhoz, hogy változtassa meg 
ezen rá. nézve terhes és lealázó ítéletet, de a bíró hajthatlan 
maradt. 

- Jól van tehát - kiáltott fel az uralkodó egyszerre 
megváltozott hangon -, alávetem magamat ítéletednek, 
s jegyezd meg, hogy ezer szerencséd, miszerint az igazságos, 
mert ha. irántam való tekintetből ez embert megkárosítod, 
e bárddal vágtalak volna agyon. 

S ezzel elővoná a felsőruhája alá rejtett villogó, fényesre 
köszörült bárdot. 

A bíró nem mutatott sem ijedelmet, sem meglepetést, 
ha.nem nyugodt méltósággal válaszolt: 

- Elhiszem, padisah 1 Hanem te is hidd meg nekem, 
hogy jó szerencséd sugallta engedelmeskedni ítéletemnek és 
az igazságnak, mert ha dacolni mertél volna a törvénnyel, 
minthogy a padisah vérét ontani nem szabad, ez éhes tigrissel 
szaggattattalak volna össze. 

S ezzel ő is fellebbenté a bírói széke mellett lévő függönyt, 
mely egy láncra kötött tigrist rejtett, melyet a bíró egy 
nyomással szabadon elereszthetett volna a láncról. 

AZ ELSŐ »HOSSZÚ RUHA« 

- Rajz -

A mama titkolózik. El-el mosolyog magában, mintha 
valami édes tréfás gondolaton kapná rajta magát. A Máli néni-
vel suttogva tanácskozik valamiről az ablakmélyedésben. Az 
nagyot bólint ősz fejével, s az ő tisztes ráncos arcán is szinte 
olyan mosolyféle szalad át. Néni aztán orrára teszi a pápa-
szemét, és méregetőleg nézi a kis Vilmát. 

- Bizonyisten, nagy lány már 1 - . suttogja a mamá-
nak; eljár az idő ... eljár 1 ... 

Eközben a papa is hazakerül a mezőről. Éhes, mint a 
farkas, neki enni adjanak, de hamar. Egyszerre felbomlik 
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minden rendetlenség az ebédlőben. Az asztalról egy szempil-
lanat alatt eltakarítják a szétszabott kelmedarabokat, 
gombolyagot, tűt, bélést, papirosformákat, szépen kikrétázott 
ruha.szöveteket, amikhez csak a kiszabás hiányzott már, 
hogy rendeltetésök céljához egy nagy lépéssel közelebb 
érjenek. A papa nem engedi, megakadályozza. Ő valóságos 
zsarnok, s mindig haragos, ha az ebéd még nem kész, mikor 
hazajéS. De most ez egyszer, bármilyen haragos is, nyomban 
kiderül arca, amint a mama valamit odasúg neki. 

- Oh, oh 1 . . . no, lám . . . csakugyan . . . Nos, hogy 
vagyunk, édes Vilma lcisa8azony? 

Vilma kis szívébe gyanú lopózik. Megrezzenve üti fel 
fejét a lcisa8azony szóra és kérdéSleg veti nagy, epedéS, fe-
kete szemeit apjára. De hasztalan, semmit sem bír megtudni; 
pedig kíváncsi egész a türelmetlenségig, s ha egyedül van, 
mérgesen dobbant lábacskájával, amiért rá nem bír jönni a 
titkolózás okára. 

És haragját érezteti is a gonosz. Kopogós cipéSiben 
dübörögve szalad végig a szobán, szántszándékkal megzavarni 
kívánván a Máli néni ebéd utáni szundítását. Ilyenkor a 
mama semmiféle parancsainak nem engedelmeskedik, éS, aki 
máskor oly szófogadó. Bosszusan jár-kel a szobákban, 
a konyhában, az udvaron és kertben, de sehol semmiben sem 
talál szórakozást. Semmi sem érdekli. Minden oly &fád«. 
Fád a kis Janikával játszani, pedig máskor milyen szívesen 
tette, unalmas a gyerekes meséskönyveket olvasni, miket 
apja legközelebb hozott a könyvkereskedéStéSl; még a Hoff-
mann történetei is mind olyan egyformák, hogy lehetetlen 
rájok nem unni. Az elejébéSl nyomban ki lehet találni a végét. 
Háládatos, jószívű fiúk és kisleányok szerepelnek ezekben, 
kik sok kalandon keresztülmenve, mert jók voltak: gazdagok, 
boldogok lesznek, a rosszak pedig megbüntettetnek. Mindig 
ez az örökös történet 1 Oh, más, valami egészen más kellene 
Vilmának 1 Istenem, de hát mH Hát tudja is éS? Ő csak azt 
tudja, hogy az egész élet úgy, amint van, olyan nagyon, 
nagyon •fád«. 

Milyen szép elegáns szó ez a &fád« 1 A tiszttartó kisasszo-
nyoktól hallotta a kis Vilma, s azóta nem gyéSz vele betelni. 
Oh, be szépen, be méltóságosan csengett az ajkaikról, midéSn 
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mindenre azt mondták »ez fád dolog«, és olyan nagyúri 
megvető arcot vágtak ilyenkor. Aztán hogy hallgatott rájok 
papa és mama, mikor beszéltek ! Oh, de boldogok is az olyan 
nagylányok! 

Boldogok, - a kiállhatatlanok 1 Kiállhatatlanok, igen 
azok, mert olyan kicsinylőleg bánnak ővele, mint valami 
csecsemő gyerekkel; múltkor is azt kérdezték tőle: »tud-e 
már, kic8ilcém, jól olvasni 1« 

Ha tud-e ő olvasni 1 Hahaha ! Mikor volt az már 1 
Vilmácska egészen elkeseredik, ha eszébe jut e méltatlan-

ság, és sok más, mivel a világ őt üldözi. Íme, most is bizonyos, 
hogy valami történni fog, valami nagy, valami nagyon nagy 
dolog, ami őt érdekli, de neki nem mondja meg senki; neki 
mindenki ellensége, papa, mama és Máli néni egyaránt, ők 
csak gúnyolják mind a hárman. 

Hanem jól van, jól, majd megkese~ülik ők azt, neki is 
megvannak a maga tervei. Ezentúl ő is rossz lesz és haragos; 
este nem fog csókolni kezet senkinek s anélkül fekszik le, 
hogy jóéjt kívánjon. Nos, hogy fog tetszeni ez a dolog, 
majd meglássuk 1 ... 

A kis Vilma konokul el van határozva e megtorlásra, s 
valószínűleg végbe is vinné, ha időközben, mert még estig 
nagy idő, kezébe nem kerülne véletlenül a naptár, mely 
egyszerre felnyitja a nagy átláthatlan titok zárját. 

Holnapután Vilma napja lesz. 
- Oh ! Oh 1 Nem is tudtam 1 - kiált fel egyszerre 

örömre gyúlt arccal, kezecskéivel tapsolva . - Milyen 
szerencse 1 

Most aztán minden világos! Az édespapa, a kedves Máli 
néni és a legkedvesebb mama ajándékkal akarják őt meglepni. 

- Oh, én ostoba 1 - kacag fel, s üde kacagása végig-
hangzik a szobákon, az udvaron, a kerten, mint egy tündér-
csengetty11. Valóban e kacajtól egyszerre átváltozik, vidámabb 
lesz minden. Vilmának legalább úgy tetszik. 

- Oh, én ostoba, hogy ki nem tudtam találni mindjárt 1 
- mondja másodszor is magában, s szívecskéje csordultig 
telik meg hálával, meleg szeretettel azok iránt, kikre még az 
imént haragudott. Nyájas is, hízelgő is aztán, s ahol utol-
éri, ott csókolja összevissza Máli nénit és a mamát, hogy azok 
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már meg is sokallják a nagy szeretetet, s tettetett haraggal 
kergetik el: 

•Eredj, ne nyalakodjál már annyit I« 
De bizony azért sem megy el. Még este is alig bírják a 

szobájába tuszkolni, mert hát ő ma sehogy sem bír elálmosodni. 
Olyan rövidek ezek a napok - nyáron 1 Ágyában sokáig 
hánykolódik; az örömteljes gondolat, hogy holnapután aján-
dékot fog kapni, elkergeti szép kék szemeiből az álmot, 
mert hát nagy dolog az, amin sok, roppant sok gondolkozni 
való van. Mi lesz vajon mi lesz hát az ajándék 1 Talán egy 
album1 Ah, minek az 1 Vagy valami ékszer, fülbevaló, bross1 
Fitymálva biggyeszti el szájacskáját és azt kívánja magában: 
bárcsak ékszer, bárcsak valami olyan ne legyen, ami aranyból 
van. (Boldog gyermekkor, mely még nem nézed az értéket 1) 
Van már neki olyan elég, aztán meg az nem is az övé; meg ha 
övé is, nem szabad sem elveszíteni, sem eldobni, sem elaján-
dékozni. Gondolata átsiklik ezer és ezer tárgyon: új cipő, 
képeskönyvek, cukorból készített virágcsokrok, aranyos 
bábuk, csodálatos déligyümölcsök nagy dobozokban, vonul-
nak el képzeletében, de mind, mind hidegen hagyják: nem 
kíván belőlük. De hát mi is legyen az az ajándék 1 Csodálatos, 
hogy az idén maga sem tudja, mit kívánjon; azelőtt mindig 
megvoltak vágyai, miknek nevet is tudott adni, most talán vá-
gya sincs már. Az egész világon semmi sincs, amit óhajtana: 
azaz a dolog úgy áll, hogy ő tulajdonképpen ezen elősorolt 
dolgok nehányát nem vetné meg, csakhogy úgy érzi, hogy 
azok nem képesek betölteni ama helyet lelkében, melyet 
a névnapi ajándéknak fennhagyott. Olyan valami különös 
dolog az, amit ő szeretne, minő talán nincs is a világon, de 
az is meglehet, hogy van; mit tudja ő azt, aki nem ösmeri a 
világot s annak sok tündér-szépségeit. 

Ilyen bizonytalan érzésekkel alszik el Vilma, hogy 
álmában folytatódjanak, ködös homályos körrajzokban mutat-
va neki alaktalan vágyait, s ezeknek behatása alatt ébred fel 
reggel. 

Egész nap és a következő éjjel is e kérdés lebeg előtte; 
arca egészen ábrándos jelleget nyer, szórkozott, szomorú, de 
ez a szomorúság szinte édes; kedvetlen, de kedvetlensége 
szinte gyönyörérzet. 
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Végre itt a nagy nap. Az alvó kislány fölnyitja szemeit, 
s örömmel veszi észre, hogy már nappal van; a nap vidáman 
süt be játszi sugaraival az ablakon. Fürgén és édes mosollyal 
ugrik ki az ágyból, hogy felöltözzék s az ebédlőbe siessen, 
hol már ott várja a meglepetés az elképzelhetlen ajándék. 

Sebesen lát dolgához, megmosdik, fölszedi egyenkint 
fehér szoknyácskáit, már csak a felső ruha van hátra. Egy 
másodperc még s aztán ... 

De e pillanatban megnyílik az ajtó. A mama lép be lassan, 
ünnepélyesen, s egy gyönyörű, kész, fodros kék ruha van a 
karján. 

Vilma már elbiggyesiteni akarja száját a csalódás 
keserűségével, midőn a ruhát ráadja mamája. 

- Istenem, mama 1 - kiált fel magán végignézve - hisz 
ez ... hisz ez hosszú ruha. 

S egy örömsikollyal anyja nyakába borul. Ezt óhajtotta, 
ezt akarta ő, ennek körrajzait keresték alaktalan vágyai. 

Vilma öröme tökéletes. Vidám, boldog és megelégedett. 
Nem gondolja meg, hogy az ajándék, melyet kapott, végzetes 
lehet. A hosszű ruha, mely bokáit eltakarja, eltakarja előle a 
gyermekkor gondtalan és ártatlan örömeit is. A hosszű 
ruha űj életbe viszi, melyben sok megpróbáltatásnak, sok 
kísértetnek, sok bajnak van kitéve. Ha azonban a hosszú ruha 
mellé mamája jó nevelést is adott Vilmának, akkor a mai 
nap és ajándék valóban örvende~es rá nézve, mert átadja őt 
női rendeltetésének, mely a hosszű ruhánál kezdődik, s mely a 
szorgalom, erény, hazafiság és nemes cselekedetek űtján 
megszerzi a nő fejére a királyokénál is fényesebb koronát, a 
köztiszteletet és boldogságot. 
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A MEGBUKOTI' ÉS AZ »EMINENS« 

- Rajz -

A Károly a nagyobbik fiú, de azért mégis egy osztályba 
jár öccsével, az egy évvel fiatalabb Sándorral. Igaz, hogy nem 
Károly az oka, hanem az édesapja, aki annyira elkényeztette 
őt, mint egy királyfit, és sehogy sem akarta már tavaly fel-
küldeni a &latin« oskolába, mert még gyengéllette; aztán 
különben úgy szokta is mondogatni, hogy annyi esze van annak, 
hogy ha egyszer felviszik a tudomány forrásához, még 
azokat is meg fogja eUSzni, akik már öt éve magolják 
a »Haec mensát«. Lángész a Károly gyerek - erősíté 
a jó édesapa"-, nincs szüksége arra, hogy siessen, az ráér 
mindig. 

Minthogy azonban Sándor is kivackolódott az »elemibőlt 
s most gimnáziumba kellett vinni, hogy ragadjon valami 
őrá is, egyúttal Károlyt is kikészítették, számos csókkal 
fürösztve arcát, meghagyatván mind az apa, mind a mama 
részéről, hogy a Sándorra mint kisebbikre vigyázzon, a jóban 
oktatgassa, s szükség esetén egész atyai hatalommal bírjon 
felette. 

Károly fennhéjázó lelkének tetszett ez a megbízatás, 
minek különösen igérkezett megfelelni, s ezt annyival inkább 
el lehetett hinni, mert már eddig is.benne volt a gyakorlatban 
s zsamokilag packázott kis öccsével, tetszés szerint bántalmaz-
ván azt még a szülők szemeláttára is, kik a kisebbik fiút, 
mert nem tudott úgy hízelkedni, s saját hibáit és csínyeit nem 
tolta fivérére, mint amaz, nem kedvelték annyira. 

Károly a szülők reménysége, büszkesége, kinek nagy 
jövőt jósoltak, talán magok sem tudták miért, de annyiszor 
álmodoztak erről, hogy végre is nem csoda, ha álmuk valóság-
nak tetszett. 

És íme, mi történt. Károly megbukott az elslS osztályban, 
ismételnie fog kelleni azt, a lenézett Sándor pedig kitlinően 
végezte az évet, elslS eminens lett. Ma volt a »kálkuluB«-olva-
sás, hallották mind a ketten. Most otthon ülnek a kosztadó 
asszonynál, kis szobájukban és a kocsit várják, mely értök 
jő, hogy hazavigye szülőikhez. 
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Mily öröm volt mindkettlSjüknek, karácsonykor, hús-
vétkor, egy-egy felhangzó kocsizörgés; szivök nagyot dobbant, 
ha elképzelték a kedves utazást hazafelé. Nem is hiszem, 
hogy nem szünnapokra hazakészülő diák komponálta ezt a 
dalt: 

Zörög e. kocsi 
Pattog e. Jancsi 
Te.lán értem jönnek .•. 

Most minden másképp van. Míg Sándor vidáman rakja 
be könyveit a bőröndbe, Károly könyökére nyugasztja fejét, s 
bús gondolatok, szorongató érzések vesznek erlSt rajta. Úgy 
ül ott, mintha siralomházban volna s mélyen sóhajt fel olykor-
olykor. Képzelete előtt feltűnik apja szemrehányó tekintete s 
aztán még ennél is valami rettenetesebb ... Sándor kegybe-
jutása a háznál. Oh, ha ez bekövetkezik 1 Érzi, hogy meg kell 
halnia, föld alá süllyednie szégyenében. 

- Mit gondolsz, Károly - szólal meg Sándor -, az 
lenne a derék, ha nem üresen küldenék a kocsit, ha atyánk vagy 
anyánk is feljönne értünk. Nekem előérzetem van. 

Károly arca még jobban elpirul e szavakra, aminek 
bezzeg, mennyire örülne más helyzetben. Kalapját mélyen 
szemére húzza, s válasz nélkül mereng, maga elé nézve sötéten, 
mint a bűn. 

És valóban, bűn is az, amit ő cselekedett; elpazarolta a 
drága időt, ahelyett hogy- tanult volna, elbizakodott saját 
eszében, azt hitte, hogy ő tanulás nélkül is tudni fog mindent 
s átcsúszik a felsőbb osztályba. A sors azt mondta neki: 
&megállj I« Jó, hogy ilyen korán mondta. Még talán megérti. 

Sándor mindent elkövetett hogy vigasztalja; évközben 
is sokszor mondta, hogy tanuljon. De Károly már azért sem 
fogadott el tanácsot öccsétlSl, mert (St(Sle jlS: •mit tudna az a 
tacskó f« 

Különben is mit ért volna most a vigasztalás. A megtör-
ténten nem lehet változtatni. A bűnhődés a hanyagságért és 
elbizakodottságért utólérte a »szekunda« képében, és az iszo-
nyú bűnhődés. 

Ez az egyetlen szó mennyire megváltoztatja az egész 
világot. A nap se süt most olyan szépen, olyan derülten, 
mint azelőtt, a fák lombjai nem integetnek olyan barátságosan, 
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mint egyébkor, a könyvek mindmegannyi éles té>rszúrás, 
komoran, szemrehányólag tekintenek rá; ő, aki azelőtt 
ugrándozva mérte végig az utcákat, bújva sompolyog a 
kapuk mellett, s ha valamelyik pajtását látja, pirulva fordítja 
el arcát; pedig fölösleges elfordítania, a pajtás úgysem venné 
(St észre; már korán megtanulta azt a bölcsességet, hogy a 
hitványe.kkal jó nem lenni ismeretségben. Egyetlen nyájas 
&szervusz« nem hangzik feléje sehonnan. Még a szomszéd 
kutyái is, kikkel játszadozni szokott, kitérnek előle, mintha 
azok is tudnák, hogy megbukott. Nincs szomorúbb 3.rva 
széles e világon, mint a &szekundába.<1 esett diák 1 

És még ehhez átszenved.ni azt, hogy öccséhez, az &első 
eminenS«-hez sorra jönnek a távozó társak elbúcsúzni, 
osztályrészt hozva neki az otthonról előljáróba küldött hazai 
pogácsákból, miket ugyan megoszt Károllyal, de keserű 
falat az annak, mert a szívességet, szeretetet, mit a pajtások 
a pogácsa mellé adnak, meg nem oszthatja: az egészen 
az övé. 

Már ez is elég fájdalmat okoz a megbukottnak, de mi a 
jelen sivársága még a jövő kilátásaihoz képest? Mit fognak 
mondani otthon? Milyen bámuló szemeket vág majd az édes-
apa, ha keresztülnézi a két bizonyítványt! Azt fogja hinni, 
hogy a neveket cserélték ki 1 Oh, bárcsak ne jönne még értök 
a kocsi legalább egy-két napig, oh, bárcsak akkora sarak, 
eséSzések támadnának, hogy fennakadna a közlekedés, hogy 
ne mehetnének haza, s ne lenne kitéve annak a szigorú atyai 
tekintetnek, melyet eddig csak Sándor ösmer, melybéSl neki 
még nem volt része ... 

De a rossz diákot a sors nem hallgatja meg, sem eséSzések 
nem támadnak, sem az út nem válik járhatlanná, sem a 
kocsi nem késik: éppen e pillanatban robog be az udvarra. 

Az öreg kocsis siet leszedni az elemózsiás tarisznyát, mit 
az anyai gondosság béSven megrakott mindenféle jóval, s 
mit (jlyan diadalmas arccal nyújt most át az úrfiaknak, mintha 
Wle származna . 

- De hát magát mi lelte, Károly úrfi, hogy olyan szo-
morú, mintha temetésre készülnénk' Micsoda? Hát nem is 
örül az öreg Miskának t Noj'szen csak az kellene 1 De 
nini, majd el is felejtettem a levelet. 
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Nagy nehezen előkotorássza dolmánya zsebéből tapló, 
kova, acél, pipáról levált kupakok nagy sokasága közül. 
Az apa írása, Károlynak címezve. 

•Kedves fiam, Károly! 
Magam nem mehetek értetek, itt küldöm az öreg Miskát, 

az majd vigyázni fog rátok az úton. A ruhátokat, könyveteket 
szedjétek össze, hogy valami el ne maradjon. A bizonyítvá-
nyokat látni akarom én is, meg a tisztelendő úr is, anélkül ne 
jöjjetek. A Sándoréra különösen kíváncsi vagyok, s ha netán 
gyenge tanuló, esztendőre nem is megy fel, itthon marad 
valami mesterséget tanulni. Isten veletek a viszontlátásig 1 
Szerető apátok 

G. Péter. 

U.i. Anyátok már nagyon nehezen vár: egy tarisn.ya 
holmit küld az útra. Vigyázzatok, hogy a gyomrotokat el ne 
rontsátok.« 

Még sohasem olvasta el Károly édesatyja levelét ily 
szorongó szívvel, mint most, s még sohasem volt szomorúbb 
útja, mint a mostani. Az ismerős halmok, völgyek, bokrok, 
miknek látása örömmel dagasztá keblét azelőtt, mind úgy 
tiinnek fel, mint vádolói. 

Midőn végre berobogott a kocsi a szülői ház udvarára, 
elsápadt s jobban szeretett volna messze lenni innen ezer 
mértföldnyire. Az apa és édesanya öleléseinek nem volt 
most édessége, s a pompás vacsorának, mely otthon várta, 
semmi íze. 

És mindezt az a hitvány szekunda okozza. Egy egész 
mennyországot mérgez meg, mert hisz mennyországa neki 
máskor az első nap a családi hajlék alatt. 

Szórakozottan, lesütött fővel ül az örvendezők között, 
kik nem bírják elképzelni, mi lelte. 

- Édes, kedves fiam, tán bizony beteg vagy - aggódik 
az anya - ; szólj, mi bajod, édes gyönyörűségem 1 

- Semmi, éppen semmi - felelé komoran. 
- De hát akkor mit búsulsz f Látod-e, Sándor milyen 
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víg. Eredj ki már, nézz körül a háznál. Mindjárt felvidulsz. 
A kis lámpásos csikó, majd elbámulsz mennyire megnlStt 
azóta 1 Hát még a tarka bárányod . 

. . . Mind nem örvendezteti az már őt meg ! Mii:tdenütt 
nyomában húzódik, mint a biin, sötéten, komoran a &sze-
kunda«. 

- Nos, fiúk, szól közbe végre az apjuk, hol a »kalkuluB«? 
hadd lássam 1 

fme, lecsapott a villám, a rettegett ·perc itt van. 
Elébb a Sándor bizonyítványát nézi át az öreg. A pápa-

szemét is megtürüli, ha jól lát-e; nem mer a szemének hinni. 
- Micsoda? Te vagy az első eminens? Teringettét, fiú 1 

-kiált fel élénken - ember vagy a talpadon. Ide a szívemre! 
Első eminens 1 Első 1 a legelső 1 De hogyan lehet az? 

S egy sajátságos kérdő pillantást vet Károlyra, ki elfordí-
tott fejjel ül székén s erősen fohászkodik, hogy az Úristen 
tegyen ez egyszer csodát és süllyessze el a világot minden 
professzorostul, bizonyítványostul együtt. 

Az apa kérdő tekintete azt fejezi ki: »ha Sándor az első 
eminens, vajon mi lehetsz akkor tef« 

Nyomban megtudja. Míg a megdicsért Sándor az apa 
ölelő karjaiból az örvendő mama keblére vándorol, addig 
ideje van átnézni a másik bizonyítványt is. És derült homlo-
kán mogorva ráncok gyűlnek, szemeibe harag. 

- Mi ez? - kérdé szigorún. - Te megbuktál? Te, 
akinek szorgalmával, eszével dicsekedni szoktam, csúfot 
hoztál rám? Hasztalanul költöttem rád egy álló évig 1 Felelj, 
hogyan történt ez, gonosz gyermek? 

E lesújtó szavak mély benyomást tesznek Károlyra, 
eljátszva látja fölényét, atyja szeretetét, könnyei záporként 
megerednek. 

- Hát mégsem felelsz f - mondja az apa indulatosan .. 
Rögtön felelj, vagy különben ... 

Károly makacs hallgatásba burkolódzik, nem tudván 
init felelni, s már-már kitörne nagyban a vihar, ha az édes-
anya, kinek szeretetét még a szekunda sem képes meggyen-
gíteni, nem jönne segítségére azzal a kijelentéssel, hogy az 
egész dolog, ő jól tudja, nem lehet egyéb, mint csupán a taná-
rok igazságtalansága. 
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Aranyat ér ez a gondolat. Károly siet is belekapaszkodni 
erősen. Persze, hogy úgy van, a tanárok igazságtalansága, 
bosszúja az. Fuldokolva, könnyhullatás között panaszolja el a 
szenvedett méltatlanságokat, s e percben szinte szónokká 
magasul az édesanyja által nyújtott eszme illő kibővítésében, 
minélfogva, az apa szíve sem lévén kőből, lassan-lassan meglá-
gyul s jövőre szóló ígéretek után kész a feledés fátyolát 
borítani a lefolyt évre. 

• 
A vakáció mégiscsak jól telik el; de az első gyerek a 

háznál e naptól kezdve Sándor. Az új iskolai évben most őrá 
bízza az apa Károlyt, kinek kétszer is eszébe juttatja búcsú-
záskor: 

- Aztán, fiam, ha még egyszer igazságtalanok lesznek 
irántad a tanárok, itthon maradsz csizmadiainasnak, hogy ne 
legyen nekik kin igazságtalankodni. Megértettél-e 1 

A PRIBELI KŐASSZONY 
- Népmonda -

Hazánk hegyes vidékein gyakran találhatók mindenféle 
nagyságú és alakú kőoszlopok, szikladarabok, melyekről a 
babonás nép különféle mondákat regél, azokat többnyire 
rossz emberek átok következtében kővé vált alakjainak 
tartván. 

A Nógrád.dal határos Pribel falu mellett, magas, meredek 
hegy tetején egy kőszobrot láthatni. A hegyet sfu11 erdő födi s 
csupáncsak a szobor körül elterjedő gömbölyíi tér áll fák- s 
bokroktól menten, kisebb-nagyobb szikladarabokkal el-
árasztva. 

A szobor magassága 8-9 láb, a nép kőasszonynak nevezi. 
A rajta levő mélyedések s kiálló szögletek következtében van 
is némi hasonlatossága az ember alakjához, azonban a kép-
zelődésnek is kellene helyet engednünk, hogy azt egészen 
hasonlónak mondhassuk. Mögötte áll egy kisebb, mintegy 
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3 láb magas négyszögű oszlop, s ezek körül nehány nagyobb s 
számtalan apró kődarab. 

Közelebbi megvizsgálás után se lehet bizonyossággal 
elhatározni, hogy a természet játéka-e, vagy emberkéz adta 
jelen alakját. Ha az utóbbit hinnők el, úgy a pogány idők 
maradványának kellene azt tartanunk, midőn is aztán vagy 
valami bálványt, vagy vallási szertartásokra szolgáló oltár-
követ képviselt volna. 

Azonban minden adatnak híján lássuk, mit beszél róla a 
nép. 

Régi időben - úgymond - élt lent a faluban egy gazdag, 
öreg pásztor, kinek gazdasága leginkább szép juh- és kecske-
nyájakban állván, azoknak őrzését s legeltetését egy szolgá-
lóra szokta volt bízni. Egyszer azonban észrevéve, hogy 
kecskéi hazajövet felt11nő kevés tejet adnak, gyanúja természe-
tesen azonnal a szolgálóra esett, de nem szólt semmit, hanem 
másnap titokban követé a szolgálót s a nyájat, saját szemei-
vel akarván meggyőződni a dolog mibenlétéről, s íme, bokor 
mögé rejtőzve, szömy11ködve látja, hogy a szolgáló egy e 
célra magával hozott dézsába megfeji sorban a kecskéket. 
Felindulásában kirohant a bokor mögül, s iszonyú szavak-
kal megátkozta a szolgálót, - mire rettenetes földrengés tá-
madt s a h11telen cseléd az egész nyájjal kővé vált. Ott van 
ezredévek óta elszórva és ott álland meredten örökkön 
örökké ... A nagy oszlop a szolgáló, a kisebb a dézsa, a 
többi kövek pedig a kecskék és juhok kővé vált alakjai. 
Így meséli a nép, meg akarván némileg fejteni ama csodálatos 
ala.kú kődarabok keletkezését. 
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1. 
ANEKDOTÁK 

1874. 
1. 

[EGY FRANCIA NŐ KURTA LEVELE] 

E_gy fiatal francia nő távollevő férjének ilyen levelet irt: 
&lrok neked, mert nincs dolgom; s befejezem levelemet, 

mert semmi írnivalóm nincs.e 

2. 

[A SAPKA ÁRA] 

Két utcagyerek találkozik. 
- Nini, de szép sapkád van 1 
- Meghiszem azt. 
- Mi volt az ára! 
- Az árát nem tudom, mert a keresked6 nem volt a bolt-

ban, mikor kiválasztottam. 

3. 

[TANÁR É8 TANITv ÁNY] 

Egy elbizakodott fiatalember búcsúzott tanárjától s 
hálálkodva mondá neki: 

- Valóban önnek köszönhetem mindazt, amit tudok. 
- Oh, kérem ... - felelt az vissza udvariasan - szót 

sem érdemel az ilyen csekélység. 
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4. 

EGY KIS FtLREtRTÉS 

A kötelező polgári házasság egyik új hazájában egy 
némileg koros hölgy belép a polgármesterhez. 

- Itt léphetni kötelező polgári házasságra 1 
- Igen. 
- Kérem tehát engemet azonnal megesketni. 
- Hol a v<Slegény? 
- A vfilegény? Bocsánatot kérek, azt hiszem, azt kap-

nom kell itten, miután nekem nincs, s a polgári házasság 
kötelező. 

5. 

MEGADTA NEKI 

Egy falusi ember bejött a városba az ügyvédhez panaszát 
előadni. Midőn azt körülményesen elmondta volna, kérdezte 
tfile az ügyvéd, hogy történt-e minden valósággal 1 

- Igenis kérem alássan - volt a felelet - , úgy gondo-
lom, jobb lesz az igazat megmondani, mert a hazugságokat 
úgyis teins uraiID:ék adják hozzá. 

'6. 

[AZ ISTENKE OLTALMA] 

A tanítás alatt borzasztó mennydörgés és villámlás volt 
odakint. A kisleányok az iskolában hangosan kezdtek félelem-
ből sírni. A tanító az Istenke oltalmával vigasztalta őket s 
mondá nekik, hogy a sírás helyett inkább imádkozzanak; s 
egyszerre feláll egy kisleányka s zokogva imádkozik: &Aki 
ételt, italt adott, annak neve legyen áldott 1 Ámen I« 
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7. 
[IV. FRIG~ VILMOS POROSZ KIRÁLY 

ISKOLALÁTOGATÁSA] 

IV. Frigyes Vilmos porosz király nagy gyermekbarát volt s 
nagyon szeretett az iskolákba járni s gyermekeket maga 
egzaminálni. 

Egyszer Riga szigeten volt egy falusi iskolában és vizs-
gálta a gyermekeket a természetrajzból. Mutatott egy ásványt 
s kérdé: - Melyik országba tartozik ez 1 A gyermekek kiáltot-
ták: az ásványországba ! - És a madár, mely ott repül 1 - Az 
állatországba ! - De ezen rózsa itt 1 - A növényorlizágba 1 -
volt az egyhangú válasz. - No most, gyermekek, melyik 
országba tartozom én 1 - kérdé a nemes fejedelem, kezét 
mellére tevén. - Általános csend. A falusi mester ezen kate-
góriát elfelejtette megmagyarázni. Végre felemelte egy kis-
gyermek ujját s mondá: - Én tudom 1 - No, hát melyik 
országba tartozom én 1 - Te tartozol a mennyországba, - volt 
a kisgyermek felelete. 

8. 
[AZ ERKÉLY ÉS A IDPOTÉKA] 

Két fiú megy az iskolába. Károly azt mondja Gyulának; 
- Te, Gyula, édesatyám most egy erkélyt fog építtetni 

házunkra; akkor az szebb lesz, mint a tiétek. 
- Oh, mi szinte kapunk valami újat a mi házunkra -

felelé Gyula - , és szinte valami nagyon szépet, csak nem 
tudom, mi az; tegnap hallottam a papát beszélni a mamával, s 
azt mondá, hogy hipotékát vesz házunkra. 

9. 
[BITTÓ ISTVÁN LÁTOGATÁSA DEÁK FERENCNÉL] 

Bittó, midőn a múlt napokban a miniszteri keresésben 
fáradozott, látogatást tett Deák Ferencnél. Az »öregúr~ így 
foga.dá: 
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- Nem tehetek r6la, énhozzám hiába jössz 1 
Bitt6 meghökken. 
Deák mosolyogva folytatá: 
- Én nem vállalhatok tárcát. 

10. 

MÉG EGY DEÁK FERENC-ADOMA 

Az új miniszterelnök tudvalevfüeg igen kis termetű 
ember. Jelenleg újra felmelegítik tehát azt a tréfás adomát, 
amit Deák" Ferenc mondott r~ egy ízben: 

- Láttam már én sok olyan embert, mint ez a Bitt6 
Pista, de nem ingyen. 

TudnWlik azokat, kiket Deák látott, pénzért mutogatták. 

11. 
ÉLCES SZAKÁCSNŐ 

Egy nagyváradi halpiacon van egy halkereskedő, ki 
mindig azzal dicsekszik, hogy nála csak friss halak kaphatók. 
Újabban egy szakácsnő lépett a kereskedőhöz, kezébe vett 
egy halat s megszagolta azt. 

- Mit szagolja azt a halat 1 - kérdé dühösen a halárus. 
- Csak azt kérdeztem a halt61: mi újság a Tiszában 1 -

felelt a szakácsné - s a hal azt felelte, hogy nem tudja, mert 
már három hete van távol hazulr61. 

12. 

BISMARCK HERCEG LÁNYA 

A »GermaniM írja, hogy a nagy államférfi hajadon 
leánya, ki rendkívüli szépség, ezideig - habár nagyol'I előkel6 
állású kérői voltak, gr6fok, hercegek, sőt egy főherceg is -
makacsul senkit sem akar kezével megajándékozni; hanem 
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napról nai:-ra komorabb lesz. Magának Bismarcknak is fel-
tűnt e dolog s egy ízben kérdést intézett hozzá: 

- Édes leányom, nagyon csodálkozom, hogy előkelő 
kérőidet sorba elutasítod. Valld meg, ugye valami titkos 
szerelem epeszt? Szólj, kedvesem, s legyen szerelmed tárgya 
bármily alacsony rangú s bármi szegény, nekem elég pénzem 
és hatalmam van azt oly magaslatra emelni, mely őt hozzád 
hasonlóvá teszi. 

- Igen, atyám, én egy alhadnagyot szeretek. 
A herceg rögtön magához hívatta a hadnagyot, ki meg is 

jelent a nagy hatalmú úr előtt. 
- Uram - szólt a herceg-, ön, tudom, nem is gyanítja 

azt, hogy valaha lányom kezét elérhesse. 
- Nem, kegyelmes úr. 
- És lássa, azt mégis eléri. Én tudom, ha lányom önt 

szereti, ön méltó is arra a szerelemre, s legrövidebb idő alatt 
olyan magas rangon fog ön állni, mint a birodalom bármely 
hercege. 

- Köszönöm, nem fogadom el; én katolikus vagyok, s 
sohasem venném el a katolikus családok üldözőjének gyer-
mekét. 

Bismarck herceg lánya, mint a nevezett lap írja, el van 
határozva: szerelme kedveért a katolikus vallást is fel-
venni ... 

És ez elég szép beszély-tárgy. 

13. 

GYERMEKJÁTÉKOK 

Több hét-nyolcéves gyermek, kiknek szülei a divatos 
pénzüzéri csalókhoz tartoznak, játékot akartak rendezni. A 
legidéSsbik, egy csinos leány, azt ajánlotta, hogy »bankhá-
zasdit« játsszanak. E célból kiosztotta a szerepeket, s az egyik 
kisfiúnak azt mondá: 

- Te mostan megszököl a kis pénztáraddal, azalatt én 
ékszereimet téSkésítem. Te pedig - mondá a másiknak -, te 
vagy az üzlettárs, és golyót lősz ostoba fejed elé. 
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Mindegyik gyermek számára talált foglalkozást, csak a 
legfiatalabbikról feledkezett meg. Végre ez bátorságot vett 
magának és kérdezé: 

- Nos, hát én mit csináljak1 
- Te - mondá megvc-t.őlcg -, te sokkal ostobább vagy, 

semhogy velünk játszhatnál . . . De mégis 1 Te részvényes 
léssz ! 

14. 

PALÓC ÉSZJ.ÁRÁ..S 

Egy szegény asszonyt 5 ft bírságra büntetett meg nem-
régiben egyik Nógrád megyei szolgabíró. A szolgabíró maga is 
sajnálta az asszonyt, de a törvény értelmében nem tehetvén 
egyebet, felszólította, hogy apelláljon magasabb bíróságra; 
mire a kártvallott asszony következőleg válaszolt: 

- Isten mentsen meg, tekintetes uram, nagyobb bíró-
ságtól 1 Már én csak inkább megnyugszom a bírságban, mert 
mindig annak a hallója voltam a régiektó1, hogy - meg-
követem alássan - a kis kutya kisebbet harap. 

15. 

DEÁK-ADOMA 

A zsugoriságról közmondásos Zsedényi Ede képviselő, 
mielőtt e napokban az emsi fürdőb4} indult, meglátogatta 
régi barátját, Deák Ferencet a Vá.rosligetben, mégpedig, 
mivel gyanítá, hogy a háznál nők is vannak, frakkban. 

- Igazán örülök, hogy egy ilyen régi ismerőssel annyi 
idő után találkozom - szólt a haza bölcse. 

- Bizony, Feri bátyám, mi már régen ismerjük egy-
mást . . . - bizonyítgatá Zsedényi. 

- Nem téged értelek, barátom - mond Deák moso-
lyogva-, hanem frakkodat, melyet ezelőtt 30 évvel mutattál 
be az udvarnál. 
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16. 

EGY FINÁNC: NEM FINÁNC, - KÉT FINÁNC: EGY ~ÁNC 

Egy úri ember lakására beállit egy szál pénzügyőr, hogy 
ő kutatni akar, mert csempészett magyar dohány szaga 
ütötte meg az orrát. Erre a meglepett férfiú, ki a pénzügyi 
törvényekkel meglehetősen ismerős volt, s így tudván azt, 
hogy a törvényes vizsgálat csak két pénzügyőr által - vagy 
ha egy pénzügyőr van, hatósági kiküldött segédlete mellett 
- eszközölhető, tréfás hangon így tiltakozott: 

- Egy finánc: nem finánc, - két finánc: egy finánc 1 
Mire az illetéktelen egzekutor látva, hogy emberére 

talált: szó nélkül távozott oly végből, hogy a motozási kül-
detésnek egy másik társ szövetkezésével jogerőt szerezzen. 

Úgy, de azalatt a delikvens eltette láb alól a tiltott honi 
növénycsomagokat, s a fürkésző, törvényessé vált küldött-
ség eredménytelenül távozott. 

17. 

HOGY TÖRTÉNT? 

Egy víg férfitársaság utazott a d[ éli] vasút új vonalán 
egy csinos nővel, kinek ajakán kacérosan büszkélkedett egy 
kis fekete tapasz. A mozdony éles fittye figyelmeztetően 
hangzék, hogy az alagutak egyikéhez érkeztek. A.mint azon 
áthaladtak, azt vették észre, hogy szép delnőjök ajakiról a 
tapasz eltűnt, s most a vele átellenben ülő úrén volt látható. 

Vajon miként történhetett ezt 

18. 

[ROTHSCHILD ÉS A FIATAL MŰVÉSZ] 

A Rothschild-család egyik tagja díszes album-emlékköny-
vet készíttetett magának, s azt egy fiatal művésznek adta át 
azon kérelemmel, hogy azt valami rajzzal díszítse vagy leg-
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alább egypár emléksort írjon bele. A művész az utóbbit 
választá. Emléksorai ezek voltak: &Kérem Rothschild urat, 
kölcsönözzön nekem 10.000 livrét s feledjen el engem.« 

Erre Rothschild következőképp válaszolt: »Ün sokkal 
szeretetre méltóbb, mintsem elfeledhetném, és sokkal tehet-
ségesebb, mintsem ne volna b11n alkalmat nyújtanom a 
henyélésre.(i 

19. 
AZ IDŐK ROSSZ JELE 

Lónyai grófnak születésnapja alkalmából 76 képviselő 
saját arcképeikkel ellátott albumot fog ajándékozni. 
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1875 

1. 
&RÉTHY BÁTY ÁNKc-RÓL 

A már - fájdalom - csak néhai Réthy bátyánk tudva-
levőleg egyike volt a legeredetibb és elmésebb különcöknek. 
Míg a betegség teljesen le nem verte, mindig valami jó élcen, 
valami ártatlan felültetésen, valami jámbor »huncfutságon« 
törte fejét, s amit egyszer kifőzött, azt aztán ki is vitte, s 
semmi fáradságtól nem iszonyodott, ha valamely csattanós 
ötlet kivitele forgott kérdésben. 

Ezekről egész köteteket lehetne írni. Álljon itt egypár, 
ami éppen eszünkbe jutott. 

* 
Az ötvenes évek elején a színház szomszédjában, a mos-

tani »Pannónia<< helyén, egy földszinti roskatag vén ház 
állott, a »Griff« vendéglő, mely előtt nemhogy járda nem volt, 
de a kövezet is oly rossz és hiányos, hogy csak kis eső után is 
egész tóosák keletkeztek, s búzhődtek ott mindaddig, míg 
a jó nap fel nem szárította. 

Ez természetesen rendkívül bosszantotta a színház tag-
jait, kik nemegyszer kérték fel a dús, de fukar háziurat a 
kövezet kitataroztatására. Ez azonban nem is hederített a 
panaszokra és kérelmekre. 

Az öreg Réthy végre megsokallta a dolgot, s azt mondta, 
hogy majd megmutatja ő, hogy lesz ott kövezet. 

Eltelt néhány nap, anélkül, hogy az öreg ezt megmutatta 
volna. 

Már csipkedni és nevetni kezdték őt szintén sok fából 
faragott pajtásai, naponta ismételgetvén előtte, hogy »sokat 
akar a szarka, de nem bírja a farka!« stb. stb. 
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Az öreg csak bajusza alá mosolygott s azt mondta, hogy 
várjatok, amíg eső esik. 

Végre egyszer, egy előadás után esni kezdett, s pajtásai 
szaván fogták. 

Az öreg csak azt felelte, hogy másnap reggel 8 6rakor 
mindenki a színház udvarán legyen. 

De senki sem volt ott, hanem mindenki a »Griffo előtt 
bámult az összecsoportosult nép közt a csodálatos látványon: 
a járda hosszában nádast6 állott, melyben számtalan béka 
kuruttyolt. 

Réthy ültette és látta el a békahaddal, melyet több 
napon át maga fogdosott össze. 

A népcsoportosulásnak s a közönség gúnyos nevetései-
nek meg lett a következése. Még aznap hozzáfogtak a kövezet 
kijavításához. 

* 
Ugyancsak az ötvenes években történt Farkassal, ki 

amilyen j6 színész, éppen olyan nevetségesen hiú volt szép-
ségére, s magát az asszonyok előtt ellenállhatlannak tartotta. 

Emiatt sok gúnyt kellett tűrnie társai részéről, de ez 
éppen nem volt képes kigy6gyítani. 

Réthy koma következőleg tréfálta meg: 
Női írással levelet írt neki, melyben egy fiatal gazdag 

leány bevallja neki titkos szerelmét,. s minthogy teljességgel 
nem lehet remény arra, hogy a szigorú apa j6szántáb61 
beleegyezzék, felhívja őt, hogy szökjenek meg, s a. terv meg-
beszélésére titkos találkoz6ra hívta őt meg. éspedig a -
budakeszi korcsmába. 

Farkas annyira hiú volt, hogy még e gyermekes és el-
koptatott tőrrel is meg hagyta magát fogatni. Bérkocsit 
fogadott s a megjelölt napon kiha.jtatott Budakeszire. J6 
ebédet rendelt két személyre s várta ismeretlen »Ű«-jét. 

De most jön a kissé vastag élc. 
»Ű« helyett a falu kövér sváb bírája érkezett meg vas-

villás emberekkel, s befogatta és kóter be záratta a »spiont«. 
Mert () is kapott egy nagy, kétfejű sasos levelet a Farkas 

személyleírásával, éspedig a pesti policáj nevében, melyben 
meghagyatik, hogy az ezen s ezen a napon odaérkez() »spiontc 



elfogja és kenyeren-vizen szoros lSrizet alatt tartsa mindaddig, 
míg újabb rendelet érkeznék. 

Az újabb rendelet csak este érkezett meg. Farkasnak a 
napot ll. Kóterben kellett tölteni, s bár a megrendelt jó ebédet 
ki kellett fizetni, ő maga szárazkenyérnél és víznél nem kapott 
egyebet. 

Farkas hiú volt ugyan, de elég eszes arra, hogy azonnal 
kitalálja, hogy hányat ütött az óra. Csak azt nem tudta 
kitalálni, hogy melyiktől eredt a csíny: Szigethytől-e vagy 
Réthytől, mert mind a kettőre gyanakodott. · 

Végre kitudta, s ő is alkalmasint megbosszulta magát. 

2. 

EGY KÖVETKEZETES KÉPVISELŐ 

M. B. országgyűlési képviselő már mindegyik pártnál 
megfordult, de sehol sem tud megférni és többnyire azon 
párt ellen szavaz, melyhez tartozik. Erre egy rossznyelvű 
hírlapíró azt a találó megjegyzést tette, hogy: M. B. képviselő 
úrnak feje mindig ellentétben van ülepével; mert mikor a 
baloldalon ült, a jobboldallal szavazott, és midőn a jobb-
oldalon ül, a baloldallal szavaz. 

3. 

A VALLÁSHÁBOR1Tó LúD 

Skóciában egy falusi templomba áz elséS zsoltár éneklése 
alatt egy lúd jött be s éppen akkor lépdelt a szószék felé, 
midőn a kántor hangja megcsúszott s majdnem elakadt. 
A pap meglátván a ludat, s félt, hogy meg talál szólalni, hátra 
súgott az egyházfinak: 

- Kergesse ki azt a ludat ! 
Az egyházfi, ki a ludat észre nem vevé, de a rek:t'uram 

botlását igen, odasietett a kántorhoz, s amint parancsolva 
volt, galléron fogta s rákiáltott: 
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- Mars ki, te gágogó állat 1 
Képzelhetni, mennyire meg lett zavarva az isteni tisz-

telet iránti kegyelet. 

4. 

MI MINDENT ÖRÖKÖLHET AZ EMBER ŐSEITŐL? 

Egy valaki éktelenül panaszkodott, hogy nagyon unja 
magát, s sohasem tudja: mi újság. 

- Miért nem járat ön valami lapot 1 - kérdék ismerősei. 
- Dehogy járatok, dehogy . . hiszen annyi hírlap ma-

radt rám szegény atyámtól, ki mindenfélét járatott, s be is 
köttette, hogy egész életem hosszáig sem bírom éSket átol-
vasni. 

Ez a valaki bizonyosan magyar ember lehetett. 

5. 
AZ ORVOS ELŐTT MINDENKI EGYENLŐ 

A híres angol orvos, sír James Simpson házának ajtaja 
eléStt egy hercegnő kocsija állott meg, ki felküldé legényét 
értesíteni a doktort, hogy kint várja őt az utcán. 

- Mondja meg a hercegnőnek - válaszolt Simpson - , 
hogy el vagyok foglalva egy moaónéval, nem mehetek le. 

6. 

EGY JÓ ADOMA 

[Adózás 1854-ben és 1874-ben] 

Az osztrák uralom alatt történt 1854-ik évben, hogy egy 
úri ember annyira bosszankodott az akkori különféle nemű 
adók fölött, melyekről az újságok minden áldott nap hoztak 
újabb meg újabb hírt, - hogy akkorában megfogadta: hogy 
20 esztendeig semmiféle nyomtatványt nem fog olvasni, de 
még csak kezébe sem venni. Meg is tartotta fogadalmát és 



20 esztendeig nem olvasott sem könyvet, sem újságot. Most 
letelt a 20 év ideje, és a mi földesurunk nagy örömmel rendelt 
meg egy csomó hírlapot. Elképzelhető azonban, !Jlilyen 
savanyú képet vághatott a világ sora fölött, mikor az első 
hírlap, melyet 20 év múlva kezéhez vett, megint csak tele 
volt adótörvényjavaslatokkal ! 

7. 
MÉGIS CSAK NÉMET - A NÉMET 

(Úti emlék) 

Legközelebbi alföldi utazásom alkalmával egy bált néz-
tem meg Debrecenben. Megnéztem és jól mulattam. Az egy-
szerű cívisek bálja volt az. A francia négyest persze csak 
híréből ismerték a leányasszonyok. Csupa csárdás járta reg-
gelig. 

Egy barátommal néztem a nőket, kikben ő lelkesedve 
mutogatta az ősmagyar típust. 

Megengedtem neki, hogy az a lapos, szegletes, formátlan 
arc ősmagyar típus - de nem teszi széppé a nőket. 

Annyi csúnya nőt, mint a cívisek bálján, soha életem-
ben nem láttam egy rakáson. Azt hittem, hogy a Szentgellért-
hegyen vagyok a boszorkányok zártkörű bálján. Már csak 
azon törtem a fejem, hogy ugyan miképpen is juthattam 
meghívóhoz 1 

Sehol egy meglehetős arc, sehol egy hibátlan termet. 
- No, Józsi pajtás - mondám ismerősömnek --: ma-

gyar hölgynek születni nagy és szép gondolat, azt mondja 
a poéta; hanem debreceni cívislánynak születni istenúgyse 
- engedd meg ~ mégis kissé elhamarkodott lépés. Ez tnár 
skandalum. Egy ócska csizmaszárat teszek fel egy ócska 
cilinder ellenében, ha egy tűrhető fizonomiát mutatsz. 
· Az én barátom fanyar arcot vágott és ekképpen szólott: 

- Borzasztó igazságod van, bátyám 1 
( Jóllehet én vagyok a fiatalabb, mindig .bátyjának 

szokott nevezni. Talán azért, amiért én jobb-, ő pedig bal-
oldali.) 
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Ilyen érdekes diskurzussal jól töltvén az id<St, észre sem 
vettük, hogy a hátam mögött egy abaposztóba öltözött öreg 
cívis hallgatja, amint nyakra-főre mocskodom a szépnemet, 
melynek soraiban hihetőleg ott virít az ő menye, lánya is. 

- Egy szóra kérném, fiatalúr, ha meg nem sérteném. 
Hátrapillantottam, hogy lássam a megszólítót. Becsü-

letes, okos magyar arca volt. Mindig mosolygott, mikor beszélt. 
- Lássák az urak. Tökéletesen igazuk van, hogy itt 

rútabb az asszony, mint a felföldön. Adott az isten gazdag 
term<Sföldet, szép eget, délibábot, két marékkal hintett ránk 
mindent, ami jó, de az asszonyok arcára elfelejtett rózsákat 
ültetni. 

- Bagatell ... Tudta, hogy anélkül is festenek magoknak. 
- Már egy szó mint száz, rút biz itt a nő mind, értve 

az alsóbb osztályokat. Magunk közt, idehaza miért ne val-
lanók meg? Hanem egyre mégis nagyon kérném az urakat. 

- Előre is megígérjük. 
- Látom a ruházatjokról, hogy az urak - már engedjék 

meg - ott laknak valahol, megkövetem alássan . . . Bécs 
felé. Hát az volna az én kérésem, hogy ott azt kell ám aztán 
mondani, hogy a magyar nő mind szép egytől egyig. Mert 
lássa, uram, ez a dolog sorja, mikor a némettel szóba állunk. 

Szerettem volna megcsókolni az öreg cívist, aki ebben 
az egy mondatban jelképezé azt az örökös, nagy küzdelmet, 
melyet az egyetértés háta mögött vív az osztrák és magyar 
nép géniusza, bármerre terelik is vezérei. · 

8. 
[VÉRCSE VAGY SAST] 

Egy paraszt hivatalos irományokkal küldetett a falusi 
bíró által az ügyvédhez. Minthogy olvasni nem tudott, szó-
beli utasítást adott neki. A paraszt a városba érkezvén, az 
ügyvéd nevét elfeledte s mindenhol Vércse ügyvédet tud~" 
kozta. Ilyen nevű ügyvédet azonban senki sem ismert. Végre 
egy hivatalszolga mondá: 

- Talán Sas ügyvédet keresi? . 
- Igen, igen, ennek kell lenni - mondá a paraszt -, 

mert azt tudom, hogy ragadozómadarat mondott a bíró. 
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9. 
FELTALÁLTA MAGÁT 

Egy kisebb franciaországi városban történt, hogy egy 
szép ifjú színésznő, ki a társulatuknál levő egyik színész je-
gyese volt, bátorkodott a férfiközönség hódolatát, imádását, 
virágbokrétáit hidegen foga.dni és a szerelmes leveleket visz-
szautasítani. E hallatlan merészség óriási sérelmet szült; 
a kudarcot vallott férfiak ingerültsége határt nem ismert. 
Az ifjú leány utolsó föllépését emlékezetessé akarták tenni. 
A visszatorlás estéje megérkezett. - Alig lépett a leány a 
színpadra, taps helyett sziszegés és fütyülés, koszorú helyett 
rothadt alma-zápor fogadta. De a bódító lárma akkor érte 
el tetőpontját, midőn egy széna- és csalánból kötött nagy 
koszorú hullott a leány lábaihoz. - A szegény leány meg 
volt rémülve, kevésbe múlt, hogy össze nem rogyott. Sze-
rencsére kedvesének is éppen szerepe volt. Az ifjú odaszaladt, 
egy díványra vitte és a koszorút fölvette. A tombolást oly 
nagy csendesség követte, hogy egy gombostű esését is meg 
lehetett volna hallani. - A színész a keservesen síró leány 
elébe ment, féltérdre ereszkedve nyújtá át a különös koszorút, 
hangosan mondva: 

- Kérem, fogadja el ezt az ajándékot. Adója nagy áldo-
zatot hozott, bizonyoaan aaját ebé4jétól vagy vacaorájától /osz-
totta meg magát. 

A közönség hangulata rögtön megváltozott: mennydörg<S 
helyeslés- és tapsolásban tört ki. ' 

A színész lélekjelenléte roppant kellemetlenségt61 men-
tette meg jegyesét. 

10. 
[EGY PÁRIZSI CIPÉSZ BÁTORSÁGA] 

Egy párizsi cipészről, ki azzal dicsekedett, hogy semmi-
től sem ijed meg, a következő történetkét beszélik. 

Két fiatalember összebeszélt, hogy próbára teszik a kér-
kedlS cipész bátorságát. Egyikök tudtára adá a cipésznek, 
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hogy egyik társa meghalt, s felkérte őt, hogy őrködjék a 
halott fölött. A cipész szívesen engedett e kérelemnek, s 
minthogy éppen sok dolga volt, magával vitte szerszámait, 
hogy őrködése közben dolgozhassék is. Éjfél tájban fekete-
kávét vittek be neki, hogy ébren maradjon. Ennek elköltése 
után egészen megfeledkezett arról, hogy halott mellett van, 
s elkezdett vígan dalolni, miközben a cipő talpán ugyancsak 
ütötte kalapácsával a taktust. Erre fölemelkedett,. a halott 
s tompa hangon kiáltá: 

- Ha valaki halott mellett van, ne daloljon! 
A cipész egész flegmával folemelkedék, kalapácsával 

egy hatalmasat ütött az álhalott fejére és mondá: 
- Aki meghalt, ne beszéljen ! 
A halott erre elmenekült koporsójából és nem kétkedett 

többé a cipész bátorságában, mert tizennégy napig feküdt 
veszélyes fejbajban. 

11. 

EGY RÁNK ILLŐ MESE 

Az egyszeri ember elment Besztercebányára, és látta, 
hogy verik az ezüst pénzt. Elment Körmöcbányára is, és 
látta, hogy verik az aranyat. De sem az ezüst-, sem az arany-
pénzverdében nagy lármát nem hallott. Midőn azonban az 
6zdi vasgyárba lépett, szavát sem hallotta a véghetetlen 
zajt61. Megszólítá a vasat: 

-· Hogy van az, hogy te oly éktelen lármát ütsz, míg 
az ezüst és arany, kik épp annyit szenvednek, mint te; csen-
desen t11rik sorsukat 1 

- Az csak onnan van - válaszol a vas - , hogy az 
aranyat s ezüstöt idegen érc veri, de engem a magam fajtájá-
ból csinált kalapács nyomorgat, s ez - kétszeresen fáj ! 

Hogy mi ebből a meséből a tanulság, nem mondjuk meg, 
de minden magyar ember könnyen kitalálhatja. 
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12. 

KÖNNYŰ ÉLETMÓD 

A franciák tudvalevőleg igen nagy vonzalommal visel~ 
tetnek Elszász-Lotharingia iránt. Az élelmes lotharinge-
nek előnyösen tudják felhasználni e vonzalmat. Mint az 
»Événement«-ben olvassuk, nemrég egy csavargó állt a 
párizsi rendőrség előtt. 

Mi az ön foglalkozása? - kérdé a rendőrfőnök. 
Elszász-lothringeni. 
S miből él ön? 
Foglalkozásomból 

13. 

EGY JÓ ADOMA A KÖZELMúLTBÓL 

Midőn Mária Valéria főhercegnlSnek kellett születnie 
Budán, nagy érdekeltséggel és sok kíváncsisággal várták az 
örvendetes eseményt. A tdzmesternek ki volt adva a parancs, 
hogy ott álljon kanóccal az ágyú mellett, s ha fiú lesz: száz-
egyet lőjön, ha azonban leány, akkor csak huszonegyet. 

- Ej, mi lesz már - kérdi valaki valamelyik cse-
lédtől : princ-e vagy princesz? 

- •Hja, az a tűzmester úrtól függ - veté oda teljes ön-
tudattal a cseléd. 

14. 
A RÉGI JÓ IDŐKBŐL 

A B. ev. superintendens a »Hermanst. Zeit.«-ban a kö-
vetkező jellemzlS adomát beszéli el: 

A francia háború befejezése után (1815) beutazta a 
bistrici kerületet, szemlét tartva az iskolák fölött. Egy köz-
ségben az a furcsa körülmény tűnt fel neki, hogy a gyermekek 
pompásan értik a fegyver- és egyéb katonai gyakorlatokat, 
míg a többi tantárgyakban kevésbé voltak jártasok. 
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- Hol végezte ön tanulmányait' - kérdé a tanítót, 
mire az egész éSszintén válaszolt: 

- Benyovszkynál. 
A jámbor iskolamester ugyanis úgy jutott állomásához, 

hogy a községért eléSbb elment katonának, s e szolgálatért 
megtették mesternek meg harangozónak. Összes ismereteit 
a 31. ezrednél szerezte, melyet Benyovszky-ezrednek híttak. 

15. 
MILYEN PIPÁBÓL SZÍNAK A FISKÁLIS URAK? 

Csalomjai t. barátunk, ki a &M. Néplap« olvasóinak is 
kedves ismeréSse tavalról, beszéli, hogy egy balassagyarmati 
ügyvéd valamely általa képviselt ügyben a költségeken felül 
még egy pipát is kialkudott magának a klienstéSl. A jámbor 
perlekedéS meg is ígérte szívesen, - de mekkora léSn csodál-
kozása, mikor a jeles férfiú, ki most ugyanott aljárásbíró, 
kinyilvánítá az ügy végeztével, hogy ő 500 ftos pipát értett; 
s ezen a perzsa sahot megillető pipa ára iránt be is perelte 
ügyfelét. A bíróság azonban szerencsére lepipálta ítéletével 
a nagy férfiút, kinek bizonyosan sok a vágott dohánya. 

Ebból egyébiránt csak az a tanulság, hogy nem jó a pró-
kátornak látatlanban ígérni valamit. 

16. 
Klf:T NÖ TÁRSALGÁSA 

Az ön ruhája, asszonyom, elragadó, de mégis kissé 
komor. Talán gyászol valakit 1 

- Atyámat. 
- Tehát csakugyan 1 és mikor halt megf 
- Másfél év eléStt. 
- És ön még mindig képes gyászt hordani t Ah, én már 

teljesen jóllaktam vele. Képzelje csak: két év alatt elvesz-
tettem eléSször apámat és anyámat, ... gyászoltam 1 ... 
Nagyobbik fiamat Sedannál ... gyászoltam 1 Aztán a kiseb-
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biket Párizs ostrománál ... ismét gyászoltam 1 ... Azután 
egymásután testvéremet, férjemet és nagynénémet ... egyik 
gyász a másik után . . . Ezzel megtelt a pohár 1 • . • 1\zeléStt 
bolondultam a fekete ruha után... ma nem szenvedhe-
tem . . s vajon nincs-e igazam? 

17. 
[V. FERDINÁND VÁLTÖJA] 

A jó öreg királyról ott Prágában utolsó időkben sok 
mindenféle adomát frissítenek fel a lapok. Valamennyi az 
öreg Ferdinánd jó szívéről, gyermeteg kedélyéről tanűskodik. 
Nyilvános titok különben, hogy őfelsége már sok év óta a 
második gyermekkor napjait éli; a külvilág eseményeiről 
sohasem értesül és bizonyos tekintetben gyámság alatt áll, 
amennyiben egy királyi udvari tanácsos a »jó öreg királyt« 
felmenté az önálló rendelkezési jogtól, mely oly roppant 
vagyon mellett bizony nem csekély gonddal jár. Ferdinánd 
király sohasem volt nagy barátja az efféle udvari tanácsosi 
megszorításnak, valamint hogy természete a kimért udvari 
szokásokat is mindig nyűgözőknek találta és örömest kiját-
szotta mind a kettőt, ha alkalma nyílt rá. 

Valami hat éve - írja egy bécsi lap - Ferdinánd király 
nyári rezidenciája, az ősi Prága várkertjében szokott reggeli 
sétáját tette. Rendes kísérője egy percre távozott vagy el-
maradt volt, - elég az hozzá: egy fiatal osztrák tiszt, ki 
saját és talán a »mások« pénzét is elkártyázta, meglesvén a 
királyt, a kedvező pillanatban előtört a sűrűből és kétségbe-
esetten a király lábai elé vetette magát, hogy segítsen rajta, 
különben nincs más menekvése, mint a töltött pisztoly. 

- De hisz ön tudja, hogy pénzem nincs, nem rendel-
kezem vagyonommal 1 - szólt megindulva a király. 

- És felséged mégis megmenthetne engemet 1 
- Hogyan? 
A tiszt egy váltóblankettát és tollat, téntát vett ki zse-

béből. 
- Ahá, értem - szól őfelsége megörülve, és egy kerti 

padon aláírta a 12.000 forintra szóló váltót. 
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A váltó azután bemutattatott. A pénzügyi &Hofrath« 
megvizsgálta az aláírást és rendén találta. 

- Es ki is kell, hogy fizessétek - mondá a király diadal-
maskodva -, mert nem szabad cserben hagynotok 1 Csak-
hogy valahára már egyszer én is sarokba szoríthatlak 1 

A váltót természetesen kifizették, hanem őfelségére azon-
túl még jobban ügyeltek. 

18. 
IGYUNK A HAZÁÉRT! 

(Párbeszéd egy párizsi úr és neje közt) 

Gaston, te megint dohányszagú vagy 1 
Nem tagadom, egész este szivaroztam. 
És hogy ég a szemed ! Hélas, te ittál ! 
Büszkén vallom be: részeg vagyok. 
Brr, minő ízléstelenség ! 
Csalatkozik, asszonyom, ez hazafiság 1 Hát nem ol-

vasta ön a mai Moniteurt 1 E napon lőn közzé téve a dohányra 
és szeszes italokra vetett új adó. 

Franciaországban ilyesmit még az újságba is kitesznek, 
nálunk mindennapi dolog. Mennyivel is jobb hazafiak va-
gyunk a franciáknál 1 

19. 
A TRÉFÁS VEVŐ 

Egy tréfás úri ember belép egy kereskedésbe és vesz 12 
pár kesztyűt. Aztán meggondolja a dolgot s a kesztyű helyett 
vesz 12 pár harisnyát, melyek ára ugyanaz, s el akarja hagyni 
a boltot. 

- Bocsánatot, uram - szól a boltsegéd -, ön nem 
fizette meg a harisnyákat. 

- Persze, hogy nem, hisz a kesztyű helyett vettem. 
- De tessék meggondolni, hogy a kesztyűért sem fizetett. 
- Természetesen, mert csak a harisnyákat vásárolom meg. 
Igaza van! 
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20. 

LEGJOBB A KÖZÉPúT 

Egy előkelő fiatal néS meggyónta X. püspöknek, hogy 
festi magát, és emiatt lelkifurdalást érez; egyűttal megkérte 
a püspököt, határozza meg, vétek-e a kendéSzés vagy nem. 

- Asszonyom - viszonzá X. püspök, .ki a. legszelle-
mesebb főpapok egyike -, tudom, hogy vannak szőrszál
hasogatók, kik a pirosítást halálos bűnnek mondják, és van-
nak, kik semmibe sem veszik. Én teljes életemben a közép-
utat szerettem, itt se szeretném akár egy-, akár másfelől 
túlhajtani a dolgot, én tehát minden habozás nélkül meg-
engedem kegyednek, hogy arca egyik felét pirosíthassa. 

21. 

[ERmóK ASSZONY ÉS A LUTRISZ.ÁMOK] 

Nemrég könnyekbe lábadt szeme egy anyókának, amint 
a lutriszámokat hirdető táblát nézte. 

- Miért sír, Erzsók 1 - kérdi odaérkezett barátn6je. 
- Hogyne sírnék, lelkem 1 Lutriba tettem X. Y. ön-

gyilkos születésnapjának a dátumát, s képzelje csak: a neve-
napjának dátuma jött ki. 

22. 

GAMIN-ÉLC 

Párizsban két utcagyerek (gamin) találkozik, s a követ-
kező párbeszéd fejlődik ki köztük. 

El86 gamin: Ah, te vagy 1 Egy öröklét óta nem láttalak. 
E találkozás örömét meg kell ünnepelnünk. Jerünk regge-
lizni, légy vendégem. 

Második gamin: Megőszülök bánatomban, de kény-
telen vagyok visszautasítni meghívásodat. Ez úr maga mellé 
szerződtetett. Pillanatra sem hagyhatom el. 
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Els6 gamin: (udvariasan meghajtja magát a fekete, 
burkolt úr eléStt): Ön be fogja látni, uram ... 

Második gamin: Ne vesztegesd a szót, nem teheti. 
Ennek az úrnak mindkét keze hiányzik, s most oly szeren-
csétlenség érte, mi helyzetében legnagyobb: náthás! Én 
vagyok a zsebkendéSje. Nem nélkülözhet. 

23. 

AZ ABSZINT 

Az abszint egy neme az eréSs pálinkának, melyet a fran-
ciák nagyon szeretnek. 

Egy orvosnövendék igen rossz sikerrel vizsgázott. A 
növénytanra került a sor, de egy kérdésre sem adott kelléS 
feleletet. Végre nehány mindennapi növényt tettek a vizs-
gázó elébe, s csak azt kívánták téSle, mondja meg azok nevét. 
Többek közt egy dohánylevelet mutattak fel eléStte, s midéSn 
erre is csak bámult, az egyik vizsgáló - segítni akarván 
rajta - így szólt: 

- Ez igen közönséges növény, hisz ön is mindennap 
nehányszor él vele ... 

- Megvan 1 - kiált az orvosnövendék, diadallal hom-
lokára ütve. - Ez abszint 1 

24. 
ÖSSZEVISSZA VALÓ ATYAFISÁG 

Egy kedélyes vidéki atyafi a következéSképp ismertette 
meg egyik barátjával bonyolódott családi állapotát: 

- Megismerkedtem egy csinos fiatal menyecskével, aki-
nek van egy szintén csinos mostohaleánya. Kis idéS múlva az 
özveggyel egymásba szeretünk s néhány nap alatt meg-
tartjuk a lakodalmat. Hanem apám meg a mostohalányba 
lesz szerelmes; kapják magukat, szintén összeházasodnak 
ők is. 

Milyen összevissza rokonság lett ebbéSl 1 
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EléSször is az én feleségem az én apámnak anyósa és 
menye lett egy személyben. Emellett a feleségem mostoha-
leánya nekem mostohaanyám lett; én meg mostohaatyja let-
tem a mostohaanyámnak. 

De ez még csak hagyján ! A mostohaanyám később kis 
fiat hoz világra. Ez persze nekem mostohatestvérem, de mert 
a gyermek a feleségem mostohaleányának a fia: a feleségem 
nagyanyja is neki, én meg nagyatyja vagyok a mostoha-
testvéremnek. 

De ha már ezzel vége volna 1 Most már az én mostoha-
anyám az én kisfiamnak mostohatestvére, de egyszersmind 
nagyanyja is ugyanannak. Az atyám pedig a fiának sógora, 
mert mostohanővérét bírja feleségül. En meg mostoha-
anyám sógora vagyok, és apósa - az édesatyámnak. 

Aztán bele ne ficamodjék az ember esze az ilyen cifra 
rokonságba. 1 

25. 
[A SPANYOL NEVEK HOSSZÚSÁGA] 

A spanyol nevek hosszúsága mindenki előtt ismeretes. 
E napokban egy spanyol nemes ifjú Párizsban meg-

házasodott, s a. pap kérdésére, hogy hogy hívják, a követ-
kezőleg válaszolt: 

- Don Ireneo Alfonso J ose Alcala y Souzas de Ran vez 
Pontechide de Arran y Malagas y Cabezan Musarras de 
Aparecies, Comte de Velas et de Miraguez, Marquis de Lo-
mas et de Sebalda.. 

Tessék elmondani egy szuszra ! 

26. 
[X. KISASSZONY tUDVARLÖJAt] 

Egy berlini társaskocsi.be.n ellopták X. csinos kisasszony 
tárcáját. A csinos X. azonnal a rendőrséghez siet, bejelenti 
károsodását, és egyúttal azt is, hogy a mellette ülő fiatal-
emberre gyanakszik. 
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- Nem érzett ön semmiM - kérdé a rend6rféSnök. 
- De igen, éreztem, hogy a fiatalember hozzám simul 

és egészen rám támaszkodik - felelé a csinos X. 
- S ön nem utasította rendre~ 
X. földre süté szemeit: 
- Azt hittem, udvarolni készül. 

27. 
[A GÁLYABÖRTÖNBEN] 

A gályabörtön ben egy özvegy fegyenc feleségül akart 
venni egy fegyencn6t. Az engedély megadatott rá, mert 
mindketten jó viselettel tüntették ki magukat. Csupán az 
els6 feleség halálbizonyítványára volt még szükség, mi azon-
ban késett. A fegyenc végre elvesztette türelmét s kérve sür-
gette a bagno kormányzóját, hogy e formalitást engedje el 
neki. 

- De hát hogyan tudja ön bebizonyítani, hogy els(S 
felesége csakugyan meghalt~ 

- Az ördögbe is, kormányzó úr, hisz éppen azért vagyok 
elítélve, mert feleségemet megmérgeztem 1 

28. 

BISMARCKIFJúSÁGÁBÓL 

A jelenlegi német birodalmi kancellár adminisztratív 
pályája kezdetén nagyon szerény állást foglalt el egy vidéki 
hatóságnál egy királyi tanácsos oldala mellett. 

Egy napon, midőn javában dolgozott, egy b6beszédii 
paraszt jött irodájába és egy óráig ostromolta panaszával a 
fiatal tisztviselőt. Bismarck elveszté türelmét és kidobással 
fenyegette a tolakodó parasztot. 

- Uram - mondá erre a jelen volt tanácsos -, ön 
úgy látszik felejti, hogy ez irodában csak énnekem van jogom 
parancsolni. 
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Bismarck nem felelt erre sem.mit. A paraszt azonban fel-
bátorodva újból rákezdett a panaszra és beszélt mindaddig, 
míg teljesen ki nem hozta a fiatalembert türelmébfil. 

- Ha csak egy szót mond még, barátom - mondá 
Bismarck a paraszthoz -, úgy kidobatom - a tanácsos qr 
által 1 

29. 
[A TOLVAJOK RANGSOROZATA] 

A tolvajok rangsorozatát teszi közzé egy amerikai lap, 
mely szerint az, ki egy milliót lop, csak spekuláns; ki egy fél-
milliót lop, az ügyes számító; ki százezer frtot lop, az gaz-
ember; ki 50.000 forintot, az már tolvaj, és aki egy pár csiz-
mát vagy egy nadrágot vagy egy kenyeret lop, az már egy 
dologházba vagy . akasztófára való elvetemült ember. 

Eppen mint nálunk 1 

30. 
NÉHA A SZERENCSÉTLENSÉGBŐL LESZ A SZERENCSE 

- Legalázatosabb szolgája 1 - mond és földig hajolva 
köszön egy kis vívómester Labiche-nak, Párizs egyik kereset-
tebb vígjátékírójának, kiréSl az egész világ tudja, hogy a kis 
vívómester feleségét elszerette. A kis vívómester még színész 
volt abban az idó'ben a CM.telet színháznál, csinos neje pedig 
színésznéS, ki gyakran játszott Labiche úr darabjaiban, és 
csakhamar beleszeretett az elegáns, csinos külsejű íróba, és 
neje lett. 

A melléSzött elséS férj keserű bosszút esküdött és minden-
nap eljárt a. leghíresebb vívómesterhez, hogy minél hamarabb 
kiállhasson. Na.gy buzgóságában azonban annyira. vitte, hogy 
félév múlva. a. vívómester négyszáz frank havidíjjal szerzéSd-
teté az elkeseredett színészt, kinek már akkor meglehetéSsen 
elpárolgott bosszúkedve, séSt hálás jóindulattal kezdett visel-
tetni az író iránt. Egy alka.lommal a. kávéházban melléje 
ült és hálásan megszorítá kezét. 

165 



- Uram, önnek köszönöm szerencsémet. 
Labiche csodálkozva nézett a kis emberre. 
- Úgy van, önnek köszönöm egyedül - erősíÍé a szí-

nész. - Ha ön meg nem szabadít a feleségemtéSl .és el nem 
szereti, még mindig harminc frank fizetéssel nyomorognék a 
Chatelet-nál, míg most négyszáz frank havi fizetésem van. 
Fogadja utoljára is örök hálámat 1 

31. 
KÜLÖNÖS VÉGRENDELET 

Cincinnatiban egy gazdag aggszűz halt meg e napokban, 
ki ily végrendeletet hagyott hátra: 

»John öcsém oly boldog férj és atya, hogy vagyonommal 
nem fokozhatnám szerencséjét. James öcsém takarékos, szor-
galmas ember, és mint ilyen idővel úgyis meggazdagszik. 
Neki is csak nagy becsülésemet hagyom. De Tom öcsém oly 
vásott, tékozló, semmirekellő, hogy előbb-utóbb felakasztják, 
ha pénze nem lesz; hat milliómat tehát neki hagyom, hogy 
szégyen ne érje családunkat.« 

32. 
BERNÁTH GAZSI HAZUGSÁGAIBÓL 

New-Yorkban Mr. Aarrison oly trágyát talált ki, hogy 
egy úrnak sáros csizmájára hullván beló1e néhány szemernyi 
véletlenül két ugorkamag társaságában, mire ez úr tíz lépés-
nyire haladt, csizmája orrán nemcsak kihajtott és felnőtt a 
növény, hanem már három egészen érett ugorka is csüngött 
rajta. 

33. 
AKINEK FIATAL FELES~GE VAN 

X. úr hatvannyolc éve dacára is csinos fiatal nőt vitt a. 
házhoz, és így történt, hogy egykor neje szobájában. idegen 
férfiesemyőt talált, melynek agát-nyélgombján két ara.ny 
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kezdó'betú pompázott. A kérdésre, hogy honnan került az 
esemyéS, neje pirult arccal vallá be, hogy éS azzal bizony sze-
retett férjét kívánta meglepni, minek bizonysága a két arany 
betű. Ezek véletlenül ugyanis X. úr nevének kezdó'betfü 
voltak. 

X. úr gyanúja eloszolván, elfogadta az ajándékot és 
másnap elvitte a körbe, honnan midéSn egyik fiatal barátjá-
val távoznék és új eeiemyőjét kezébe venné, ez e szavakkal 
fordul feléje: 

- Bocsánat, ez az én esernyőm. Tegnap vesztettem el. 
De az ördög vigyen el, ha gyanítottam, hogy éppen itt 1 

34. 
MIÉRT NEM ESZIK DEÁK FERENC NYÁRON KOLBÁSZT? 

Egypár év előtt a haza bölcse a Duna-parton sétálván, 
figyelmét egy keservesen síró kisfiú vonta magára. Kérdésére, 
hogy miért sír, a gyermek azt felelé, hogy bátyja elhagyta őt, 
s most nem talál haza atyjához, ki a város végén lakik s hentes-
mester. Deák megsajnálta a gyermeket, megfogta kezét s 
megígérte, hogy hazavezeti. Egyszerre azonban a gyermek 
elkezdett sírni s fáradtságról panaszkodott. Nemes megmen-
tője nem tehetett egyebet, karjába fogta a gyermeket s úgy 
vitte haza aggódó apjához. A hentes meghatva e »szívesség« 
által, következő szavakban fejezte ki köszönetét: 

- Az isten fizesse meg önnek, uram, e jó tettét. Látom, 
hogy önnek semmi ajándékot nem adhatok, de egy tanáccsal 
fogok szolgálni, melynek talán még hasznát veheti. Azt 
tanácslom, uram: ne egyék nyáron kolbászt 1 Sohasem tudja 
az ember: mit eszik. Én mondom ezt önnek, uram, én pedig 
csak tudom, mert kolbász között növekedtem fel és őszültem 
meg. 

Az öregúr megfogadta e jó és éSszinte tanácsot, s azóta 
nem eszik nyáron kolbászt. 
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35. 

PÁRI?fil TÖRTÉNETKE 

S. úrnak, Párizs egyik leggazdagabb bankárának szeme 
megakadt s szíve megszorult, midőn J. kisasszonyt, egy kül-
városi színház primadonnáját először megpillantá. Elhatá-
rozta, hogy kurizálni fog neki. El is kezdte anélkül azonban, 
hogy vágyait elérhette volna. Egy napon azonban a sors 
kedvezni látszott. Meglátogatta ideálját, ki egy nyugágyon 
ülve szomorkodott. Faggatta, hogy mi baja! De a szép hall-
gatott. A bankár esdekléseire végre megnyíltak ajkai s el-
beszélte, hogy egyik hitvány hitelezője &rongyos 1500 frank 
miatt« beperelte. A bankár örömtől sugárzó arccal vette ki 
tárcáját s engedelmet kért, hogy e &rongyos összeget« ki-
fizethesse. A kisasszony hosszas vonakodás után megengedte. 
Másnap J. kisasszony ezenkívül még igen értékes ajándékot 
kapott imádójától. 

S. úr ismét meglátogatta bájos barátnéját, ki azonban 
semmi áron sem hallgatta meg esdeklő kérését. Egy napon 
a bankár dühös lett, s visszakövetelte az 1500 frankot. A 
kisasszony erre ezt felelte: 

- Ugy hiszem, elég drágán érdemeltem meg e &rongyoS<c 
összeget azon unalmas órákért, melyekben ön folytonos zak-
latásával részesített. 

E felelet világos volt. S. úr kikapta útlevelét; elrohant 
s 1500 frank erejéig beperelte a kisasszonyt. 

36. 

A TITKOS ŰGYNÖK 

Az angol rendőrség élelmességét a francia lapok egy 
mulatságos eset elbeszélésével illusztrálják. 

Bizonyos állam nagykövete kéz alatt arról értesült, hogy 
egy szegény leány véletlenül mesés gazdagságú örökség bir-
tokába jutott. A követ egy élelmes rendőri ügynököt hívat, 
s megbízza, hogy ama bizonyos leány hollétéről mielőbb 
tudósítsa őt. 



Hat hét letelte után az ügynök jelentkezik. 
- Nos - kérdé a követ - , megtalálta-e a leányt t 
- Igen, uram - válaszolt az ügynök -, körülbelül 

egy hó előtt akadtam rá; akkor egy bizonyos negyedben 
varróleány volt. 

- De hol van hát most t - kérdi a követ türelmetlenül. 
- Házamban van, uram, minthogy három héttel ezelőtt 

nőül vettem őt. 

37. 

A.KI A VÉLETLENRE B1ZZA MAGÁT 

Ön valóságos b11nt követ el, gróf úr. Ily csinos külső, 
annyi szeretetreméltóság és nagy vagyon mellett hogy is nem 
házasodik? 

Ez volt a leányos anyák örökös programbeszéde, mellyel 
a gazdag Berdaux grófot a nőtlen élet bástyáiból ki- s a 
házasság börtönébe becsalogatni szándékoznak. 

Végre aztán csakugyan elment leánynézőbe, és hosszas 
keresés után egy fiatal leányka eléggé megnyerte tetszését 
arra, hogy elhitesse magával, miképp ennek oldala mellett 
könnyebben átvándorolhat ezen a földi életen, mint mással. 
A leánykát tehát több tekintetben kitünteté. Virágokkal és 
mindenféle csecsebecsékkel kedveskedett; ha énekelt, széke 
mögött a hangjegyeket forgatá, és midőn a leányka távozott 
a táncteremből, hófehér vállait puha sáljába segítette bur-
kolni, szóval úgy viselte magát, mint kinek komoly szándéka 
van. 

Alice anyja diadalmaskodott. Alice szegény volt és jövője 
most már biztosítottnak látszott. Azonban a gróf egyszer 
csak minden ok nélkül hirtelen félbeszakítá látogatásait és 
Alice-től végképp visszavonult. 

Egyik barátja szóvá tette e körülményt. 
- Az ördögbe is, mit tegyek tehát t - viszonzá Berdaux 

gróf. - Végre is én nem házasodhatom 1 
- Csakhogy te messzebb mentél, barátom, semhogy 

tisztességgel visszavonulhatnál. 
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- Jól van tehát, határozzon a véletlen! Két levelet 
írok Alice anyjának. Az egyikben leánya kezét kérem, a 
másikban egész közönyös dolgokat fogok kérdezni. A válasz-
tást inasomra bízom. 

A leveleket megírta, azután becsengette inasát. 
- Pierre, vidd e levelet, ahová címezve van. 
- Melyiket, gróf úd - kérdé az inas. - Az asztalon 

kettő hever. 
- .Amelyiket akarod, a másikat pedig égesd el azonnal. 
Pierre engedelmeskedett. 
Egy óra múlva a gróf levelet kapott, mely Alice boldog 

vőlegényévé tette őt, kivel azóta a legkellemetesebb házas-
életet éli. 

38. 
[HÁZASSÁG ELŐTT] 

Házasság előtt G. bécsi hírlapíró és vőlegény, gytlrűjére 
akarta magát leföstetni, de napról napra késedelmezett. 

- Fogjunk mielőbb a munkához - jegyzé meg csí-
pősen Klics, a zseniális képíró -, mert attól tartok, esküvő 
után oly hosszúra fog nyúlni az ön ábrázatja, hogy aligha fér 
el a gyíirűn. 

39. 
ÁLLITÖLAG BUDÁN TÖRTÉNT 

B . . . asszonyság huzamosabb idő óta gyanakodott, 
hogy valaki megvámolja konyhapénzét, mit férje neki havon-
kint adni szokott. Az asszonyság tehát lesbe állt, abban a 
hitben, hogy majd tetten kapja valamelyik cselédét. De mi 
történt! 

Saját férjét kapta rajta, midőn ez a konyhapénzből négy 
forintot elcsípett. 

És a drágalátos férj így védelmezte magát: 
- Édesem, én félévig akartalak rendesen lopni, és 

azután bevallottam volna, hogy átlásd, miszerint kevesebb 
konyhapénzzel is beérheted. 
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40. 
(EGY FILLÉR NEVŰ ÚR] 

Egy Fillér nevű úr éjféltájban hazafelé kódorog. Egy 
rendőr részegnek vélvén őt, megállítá. 

- Hogy hívnak? 
- Tisztelt uram, az én nevem oly csekély értékű, hogy 

nem is érdemes megmondani. 
- Miből élsz? 
- Szélbó1. 
- Hol lakol? 
- A holtaknál. 
A rendőr ahelyett, hogy beérte volna a példás rövidség-

gel, bekísérte a jámbort s a legelső állomáson jegyzőkönyvbe 
iktatta az egész jelenetet. A fogoly egyideig némán hallgatta, 
végre megszólalt, s irigylendő flegmával mondá: 

- A dolog úgy van, amint mondtam. Úgy van az utolsó 
betűig. Nevem Fillér, a Szent János templom orgonafujtató-
jának nyomója vagyok, s ugyanannak temetőhelyén egy kis 
házikóban lakom. 

41. 
A NAGY EMBER 

Gróf Apponyi, a Kőszegen megbukott követjelölt, tudva-
levőleg egyike a legmagasabb termetűeknek. Egy vályogvető 
cigány szájtátva nézte egy ideig a fiatal Apponyit, amint 
programbeszédjét tartotta, végre megszólalt: 

- Én idezs istenem, há ezs a tékintétés úr végig nézs 
magán, hát kiéhezsik. 

42. 
A ROSSZ KÁRTYÁS 

Hogy vagy megelégedve vőddel? 
- Igen jól, csak egy baja van. 
- Ugyan? 
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- Nem tud kártyázni. 
- Hisz annak csak örülhetsz. 
- Igen ám, csakhogy mégis játszik. 

43. 

[AZ ÖZVEGY FEKETE HAJFÜRTJEI] 

Egy társaságban afölött vitatkoztak, hogy az ijedtség 
meglSszítheti-e az embert néhány óra alatt. 

- Hogyne - mondá a társaság egyik tagja. - Hisz 
az ellenkezőre is akárhány példa van. Önök ismerik K. asz-
szonyt és kétségkívül csodálták szép koromfekete haját. 
Határozottan állíthatom, hogy e haj tavai már szürke volt. 
Egy nap ugyanis a szép asszony férjét halva találták szobá-
jában, s az özvegy e fölötti bánatában úgy elbúsulhatta 
magát, hogy másnap már koromfekete fürtökkel jelent meg 
a ravatalnál. 

44. 

[STAIR LORD ÉS XV. LAJOS] 

Stair lord, a párizsi angol nagykövet, rendkívül hason-
lított XV. Lajoshoz. 

- Mondja csak - kérdezé csípősen tőle a király - , 
nem tartózkodott édesanyja egy ideig Párizsban 1 

Anyám nem, Sire - viszonzá a lord - , de atyám 
igen. 

45. 

[A BESZfil.Ö ÉS A HALLGATÓ ICCÉK] 

A X. kerület szélbali jelöltjének kortese pityókosan dül-
löngött haza. 

- Bort ivott ember kend, bátyám 1 Az beszél kendből 
most is. 
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- Ha beszél is, ha nem is, az én dolgom az. Annyit 
pedig mondhatok, hogy ha beszél is, nem beszél több, mint 
•ykoo. _ 

- Jójó 1 Elhiszem, hogy csak egy beszél, de hogy leg-
alább is három meg hallgat, arra osztán akar mérget veszek 1 

46. 
SÍRIRAT EGY VIDÉKI VÁROS TEMETÖJÉBÖL 

& Várlak, édes férjem 1 ... 
1829. febr. 17.t 

Alatta ez áll: 

&Íme, itt vagyok, szeretett nőm 1 
1874. okt. 5.t 

(Ez bizony nemigen sietett.) 

47. 
KŰLÖNÖS HAGYATÉK 

A napokban egy különcségeiről ismeretes 80 éves angol 
lord halt meg. Végrendeletének egyik pontja ekként szól: 

&Orvosomnak, a jeles és nagytudományú X. úrnak, 
hálám jeléül hagyom mindazokat, melyek szekrényemben 
találtatnak.« 

A jegyző értesíti az orvost, s a családtagok a törvény-
szék kiküldöttjei jelenlétében fölnyitják a szekrényt, mely 
tömve volt mindazon orvosszerekkel, melyeket az orvos az 
utolsó negyven év alatt praescribált, s melyeket ez - be 
nem vett. 

48. 
EGY DERÉK NAGYHERCEG 

Egy ismeretes kis székvárosban minap a német császár 
tiszteletére rendezett ebéd alkalmával az öreg Johann ko-
mornyik, ki szabály szerint fehér mellényben pompázott, 
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a.z a.szta.l leta.ka.rítása. közben egy kis ma.re.dék finom vörös 
bort megivott. Az udva.rmester a.zonba.n szigorúa.n megtil-
totta. a. borma.radékok felhörpentését. Midőn tehát az öreg 
Johann mellényén vörös foltokat vett észre, melyek nyíltan 
rávallottak borkóstoló természetére, azonnal felfüggeszté 
hivatalától. A szegény öreg szomorúan állt a folyosón, midőn 
a nagyherceg véletlenül feléje került. 

- No, Johann, mi baj 1 
A szerencsétlen megvallá bűnét, mire a joviális fejedelem 

nevetve: 
- Ezentúl büntetésül valamennyien az udvarmestertől 

az utolsó inasig ebédnél vörös mellényt fognak hordani. 
Ezen sem a fehér, sem a vörös bor meg nem látszik. J ohann 1 
maga marad ami volt, de máskor inkább fehéret igyék, mert 
most az is igen jó. 

49. 
JOGOS NEHEZTELFB 

Alfréd, siess. Ma Péry asszonnyá! fényes estély lesz. 
- Tudom, de nem megyek - válaszolá Alfréd, ki fiatal 

orvos volt. 
Nem mész? 

- Nem. Péry asszony neheztel rám. 
- Hogyan 1 E kedves teremtés neheztelne rád 1 És 

miért, ha szabad kérdenem? 
Halálos betegségéből gyógyítottam ki - férjét. 

50. 
A MEGCSALÓDOTT TOLVAJ 

A Figaróban olvassuk: 
Egy tolvaj éjjel Balzac, a híres regényíró szobájába 

lopózott, és az íróa.sztal feltöréséhez látott. Egyszerre hangos 
kacagás hallatszik a szomszédos hálóból. 

A tolvaj hátrafordul és halvány holdvilág mellett a kövér 
:Salzacot látja az ágyon ülni és nevettében oldalát fogni. 
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- Mit nevet ön, uramt - kérdé a tolvaj, amint hir-
telen összeszedte magát. 

- Csak azt nevetem - viszonzá Balzac - , hogy te 
éjjel, gyertya nélkül keressz ott, hol én világos nappltt sem 
találok semmit. 

51. 

HATÓSÁGI KELLŐ INT~ZKEDlfBEK 

A múlt nyáron egy vidéki városban és környékén a 
kolera kezdett mutatkozni Franciaországban. 

A megyefőnök táviratoz a polgármesternek, hogy azon-
nal tegye meg a sz~lcséges intézkedéseket. 

A polgármester visszatáviratoz, hogy úgy lesz. 
A megyefőnök azonban nem érte be e rövid válasszal, 

ha.nem elment személyesen is meggyéSz&lni a tett intézkedé-
sekréSl, s ott aztán megtudta, hogy a polgármester megásatta 
a sz1lkséges - sírolcat. 

52. 

TÖRT~ADOMA 

[I. Vilmos porosz király és e. magyar alispán] 

A párizsi »Revue illustrée des deux mondeB« beszéli el 
a következéSket: 

1864-ben 1. Vilmos (a mosta.ni német császár), ki akkori-
ban csak porosz király volt: inkognitó beutazta Magyar-
országot. Teplic ( 1) környékén találkozott vele egy magyar 
bíró, ki nyugodtan szíva porcelán ( 1) pipáját az országúton 
sétált. A király szokott nyájassággal megszólítá: 

- Ki vagy te, fiam t 
- Megyei bíró - válaszolt a hivatalnok, kissé meg-

hökkenve. 
Meg vagy állásoddal elégedve? 
Kétségkívül. 

- Akkor hát gratulálok neked. 
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Ezzel a király tovább akart menni, de a bíró visszatartá 
e kérdéssel: 

- Hát te, jó fiú, ki vagy te1 
Erre felhőkölt a király, de csakhamar válaszolt, azt 

remélve, hogy a másikat zavarba hozza: 
- Én a porosz király vagyok. 
A magyar nyugodtan tovább kérdé: 
- Meg vagy állásoddal elégedve 1 
- Kétségkívül - rebegé a király, bosszankodva a 

magyarnak nyugodtsága felett. 
- Akkor hát gratulálok neked - végzé a beszédet a 

magyar, és azzal barátságosan köszönt s tovább folytatá 
sétáját. 

Ebben az adomában van valami igaz; de nem egészen 
így történt. 

Hanem úgy volt az, hogy Vilmos, ki akkor még csak 
koronaherceg volt, nem pedig király: - találkozott egy USs-
gyökeres magyar alispánnal (a Nemzeti Színház egy most 
mdködő tagjának édesatyjával), s meglátva a boldog elé-
gültséget és nemes büszkeséget sugárzó arcot, nem állhatta 
meg, hogy meg ne kérdezze tőle csak úgy félvállról, hogy: 

- Wer ist er1 
- Ein Vicegespán von Ungarn - válaszolt az öregúr. 
- Schön - jegyzé meg félgúnyosan Vilmos, s éppen 

távozni akart, mikor a » Vicegespán<c az övéhez hasonló hang-
nyomattal viszonozta a kérdést. 

- Und wer ist er1 
- Ich bin der Kronprinz von Preussen. 
- Auch schön - fejezé be hidegvérrel a derék alispán, 

s azzal tovább indult. 

53. 
A DRÁMAÍRÓK GYOMRA 

Midőn a fiatal Dumas első darabját adatta, Scribe a 
következő kérdést intézte hozzá: 

- Jó gyomra van önnek 1 
- Mit akar ön ezzel kérdezni 1 

176 



- Azt értem, hogy jó-e önnek az emésztése? 
- Tökéletesen. 
- Nos, hát akkor jól vigyázzon rá, mert tudj~ meg, 

hogy az első dolog; mit a drámaírók elveszítnek, a jó gyomor. 
Reggelijöket rohamosan költik el, mert hiszen próbára kell 
menniök, ebédjöket pedig, kivált az első előadás előtti napo-
kon, étvágy nélkül költik el. Azon napokon pedig, melyeken 
darabjaikat először adják, éppen sem.mit nem képesek enni, 
sőt másnap is csak keveset. Étvágyuk és emésztésük csak 
siker esetén javul meg lassanként. Boldog az, ki sikert arat, 
de még boldogabb az, kinek gyomra még a bukást sem érzi 
megl 

54. 

TÖRTÉNETI ADOMA 

[N egy Péter cár és az őrt álló katona] 

Nagy Péter orosz cár távol székvárosától nagy fáradtan 
érkezett lakására, s kinyugodni akarván magát, megparan-
csolá az őrnek, hogy személyválogatás nélkül senkit se bo-
csásson be hozzá. 

Nemsokára nagy sietve jött Menczikoff herceg, fontos 
ügyeket közlendő a cárral, kihez minden időben szabad be-
járása levén, nem kevéssé ütközött meg az őr visszautasító 
hangján. Erővel be akar menni, az őr azonban visszauta-
sítja s puskatust ígér neki. Nagy bosszankodással siet a 
kegyenc Péterhez, amint az ismét láthatóvá lesz, és panaszok-
kal ostromolja az őr hallatlan vadsága miatt. A cár felelet 
helyett maga elé idézteti azt, s kérdi: 

Ismered ez urat? 
Igen, Sire 1 Menczikoff herceg. 
Igaz, hogy puskatussal fenyegetéd? 
Ki is osztottam volna neki, ha nem távozik. 
És miért? 
Mert fölséges cárom parancsa ellenére be akart tola-

kodni. 
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- Helyesen. Hozzatok három pohár pálinkát. Így. 
Igyék, Menczikoff, e derék ember egészségére, kit altisztté 
nevezek ki. 

A kegyenc sz6 nélkül nyeli le az erős italt, de meg nem 
állhatá, hogy torzképet ne vágjon hozzá. 

- Még eggyel - mondá a cár - e derék ember egész-
ségére, kit elsőrendű hadnaggyá nevezek ki. 

A herceg engedelmeskedik, de szemei haragt61 szik-
ráznak. 

- Még egyet - parancsolja Péter - e derék kapitány 
j6léteért. 

Menczikoff megissza a harmadik üveg tartalmát. 
- Most pedig menjen, szerelje fel az új tisztet rangjához 

illőleg, és ne jusson soha eszébe azokat terhelni, kik köteles-
ségüket teljesítik, különben (spanyolnád-botját emeli fel) 
ez tanítja engedelmességre 1 Te pedig - mondá a katonához, 
kit a bámulat és öröm némává tőn - derék ember vagy 1 
Teljesítsd mindig parancsomat s megemlékezem rád. 
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II. 
FORDÍTÁSOK 

1874 
A GYERMEKI SZERETET JUTALMA 

[Németből] 

Bizonyos mezővároskában éppen hetivásár volt, amint 
a kis tizenegyéves Nina, N. asszonyságnak leánya, a szakács-
néva.l az eladók közt járkált. A tarka falusi nép között, kik 
árucikkeiket kínálgaták, feltűnt Ninának egy körülbelül az 
ő idejében levő kis földmívelő leány, kinek egyetlen tyúkján 
kívül, melyet a leggyöngédebben csókolgatott, semmi eladni 
valója nem volt. 

Róza - így hívták a falusi kisleányt - igen csinos volt. 
és gyönyörű kerekded arcának finom vonásaiban volt valami 
különös, mi akaratlanul is felkölté a bizalmat maga iránt. 
Azon szende bú, mely vonásain mutatkozott, még fokozta a 
részvétet. 

Nina igen szemügyre vevé a kisleányt, és mihelyt észre-
vevé, hogy titkon könnyet töröl le kötényével, mely akarat-
lanul tört elő szép nagy fekete szemeiből: megkérdé, mily 
drágán adja tyúkját 1 

Róza, ki e pillanatban gondolataiba volt elmerülve és 
saját dolgairól töprenkedett, tyúkját cirógatva maga elé 
bámult, Ninát nem is vevé észre, ki egészen előtte állt; a 
hozzá intézett kérdésre föltekintett és azonnal égető pír 
futá végig arcát, melyet azonban még azon percben halál-
sápadtság váltott fel, és alig hallható, elfogult hangon susogá 
a. szegény gyermek: 

- Egy-fo-rint 1 
Nina egy percig gondolkozott; az ár, mit a lányka kért, 

igen magasnak tetszett. De a lányka tekintete és egész maga-
tartása. felköltötte részvétét és kíváncsiságát, s úgy érzé, 
mintha bensőjében e hangot hallaná: 
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- Ez bizonyára szerencsétlen. Édesanyám majd segít 
rajta, gondolá Nina, és megmutatá a lánykának házukat, 
s így szólt hozzá: 

- Várj reám a kapunál, azonnal ott leszek. 
Nehány perccel később Nina valóban ott volt a ház kapu-

jánál. Intett Rózának, ki már várt reá, hogy kövesse és egy 
perccel később mindketten N. asszonyság előszobájában 
voltak. 

- Kedves anyám - így szólt gyöngéden a kis Nina 
anyjához - , nekem egy szívbeli kérésem volna hozzád. 

- És az 1 - kérdé anyja. 
- Sokszor mondád nekem - folytatá - , hogy soha-

sem szabad addig várnunk, míg a szerencsétlen· és segély-
telen emberek tőlünk alamizsnát kérnek, hanem inkább 
iparkodjunk az ilyeneket fel.keresni. 

- Bizonyára, kedves gyermekem - felelt az anya - , 
és igen örülök, hogy azon fontos tanítást emlékedbe oly híven 
bevésted 1 

Nina most elbeszélé szomorúan édesanyjának: miképp 
jött össze Rózával, és ennek feltiinő különös viseletét. 

- Oh, anyám - így végzé beszédét-, hidd el, én nem 
csalatkoztam, és nemsokára magad is meg fogsz győződni, 
hogy szerencsétlen és támogatásunkra méltó. 

N. asszonyság éppoly nemesszívíi, mint művelt volt, 
és javainak igen nagy részét a szegények fölsegélésére fordítá. 

Maga kívánt a kis Rózával beszélni, akit Nina azonnal 
bevezetett. N. asszonyság, ki a kislány elfogultságát igen 
hamar észrevevé, szeretetteljesen és barátságosan eléje 
ment. 

- Jó reggelt, kedves gyermekem - fogadá őt -, kis-
lányom már mondá, hogy vevőt kerestél tyúkodnak. 

Róza e szavakra szemeit lesüté, és félig szorongó, félig 
síró hangon mondá: &Igen.e 
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- Hova való vagy1 - kérdé N. asszonyság. 
- Ön jószágáról, F. faluból - felele Róza. 
- Vannak szüleid 1 - kérdé Nina anyja. 
- Anyám van, atyám már régen elhalt. 

Hát testvéreid nincsenek? 
- Nincsenek 1 



- Mibfil táplálja tehát édesanyád magát~ 
- Kézimunkájából - felelé Róza - , és amennyire csak 

emlékszem, mindig jól folyt dolgunk. Mindennap megvolt a 
rendes eledelünk, vasárnap és némely nagyobb ünnepen 
valamivel több is. Azonban mióta édesanyám beteges, mindez 
elmúlt. 

- Már régóta fekszik~ - kérdé N. asszonyság. 
- Igen - felelé Róza hevesen zokogva - , és oly gyenge, 

hogy maga erejébéSl mozdulni sem tud. 
- Mérsékeld, kedves gyermekem, fájdalmadat - vi-

gasztalá éSt -, majd meg fogjuk látni, mit tehetünk e dolog-
ban. Vannak rokonaid? 

- Oh, nincsenek. Édesanyám rokonai már elhaltak, az 
atyám részéréSl valók igen, igen messze vannak és nem is 
ismernek bennünket. 

- És mibéSl éltek, mióta. édesanyád beteg s nem tudja 
két kézzel kenyerét megkeresni t 

- Kezdetben csak meglettünk volna - kezdé a kis-
leány -, mert édesanyámnak volt némi liszt- és kenyér-
készlete, midéSn azonban az elfogyott, akkor eljött minden 
héten egy ember és megvett édesanyámtól valamit, hogy a 
szükségbfil kisegíthesse magát. Amint már lassankint min-
dent elhordott, többé nem jött el, és nekünk most éppen 
semmink sincs. Már két napja és két éje édesanyám elha-
gyatva, segélytelenül fekszik, és még egy kanál levese sem 
volt, noha a szomszédnéS ajándékozott egy darab kenyeret, 
de az kemény, és édesanyám nem ehetett beléSle. Igen keserves 
volt hallani, ha panaszkodott és fájdalma miatt jajgatott. 
Múlt éjjel ismét igen rosszul volt, és így szólt hozzám: Meg 
fogod látni, ha isten nem szánokozik nyomorunkon, és én 
nem kapok csak kevéske eledelt sem: úgy meg kell halnom. 
Én már nem sokat gondolnék vele, de jövendéSd aggaszt, 
hogy mi lesz beléSled, elhagyott árvából, ha már én nem 
leszek 1 

Míg így beszélt anyám, igen keservesen sírt; oh, az ne-
kem oly nehezemre esett, és azt gondolám, hogy szívem meg-
reped a nagy fájdalomtól. Mindent összeforgattam, nem 
találnék-e valamit, hogy kis levest fözhetnék, de fájdalom, 
nem volt már semmi sem. Éjfél felé igen nyugtalan lőn, igen 
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súlyos fájdalmakról panaszolkodott, és hideg verejték állt 
nagy cseppekben halvány homlokán, fél óra elteltével nyu-
godtabb lett és szunnyadozni látszott, mégis mindig félre-
beszélt és nyugtalanul hánykolódott ágyán. 

Letérdeltem fekhelyéhez és szívből könyörögtem isten-
nek, hogy szánakoznék nyomorunkon; ekkor egyszerre ölembe 
repült e tyúkom a kályháról, hova mindennap felült, az 
egyetlen, mit még bírunk. Valószínűleg - amint hangosan 
imádkoztam - felismeré szavamat, és azt gondolá, hogy va-
lamit fogok neki adni. Sohasem jutott eszembe, hogy e kedvenc 
állatomtól elváljak, vagy hogy eladjam, de azon pillanatban, 
amint e szegény állatot észrevevém, villámgyorsasággal kész 
volt elhatározásom: azt ma elad.ni, és hogy anyámnak árából 
valami erősítőt vegyek. E gondolattal egész éjen át foglal-
koztam és már alig vártam, hogy a nap első sugarait meglát-
hassam. Mihelyt szürkülni kezdett, észrevétlenül kilopóztam 
a szobából és idesiettem, hogy tervemet kivigyem. 

- De miért nem ölted le inkább tyúkodat - kérdé 
N. asszonyság -, és készítetted volna el édesanyádnak? 

- Oh, dehogy tehettem volna én azt, midőn mindketten 
oly igen szerettük, és még emellett édesanyám szigorúan meg 
is tiltotta. Mindennap néhányszor rágondolt kis Pipimre, és 
tegnap reggel is adott kenyeréből kis darabkát neki. 

- De miképp van az, hogy ti éppen ez állatot szeretitek 
oly igen nagyon? 

- Mert szelíd és igen ragaszkodó hozzánk. Azon pilla-
nattól, melyben kaptuk, jóllehet már három éve, többé nem 
hagyott el, és táplálékát senkitől el nem fogadja, csak tőlem. 
Midőn múlt évben a himlőben három hétnél tovább feküdtem: 
akkor éjjel-nappal mellettem volt, és fejét óvakodva nya-
kamra fekteté, mintha segíteni akart volna, és azon időtől 
fogva igen megszerettük. Amint még az a bizonyos házaló 
minden héten rendesen eljött, és egyik darabot a másik után 
vivé el, és már végre ünnepi felöltőmet és zöld kötényemet 
is el kelle adnom, természetes, hogy sírtam akkor, de mégis 
felvidámultam, midőn anyám ígéré, hogy kis Pipim meg fog 
maradni. És most - folytatá könnyek között - felöltő, 
ruha, kötény odavan, még Pipit is el kell adni, és szegény 
jó anyámnak mégis meg kell halni 1 ... 
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E szerencsétlen kisleány könnyei és fájdalmának mes-
terkéletlen elbeszélése N. asszonyságot igen megindí-
tották. 

- Nina - így szólt -, tekinteted nem csalt- meg; a 
sors, mely e szerencsétlen emberekről megfeledkezni látszott, 
hozzánk vezette őket, hogy rajtok segítsünk. 

Nina, ki az egész idő folyama alatt egyik ablakmélye-
désben állt, és könnyeit csak nagy erővel fojthatá vissza, e 
szavakra előtörtek könnyei, és anyja keblére borult. 

- Meg fogod nekem engedni - kéré könnyek között - , 
hogy megtakarított zsebpénzemet is arra fordíthassam, hogy 
e szerencsétlen emberek nyomasztó szükségét enyhítsem, és 
hogy magamnak azon örömöt szerezhessem, hogy egy sze-
gény, elhagyott kisgyermeknek édesanyját életbentarthas-
sam? 

- Még kérdezhetsz efelől, kedves lányom? - viszonzá 
az anya. - Kövesd föltétlenül szíved sugallatát. Adj, kedves 
gyermek, adj nekik annyit, amennyit akarsz, és a többit 
bízd reám. 

Nina most szekrényéhez sietett, kivevé erszényét, és a 
bámuló kisleánynak körülbelül húsz forintot öntött külön-
böző pénznemből kötényébe. Róza éppen úgy meglepetve, 
mint megörvendezve, szavakat keresett szeretetreméltó és 
nagylelkű jótevőnőjének háláját kifejezni, de Nina nem 
engedett erre időt neki: 

- Köszönd meg majd máskor - miközben az ajtó felé 
ment -, most azonban csak siess, hogy édesanyádnak némi 
könnyebbülésére valamit szerezz, és vigy azonnal valami 
élelmiszert is magaddal; de siess, mert minden pillanat meg 
van számlálva. 

Róza az örömtől elragadtatva engedett a tanácsnak, 
és még azon kis félóra alatt, míg anyjának lakását a leg-
nagyobb sietséggel elérte, tiszta szívből hálát adott istennek 
azon váratlan segélyért, melyet számukra küldött. 

Alig érkezett haza a kis Róza kincsével, nehány fölfris-
sítő szerrel és tyúkjával édesanyjához, és alig mondá el a 
történteket, amint az ajtónál igen szép kocsi állt meg. Elő
kelően öltözött úr lépett abból ki. Az orvos volt, kit N. 
ass~onyság fi;Hkeresett és fölkért, hogy saját költségére min-
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dent megvizsgáljon, és mindent fölhasználjon, hogy a beteg 
édesanyát, ha lehetséges, megmentse. 

A jó orvosi szerek, melyeket a tapasztalt orvos rendelt; 
a jobb életmód, melyet a szegény elgyengült anya most él-
vezett, nemsokára visszaszerzék egészségét. Nina most azon 
édes örömet és gyönyörködtető megelégedést élvezé, hogy 
egy jámbor, becsületes és erényes anyának életét megmen-
tette. 

Néhány év múlva Róza anyja csakugyan meghalt, és 
ekkor N. asszonyság Rózát házába fogadta, illően nevelteté, 
szóval anyjának helyettese volt. 

Róza nem volt háladatlan, határtalan szeretettel és 
hűséggel ragaszkodott N. asszonysághoz és Ninához. 

A KÉT ENGEDETLEN 
[Németből] 

Az erdő sűrű rejtekében, a bozót között nyúlcsalád 
tanyázott. Két fiatal nyulacska ült a puha gyepágyon. A na-
gyobbik már tudott ugrándozni, a kisebbik még nem. Az 
öreg szülék mindennap ellátogattak a mezőre, jóllaktak és 
mindenféle füvet és zöld lombokat hoztak haza magukkal 
kicsinyeik számára. 

- Szabad-e nekem is veletek mennem? - kérdé egy 
szép reggelen a nagyobbik nyulacska szüleitől - ; én már 
jól tudok szaladni. 

- Nem - szólt anyja-, te még nem vagy elég gyors, 
s ha a vadász jő, könnyen lelőhet. Csak maradj kis testvéred 
mellett, s ha elalszik, ne zörögj, hogy föl ne ébredjen. 

Az apa pedig így szólt: - El ne menj hazulról, ha mi 
eltávoztunk, ama nagy fák felé. A vadász mindig ott les-
kelődik. Tegnap is arra láttam. 

Nem szívesen hallgatott a nyulacska ezen intésekre. 
Amint anyja, apja elmentek hazulról, kis öccse pedig elaludt, 
akkor nagyon elunta magát s így gondolkozott: Apám, anyám 
nincs itt, a kis öcsém pedig alszik. Csak egy kicsit szaladok 
arrafelé és mindjárt visszajövök. A vadász nincs itt, s ha 
meglátom, rögtön visszafutok. - És csakugyan úgy is tett. 
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A sűrűből nemsokára kiért a nagy fák alá. Ejhaj 1 milyen 
szép fák voltak itt, s olyan szép virágok, aminőket ő azellStt 
sohasem látott; szép májusi virágok, s lengő harangvirágok. 

Itt ugrándozom egy kicsit - szólt a nyulacska - ; s ha 
jön is a vadász, messziről meglátom. 

Hanem a nyulacska mégsem látta meg a vadászt, - ez 
pedig már egészen közel volt. Nem ám, mert szürke ruha volt 
rajta zöld hajtókával, s így aztán éppen úgy nézett ki, mint 
a fák, úgyhogy nem lehetett tlSlük megkülönböztetni. Amint 
a vadász meglátta a nyulat, arcához emelte puskáját s USni 
akart. De mégsem lőtte agyon, mert így gondolkozott: »Hi-
szen ez még csak kölyök-nyúl. Inkább megfogom és haza-
viszem.« Gyorsan letette fegyverét, odaugrott s mindkét 
kezével megfogta a nyulacskát. »Kvi 1 kvi le kiabált a. nyu-
lacska, hanem a vadász tarisznyájába dugta. 

- Otthon majd ólba csuklak, meghizlallak, s ha már 
jó kövér leszesz, akkor a pecsenyeforgat6-nyársra kerülsz. 
Mint fognak gyermekeim örvendeni. 

A kis nyulacska fájdalmasan panaszkodott a vadász-
tarsolyban. »Üh, miért is nem maradtam kis öcsém mellett 1 
Mit fog apám, anyám mondani?« Hanem csak lassan panasz-
kodott, nem mert hangosan beszélni, mert félt a vadásztól. 

A vadász hazavitte a nyulacskát. Mint örültek neki a 
gyermekek. Legjobban örült neki a kis Károly, ki még csak 
négyéves volt. Kis ólba zárták s a gyermekek friss füvet, 
káposztaleveleket és gabonát hordtak neki. De az nem akart 
enni, mindig csak visszagondolt apjára, anyjára, kedves kis 
öccsére és az árnyas erdőre, melyet oly könnyelműen el-
hagyott. 

Oh, de az árnyas erdőben most nagy szomorúság ural-
kodott 1 Amint a kis öcs fölébredt, körülnézett, de sehogy 
sem tudta kitalálni, hogy bátyja hová lett. Amikor pedig 
apja, anyja hazajöttek s a nyulacskát sehol sem találták: 
akkor kezdtek el még csak mind a hárman keservesen sírni 1 
Mikor kisírták magukat, az öregek megint kiszaladtak a 
mezőre, de nagyon szomorúak voltak. Sehogy sem akart 
nekik a vacsora ízleni. 

De mi történt azalatt a vadászlak udvarán f Az apa 
meghagyta, hogy a fiuk közül egyik se menjen egyedü] az 
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ólba, mert a nyulacska könnyen elszaladhat. De a kis Károly 
úgy gondolkozott magában: hogy hiszen csak megnézheti ő 
is egyszer a nyulacskát, azért lassan ellopózkodott az ól felé, 
s miután senki sem volt az udvaron, kinyitá az ólajtót, gyor-
san besuhant rajta s aztán ismét behúzta maga után, de 
úgy, hogy egy kicsi kis nyílás maradt csak, amin a világosság 
beférhetett. A kis nyulacska egészen elszomorodva guggolt 
az egyik sarokban. De amint Károlyka közelebb jött, hogy 
megfogja, a nyulacska megrémülve szaladt tovább, neki az 
ajtónak; az kinyílt a lökésre, s a nyúl az udvaron termett, s 
miután a kertajtó is nyitva volt, bevágtatott a kertbe, s a 
kerten keresztül ki a szántóföldekre, egyenesen az erdő felé. 
Károlyka olyannyira megijedt, hogy midőn magához tért 
és a kis nyúl után akart szaladni, az már akkor messze,· de 
nagyon messze volt ám. Csakhamar elérte az erdőt és meg-
találta a bozótot, hol a kis öcsike a nagy sírásban megint 
csak elaludt: csendesen leült mellé, hogy fel ne ébressze, s 
úgy örült neki, hogy szerencsésen megszabadult. Mikor pedig 
az öregek hazajöttek és a kicsi is fölébredt: az volt ám az 
öröm 1 Vidáman ugrándoztak tanyájuk körül, s csak úgy 
nyalták-falták egymást; mert a nyulak nem tudnak csó-
kolózni. 

Ez időtől fogva a nyulacska nem távozott el egyedül 
hazulról. Mikor mindketten megnőttek, akkor együtt mentek 
ki szüleikkel a mezőre. Hanem a vadásztól úgy féltek egész 
életükön keresztül, mint senki mástól. 

Károlykát pedig édesatyja jól megpirongatta; úgy kel-
lett neki 1 
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A FEKETE MACSKA 

[~dgar Allan Poe novellája] 

Nem kívánom, s nem is kérem, hogy ezen fantasztikus 
s mégis köznapi elbeszélésnek, melyet itt le akarok írni, 
hitelt adjanak. Valóban őrültnek kellene lennem, ha azt 
várnám, mikor önmagam is félrevetem bizonyítványait. Éa 
mégsem vagyok őrült - pedig nem tudom egészen bizonyosan, 
nem álmodom-e. Hanem holnap meghalok, lelkemet pedig 
még ma szeretném ezen terhektől megszabadítani. Szándékom 
a világon a legegyszerűbb, szorongva s minden mellékes meg-
jegyzések nélkül egy egész halom köznapi eseményeket meg 
akarok előzni. Ezen események folyama engem borzadással 
töltött el - gyötrött - és a romlásba döntött. Mindamellett 
is nem kísérlem meg magyarázgatni. Nekem nem okoztak 
egyebet ijedségnél. - Másokra kevésbé lesznek irtózatosak, 
mint furcsák. Később talán találkozik valaki, ki álmaimat a 
köznapiságra visszaviszi - egy nyugodt, következetes s 
kevésbé fölizgatható szellem, mint én vagyok, ki ezen dol-
gokban, melyeket én irtózva mondok el, a dolgok természetes 
és közönséges folyamán kívül semmit sem fog találni. 

Én gyermekkorom óta a tanulékonyság- s humanitás-
ban mindig kitüntettem magam. Gyöngédségem annyira 
feltűnt, hogy társaim tréfáinak lőn kitéve. Az állatokat 
különösen szerettem, s szüleim megengedték, hogy különféle 
háziállatot tartsak. Üres időm legnagyobb részét ezek tár-
saságában töltöttem, állatjaim etetésében s cirógatásában 
telt legnagyobb örömem. Ezen jellemsajátszerűség velem 
együtt öregbedett, s mint érett férfiú is ebben leltem leg-
nagyobb gyönyört. Azok előtt, kik valamely hű és okos 
kutyát kedvelnek, szükségtelen magyarázgatnom, hogy mily 
örömet szerez egy ily állat. Különösen szívére hat az ily 
állat önzéstelen szeretete azoknak, kiknek gyakran alkalmuk 
van az emberek gyarló barátságát próbára tenni. 

Korán nősültem, s szerencsés voltam nőmben magamhoz 
hasonló jellemre találni. Miután észrevette, hogy mennyire 
szeretem a háziállatokat, nem mulasztotta el a legszeretetre-
méltóbbakat megszerezni. Voltak madaraink, aranyhalacs-
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káink, szép kis kutyánk, házinyulunk, egy kis majmunk s 
egy kis macskánk. 

A macska rendkívül nagy lett, gyönyörű fekete szőrű, 
s nagyon okos állat volt. Nőm, kiben meglehetős adag babo-
nás hit lakott, ha a macska okosságáról beszéltünk, nem 
egyszer mondta el a pórnép azon babonáját, hogy minden 
fekete macska macskabőrbe bújt boszorkány. Persze, hogy 
nem komolyan mondta, s én sem más okból mondom, mint 
hogy most éppen eszembe jutott. 

Plutó - ez volt a macska neve - kedvencem s játszó-
társam volt. Kívülem nem volt szabad senkinek sem etetni, 
s a macska a házban mindenütt utánam járt. S ha az utcára 
mentem is, nagy bajjal hajthattam vissza. 

Barátságunk több éven át így tartott, mialatt jellemem 
és kedületem - a. mértéketlenség démona által (pirulva 
kell megvallanom) gyökeresen megváltozott. Naponta pör-
lekedőbb, ingerlékenyebb s mások érzelmei iránt figyelmet-
lenebb lettem. Nőmmel kíméletlen beszéltem s később sze-
mélyes erőszakoskodásba is bocsátkoztam. Kedélyváltozá-
somat természetesen legelőször háziállatjaimmal éreztettem. 
Nemcsak elhanyagoltam állatjaimat, hanem bántalmaztam 
is. Plutó iránt azonban még mindig maradt annyi vonzalmam, 
hogy nem bántottam, mint - anélkül, hogy meggondol-
tam volna - a házinyulat, majmot és a kis kutyát, ha azok 
történetesen vagy ragaszkodásból előmbe jöttek. Betegségem 
azonban rosszabbra fordult - de hát mely betegség állná 
ki az alkohollal a versenyt? - s végre Plutó is, szegény állat, 
most már megöregedett s így kissé durcásabb lőn - maga 
Plutó is érezte kedélyhangulatom változását. 

Egyszer éjjel, amint egyik mulatóhelyemről a városból 
részegen hazajöttem, úgy tetszett, mintha a macska kerülne. 
Megkaptam, a macska pedig ijedtében kezemet megharapta. 
Pokoli düh szállt meg azonnal. Önmagamat sem ismertem. 
Egykori szellemem azonnal eltűnt, s idegeimen a pálinka által 
fölébresztett pokoli gonosz indulatosság vonaglott át. Mel-
lényzsebemből kivettem tollkésemet, kinyitottam, a szegény 
állatot nyakánál fogva erősen tartottam, s egész hidegvérűen 
metszettem ki egyik szemét 1 Pirulok, arcom ég, s borzadás fut 
végig rajtam, míg az elkövetett átkozott kegyetlenséget leírom. 
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Reggel, midőn eszméletem megjött - midőn az éjjeli 
dorbézolás gőzét kialudtam -, félig borzadva, félig sajnál-
kozva gondoltam a bűnre, melyet elkövettem, hanem a leg-
jobb esetben is csak gyenge, tétovázó érzet volt, mel:fhez a 
éleknek semmi része sincs. Újra nekirohantam a kicsapon-

gásnak s a borban csakhamar elfeledtem cselekedetemet. 
Ezalatt lassan a macska újra fölgyógyult. Az üres szem-

gödör, persze hogy borzasztóan nézett ki; hanem fájdalmát 
már nem látszott szenvedni. A szegény állat járt szanaszét 
az egész házban, de ha én közeledtem felé, természetesen 
ijedve futott s rejtőzött el. Eleinte még volt annyi vonzalmam 
az állat iránt, hogy ezen félreismerhetlen ellenszenve azon 
lénynek, mely egykor oly nagyon ragaszkodott hozzám, el-
szomorított. Hanem ezen érzület nemsokára. ingerlékenység-
nek adott helyet, s aztán a konokság szelleme fölta.rtózhat-
lanul döntött a romlásba. A bölcsek nem veszik számításba 
ezen szellemet; pedig én bizonyosabb vagyok a konokság 
szelleme felől, mely az ember szívét minden gonoszra ingerli, 
mely az ember jellemét, irányát kölcsönzi, mint saját életem 
szelleme felől. Ki nem tapasztalta már, hogy vala.mely nyo-
morult vagy ostoba cselekedet semmi más okból nem követ-
tetett el, mint hogy tudta, hogy azt tulajdonképpen nem kel-
lene tenni1 Nincs-e hajlamunk, legjobb meggyőződésünk me-
lett is, éppen azt tenni, ami tiltva van, csak azért, hogy a 
fegyelem törvényét áthágjuk 1 A konok makacsság ezen szel-
leme szállt meg s döntött ellenállhatlanul a romlásba. A lélek 
megfoghatlan vágya önmagát gyötreni - saját énjén eréS-
szakot követni el - a rosszat csak önmagáért követni el -
ösztönzött a szegény állatot kínzani. Egyszer reggel egész 
hidegvérűen tettem a hurkot a macska nyakára s fölakasz-
tottam egy gallyra - könnyezéS szemekkel s a legkeserűbb 
fájdalommal akasztottam föl -, mert tudtam, hogy szeret, 
s tudtam, hogy nem adott okot bántásra -, fölakasztottam, 
mert tudtam, hogy ezáltal bt1nt követek el - halálos bt1nt, 
mely halhatatlan lelkemet az isten véghetetlen kegyelmétéSl 
s irgalmától - ha ilyes lehetséges - megfosztotta volna. 

Azon éjjel, mely a borzasztó tettre következett, tt1zlárma. 
vert fel álmomból. Ágyam függönyei már lángoltak. Ttlzben 
volt az egész ház. Csak nagynehezen bírtunk, néSm, egy szol-
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gáló és én a t1i.zveszélyből kiszabadulni. A csapás teljes mér-
tékben talált, földi gazdagságom elenyészve, s én a kétségbe-
esés áldozatja lettem. 

Nem vagyok oly gyenge, hogy irtózatos tettem s a sze-
rencsétlenség közt összefüggést keressek. Hanem való ese-
mények láncolatát írom le, s nem szeretném, ha valamely 
láncszem hézagos maradna. A tűzeset utáni nap elmentem 
megnézni a romokat. Egyetlen fal kivételével az egész ház 
romban hevert. Ezen álló fal nem valami erős, közfal volt, 
mely a ház közepén állt s mely felé ágyam fejjel volt fordítva. 
Ezen falon a vakolat a tűznek ellenállt - való tény, melyet 
azon körülménynek tulajdonítottam, hogy a fal frissen volt 
meszelve. Nagy embertömeg gyűlt össze előtte és sokan egy 
pontra bámulva csodálkozva kiáltottak föl: »furcsa«, &saját-
ságos., &nevezetes., ilyen s hasonló kifejezések ébreszték föl 
figyelmemet. Odamentem s a fal fehér oldalán bemélyedve, 
mint valami féldombormű, egy óriás nagyságú macskát lát-
tam. A körrajz csodálatosan pontos volt. Azonkívül még kötél 
is volt az állat nyakán. 

Ezen tünemény látása - mert alig vehettem erőt ma-
gamon, hogy ilyesnek ne tekintsem - a legnagyobb csodál-
kozást és borzadást költötte bennem. Végre emlékezetem 
segítségemre jött. Eszembe jutott, hogy a macskát a házig 
nyúló kertben akasztottam föl. Mihelyst a tűzlárma az 
embereket fölköltötte, a kert tüstént megtelt emberekkel, 
- valaki valószínűleg azon célból, hogy fölköltsön, a macskát 
dobta be az ablakon. A többi falak beomlása kegyetlenségem 
áldozatát az újon vakolt falhoz szorította, s a mész és a 
lángok a hulla légkönegfolyadékával a falra, mint láttam, 
leábrázolták. 

Noha az imént elmondott csodálatos eseményt eszem-
nek, ha lelkiismeretemnek nem is, ilyképpen meg tudtam 
fejteni, mily benyomást okozott képzelmemben. Hónapokig 
nem voltam képes a macska képzelmi alakjától megszaba-
dulni, s ezen időszak alatt valami érzület támadt, mely meg-
bánásnak látszott, hanem nem volt az. Annyira mentem, 
hogy az állat veszteségét sajnálni kezdtem, s az aljas lebujok-
ban, hol most mulatni szoktam, veszteségemet helyrepótolni 
kerestem. 
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Egyszer éjjel amint mámoromban ily btinbarlangban ül-
tem, figyelmem az óriás rumos hordókon, mik a szoba fő
bútorzatát képezték, nyugodott. Már néhány percig_ foly-
tonosan a hordókra néztem, s meglepetésem különösen azon 
körülmény költötte föl, hogy az ott fekvő állatot csak most 
vettem észre. Odamentem és kezemmel érintém. Egy igen nagy 
fekete macska volt, mely Plut6mhoz nagyságra s minden 
tekintetben, egyet kivéve hasonlított. Plutónak nem volt 
egy szál fehér szőre sem, míg ennek mellén egész nagy fehér 
folt látszott. 

Amint megcirógattam, tüstént felállt s dongott, kezem-
hez dörzsölődött, s cirógatásomnak nagyon örülni látszott. 
Tehát ez éppen olyan állat, minőt kerestem. A korcsmárostól 
azonnal meg akartam venni, hanem ez semmi igényt sem 
tartott a macskához, nem ismerte s még sohasem látta. 

Cirógatásom tovább folytattam, s midőn haza készültem, 
a macska hajlandónak mutatkozott velem jönni. Én meg-
engedtem, hogy utánam jöjjön s az úton többször megálltam 
cirógatni. Amint lakásomra ért az állat, azonnal otthonosnak 
érezte magát és nemsokára nőm kedvence lőn. 

Én részemről nemsokára éreztem, hogy a macskától 
lassan elidegenedem. Ez éppen ellenkezője lett annak, amit 
vártam; hanem - nem tudom, hogyan és mint - elég az 
ahhoz, hogy rám nézve a macska ragaszkodása bosszantó-
és utálatossá vált. Ellenszenvem s ingerlékenységem rövi-
deden a legkeserűbb gyűlöletté fejlődött ki. Én kikerültem a 
macskát, de bizonyos szégyen s az előbbi kegyetlenségem 
emléke attól, hogy tettleg bántalmazzam, visszatartottak. 
Az első héten tartózkodtam megütni vagy bántani, hanem 
lassan, nagyon lassan annyira jöttem, hogy leírhatlan un-
dorral s irtózattal tekintettem a macskára s közellétét kerül-
tem, mint valamely dög leheletét. 

Gydlöletemet kétségkívül növelte azon körülmény, hogy 
a szegény állat egyik szemét, mint az én Plutóm, elvesztette, 
mit én csak másnap reggel fedeztem föl. Ezen körülmény 
nőm előtt a macskát csak még kedvesebbé tette, mert nőm -
mint már eló'bb is említém - a humanitásnak ugyanazon 
fokán állt, melyen én, s mely egyszerű gyönyöreimnek gyak-
ran volt forrása. 
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A macska ragaszkodása azonban éppoly mértékben nö-
vekedett hozzám, mint az én gyűlöletem. A macska követett 
mindenüvé. Ha leültem, székem alá feküdt, vagy térdemre 
ugrott s utálatos hízelgésével bosszantott. Ha fölálltam, s 
menni akartam, lábam közé bújt, s én.:..majdnem keresztül-
buktam rajta, vagy éles fekete körmeivel ruhámba kapasz-
kodva fölmászott ;.egész~ mellemig. Ily alkalommal vágyam 
jött egy csapással agyonütni, hanem részint előbbi kegyet-
lenségem emléke, főleg pedig, hogy őszintén megvalljam, -
az állattóli gyökeres félelmem riasztott vissza. 

Ezen félelem nem az anyagi bajtóli félelem neme volt, 
s mégis zavarban volnék, ha másként kellenék leírnom. Csak-
nem szégyenlem magam megvallani, hogy a félelem és irtózat, 
melyet ezen macska bennem költött, a legnyilvánosabb sem-
miség eredménye, minőt csak képzelni lehet. Nőm gyakran 
figyelmeztetett a macska mellén lévő fehér folt különös kör-
rajzára. Az olvasó még bizonnyal fog emlékezni reá, hogy 
tulajdonképpen annak a fehér foltnak semmi értelme s alakja 
sem volt, - hanem lassanként éles körvonalak kezdtek ki-
fejleni. Oly tárgyat ábrázolt, melynek egyedül nevezése is 
elég, hogy irtózzam - és ez volt az ok, mely miatt e szörnyet 
utáltam és gyűlöltem, s bizonnyal megmenekszem tőle, ha 
bátorságom lett volna - mert az utálat, az irtózat képét -
az akasztófát, - a bűn ezen irtózatos és szomorú, a gyöt-
relem és halál rettenetes gépezetét viselte. 

S most valóban nyomorultabb voltam, mint mennyit 
egy ember elviselni képes. És egy oktalan állat, - melynek 
hasonmását megvetve meggyilkoltam - , egy oktalan állat 
okozott most nekem, embernek - ki az isten képére s hason-
latosságára vagyok teremtve - ennyi elviselhetlen fájdal-
mat 1 Ah, már sem nappalom, sem éjjelem nem volt, nem 
ismertem a nyugalom áldását. Nappal nem távozott tőlem 
ez irtózatos állat, s éjjel minden órában fölriadtam álmomból 
- leírhatlan ijedtség s félelem rázott föl s a nyomorú teremt-
mény forró leheletét szüntelen arcomon érezhetém, s terhe 
- mint valami megtestesült lidérc - mindig szívemen feküdt, 
s nem bírtam lerázni. 

Az ily gyötrelmek a jóság utolsó szikráját is kioltották 
keblemből. Csak gonosz gondolatok fogamzottak agyamban 
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- ·a. legfeketébb, a. leggonoszabb gondolatok. Közönséges 
hajlamom a kötekedésre, gyűlöletté fajult ember és állat 
iránt. S szegény nőmnek, ki sajnos, sohasem panaszkodott, 
za.bolázhatlan dühömtől, melynek most vakon engedelmes-
kedtem, legtöbbet kelle szenvednie. 

Egyszer lejött velem a roskatag vén ház pincéjébe, 
melyet szegénységünk miatt kénytelenek voltunk lakni. A 
macska utánam jött a meredek lépcsőkön, s én csaknem 
hanyatt-homlok zuhantam alá, s ezáltal dühöm csaknem az 
őrültségig fokozódott. Fölragadtam egy baltát, dühömben 
elfeledtem az iszonyt, mely kezeimet eddig kötve tartá, s 
oly dühösen sújtottam felé, hogy a macska azon pillanatban, 
melyben a balta talál, halva terül el, ha úgy találom, mint 
akartam. Hanem nőni feltartóztatta karomat. Beleavatko-
zása pokoli dühömet a tetőpontig ingerelte, karomat kirán-
tottam kezéből, s a baltát nőm fejébe temettem. Azonnal 
szörnyethalva terült el, anélkül, hogy csak följajdult volna. 

Amint e gyalázatos gyilkosságot elkövettem, hideg-
vérűen, tökéletesen eszméletemen maradva, nőm holttesté-
nek eltakarítására gondolék. Tudtam, hogy hulláját sem 
nappal, sem éjjel el nem takaríthatom a házból anélkül, hogy 
szomszédaim észre ne vegyék. Ezerféle terv futott át agya-
mon. Először arra gondoltam, hogy a hullát apró darabokra 
vágva a tűzön elégetem; aztán, hogy a pincében sírt ások s 
abba temetem. Majd meg ismét, hogy az udvaron lévő kútba 
dobom, majd meg azon tanakodtam, ha nem volna-e jobb 
mint valami árut ládába rakva valami teherhordóval a ház-
tól elvitetni. Végre jött egy gondolatom, melyet valamennyi-
nél jobbnak tartottam. Elhatároztam, hogy a pincébe be-
fala.zom - mint befalazták a. szerzetesek egykor áldozatai-
kat. - A pince ezen célra nagyon alka.lm.as volt. A falak 
hanyagul valának építve, s csak nemrégiben vakolták be 
újra, melyet a nedves lég még mostanáig sem hagyott meg-
keményedni. Ezenkívül volt a. pince egyik falán valami 
kémény- vagy tiizhely-féle mélyedés, melyet a. javításkor 
betöltöttek s a fal többi részével egyenlővé csináltak. Nem 
kétkedtem afölött, hogy itt a téglát könnyen kiszedhetem 
s a hullát oda rejtve, az egészet újra befala.zhatom, anélkül, 
hogy valaki észrevehetné. 
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Számításomban nem csalatkoztam. Egy törővas segélyé-
vel könnyen kiszedtem a téglát s miután a hullát gondosan 
elhelyeztem a falb:;i., ismét beraktam, téglával elegyengettem 
s a falat bevakoltam úgy, hogy nem lehetett a régitől meg-
különböztetni. Meszet, homokot s a szükségeseket legna-
gyobb óvatossággal szereztem meg. Midőn mindennel rend-
ben valék, a falon éppen nem lehetett fölismerni, hogy ott 
valami változás történt. A hulladékot eltisztítottam. Diadal-
masan tekinték magam körül s elégülten szóltam önmagam-
hoz: No, itt legalább nem hiába fáradtam. 

Most legelőször is az állat megkeresésére indultam; mert 
eltökéltem, hogy okvetlen megölöm. Ha a macskát azon perc-
ben megtalálom, nem szenved kétséget, hogy határozatom 
teljesítem; hanem a ravasz állat heve§ségem által elijesztve, 
most nem mutatta magát. Lehetetlen azon mély boldog meg-
könnyebbülést leírni, melyet éreztem, midőn a macskát nem 
találtam. Éjjelre sem jött elő - s így legalább egy éjjel nyu-
godtan alhattam, mióta a macskát a házhoz hoztam - igen, 
aludtam, noha a gyilkosság terhe nyomta lelkemet. 

Eltelt a másik, el a harmadik nap is, s gyötrelmem lénye 
még mindig nem tért vissza. Megkönnyebbülve lélegzettem. 
A szörny ijedtében örökre megszökött a háztól. Boldogsá-
gom elérte tetőpontját. Rettenetes bűnöm nem nagyon hábor-
gatta lelkemet. Néhány kérdést intéztek hozzám, melyekre 
könnyen feleltem. Kutatások is történtek, hanem természe-
tesen nem találtak semmit. Jövő boldogságomat bizonyosnak 
hittem. 

Negyednapon a gyilkosság után jött egy csapat rendőr 
a házhoz, s minden zeget-zugot felkutattak. Biztos lévén, 
hogy semmit sem fognak találni, a legkevesebb zavart sem 
árultam el. A hivatalnokok megparancsolták, hogy minde-
nütt velük menjek. Mindent átkutattak s végre harmadszor 
mentek le a pincébe. Egy idegem sem rándult meg. Szívem 
nyugodtan vert, mint valamely ártatlané. Keresztbefont kar-
ral járkáltam föl s alá .. A rendőrök meg voltak nyugodva s 
már menni készültek. Örömem sokkal nagyobb volt, hogy-
sem vissza.tarthattam volna. 

S kifelé menet beletántorodtam a falba: s fejem vélet-
lenül oda koppant, hol szegény nőm volt befalazva. 
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.Alig hangzott el ütésem, amint a sírból valami felelet 
hallatszott, mely eleinte halk és szakadozott volt, mint valami 
gyermeksírás, aztán hirtelen hangos hörgésféle, mely az 
emberi hanghoz legkevésbé sem hasonlított, s végre valami 
jajveszékl(S kiáltásfélében végz<Sdött, mely félig irtózatot, 
félig diadalt fejezett ki, amin(St csak a pokol torkából lehet 
hallani, honnan a kárhozatok fölött örvendéS démonok ujjon-
gásával egybevegyülve hallja az ember. 

Őrültség volna gondolatomat leírni akarni. Ájultan tán-
torodtam a pince túlsó falához. A rendlSrök pillanatig a bor-
zadás- és ijedtségtéSl megkövülve, mozdulatlan álltak a lép-
cs<Sn. A másik percben már száz munkás kéz dolgozott a 
falon. A fal egész összefügg(S darabban omlott alá. A félig 
senyvedésbe menlS véres hulla a nézlSk szemei előtt állt. 
Fején, tátott, vértlSl vörös szájjal ült a fenevad, melynek csele 
engem gyilkolásra ingerelt, s melynek panaszos hangja a 
hóhér kezébe adott. A dolog úgy történt, hogy a macskát 
lSrült sietségemben szintén befalaztam a sírba, melybe meg-
gyilkolt n5met betemettem. 
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1875 

REJTÉLYES GYILKOSSÁG 
[Edgar Allan Poe novellája} 

Párizsban létemkor egy Dupin nevű fiatalemberrel ismer-
kedtem meg, ki rendkívül feltiint éles esze és nagyszerű kombi-
náló tehetsége miatt. - Emiatt sokat bámultam éSt, különösen 
egy esemény kötötte le nagyban figyelmemet. 

Egy éjszaka a Palais-Royal egyik sáros utcájában sétál-
tunk, mindketten gondolatainkban elmélyedve, és egy óra 
hosszat sem szólt egyikünk se. Dupin hirtelen a. következéS 
szavakban tört ki: 

- Ö igen kicsiny fickó és jobban illenék a V ariétés-azlnltázba. 
-Természetesen - kiálték fül -, de hogyan tudhatja. 

ön: miréSl gondolkoztam? Hisz ez emberentúli, ez megfoghat-
lan, hihetetlen, csodás. 

El voltam kábulva. 
- Ön arra gondolt, hogy Chantillynek sokkal kisebb 

termete van kelleténél. .. 
-Igen, én arra gondoltam - dadogám -, de hogyan 

tudhatja 1 Ördög ön? 
Dupin nevetett. 
- Egyszerű, megmagyarázom; de menjünk ismét azon 

úton vissza, melyen ön elmélkedéseit tette. LegeléSször lovak-
ról beszélt ön, aztán az X utca szögletén beleütközött ön egy 
szegény ördögbe, ez önt felbosszantá. . . nem igaz 1 sokáig 
nem szólt semmit, míg végre egy áriát dúdolt, melyet a szín-
házban kellett hallania. Kevés vártatva felegyenesedett ön. 
Nem tévedhettem tehát, midőn azt tettem föl, hogy ön 
Chantilly törpe alakjáról gondolkozik. 

Ezen jelenet után Dupin barátommal egy kávéházba 
léptünk, hol egy lap akadt kezünkbe, melynek homlokán 
a kö-vetkezéS felirat állott: 
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Rendkirili gyilkeuágok 

Mindketten olvasni kezdtük, mi következik: 
tMa reggel három óra körül a Szt. Rókus városrész lakói 

hoBBzas fájdalom-kiáltások által költettek fel álmukból, 
melyek Morgue utca egyik házának negyedik emeletéből 
törtek ki. E házban Espanay asszony és Kamilla. leánya lak-
tak. 

E kiáltások után rögtön mintegy nyolc szomszéd és két 
csendőr sietett a házba. Midőn beléptek, a kiáltás már akkor 
megsz11nt, de midőn a belépők az első lépcsőzeten felhaladtak, 
két vagy három egymáBSal feleselő hangot mégis meg lehetett 
különböztetni a legfelső emeleten. 

Csakhamar ott termettek egyik ajtónál. Ez belülréSI volt 
becsukva, - feltörték tehát - és amint a szobákba léptek, 
oly látvány terült eléjök, melytől az iszonyodás és borzalom 
fogta el őket. 

A szobában iszonyú rendetlenség, a bútorok összetörve, 
széthányva, az ágyból az ágynemű a padlóra hányva, egy 
széken véres borotva feküdt, a kandallón két-három hoBBzú, 
ősz, és véres emberi hajfürt, mik tövestől kihúzottaknak látszot-
tak. A padlón aranyak, ékszerek széthányva. Az írószekrény 
fiókjai nyitva és némileg, de nem egészen kiürítve találtattak. 

A szállás lakóját, Espanay a.BSZonyt azonba.n sehol sem 
lehetett látni, de a kandallón szokatlan mennyiségű korom 
volt észrevehető, és midőn ott vizsgálódtak, - iszonyú ki is 
mondani, ott lelték leányát a kéményben függve, kit fejével 
lefelé a szűk nyílásba szorítottak. A test még meleg volt. 
Arcában több mély karcolási seb s torkán ujjkörmök nyomásai 
voltak láthatók. Az öregasszonyt nem találták seholsem, 
végre a ház hátsó részében levő kövezett udvarban meglelték 
holttestét. Nyaka teljesen át volt vágva, a fej, mint a test 
iszonyúan megcsonkítva. 

Ezen ügyben legközelebb tanúkihallgatások történtek a 
törvényszéknél. Adjuk ezen tanúkihallgatásokat szóról szóra: 

l) Dábung Paulina mosónő azt vallja, hogy Espanay 
asszonyt és leányát három éve ismeri és mos rájok. Az anyu. 
és leány nagyon szereték egymást s jó fizetők voltak, szolgálót 
nem tartottak. Egyebet nem tud. 
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2) Moreau Péter dohánykereskedéS azt mondja, hogy ez 
asszonyság már 4 év 6ta nála vásárolta a burnótot és dohányt. 
Tudomása van, hogy a megholtak azon házat, melyben holt-
testök találtattak, már 6 év 6ta lakják; az övék volt azon ház, 
s minthogy megunták a lak6k lármáját s teljesen visszavonulni 
akartak a világt61, az üres lakosztályokat nem adták bérbe. 
Azért volt a ház lakatlan. A szerencsétlenek azon hírben éltek, 
hogy pénzök van. Tanú sohasem látott senkit a kapun bemenni 
évek 6ta, csak egyszer-kétszer a levélhord6t és az orvost. 

Ezen vallomást több más szomszéd is eréSsíté, mindegyik 
kijelentve, hogy a házba. senki sem járt, alkalmasint rokonuk 
sem volt. A homlokzat ablaktáblái voltak nyitva, a ház háts6 
részének ablaktáblái pedig soha, kivévén a 4-ik emelet nagy 
szobájának ablaktáblái. 

3) Muzet Izidor csend5r el5adja, hogy éS a házba reggeli 
3 6rakor hívatott és a kapunál mintegy 30 egyént talált, kik 
bemenni igyekeztek. A kapu be volt zárva, azt feszít5vasse.l 
nyitották fel. A kiáltás folyvást tartott mindaddig, míg e. 
kapu ki nem nyittatott, akkor hirtelen megsz1lnt. E kiáltás 
olyanforma volt, mintha egy vagy több személy által tétetett 
volna a legnagyobb halálos veszélyben. Tanú a lépcs5kön 
fölfelé haladt. Miután az első folyos6t elérte, két élénk felese--
lésben lévéS hang hallatszott - az egyik hang mélyenhangz6, 
a másik nyöszörg5. Az els5nek hangjáb61 a következéS francia 
káromkodási szavakat &sacré<c és &diablec megérté, máeikb61 
azonban semmit, sem azt nem vehette ki, milyen nyelven 
van, sem azt: nfü vagy férfi hang volt-e. Azt gondolja, hogy 
spanyolul beszélt. 

4) Duval Henrik ezüstműves meger&íti Muzet vallomá-
sát, a nyöszörgéS hangot azonban olasznak tartja.. Abban 
bizonyos, hogy francia nem volt, arr61 azonban éppen nem 
bizonyos 6 sem, férfi vagy nő hangja volt-e. De meg van 
gy5ződve, hogy miután Espanay asszonyt és leányát ismerte, 
egyiké sem volt a nyöszörg5 hang. 

5) OdR:nheimer vendégl5s, tanú nem értvén franciául, 
tolmács által kérdeztetett ki. Amsterdamban született. Midőn 
a kiáltás hallatszott, a ház előtt ment el, s éS is felment a többi 
kíváncsiakkal. Az eló'bbi tanúk vallomását éS is meger&ítette, 
egynek kivételéi•el. Ű tudniillik bizonyos benne, hogy az éles 
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hang franciáé és n5é volt. E szavakra, bár nem érti, emlékezik: 
&sacré, diable«. 

6) Mignaud Gyula bankár előadja, hogy Espanay asz-
szonynak nála volt pénze. Halála előtti napon jött hozzá és 
kért tőle négyezer frankot, mit () Bon Adolf könyvvivője 
által aranyban lakására küldött. 

7) Bon Adolf, Mignaud könyvvivője vallja, miszerint 
nevezett napon () vitte a négyezer f[ ran ]kot az asszonyság 
után, s vele lakására kísérte. Az egyik csomagot (miután a 
pénz két csomagban volt) a kisasszony, egyet meg az öreg 
vett át tőle. Ezután () meghajtá magát és távozott. 

8) Bird Vilmos szabó mondja, hogy () is a házba ha.tolt. 
Hallotta a feleselő hangokat. A mély hang franciáé volt, 
a »sacré« &diable« szavakra tisztán emlékezik. A nyöszörg() 
hang azonban angol vagy német lehetett, amely két nyelvből 
ő egy betűt sem ért. 

A fentebbi tanúk közül négyen kikérdeztetvén, még azt 
jegyzik meg, hogy a szoba ajtaja, hol a kisasszony holtteste 
találtatott, belülr()l volt bezárva. Minden teljesen nyugodt 
volt, se sóhajtás, se nyögés nem volt hallható. Bent a szobák-
ban egy lélek sem volt látható 1 Az ablakok úgy a belséS, mint 
a külső szobában le voltak eresztve. A két szoba közti ajtó 
betéve, de bezárva nem volt. Az ajtó, mely a homlokzat 
részr51 a folyosóra vezetett, be volt zárva, és a kulcs belülr51 
a zárba dugva. Egy kis szoba, a negyedik, nyitva volt. Régi 
ágyak, skatulák és más ehhez hasonlók voltak benne. E tár-
gyak gondosan eltávolíttattak. A ház minden helyiségében 
egy vonal nem volt, mely gondosan át nem vizsgáltatott. 
A kéménysepr5k a kéményekben kutattak. A ház négyemele-
tes, és padlásszobákkal van ellátva. A tet5n egy csapózárral 
ellátott ablak belülréSl be volt szegezve és évek óta nem látszott 
kinyittatni. Az id() hossza, a felesel() hangok és az ajtófeltörée 
közt, tanúk által különféleképpen adatik elő. Némelyek 
vélték, hogy három percnél tovább nem tartott, mások ellenben 
öt percre mondják. Az ajtót csak nehézséggel lehetett kinyitni. 

9) Gareia Alfons alkusz mondja, hogy() is Morgue utcá-
ban lakik, () is felment a házba s hallotta a feleselést. A mély 
hang franciáé volt, a nyöszörgő, bizonyos benne, hogy angolé. 
Nem érti ugyan az angol nyelvet, de kiejtés után ítélt. 
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10) Montani Albert cukrász a nyöszörgő hangot orosznak 
tartja, egyebekben megerősíti előbbinek vallomását. Oro-
szul ugyan nem tud. 

Különböző, ismét előhívott tanúk állítják, hogy a 4-ik 
emelet kéményei oly szűkek, hogy lehetetlen azokon emberi 
testnek áthatolni. Sehol másik lépcső nincs, melyen a gyilkos 
észrevétlenül lemehetett volna azalatt, míg a tanúk felmentek. 

11) Dumas Pál orvos előadja, hogy ő hívatván a hullák 
megvizsgálására, a leány holttestét nagyon zúzottnak találta 
és véresnek, ami nem csoda, mert míg a kéménybe csomagol-
tatott be, sokat szenvedett. Az arc iszonyú színű, a szemgolyók 
duzzadtak, a nyelv több helyen át volt harapva. Véleménye 
szerint a kisasszony megfojtatott egy vagy több személy 
által. Az anya teste iszonyúan meg volt csonkítva; a jobboldal 
csontjai összezúzva, a ballábszár széthasogatva és a bordák 
szintén. Véleménye szerint: valami nehéz doronggal vagy 
fejszével, mindenesetre nagyon erős férfinak kellett e gyilkos-
ságot eszközölni az öreg nőn. A nyak hihetőleg az ott talált 
borotvával volt átvágva.« 

Ezek voltak a tanúkihallgatások. S lázas érdekeltségben 
tartották a Szt. Rókus városrész lakóit. Lassanként az egész 
Párizs e titokteljes gyilkossággal kezdett foglalkozni, melynek 
a rendőrség minden erőfeszítés mellett sem bírta semmi nyit-
ját találni, de még csak gyanakodni sem volt kire. Egyetlen 
sugara sem volt a világosságnak, egyetlen nyom sem a nagy 
titokhoz ... 

A rendőrtisztek nagy bambán néztek egymás szeme közé 
és egy-egy 1>hm«-nél nem tudtak többet mondani. 

Napok múltak el és a dolog még mindig pihent. Legfel-
jebb az történt, hogy Bon Adolfot, a bankár könyvvivőjét, 
ki a négyezer frankot vitte az asszonyság után, elfogták, 
habár ezen pénz vitelén kívül semmi komolyabb körülmény 
sem terhelte. 

Dupin barátommal mi is sokat beszéltünk e tényről, 
midőn én egy ízben előhoztam neki. 

- Ha önnek kombináló tehetségével bírnék, barátom, 
vállalkoznám ezen átláthatlan bűntett kinyomozására. Az 
lenne aztán a derék dolog. 

Dupin mosolygott. 
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- Ha önnek szívességet teszek vele, hát megkísérlem 
kinyomozni. - A rendőrség úgyis sokkal ostobább, mintsem 
azt valaha sikeresen tehesse. - Azok az emberek va~óságos 
fatuskók. · 

- Köszönöm, Dupin barátom. Ön valóban nemes tettet 
követne el. A szegény bebörtönzött Bon rokonom, szeretném 
bebizonyítani ártatlanságát ... 

- Igen - mondá Du pin úr - , de a rendc'Srigazgató enge-
délyére volna szükségünk. 

- Meglesz, barátom. Menjünk azonnal. A rendőrigazgató 
jó ismerősöm, ő megadja az engedélyt. 

És nem is csalódtunk. A rendőrigazgató gúnyosan neve-
tett és azt mondta, ha van elég elpocsékolni való időnk, hát 
csak mulassunk a dolog kinyomozásával - ő nem bánja: 
azonban előre is biztosít, hogy semmire sem fogunk mehetni, 
mert a bdntény elkövetését oly homály borítja, mint valami 
tudós agyvelejét. 

Rögtön hozzáfogtunk vizsgál6dásunkhoz, s elmentünk 
Dupin barátommal ama házhoz, hol a gyilkosság történt. 

Dupin mindent nagy figyelemmel vizsgált. Miután enge-
délyünket felmutattuk, a szobákba is beeresztettek, hol a két 
holttest feküdt. Dupin minden tárgyat megvizsgált, még a 
hullákat is. Ezután egy rendőr kíséretében a többi szobába 
és az udvarba mentünk, hol Dupin ezer meg ezer néznivalót 
talált. 

Csak késő este tértünk vissza a szomorú házból. Dupin 
egy szót sem szólt, mit vett észre, hanem némán bement egy 
hirdetésilap irodájába. Kevés vártatva visszajött, de ismét 
nem szólt semmit. És néma maradt egészen másnap délig. 

Másnap délben meg nem állhattam, én kérdezősködtem. 
- Nos, talált valami nyomot? 
DuP-in mogorván válaszolt: 
- En mindent megtaláltam. 
- Hogyan 1 az lehetetlen. 
- Annyira nem lehetetlen, hogy éppen e percben várom, 

ha óránk jól jár, a gyilkost, illetőleg azt, ki némileg részes a 
bdntettben. Reménylem, hogy ezen elővéleményemben nem 
hibáztam, mert erre alapítok mindent. Lehet, hogy nem jön, 
de minden lehetőség szerint meg fog jelenni. 
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- Szent isten 1 lehetséges-e? Nem, nem, nem hiszem. 
- Megmagyarázom önnek. Okoskodásom a következő: 

a lakásba felhatolók feleselést és lármát hallottak a lépcsőkön, 
s midőn betörtek a lakásba, ott egy lelket sem találtak, már-
pedig menekülni sehonnan sem lehetett. Itt az a kérdés, ki 
lehetett és hová lehetett a gyilkos? Hogy a feleselő hangok 
nem a nőkéi voltak, az a tanúvallomásokból be van bizonyítva. 
S ha nem a néSké voltak a hangok, akkor az is világos, hogy 
azon vélemény csupán badarság volna, miszerint Espanay 
asszony előbb lányát, aztán magát végezte volna ki, mihez 
különben ereje se lehetett, mert a leány holttestének kémény-
be való zsúfolásához irtózatos erő kellett. Bizonyos tehát, hogy 
a gyilkosok mások voltak. 

- Ez igaz - mondám én. 
- Most térjünk át - folytatá Dupin - a hangokra. 

Minden tanú megegyezik abban, hogy a mély hang franciáé 
volt, de a másik hangra nézve, ami szerfelett különös, mindenik 
tanú másképp vallott. A francia azt hiszi, hogy a hang spa-
nyolé volt, ámbár () nem tud spanyolul. A hollandiai vélemé-
nyezé, hogy az francia hangja volt, de mi tudjuk, hogy a tanú, 
miután franciául nem tud, tolmács által kérdeztetett ki. Az 
angol azt gondolá, hogy német hangja volt, noha nem tud 
németül. A spanyol bizonyos, hogy angol hangja volt, azonban 
csak a szavak hangzásáról ítél, mert az angol nyelvből semmi 
ismerettel sem bír. Az olasz állítá, hogy egy orosz hangjának 
kellett lennie, azonban () egy született orosszal soha nem be-
szélt. Egy második francia nem egyezik meg az elsővel, és 
meg van gy<Sz<Sdve, hogy a kérdéses hang olaszé volt; mint-
hogy azonban() e nyelvben nem jártas, úgy () - hasonlag 
a spanyolhoz - a szavak hangzásáról ítél. Nos 1 Valóban mi 
különösen szokatlannak kell e hangnak lennie, melyről ily 
vallomás adható. Egy hang, melynek hangzásához Európa 
öt nagy népének hangjából egyik sem hasonló. 

- Csakugyan - feleltem hüledezve - , e hang semmi 
szóhoz sem hason1ított. 

- Mármost kutassuk, hogyan menekülhettek a gyilko-
sok? Espanay asszony nem gyilkoltatott meg kísértetek által, 
kellett, hogy valaki meggyilkolja: de hát hová lett az a valaki? 
Az ablakon nem menekülhetett ki, a kályhán, kéményeken 
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keresztül még kevésbé, mert a kémények ha alul elég szélesek 
is, felül oly keskenyek, hogy egy macska sem férne ki. Ne 
feledjük azonban, hogy a hátulsó szobán egy ablak felső 
táblája nyitva volt. Csak ezen történhetett volna a kimene-
külés. De miként fért v:olna ki e kis hézagon az orgyilkos, 
s miként ugrott volna le a 4-ik emeletről 1 Ez a szokatlan és 
rendkívüli. De bármily rendkívüli is, ennek így kellett történ-
nie mégis. 

- Ah, ah - mondám feszült érdekeltséggel lesve Dupin 
minden szavát. 

Barát<:>m folytatá beszédjét: 
- Térjünk tárgyunkra vissza. Ugye különös ön előtt, 

hogy az, aki a gyilkosságot elkövette, semmit sem vitt el 
onnan, ha~em a négyezer frankot is otthagyta kiszórva. 
Miért követte tehát el a gyilkosságot 1 Ezenkívül természet-
ellenesnek látszik azon irtózatos durvaság is, mellyel a b6n-
tett végrehajtatott. Okos ember nem tette volna azt, hogy 
miután megölte a kisasszonyt, még a kéménybe is gyomaszolja. 
Irtóztató erő kellett hozzá, különösen ahhoz, hogy az öreg-
asszony nyakát egy beretvával elszelje. A kandallón igen 
vastag emberi hajfürtök feküdtek, tövestől kiszakítva. Ön 
tudja, mily erőmegfeszités kell, a fejből csak harminc vagy 
negyven hajszálat is kihúzni egyszerre 1 Ön e hajfürtöket látta, 
nemde? Gyökereiken (iszonyű látvány 1) húsdarabok és fejbőr 
lógott, melyek bizonyosan ugyanazon óriási erő által mintegy 
félmillió hajszállal együtt egyszerre kiszakasztattak. - Ha 
ezután azon különös hangot tekintjük, mely több különböző 
nemzetiségti ember előtt idegen, töredezett szó és szótag 
nélküli hangzású volt, mily eredményre jövünk 1 Mily benyo-
mást tett ez az ön képzeletére 1 

Némi borzalmat éreztem magamon elvonulni, mid<Sn 
Dupin hozzám e kérdést intézte. 

- Egy <Srült vitte véghez e gyilkosságot - mondám - , 
egy dühössé lett <Srült, ki egy közeli őrültekházából megszaba-
dult. 

- Némely tekintetben elfogadható volna az ön vélemé-
nye - felelé Dupin -, de az őrült hangja az ő legvadabb 
rohamaiban is sohasem oly szótalanszerű, mint azon sajátsá-
gos hang, mely a lépcsőkön volt hallható. Az őrültek is vala-
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mely nemzethez tartoznak, és habár nyelvök értelemre nézve 
összhangzás nélküli szókat, de mégis valóságos szókat ejt ki. 

- Ez igaz, teljesen igaz - mondám. 
Dupin felegyenesedett s villogó szemekkel húzott ki 

zsebéblSI egy csomó hajat. 
- Nézze ön e hajat 1 Ezt a meggyilkolt asszony össze-

szorított markában találtam. Micsoda haj ezt 
- Dupin 1 - kiáltám reszketve. - Ez nem ember-

haj. 
- Ugye nem? - mondá Dupin mosolyogva. Most még 

mondok valamit. Tekintse ön azon véres nyomokat, mik a 
szobában találhatók, és azon ujj-nyomokat, melyek Espanay 
asszony testébe mélyedtek. 

- Huh 1 Azok sem emberi ujjak 1 De hát. micsodák? 
Dupin barátom egy összegöngyölített papirost hajtott 

fel, melyen életnagyságban le volt festve az indiai orangutang, 
a legerlSsebb majomfaj. 

- Ez a gyilkos 1 - kiáltá. 
Elámultam. 
- Igen ... igen, az ujjak, a meggyilkolt kezében talált 

vörös haj, ez mind arra mutat, hogy majom volt a gyilkos 
- de hát kié volt akkor azon francia hang, melyet a tanúk 
hallottak? 

- Erre nézve azt kombinálom - szólt Dupin csodálatos 
biztonsággal - , hogy az orangutangnak lehetett egy francia 
gazdája, akitlSl aztán a majom megszökött. Ő azt egész a 
szobáig követhette, de az iszonyú körülmények közt, mik 
bekövetkeztek, el nem foghatta. De ez esemény roBSzallásával 
találkozott, ami a &diable<i és &sacré« szavakból látszik. Külön-
ben ez csak gyanítás, de oly gyanítás, melynek alaposságáról 
meg vagyok gyé'Sződve. S hogy ön lássa, hogy bízom okosko-
dásomban, íme itt van egy lap, melybe már tegnap, midőn 
ön mellé'Sl egy laphirdetési irodába távoztam, a következő 
hirdetési sorokat iktattam be. 

Dupin egy lapot nyújtott át nekem, melyből a követ-
kezőket olvastam: »A boulogne-i erdőben reggel (itt a 
gyilkosság történetének kelte állott) elfogatott egy igen nagy 
vörösbarna orangutang. A tulajdonos, mely mint állíttatik, 
egy máltai hajón levő tengerész, az állatot viBBzakaphatja, 
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ha. személyét és ahhozi jogait igazolja, és a befogására s tartá-
sára fordított oeekély öBSzeget megtéríti. Kérdez&ködhetni: 
Faubourg St. Germain 14. szám.« 

- De hogy tudhatja - kérdém -, hogy e francia máltai 
hajó-matróz volt? 

- Csak gyanítom; de némi bizonyossággal. Nézze ön 
e kötelet, melyet a tett színhelyén találtam. Ez, mint látja, 
matrózkötél, éspedig mint csomója mutatja, oly matróz-
kötél, minőt a máltaiak használnak. Ez nem lehetett a meg-
gyilkoltaké 1 De vegyük, hogy tévedek, ti. hogy a majom nem 
máltai matrózé. Akkor ő azt fogja csak hinni, hogy valami 
körülmény tévútra vezetett, ellenben, ha eltaláltam, minden 
meg van nyerve. A francia, ki a gyilkosságot tudja, habár ő 
maga ártatlan, előbb meggondolja magát: vajon a hirdetést 
kövesse és az orangutangot visszakövetelje-e? Ő körülbelül 
így fog gondolkozni: én ártatlan vagyok s szegény; az oran-
gutang sokat ér, az én helyzetembeni emberre nézve valóságos 
kincs; miért veszteném el ezen állatot, egy veszélyt51.i alap-
talan félelem miatt. Itt van, oeak kezemet kell érte kinyújta-
nom. A boulogne-i erdőben, tehát a gyilkoBBág színhelyétől 
távol, találtatott meg. Miként jöhetne valaki azon gondolatra, 
hogy e tényt egy oktalan állat követte el? A rendőrség az utat 
eltéveszté, és a legkisebbet sem födözte fel, mire támaszkod-
hatnék. És ha nyomában volnának is az állatnak, lehetetlen 
lenne ellenem a gyilkosság tudomását bebizonyítani, vagy 
engemet e tudomás következtében vádolni. Ezekre nem tekint-
ve ismernek engem. A tudósító engem állít az állat tulajdono-
sának. Nem vagyok bizonyos, mennyire terjed személyemet 
illető ismerete. Ha kerülni fogom ily értékes dolog ~zaköve
telését, melyről tudják, hogy az enyém, akkor végre magam 
fordítom a gyanút az állatra. Nincsen előnyömre, a nyilvános 
figyelmet se rám, se az állatra vonni, követem a hirdetést, 
elhozom az orangutangot és mindaddig zárva tartom, míg 
a. dolog felejtve lesz. 

E P.illanatba.ll a. lépcsőkrlSl léptek hangoztak fel. 
- Ö jön 1 - kiáltá Dupin. 
-Ahl 
Egy férfiú lépett be. Látszólag matróz volt, er& termettel, 

kihívó arccal. Francia nyelven jó estét kívánt. 
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- Űljön le, barátom - mondá Dupin. - Azt hiszem, 
ön az orangutang után akar kérdezősködni. Szavamra, ügyes 
állat 1 Ugyan hány éves lehet? 

A matr6z föllélegzett. 
- Öt éves, uram. Itt tartja ön? 
- Nem. Egy 16-bérbeadó istállójában van a Dubourg ut-

cában. Ott átveheti holnap reggel. Persze csak úgy, ha képes 
beigazolni tulajdonjogát. 

- Mindenesetre. 
- Mert nem szeretnék könnyen megválni ez állatt61. 
- Nem is kívánom, kész vagyok illő jutalmat adni meg-

ta.lálásáért. Mit kíván ön? 
- Jutalmul - sz6lt Dupin felegyenesedve és hirtelen -

mondja el nekem, hogy történt a Morgue utcai gyilkos-
ság? 

Dupin ez utolsó szavakat igen halkan és nyugodtan 
mondá. Épp oly nyugodtan ment az ajt6hoz, bezárta és kul-
csát zsebébe rejté. Ezután egy pisztolyt vont eUS és a legkisebb 
gyorsSBág nélkül az SBztalra helyezé. 

A matr6z arca lángvörös lett, mintha a fulladással küz-
dött volna. A földre bámult és botja után nyúlt, de azonnal 
visszaesett székébe, erősen reszketett és oly hala.vány lőn, 
mint a halál. Egy szót sem sz6lt. Szívem mélyéből sajnáltam 
őt. 

- Barátom - mondá Dupin barátságosan -, ön szük-
ségtelenül aggódik, val6ban szükségtelenül. Mi nem szándé-
kozunk önnek a legkisebbet sem tenni. Ismétlem becsületemre, 
hogy nem szándékoztunk önnek fájdalmat okozni. Én bizo-
nyosan tudom, hogy ön a Morgue utcai tényben ártatlan. De 
mit se hSBznál tagadni azt, hogy azzal bizonyos tekintetben 
öBBzeköttetésben van. És tudnia kell önnek, hogy én ezen 
dolog felvilágosítására eszközökkel bírok, eszközökkel, melyek-
ről ön nem is álmodott. Most a dolog így áll. Ön mit se tett, 
mit kerülnie kellett volna, bizonyára semmit, mivel önt vádolni 
lehetne, így önnek nincs mit titkolnia, semmi oka nincs, hogy 
ezt tegye. Másrészt a becsület által köteleztetik ön, hogy 
mindent megmondjon, amit tud. Egy ártatlan ember van 
bezárva és a biinténnyel vádolva, melynek elkövetőjét ön 
megmondhatná. 
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A matr6z lélekjelenlétét nagyrészt ismét visszanyeré, 
midőn Dupin e szavakat mondá, de azért előbbi bátorsága 
egészen eltiint. . 

- Az isten legyen velem - mondá rövid szünet után - , 
mindent el fogok mondani, mit e dologr61 tudok; de nem 
várom azt, hogy önök csak felét is higgyék annak, mit mon-
dani fogok. Val6ban őrült volnék, ha ezt várnám. Mégis ártat-
lan vagyok, és bátran megyek sorsom elé, ha mindjárt meg-
halok is. 

Előadásáb61 a jelentékenyebb a következő volt: - Leg-
közelebb az indiai Archipelágba utazott. Egyik osztály, mely-
hez ő is tartozott, Borne6ban szállott ki és mulatságb61 több 
kirándulást tett a sziget„belsejébe. Ő és egyik társa ore.ngu-
tangot fogtak. E társa meghalt, és így az állat az ő kizár6lagos 
birtokába jutott. Nagy teher- és fáradsággal, melyet a fogoly 
szelídíthetetlen vadsága okozott, végre sikerült azt neki 
szerencsésen párizsi lakába szállíthatni, és ott, hogy szomszé-
dainak alkalmatlan kíváncsiságát kikerülje, gondosan bezárni, 
míg az idő elérkezendik, melyben a majom sebe, melyet a 
haj6n egy szálka lábában okozott, teljesen begy6gyuland. 
Végszándéka volt az állatot eladni. 

Midőn egy éjjel, vagyis a gyilkosság reggelén, egy több 
matr6z által adott lakomáról hazatért, az állatot saját háló-
szopájában találta, hová egy számára készített faládából tört 
ki, melyben - hiedelme szerint - biztos őrizet alatt volt. 
Kezében, vagy ha űgy tetszik, első lábában beretvát tartott, 
egészen be volt szappanozva, és szakáll-levevést akart utá-
nozni, miben alkalmasint egyszer gazdáját a kulcslyukon 
megleste. A matróz eliszonyodva, hogy oly iszonyű fegyver 
van ezen vad állatnál, mely azt oly ügyesen tudja használni, 
néhány pillanatig nem tudta mit tegyen. Különben szokása 
volt az állatot a legdühösebb pillanataiban is korbáccsal 
rendre utasítani, most is ezen eszközhöz nyűlt. Mid()n az állat 
a korbácsot meglátta, egy ugrással künn termett a szobából, 
leszaladt a lépcsőkön és egy szerencsétlenségre nyitott abla-
kon leugrott az utcára. 

A francia a kétségbeesés gyorsaságával követte. Az oran-
gutang a beretvát még mindig kezében tartva néha-néha meg-
állt, míg követéSje közel nem ért hozzája, ezután ismét tovább 

207 



rohant. Ilyképpen folyt a vadászat meglehetős ideig. Az utcák 
jóformán elhagyottak voltak, midőn körülbelül reggeli 3 óra 
felé, a Morgue utca mellett haladtak. Itt a menekülő figyelmét 
Espanay aaszony háza negyedik emeletének nyitott ablakán 
kitör5 világosság vonta magára. Ekkor a ház felé rohant, meg-
pillantá a villámhárító rudat, szokatlan gyakorlottsággal 
mászott fel, megragadá az ablaktáblát és annak segítségével 
beugrott az ablakon. Mindez egy percig sem tartott. Az ablak-
tábla az orangutang által félig nyitva állva taszíttatott vissza, 
midőn ő a szobába ugrott. 

Erre a matróz megörült és megrémült egyszerre. Reménye 
volt az állat megfoghatására, miután alig képes a tőrből 
visszajönni, melybe önmaga esett, hacsak ismét a villám-
hárítón le nem mászik, mely esetben lent megfoghatta volna. 
Másrészt nagy ok volt azon aggályteljes kérdés: mit fog az 
a házban művelni? Ez utolsó gondolat indítá őt arra, hogy 
a szökevényt tovább is kövesse. 

Egy villámhárító rúdon különösen matróznak minden 
nagy nehézség nélkül föl lehet mászni, azonban midőn az 
ablak magasságáig érkezett, mely balra távol volt tőle, útjá-
nak vége 15n. Minden, mit tehetett, az volt, hogy annyira 
hátrahajolt, miszerint egy pillantást vethetett a szoba belse-
jébe. A pillantáskor az ijedtségtől maknem a kövezetre rogyott. 
Ekkor volt, midőn az iszonyú kiáltás hangzott az éjben, mely 
a Morgue utcai lakosokat álmukból felkölté. Espanay asszony 
és leánya mindketten éji-öltönyben, látszólag papirosaik 
rendezésével voltak elfoglalva, melyek a vasládában valának, 
mely már említtetett, és amely a szoba közepére vettetett. 
Nyitva volt és tartalma mellette a padlón feküdt. Az áldo-
zatoknak háttal az ablak felé kellett ülniök, és azon időből 
következtetve, mely az ablakoni belépés és a kiáltás közt eltelt, 
úgy látszik, hogy a. majom nem vétetett azonnal észre. Az 
ablaktábla beesapódását természetesen a szélnek tulajdonít-
hatták. 

Mid(Sn a matróz a szobába látott, a hatalmas állat Espa-
nay asszonyt hajánál megragadta, melyek nem voltak fel-
kötve, mert valószínűleg fésülködött. A majom a beretvával 
arca körül járt, urának a beretválkozásnáli mozdulatait követ-
ve. A leány elterülve, mozdulatlanul feküdt; ájulásba esett. 
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VI 

RejtélyeB gyilkoBság 
(Illusztráció Poe összes műveinek egyik new yorki kiudásából) 





Az öreg nő ellentállása és kiáltása, mialatt fejéről a haj húza-
tott, azon következményt idézte elő, hogy az orangutang való-
színűleg békés szándékát dühösre változtatta. Karjának egy 
erőteljes vonásával egyszerre levágta a fejét a testről.-A vér 
látása dühösségét a bőszültségig fokozá. Fogait csikorgatva 
és szikrázó szemekkel rohant a leányra, iszonyú körmeit 
nyakába mélyeszté, és oly soká szorítá, míg az áldozat meghalt. 

Tévedező, vad piHantása ekkor az ablakra esett, melyen 
át urának az iszonyodástól megkövült arca látható volt. Az 
állat dühössége - mely valószínűleg a korbácstól félt - féle-
lemmé változott; jól tudva, hogy büntetést érdemelt, véres 
tettét elrejteni akarta, és halálos aggállyal szaladgált össze-
vissza a szobában; feldöntötte s összetörte a bútorokat és 
kihányta az ágyruhákat az ágyból. Utoljára a leány holttestét 
kapta föl és a kéménybe dugta, mint ahol találtatott is. Ez-
után megragadá az öreg nő holttestét és fejjel dobta ki az 
ablakon. Midőn a majom csonkított terhével az ablakhoz 
közelített, a matróz is inkább csúszva ereszkedett le a villám-
hárító rúdjáról, s e mészárlás következtében egészen eliszo-
nyodva az orangutang sorsát illető minden gondról megfe-
ledkezett. A szavak, melyeket a betörők a lépcsőkön hallottak, 
a francia ijedt kiáltásai és a szörnyeteg ördögi ordításai valának . 

• . 
Ez volt nyitja a rejtélyes gyilkosságnak. 
A matróz elbeszélése után azonnal siettünk a rendőri 

hivatalba, hol Dupin a bámuló rendőrfőnöknek előadá az 
egész esetet. 

A rendőrfőnök dühös volt, hogy a dolgok ily fordulatot 
vettek. 

- Mit avatkoznak az én dolgomba? Az ördögbe is, mért 
nem mindenki a maga bajával törődik? 

Denique mindenütt egyformák a főhivatalnokok, hara-
gusznak, ha okosabb emberre találnak, mint ők maguk. 

A tény napnál világosabban ki lévén derítve, Bon könyv-
vivőt szabadon bocsáták. 

A matróz egypár hónap múlva megtalálta az orangutan-
got, amelyből híres állat lett. Később drága pénzen vette meg 
tőle egy bolond angol. 
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Vissze.eml. 
1922. és 1957. 

M 
OSzK 
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MTAK 
It 
ItK 

RÖVIDÍTÉSEK 

Mikszáth Kálmán 
= MikszáthKálmánMunká.i. (Boritéklapon:Mikszáth 

Kálmán Összegyűjtött Munkái.) 1-33. köt. Bp. 
Révai Testvérek ki.ad. 1889-1908. 

= Jubileumi kiadás. MikszáthKálmánMunkái. 1-32. 
köt. Bp. Révai Testvérek ki.ad. 1910. 

= Hátra.hagyott Iratok. (AJkfolyte.tása.) 1-19. köt. 
Szerkesztette és sajtó alá rendezte Rubinyi Mózes. 

= Mikszáth Ké.1.mán Művei. 1-50. köt. Bp. Révai-
Fra.nklin kiad. tvszámjelzés nélkül [1929-1931]. 

= A jelen kritikai .kiadás. 

Mikszáth Kálmánné Vissza.emlékezései. [l. kiad.] 
Rubinyi Mózes bevezetésével és jegyzeteivel. Bp. 
1922. Athenaeum ki.ad. [2. kiad.] Sajtó alá rendezte, 
e.z előszót és e. jegyzeteket írta Ki.rá.ly István. Bp. 
1957. Szépirodalmi Könyvkiadó. 
megjelent (újságban, folyóiratban, könyve.lakban). 

= Országos Széchényi Könyvtár. 
= Magyar Tudományos Akadémia. 
= Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára.. 
= Irodalomtörténet. 
= Irode.lomtört~neti Közlemények. 

[Szögletes zárójelben] e. sajtó alá rendező kiegészftései és megjegyzései. 

TUDNIVALÓ 

A jelen kötetbe fogkJlt elbeszélések kdziratai nem maradtak fenn. 
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M. 
AZ ÉN ÖREG MISKA KOCSISOM 

1. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. január 2-23. (VI. évf.1-4. sz.) Miífaj- és 
névjelzés: Elheazéléa. frt,a Mikszáth Kálmán. A tárcarovat-
ban, négy folytatásban, a folytatások sorszámozásával, 
az alábbi részletezés szerint: 
l. január 2. (1. sz. 2-3. 1.) Elejétől •Megsimogattam híres 

„Babos" nevű lovamat ... e kezd. szakaszig. (Folyt. 
köv.) 

2. január 9. (2. sz. 5-7. 1.) 1-ső Folyt. jelzéssel. Az eml. 
szakasztól t- No, hát forduljunk vissza! ... « kezd. 
szakaszig. (Folyt. köv.) [A nyomdában az a tördelési 
hiba. történt, hogy az 5. lap után a 7. lapon folytatódik 
s a 6. lapon végződik e közlemény !] 

3. január 16. (3. sz. 9-10. 1.) Ezzel a jelzéssel: Harmadik 
közlemény. Az eml. szakasztól tZeget, zugot, pincét, 
padlást felkutattunk ... « kezd. szakaszig. (Folytatása 
követk.) 

4. január 23. (4. sz. 13-14. 1.) Ezzel a. jelzéssel: Negyedik 
és befejező közlemény. Az eml. szakasztól végig. 

II. Magyarország é8 a Nagyvilág. Képes hetilap. (Fel. szerk. 
Ágai Adolf.) 1874. júniua 28. (Xl. évf. 26. sz. 321-323. 1.) 
Ily alcimmel: ( Böngészetek a baka·történelemMl.) Teljes név· 
jelzéssel. 

III. Magyar Bzemk. Szépirodalmi, kritikai és művészeti hetilap. 
(Föszerk., laptulajdonos és kiadó: Kaczvinszky Lajos. 
Fel. szerk. Kaposi József.) 1893. júniua 18. (V. évf. 25. sz. 
292-295. l.) A II. sz. közlés alcime nélkül, teljes név-
jelzéssel. 

IV. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 132-146. l. 
b) ua., sorozatcimlapok nélkül, új cimlappal: Rajzok éB 

8ZCJtfrák. [ÉvszámJelzés nélkül. Cimlapkiadás.] 
e) [1929./ MKmR-Fr 26. köt. Köteteim: Rajzok é8 azatírák. 

Keletkezéee, foalakja 

Suska. Mihály Mikszáth fiatalkori elbeszéléseinek egyik kedvelt 
alakja. Kocsis volt az fró szüleinél. Mint huszár részt vett a szabad-
~Pa-roban, s élmé:t;lyeit Háry Jé.J;l.os módjára igen mulatságosan tudta. 
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előadni. A Bmnyiszkó bevételéről szóló két feldolgo:zásban (1874 és 
1879: Hogy vette be falunk hóse, Suska Mihály, Branyickót tAz igazi 
humoristák« c. kötetben) mint Guyon Richárd huszárja sze~l, mlg 
A fekete asazony cimű elbeszélésben (1879) Klapka katonája. Ot magát 
is ~Klapka Mihály«·nak hívták a falusiak. 

A bmnyiszkói históriában és A fekete asazony clmű elbeszélésbfln 
írónk egyaránt följegyezte Suska Mihály halálának körülményeit. 
Az 1873. évi kolerának esett áldozatul, az utóbbi elbeszélés szerint 
épp azokban a napokban, amikor Mikszáth a szintén kolerában elhunyt 
édesanyja halála hírére hazalátogatott Szklabonyé.ra. 

A bmnyiszkói história két változata a Garay után igen nép· 
szerűvé vált háryé.dák egyike. Suska Mihály csak űgy fmternizál 
tábornokával, Guyonnal, egymaga veszi be Bmnyiszkót, sőt az osztrák 
sereg fővezérét, Schlicket is elfogja és megöli. Kár, hogy a ravasz 
ellenség egy tfélszemű közbakát« állított utóbb a kútba fojtott altábor-
nagy helyébe ... 

Suska Mihály jóízű hazudozásaival nagyon kedves alakja volt 
Mikszáthék házatájának. Gyöngyösy László Mikszáth-könyve szerint 
(Bp. 1911. 18. l.) írónk nemegyszer megtréfálta a vén katonát, aki 
nagyon szeretett a kancsó fenekére nézni; olyankor aztán félnapokig 
aludt. Egyszer megint ott szunyókál Mihály az ámbituson, berúgva 
irgalmatlanul - meséli Gyöngyösy. - Az öreg Mikszáth szidta erősen, 
mint a bokrot, Mihály pedig csak a fejét mozgatta és legfeljebb nagyo-
kat horkantott rá. Bosszankodva fordult be az öregúr a szobába, mig 
Ké.lmán már előre mosolygott annak, amit most fog csinálni. Előkeresett 
egy száraz lopótököt, Mihály markába dugta s a fülébe orditá: -
Tartsa kend ezt a palackot, az apám mondta. De le ne ejtse kend, mert 
bor van benne. •Igenis, értem« - mondá a regulát tudó Suska Mihály 
s tartogatta is, de tovább aludt, mint a bunda. Fel-felserkenve lopva 
húzott is egyet a tökből. Elhitte, hogy bort iszik. A ház népe majd 
kétfelé dőlt a nagy kacagástól ... 

Ehhez az epizódhoz hasonló jelenetben örökiti meg MK Suska 
Mihály halálát is A fekete asszony clmű elbeszélés végén. Koleracsöppes 
palackot tart a haldokló öreg szolga szájához: »Megrázkódott, a 
halántéka csendesen hullámzott, s mintha a megc!liklandozott torkát 
köszörülné, egy hörgést hallatva hátrahanyatlott, s meghalt abban a 
bitben, hogy pálinkát iszik. A többi kortyot már a túlvilágon álmodja 
hozzá ... « 

Suska Mihály maradandó emlékét láthatjuk abban is, hogy 
Mikszáth más elbeszéléseiben szintén szerepelteti őt (Nemzet,e& 
urai'l'l'll,k és A mi hóseink, Krk 2. köt., Mikor a ttirkÖf.•et hoztuk, Jk 
14. köt.), s kocsis-figurái egyebütt is gyakran viselnek Miska nevet (pl. 
A fotográfiák regényében: Krk 27. köt. 172. 1.). 

Mikszáth Kálmánné-Gyöngyösy Lászlóhoz hasonlóan-szintén 
följegyzett egypár mozzanatot az ir6 és Suska Mihály kapcsolatáról. 
(Visszaeml. 1922. 86. és 92-93. l.; 1957. 124. és 132. l.) Előbb felidézi 
A fekete aaazony c. elbeszélés sötét képeit (•Mama meghalt, a Miska (Suska. 
Mihály) kocsis is meghalt, Apolka ía cselédl is meghalt ... «); azután 
Suska. Mihály meséinek a fiatal Mikszáthra gyakorolt hatásáról az 
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irót magát szólaltatja meg: &Én gyermekkoromban annyit hallottam 
a hazajáró lelkekről, hogy nem tudnám megmondani, hogy nem 
hiszek-e bennök. Az anyám hitte, hogy visszajárnak. A pásztorok, 
akik a természetben élnek, szintén hiszik ... Valami igazság'ftak .. kell 
abban lenni, hiszen semmi sem vesz el a nagy mindenségben. üreg 
kocsisunk, Suska Mihálv, aki most halt meg kolerában, Görgey alatt 
végigküzdötte a szabadságharcot, sok csatában, sokféle alakban látta 
a. halált, talán éppen azért természetes dolognak tartotta a kísérte-
teket. Ő azonfelül hitt a varázslatokban, a rossz szellemekben, sőt 
még ftz ördögben is ... Mindig nagyon szerettem gyermekkoromban, 
sőt később is, ő táplált mesékkel ... Azt hiszem, ezek a mesék izgat-
té.k gyermekfantáziámat ... « 

Suska Mihály branyiszkói hőstettének meséje az 1870-es évekbeli 
irodalmi népiesség egyik figyelemre méltó emléke. A második fel-
dolgozás alcíme külön is hangsúlyozza, hogy ez az elbeszélés a múltat 
ta bakatörténelem« szempontjából, vagyis nem felülről, hanem alulról, 
a köznép, a közemberek, a Névtelen Jánosok szemszögéből tekinti. 
Előadása naiv, de annál kedvesebb. 

Megjegyzendő végül, hogy Mikszáth később a történelmi adatok 
és tények alapján is foglalkozott Branyiszk6 bevételével (Vasárnapi 
Ujsái:t 1908. június. 7., 453-455. l.). 

Szövegváltozatok 

Az elbeszélés MK életében három folyóiratban jelent meg: 
1. Mulattató 1874. január, 
2. Magyarország és a Nagyvilág 1874. június, 
3. Magyar Szemle 1893. június. 
Ezt a jó humorral megírt novelláját Mikszáth 1874-ben Elbeszé-

lései Ill. kötetében akarta kiadni Egy darab a bakatörtine"lemblJl 
címen. De a kötet nem jelent meg. A kevésbé művészi második fel-
dolgozásnak (Hogy vette be falunk hőse, Suska Mihály, Branyickót) 
Az igazi humorist,ák c. gyűjteményében, 1879, adott helyet. (Azt 
- mint önálló kidolgozást - majd a következő kötetek egyikében, 
az 1879. évi elbeszélések sorában közöljük!) 

Rubinyi Mózes a Hi 9. kötetébe (Dekameron II.) a Mulattató 
szövegét vette át. Jegyzetei közt (244. l.) csupán erre az egy közlésre 
utal, a másik kettőt nem ismerte. 

Mi a jelen Krk-ban a Magyarország és a Nagyvilág szövegét. 
közvetítjük. MK ugyanis a Mulattató-beli fogalmazást ekkor - szé-
lesebbkörű olvasóközönséghez szólva - figyelemre méltó gonddal 
dolgozta át. Midőn húsz év múltán, 1893-ban a Magyar Szemle cimű 
folyóiratban újból közzétette Suska Mihály bra.nyiszkói kalandját: 
nem a Mulattató-beli első változatot adta nyomdába, hanem a 
Magyarország és a Nagyvilágban megjelent, kidolgozottabb és csiszol-
tabb szöveget. (Ez c8Sk néhány helyen tér el a Magyarország és a 

215 



Nagyvilág szövegétlll; feltehetllen nem is az irónak, hanem a lap 
szerkesztőjének módositásai következtében.) Tehát ő maga is a Magyar-
ország és a Nagyvilág-beli átdolgozást tekintette végleges szövegnek. 

Az alábbi jegyzékben a Magyarország és a Nagyvilág (röv.: MN) 
(és egyúttal a Krk) szövegét vetitjük tilőre, s zárójelben a Mulattató 
(röv.: M) és a Magyar Szemle (röv.: M8z) szövegeltéréseit soroljuk fel. 

Lap Sor 
5 1 megholt. (M: meghalt.) 

2 ármádiákat (M: armádiákat) 
7 a kolerán kifogott. (M: a kolerán ia kifogott.) 

10 csinált már d (MSz: csinált d már) 
14 oly röviden (M: ily röviden) 
15 vala.ha régen • •• (M: vala.ha régen, régen • •. ) 
15 A kolerás holtakat (M: A kolerás halottakat) 

„ : 18 Hát majd elmondom helyette én, mi, ki volt az az öreg 
Mihály, (M: Hát majd elmondom én helyette, mi volt az 
öreg Mihály,) 

„ : 19 tavali (MSz: tavalyi) 
„ : 21 Kis öcsém felült (M: Kis öcsém, Gyula, felült) 
„ : 22 s onnan rimánkodott (M: s onnan rimánkodott le) 
„ : 28 ki még nem volt (M: aki még nem volt) 
„ : 29 elsápadt, (M: elsápadoU,) 
6 1 csövet (MN sajtóhibával: csüvet) 

3 vallatja odább a gyerek, (M: vallatja tovább a gyerek, MSz: 
vallatja odább a gyermek,) 

8 Rikhárd. (M: Rikchard.) 
9 mellénye zsebéblll tajtékpipáját, (M: mellényzsebéblll tenge1·-

hab pipáját,) 
„ : 17 kérgea, ónadn arca átmelegszik tőle, (M: Oreg, ráncos arca 

átmelegedik tőle,) 
19 azt hihetné, (M: azt hiszi,) 
19 átöltözött generális. (MSz: öltözött generális.) 

„ : 20 Rittig 1 (M: Riktig !) 
„ : 21 a németet, hogy nyálat eresztett, (M: hogy szinte elsántult,) 
„ : 22 s a főembereink egymás hajába kaptak azon kérdés fölött, 

ki legyen most már (M: s a főemberek egymással kaptak 
össze azon kérdés felett, hogy ki legyen most már MSz 'mint a 
MN, de az utolsó szavak forditott sorrendben: ... ki legyen 
már most) 

„ : 24-26 (M idézőjel nélkül.) 
„ : 26 stb. Schlikk (MSz: Schlick) 
„ : 27 az én uram, Guyon, és (M: az én uram, Guyon is, és) 
,, : 28 nagy gondolkodva : (M: nagy· szomorúan :) 
„ : 30 csináljuk - mondám-, hogy (MSz: csináljuk, hogy) 
„ : 31 négy nap alatt, (M: egy hJ,t alo.tt,) 
„ : 35JKitűnő fickó vagy . . . de hátha megvernek • • • kevesen 

oogywnk. (M: Kitűnő fickó vagy - mondá az én uram, 
Guyon-, de hátha nem lesz beMle aemmi •.• kevesen leszünk.) 



Lap Sor 
6 : 39 aztán én is cSllk nyomok valamit, aki eN'e-arra ..• (M: 

aztán én is csak nyomok valamit, aki angyal,a van ••• ) 
7 1 Egy 8ZÓ, mint 8Záz, tizezeren vagyunk. (M: Száz BZÓ'TUlk is egy 

a vége: tizezeren vagyunk!) 
4 nyomott markomba, (M: nyomott a markomba,) 
9 mint úszott (M: hogy úszott) 
9 Vágtatott Guyon nyomába az egész sereg. (M: Vágtatott 

utána az egész sereg. MSz: Vágtatott Guyon nyomában az 
egész sereg.) 

„ : 11 mintha a piktor (MSz: mintha piktor) 
12 maga az a piktor is megbolondult volna bámultában fölöttünk. 

(MSz: ... megbolondult volna fölöttünk.) 
„ : 14 a felhőket, amik (MSz: a felhőket, amint) 
„ : 17 Helyben vagyunk ! (M: Helyén vagyunk!) 
„ : 19 Fáradalmas út volt. A lovainkról (M csak ennyi: A lovainkról 

MSz: Fáradalma.s út volt nagyon. A lovainkról) 
„ : 22 úgy8e (M: úgysem) 
„ : 23 híres tBabosc nevtZ lovamat, (M: híres tBabos« lovamat,) 
„ : 31 fölszólítja a vár feladására., (M: /elszólitja a vár /eladására,) 
„ : 32 ellenesetben (MSz: ellenkez8 esetben) 
„ : 34 Fölment (M: Felment) 
„ : 35 amikor (MSz: mikor) 

38 Ám próbáljuk meg, ha van elég hiábavaló vérünk! (M: Ám 
próbáljuk meg, ha van eMg fölösleges puskaporunk és elég 
hiábavaló vérünk !) 

„ : 39 fölülről (M: felülről) 
„ : 39 ő maga majd csak nózi fölülről stb. (A MSz-ben nincs meg 

ez a mondat!) 
8 : 2 összeszorítottam a fogamat haragomban, hogy (M : össze-

szorítottam fogaimat, hogy) 
3 velök török meggy-pipaszárainat, (M: velök a pipaszáromat, 

MSz: velük török meggy-pipaszáramat,) 
ó Szegény párának az volt (M: Szegény pára! Az volt) 

15 a kapuhoz meg óppen fogni sem mertünk, mert az volt akkora 
vastag - hogy ne hazudjak -, mint egy szénás kazal. 
(M: a kapunak meg éppen neki sem mertünk fogni, mert az 
volt akkora - hogy ne hazudjam -, mint egy szénás kazal. 
MSz: a knpuhoz meg éppen fogni se mertünk, mert az volt 
akkora vastag- hogy ne hazudjak-, mint egy szénakazal.) 

: 19 Ezalatt pedig a németek is (M: E7.alatt a németek is) 
„ : 21 ki halva, ki megsebesítve hevert (MSz: ki halva volt, ki meg-

sebesítve hevert.) 
„ : 23 s a haját szaggatta mérgében, (MSz: s a haját t,ipte mérgében,) 
„ : 26 Mért (MSz: Miért) 
„ : 28 kardot! (MSz: a kardot!) 
„ : 29 Guyonnak füléig (M: füleig) hatott a lázító zúgolódás, (MSz: 

Guyonnak füleig hatott ez a lázító zúgolódás,) „ : 29 összeharapta ajkát, (M: összeharapta ajkait,) 
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Lap Sor 
8 : 33 Haljon meg, (M hibásan: Halljon [ !] meg,) 
„ : 34 Mintha valami elátkozott várral lenne dolgunk, melyet lát-

hatlan (MSz: láthatatlan) boszorkányok (M: Mintha valami 
elátkozott vár lett volna, melyet láthatlan boszorkányok) 

„ : 37 köténye meg éppen ott lengett (M: köténye ott lengett) 
9 : 7 azt a jámbor német svalizsért, ki (M: azt a szegény német 

svalizsért, aki) 
„ : 11 annyi embert (M: ennyi embert) 
„ : 14 országok dolgaiba? (M: az ország dolgaiba?) 
„ : 14 elölget (M: elöget) · 
„ : 18 Ez nincs igy jól! (M: Ez nincs jól így!) 
„ : 22 mint teszem azt, ha egy (MSz: mint teszem azt, mintha egy) 
„ : 27 de én is (M: de azért én is) 
„ : 29 ne komédiázzunk tovább. (MSz: ne komécliázzunk többé.) 
„ ;,32-34 Te is, az ország legjobb közvitéze ! Ezer milliom borjú! 

Ez már sok ! (M egy közbeiktatott két mondatos szakasszal 
bővebb: Te is, az ország legjobb közvitéze ! 

Egy kesera könyd ját8zott a generális szemében. Az a 
könyU, azt jelentette, hogy Suska Mihály gyáva ember. 

Ezer milliom puskakakas / Ez már sok !) 
„ : 35 haragra gyúltam (M: s haragra gyúltam) 
„ : 37 el akarván fogni (M: el akartam fogni) 
„ : 39 dolmányomról (MSz: a dolmányomról) 

10 : 7 s összehúzott szemöldeivel, elborult homlokával úgy állott 
ott el/Jttem, (MSz: úgy állott előttem,) mint egy köbül faragott 
(M: éa összehúzott szemöldeivel úgy állott ott, mint valami 
köMl faragott) 

: 12 de nem nézhetem a többieket, (M: hanem nem nézhetem 
ezeket a többieket.,) 

: 18 egy követ sem (MSz: egy követ se) 
: 21 nézett fel a magas (M: nézett a magas MSz: nézett föl a 

magas) 
: 27 meg tudtam becsülni új rangomat (M: meg tudtam becsülni 

rangomat) 
: 30--32 Nem keresztényhez illő dolog az, valakit ilyen kemény 

téli iddben ugrasztani ki a hajlékából. (M: Nem keresztény-
hez való dolog az, hogy valakit ilyenkor ugrasszanak ki a 
hajlékából.) 

: 33 szólott Guyon szomorúan, aztán kihúzta kardját hüvelyéből 
és elérzékenyülve csókolta összevissza. (M: szólott Guyon; 
nagy szomorúan kihúzta kardját hüvelyéből és elérzékenyülve 
összevissza csókolta a nemes acé,lt, azüin visszadugta ismét.) 

: 36 megfogta. kezemet. (M: megfogta a kezemet.) 
„ : 37 ma van betéve (MSz hibásan: ma van letéve) 
11 2 hogy ugrált tőle (M: hogy úgy ugrált tőle) 
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4 majd megmutatom én mindjárt, (MSz: majd én megmutatom 
mindjárt,) 

: 12 régula (M: regula) 



Lap Sor 
11 : 12 még csak rossz néven sem veszi az ember ... (M: még csak 

rossz néven sem veszi töle az ember. MN - a kézirat helytelen 
olvasása miatt - hibásan: míg csak rossz néven nem veszi 
az ember ... ) 

: 16 miről (M: amiről) 
: 26 melyhez képest csak gyúrótdbla lehetett az, (M: melyhez 

képest auviz lehetett az,) 
: 27 Botond huazártársam (M: Botond) 
: 29 krónikákban (MSz: a krónikákban) 
: 29-33 No, ilyen erős alkotmány még a mesékben sincs, hogy üssön 

bele az istennyila ! Merő vas, és olyan vastag, mint az 
öreganyám dereka, amit lépés számra méregetett körül a szűcs, 
mikor pruszlit szaboU rá. Ezt jöjjön mármost szétrepeszteni 
(M: No, ez aztán erős alkotvány - hogy üssön bele az isten-
nyila ! - merő vas, és vastag, mint egy régimódi ház fala. 
Ezt jöjjön most már szétrepeszteni) 

: 34 Botond vitéz, (M: Botond apánk,) 
: 34 szét nem hasítjuk, ha egy hónapig caiklándozzuk is az ágyú-

golyóinkkal I (M: szét nem repesztjük ha ítéletnapig ágyúztatunk 
is bele.) 

: 36--38 Meg kellett vallanom magamnak, hogy semmi remény 
töbM, minél/ ogva egészen elkeseredtem ; még a kardomat is 
kihúztam, hogy kétségbeesésemben összetörjem, (M: Tehát 
semmi remény ! Egyetlen hajszál sem, amibe belefogódzkodjék 
·a bizalom. El voltam keaeredve. Kihúztam kardomat, hogy 
kétségbeesésemben kettétörjem:) 

: 38-12 : 1 de előbb, mint valami dühös vadállat, két kézre fogva 
még egy irtóztató ütést mértem vele a vaskapura. Olyan 
vágás volt, hogy (M: de előbb, mint valami dühös vadállat, 
két kézre fogtam s egy irtózatosat ütöttem a vaskapura. 
Olyan nagy ütés volt, hogy) 

12: ~ ... És íme, a megütött kapu valami különös, tompán 
kongó hangot adott; mint mikor a mennykö arcul üti az anya-
földet, sem nem csattan, sem nem zúg, csak siket zuhanást 
hallat. (M csak ennyi: Hanem a megütött kapu valami külö-
nös kongó hangot adott.) 

7 Odatekintek nagy sebesen, (M nem új bekezdéssel !) 
7 hát látom, az ebadta I (MSz e szavak nélkül 1) 

: 11 Ugye hogy mégis megcsalt a német (M: Mt1gis megcsalt a 
német) 

: 18 s majdnem belebolondult a nagy örömbe, bizonyosan (M: s 
majdnem örült lett az örömtlJl, bizonyosan) 

: 22 sem jé.rtam (MSz: Be jártam) soha 1 Rugdalkoztam (MSz: 
R~dalóztam) (M egy mondattal bővebb~ sem jártam soha. 
Tel1ea egy óráig nem tettek le, majd kiadtam lelkemet a sok 
hurcoláaban. Rugdalkoztam) 

: 27 recsegve, ropogva omlott össze, (MSz: recsegve omlott össze,) 
: 29 nemzeti zászló (M, MSz: magyar nemzeti zászló) 
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12 : 30 vágtattunk mindenütt legelöl, (M: vágtattunk legelöl,) 

: 31 ahol (MSz: hol) 
: 32 a lépcsőkön a termekbe. (M: a lépcsőkön o. vár-termekbe.) 

„ : 35 Nem maradt ideje (M: Nem volt ideje) 
13 : 2 fölvitte (MSz: /elvitte) 

3 annál mélyebben legyen (M: annál mélyebb legyen) 
4 elolvadou, (MSz: elolvadt,) 
5 és elveri (MSz: 8 elveri) 
6 ránk (MSz: reánk) 
8 nem verg&lhettünk jó kedvre. (M: nem verg&lheuünk egy kiB 

jó kedvre. MSz: nem derülhettünk jó kedvre.) 
: 10 az ételben is csak piazkált, (M: az ételben is csak úgy piazkált, 

MSz: az ételben is csak úgy turkált,) 
: 10 pedig nem roBBZ bora volt (M: pedig jó bora volt) 
: 13 el nem tagadhatom. (M: meg nem tagadhatom.) 
: 14 mint kinek orra vére folyik; (M: mint akinek orra vére folyik; 

MSz: mint kinek az orra vére folyik;) 
: 15 mit egészségemre ittak, (M: amit egészségemre ittak,) 
: 17 rám nézett lopva; gyakran találkoztak szemeink. (M: rám 

nézett lopva; találkoztak szemeink.) 
: 24 Félmunka ez a mai. (MSz hibásan: Félmunka az a mai.) 
: 27 Mehetünk moBt már Taljánországba medvéket táncoltatni! 

(M: Mehetünk mármoBt Taljánországba medvéket táncoltatni. 
MSz: Mehetünk most már Taljánországba. medvét táncoltatbi !) 

: 32 megfájult, tehát én is kimentem a hidegre, kogy részint ki-
g8zölögjen (MSz: kigözölögjön) a fejem, részint felkereBheBBem 
(MSz: /ölkereshessem) az uramat; azonban egy kint ácsorgó 
ordináno tudtomra adta, hogy már bement a szobájába 
lefekünni. (MSz: lefeküdni.) (M: megfájult: én is kimentem 
uramat felkeremi; azonban egy kinn ácsorgó ordináno tud-
tomra adta, hogy bement a szobájába lefekünni.) 

„ : 37 Szép holdvilágos éj van, (M: Szép holdvilágos eate van,) 
14 : 1 leballagtam a vár kertjébe. (MSz hibásan: beballagtam a vár 

kertjébe.) 
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3 patakocskákkal az aljában, B szépen kifundált utacskákkal 
(MSz: utakkal) mindenüU. (M: patakocskákkal, szépen ki-
cirógatoU utakkal.) 

4 a domb dacára is (M: a nagy hegy dacára is) 
·5 sokba jöheteu e. fúmtása. (M: sokba kerülhetett a fúmtása.) 
7 a kút felé vettem léptemet, (MSz: a kút felé indultam,) 
8 lbs most sem csalt meg ándungom, mert amint odaérve körül-

néznék, - hát látom, hogy a veder le van félig eresztve, és 
uramfia/ ••. az üres vederben egy pocakos (M: Valami 
csodálatos ándungom volt. Mint mondom, odaérek s amint 
merlteni akarnék - hát látom, hogy a veder le van félig 
eresztve s az üres vederben ... uramfia/ egy pocakos) 

: 11 guggol, (M: gúgol,) 
: 14 ábrázatára, (M: ábráza.tjára,) 
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.14 : 16 e.z ég éB viz között (MSz: az ég-föld között) 

: 17 kiáltott fel (MSz: kiáltott föl) 
: 20-21 - Bizony komisz kvártélyod van. Ki vagy? Hogy bine.k? 

Mi a tábori jelszó? (M: - Biz szdk kvártély az ottan. Ki vagy? 
Hogy hine.k?) 

: 24 éB a. kisebbik lé.nyomat. (M: s a kisebbik lé.nyomat.) 
: 26 Ép~n téged keresünk. Emeld meg szaporán a kalapod I 

(M: Éppen téged keresünk. Adj' isten j6 estét.) 
: 29-30 - Kihúzla.k, de előbb süsd ki pisztolyodat e. levegőbe -

BZ6lék ravasz bizalmatlansággal. (M: - Kihúzlak, uram -
mondám -, de előbb süsd ki a pisztolyodat a. levegőbe. 
Kötve hiszek a komának/) 

: 31 /elbugyborékoló (M: felbugyorékoló MSz: /ölbugyborékoló) 
: 32 Sohlikk mind a két csdMl a kútba Mu. (M: Schli.k.k a kútba 

ldUe ki pisztolya mindkét csövét.) 
: 33-38 Én akkor megfogtam a kereket, hogy kifelé forgassam, de 

más/elül meg gondolkozóba is estem, • • • iu uradalmak, &Wp 
as1ZOny, de amou meg a temérdek dicsdség • • • bizony nehéz 
volt válaBZtani. De hát oogre mért is húzzam én ki ezt az isten· 
ostorát a saját népem nyakára? Hátha fölösleges már ez az ember 
egészen a. vilé.gon? (M: Én akkor megfogtam a kereket 
s forgattam kifelé ; nehéz volt a tJBBZBtt·adta, többször meg 
kellett pihennem. EgyBZBr aztán pihenés közben BBZBmbe jutoU : 
»Mihály, Mihály, te nem cselekBZBl okosan/ Hát mi az isten· 
nyila leU beUJled? Irgalmas szamaritánus, ki saját néped 
nyakára kihúzod a halálból ezt az istenostorát? Hátha fölös-
leges már ez az ember a világon!«) 

15 : 2 melynek végében, mint a madzagra kötöU haks-tk, jobbra.-
balra lóbálódzott (M: melynek végében jobbra-balra. lóbé.-
lódzott) 

:] 4 hogy lefelé kommancUrozom, iszonyú (M: hogy lefelé megy, 
iszonyú) 

6 majd olyan mint a bikáé, majd sir6 gyermeké. (M: majd olyan 
mint e. bölénybikáé, majd olyan mint a sir6 gyermeké.) 

7 Nem adtam volna akkor öt forintórt, hogy egy BZ6t sem tudok 
németül 1 (M: Nem adom öt forintért, hogy nem tudok néme-
tül s egy BZ6t sem érthettem beldle.) 

9 diskurá.lhatott velem édes anyanyelvdn, mert (M: diskurál· 
hatott, mert) 

: 12 lenyelte. (MSz: elnyelte.) 
: 13 - Gute Nakt 1 (M: - Gute Ne.cht 1) 
: 17 Olyan vitéz lett, (M: Olyan vitéz lesz,) 
: 22 fogja. róle. kergetni a legyeket, (M: fogja róla kergetni ezalatt 

a legyeket,) 
: 23 tíz baka megint arra fog /elvigyázni, (MSz: tiz baka meg arra 

fog vigyázni,) 
: 24 járjanak az ablak alatt . .. (M: járjanak az utcán.) 
: 25 Es bizony ezek teljesüléséhez már osak egy pare.szthe.jszálnyi 
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(MSz: paraszthajszál) hiányzott, (M: És bizony mindezek 
teljesülésében már csak egy paraszthajszá.lnyi hiányzott,) 

15 : 28---30 De hát mi nem történt? 
Aki garatJnak termett, aoaem lehet beMle forint I 
SzerencaétlenBégemre megint megcsalt a német 1 
(M csak ennyi: De hát mi nem történt? Megint megcsalt 
a német.) 

: 32 a Schlikk mondurjé.ba, é8 nem átallották rámundani, hogy 
Schlikk él, hogy ez (MSz: az) maga Schlikk. (M: a Schlikk 
mondurjé.ba, a ráfogták, hogy az maga Sohlikk.) 

: 34-35 Nagy kár, hogy csak magam tudtam, hogy ez csalás! (M 
bővebben: Így lettem tönkretéve én magam B bolonddá téve 
az egéBz világ. S az angyalát! csak magam tudtam, hogy ez 
mind csalás.) 

16 : 1-2 Ilyen dicaöaég éB ilyen fátum érte azegény vén Miakámat, 
iaten nyugoaaza meg! De hát (M: Bizony nagy vitéz volt, 
iBten nyugoaztalja azegény vén M iakámat I De hát) 

6-8 Mikor legell>azör belejött lé.bé.be. a görcs, mindjárt érezte, 
miféle ellenség (M: Mikor belejött legel6azör lé.bé.be. a görcs, 
mindjárt érezte, hogy miféle ellenség) 

: 10-11 hogy azoknak alsó részéből, hol a görcs volt, megazt'lnt a vér 
lüktetni a teat térden felüli részébe: a lábai megfeketedtek, 
(M: hogy azoknak alsó részéből, ahol a görcs volt, megszűnt 
a vér lüktetni a test térden felüli részébe: a lé.bai meg-
feketedtek, MSz: hogy azoknak alsó részeiből, hol a görcs 
volt, a vérkeringéa átment a térden felüli részekbe: a lé.bai 
megfeketedtek,) 

: 12 mint az ében, kiaebeaedtek, de (MSz: mint az ében, de) 
: 12 de a görcaöt agyonfojtották bennök. (M: de a görca agyon 

lett fojtva bennök.) 
14 Suska Mihály kigyógyult, talpra é.llt és nevette a kolerát. 

(M: Suska Mihály felgyógyult, talpra állt és kinevette a 
kolerát.) 

: 19 a tre.fikdohá.ny drága ia, rossz is, (M: a tre.fikdohá.ny drága 
éa rossz is,) 

: 20 iatenúgyae/ nem érdemes (MSz: Nem érdemes) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Bor 
5 : 21 kia öcaém - a Mule.tte.tó-beli közlés meg is nevezte: Gyula. 

Élt 1860-1927. Korán árvaságra jutva, bátyja neveltette. 
Kistisztviselő volt Ké.polné.snyéken, a dohányjövedéknél. 

„ : 29 aorozat - sorozás. 
6 3 stb. Branyiazkó - A bmnyiszkói ütközet az 1848---49-i 
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szabe.dsé.gharc egyik legfényesebb haditette volt. Görgey 
serege a bé.nyavé.rosokon é.t végrehajtott vissze.vonulé.se. 
közben febr. 2-á.n az élen menetelő Guyon Richárd had-
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osztályával Iglóig, a sereg többi részével pedig Popré.dig 
jutott. Ennek hirére a Felső-Magyarországon volt osztré.k 
hadak fővezére, Schlick altábornagy té.madáBt intézett a 
honvédsereg ellen. Az Iglón szállásoló Guyon visszaverte a 
támadást és a Branyiszkóra visszahúzódott osztrák seregre 
csapott. A mintegy 3750 gyalogosból és 150 lovasból álló 
Guyon-hadosztály febr. 5-én koré.n reggel indult el Szepes· 
váraljáról Branyiszkó felé, s kilenc óra tájban Korotnokra 
érve, hatfontos ütegét nyomban felvonultatta. Ennek támo-
gatása alatt támadott a sereg. A branyiszkói szorost Deym 
osztrák tábornok védte összesen 1800 fővel. A támadást a 
33. honvédzászlóalj vezette be, de ez csakhamar fennakadt. 
Délután három órakor új lendiiletet vett a harc, miután a 
honvédcsapatok a hegyszorost környező hegytetőkön is meg· 
jelentek s részben az ellenség hátába kerültek. Ekkor aztán 
a 33. zászlóalj - rettenthetetlen vezérével, Guyonnal az 
élén - kivívta a győzelmet. A honvédség mintegy 150 
embert, az osztré.k sereg 200 embert vesztett. A branyiszkói 
ütközet nem annyira a benne résztvevők vagy az elesettek 
száma miatt fontos, hanem azért, mert megnyitotta az össze-
köttetést Görgey serege és a felsőtiszai sereg közt, és ily 
módon lehetővé tette az összes magyar haderők egyesítését 
és a győzelmes tavaszi hadjáratot. (MK elbeszélésében, 
illetőleg Suska Mihály meséjében branyiszkói 8Z01'0B helyett 
mindvégig branyiszkói vár szerepel: falakkal, kapuval, 
fényes termekkel stb. De az időpont, a tkemény téli idő« 
megegyezik.) 

6 : 8 Guyon Richárd gróf (1812-1856) - angol hazáját koré.n 
elhagyva, portugál és osztrák katonai szolgálat után került 
Magyarországba, ahol megtelepedett. 48-ban egy honvéd 
zászlóalj élén a schwechati ütközetben tűnt ki először. Dec. 
16-án Nagyszombatot védelmezte Si.munich tábornok ellen, 
de vereséget szenvedett. Legnevezetesebb haditette a bra-
nyiszkói szorosnak rohammal való elfoglalása 1849. febr. 
5-én. Egy ideig Komáromot is védte, majd a déli hadseregben 
működött. A katasztrófa után török földre menekült, s 
Kursid pasa névvel Damaszkusz főparancsnoka lett. Guyon 
a magyar szabadságharc egyik legvitézebb hőse volt. 

„: 20 Rittigl (a német richtig szó népies torzítása) - igaz! 
helyes! 

„ : 23 Schlick (némely szövegben Schlikk), Franz Heinrich, gróf 
(1789-1862) - cseh származású osztré.k hadvezér. 1813-ban 
a lipcsei csatában véletlen baleset következtében félszemére 
megvakult. (Az elbeszélésben Mikszáth ismételten utal 
&egyetlen darab rémletes fényű szemére« 14: 14 és 15: 31.) 
A béke éveiben az altábornagyi rangig emelkedett s 48 elején 
Krakkó kormányzója volt. Decemberben nyolcezer főnyi 
hadtest élén tört Felső-Magyarországba, dec. 28-án Szikszó 
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mellett megverte a gyakorle.tlan honvédsereget. 1849. jan. 
4-~n Ke.ssa alatt g~őzött Mészáros Lázár hadügyminiszter 
felett, ellenben Kle.pka megverte. A honvédsereg bre.nyiszkói 
áttörése után hirtelen Gömörbe vonult. Kápolnánál (1849. 
febr. 27 .) ő döntötte el az osztrákok javára az ütközetet. 
A tavaszi hadjáratban többször vereséget szenvedett. Egy 
ideig Komárom alatt táborozott, majd Haynau parancsára 
Arad ellen vonult, de Damjanich nem neki, ha.nem az oro-
szoknak e.dte. át a várat. Utolsó szerepe, hetvenéves korá-
ban, a solferinói cse.tában való részvétele (1859). 

8 : 4 svaliuér (cheval-léger) - könnyű fegyverzetű lovas katona. 
, , • 5 kápolnai caata - a szabadságharc egyik jelentős ütközete 

1849. febr. 26-27. napjain. A honvéd sereget Dembinszky, 
Görgey és Klapka vezette, a császáriakat pedig Schlick és 
Windischgrll.tz. Az ütközet a magyarok vissza.vonulásával 
végződött. 1200 honvéd és 352 osztrák katona maradt a 
csata.téren. 

12 : 21 forspont - előfogat, fogat. 
: 28 diktum, faktum - úgy tett, e.mint mondta; vagyis: a szót 

nyomban követte a tett. 
14 : 24 tNeked adom uradalmaim fel,ét ú a kisebbik lányomatc-jelleg-

zetes népme8ei motívum; hatásosan emeli a történet naiv-
népies he.ngulatát. 

15: 13 gute Naktl (gute Nacht !) - jó éjsze.kát ! 
18 Brunszvik király - mondai ale.k. Széphistóriák, ponyva-

füzetek s színművek is terjesztették hírét. Egy Brunszvikról 
szóló szini előe.dás Mikszáthnak feledhetetlen gyermekkori 
emléke volt. Brunszvik vitézt sokszor emlegeti műveiben. 

„ : 20 hálál- a hál (alszik) ige tájnyelvi e.lakja. 
16 : 6-13 tMikor legeldazör belejött lábába a görca •. • e stb. - Az or-

voslásnak ezt a paraszti módszerét MK több ízben említi, 
a kolera elleni védekezésről szólva. Az igazi humoristák c. 
kötetnek (1879) Népies úzjárás a tudományban című cikké-
ben a következőket irja: tA nép józan észjárását szépen 
illusztrálja egy esemény az 1873-iki kolera idejéből. A szkle.-
bonyaiak látván, hogy az orvos nem képes akadályozni 
a halálozásokat, a járvány ellen oly furfangose.n védekeztek, 
hogy lábukat, midőn abban a kolera tünetei, görcs és fagyos 
merevség jelentkeztek, megkötötték szorose.n spárgával, 
térden alul, ezáltal megszüntetvén a vég- és felsötagok közti 
vérkeringést, útját állták a szívhez közeledő halálnak.« 
- A fekete asszony című elbeszélésében (1879., Jk 26. köt.) 
szintén Suska Mihályról: tSokáig küzdött a kolerával a vitéz 
huszár. S mikor mintegy két hét előtt görcs jött a lábaiba, 
ahhoz a hadi fortélyhoz folyamodott, hogy roppant erősen 
összekötözte zsineggel térdein felül a lábcombokat, úgy, hogy 
a vérkeringést megakassza.. Nem is lett őkegyelmének semmi 
baja. Kiló.bolt. S dicsekedett is vele szerteszét . . . Hanem 
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most három nap előtt újm meggondolta magát a kolera, 
s orvul, hányéBsal jött ... « - Az anya szerelme című korábbi 
elbeszélésében (Hasznos Mulattató 1878) egy parasz'8sszony 
ugyancsak ezzel a módszerrel menti meg első izben kolerá.ba 
esett kislánya. életét: tEgy darab spárgát ragad kezébe, 
odarohan a gyermekhez s szilaj mohósággal összekötözi 
térden e.lól, ahol hidegek, a lábait, összekötözi iszonyú erővel, 
hogy e. vér szakad ki, hogy a csontot szoritja a spárga. A gyer-
mek felszisszen a szorités kínjaitól, mik a hasogató görcsök-
nél is nagyobbak ... A görcs nem ment tovább, megszűnt. 
A lábakba. visszatért a melegség, talán az anyai kezekből 
és szemekből volt ez a meleg odakölcsönözve ... « 

16 : 19 tkomiaz, pecsOfJicB világ van .. . « - Ld. egyidejűleg, szintén 
1874-ben megjelent Pecsovics világ c. elbeszélését is: Krk 
1. köt. 

: 19 ta tra/ikdohány drága is, rossz is ... « - A dohánymonopó-
liumot a Bach-korszakban vezették be. Attól fogva ország-
szerte szidta a magyar a trossz trafikdohányt«, vissza-
óhajtve. e. szabadon termesztett tszűzdohányt«. 

hodalom 

Az e. néhány megjegyzés, amely e. Suska Mihályról szóló histó-
riákre. vonatkozik, inkább az alakot magát jellemzi, semmint az 
elbeszéléseket. 

Elsőnek Várdai Bél,a méltatja Mikszáth Háry Jánosát (MK. 
Bp. 1910. 16., 38., 59. l.): A fiatal Mikszáthot tszabadságharci epizó-
dokkal tartotta otthon öreg kocsisu.k:, Suska Mihály, kiben később 
felfedezte ugyan e. Háry Jánost, de csak núután annyit megdobogott 
szive a Branyiszkónál is jelen volt szemtanú temérdek sok elbeszélésén. 
Írói pályája. elején sok anekdotikus mozzanatot irt meg a szabadság-
he.rc korából; nem egyhez közülük bizonyára a gyermekkorá.ban lel-
kébe fogadott elbe!lzólésekből vette az anyagot ... « 

Rubinyi Mózes (MK élete és művei. Bp. 1917. 42. l.) hasonló-
képpen csak Suska Mihály szerepeit regisztrá.lja: tAz iró ifjúságé.mik 
kedvelt Há.ry Jánosa Suska Mihály, ki annyit mesélt volt neki Bra-
nyiszkó bevételéről. Érdekes, hogy ezt e. tárgyat a nagy iró háromszor 
feldolgozta s a három közül az első a legszebb, az, mely az ifjú.korhoz 
legközelebb volt s 1874-ben jelent meg. (Ld. a Dekameron II. köteté-
ben.) Öt év múlva röviditve megirta ugyanezt Az igazi humoristákban, 
s élte e.lkonyán, 1908-ban újra előveszi e tárgyat, de most már a tör-
ténelmi hitelesség némi látszatával lesöpri a bájos emlékről a költészet 
hamvát.e (Utalás MK Vasárnapi Ujság-beli cikkére.) 

Kráhl Vilmos (Mikszáth, a jogész. Bp. 1941. 122. l.) és Karácsony 
Sándor (A cinikus Mikszáth. Bp. 1944. 78. l.) szintén csak ta Háry 
Jánoskodó parasztembernek« mint jellegzetes tipusnak számbavételére 
azoritkoznak. 
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PISERA BÁCSI KALANDJAI 

M. 1. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. mároiua 6-13. (VI. évf.10-11. az.) A tárca.-
rovatban, mint az Apró törtinetek című ciklus II. sz. darabja. 
Teljea névjelzésael. Két részletben: 
1. március 6. (10. sz. 37-38. 1.) Elejétől tllyen homokm 

volt építve nemcsak auktoritása. ... « kezd. szakaszig. 
(Folyt. köv.) 

2. március 13. (11. sz. 41--42. 1.) (Második közi. és vége.} 
Az eml. szakasztól végig. 

II. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 27-33. 1. 
b) ua., sorozatcímlapok nélkül. Rajzok é8 azatírák kötet-

cimmel. Évszámjelzés nélkül. [Címlapkiadás.] 
e) ua., új sorozatba foglalva: MKmR-Fr 26. köt. Kötet-

eim: Rajzok é8 szatírák. [1929.] [Cimlapkiadás.] 

KeletkezélJe é8 modellje 

Pisera bácsi Mikszáth ifjúkori emlékvilágának egyik alakja. 
Két novellát irt róla, de említi A két kolduadiákban is (Krk 3. köt. 75. l.). 
Följegyezte, hogy a Pisera csak gúnynév; a. modell eredeti neve 
Korponai. Bérkocsis volt Rimaszombatban. Két gebéjéről Mikszáth, 
mint diák, gúnyverset szerzett, s e vers különböző változatait bele-
szövögette említett i.rásaiba. Pisem bácsi már csak e gúnyversek 
miatt is haragudott a diákokra. De nekik éppen Pisera bácsi bosszan-
tása. okozott mulatságot. 

Pisera bácsi nem olyan nyers tfotográfia«, mint Harcsa. Ezékiel, 
Smmko bácsi vagy Mády Károly, hanem szuverén módon alakított 
figura. Ez a magyarázata a szóbanlevő és az alább említendő el-
beszélésben mutatkozó következetlenségeknek, illetőleg ellentmon-
dásoknak is. 

A két Pisera-elbeszélés egy műveletlen, de tudálékos alakot állít 
elénk. Komikumát és balszerencséjét éppen tudálékosságának fitog-
tatása. okozza. Az első elbeszélésben (PiBera báoai kalandjai, 1874) 
olyan tekintélynek mutatkozik, hogy megteszik az újan létesített 
»polgári kör« alelnökének (20: 25). De vesztére addig bújja az 
újságokat, mig egy szerencsétlen pillanatban (amikor a Pesti Naplót 
fordítva tartja a kezében) kiderül, hogy voltaképpen analfabéta. Ezzel 
aztán oda minden tekintélye, köznevetség tárgya lesz. 

A másik elbeszélés tartalma (Miért nem lett Piaera báoai ipüapökf 
1877) ellentétben van az előbbivel. Mikszáth itt a f~ ifjú korának 
egy sorsdöntő epizódját meséli el. Pisera Lacit ap]a, egy debreceni 
szűrszabó, nagy áldozatok árán taníttatja; mindenképpen püspököt 
akar csinálni belőle. A fiú diákkorában nagy könyvbe.rét volt, renge-
teget olvasott. Egy vidéki uraság nevelőnek alkalmazta gyermekei 
mellé. Az úrnő megbízta, hogy vásároljon e. városban jó könyveket. 
Pisera Laci - sa.jé.t romlott izlését követve - Öl!IBzevásárol a könyv-
kötőnél egy szekéraljra való ponyva.füzetet. Eredmény: a földesúr 
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azonnal ~olje. a kastélyból, s 11 magára maradt szegóny fiú kény-
telen e.bb yni a tanulást. Ezért nem lett Pisera bácsiból püspök, 
hanem csak bérkocsis. Eszerint tehát Pisera nem volt analfabéta. 
(mint a Kalandjairól szóló első elbeszélésben), hanem elvasge.tni 
nagyon is szerető diák, e.kinek éppen betűéhsége okozta vesztét. 
E tendenciájánál fogva MK ponyva.ellenes irány-novellái közé tartozik. 
A fiatal MK összesen három ilyen tárgyú novellát irt: 1. Kerekes Jancsi 
(eredeti megfogalmazásában: Ami a lelket megmérgezi, Krk 1. köt.), 
2. Megtanulta a madárnyelvet, 3. Miért nem lett Pisera bácsi püspök? 
(Mindhárom elbeszélés a Hasznos Mulattató című ifjúsági lap 1877. 
évfolyamában.) 

PiBera bácsi kalandjai keletkezésének körülményeit az elbeszélés 
utolsó szakaszából állapithe.tjuk meg. Eszerint a történet tulajdon· 
képpen egy helyi közmondás eredetét magyarázza. Rime.szombe.tbe.n 
the. valami felsüléstörténikc, a.zt szokták mondani: tNe.gyobb dolog ez 
még a. Pisera bátyó eseténél is.e 

A növegriíl 

Szöv~ e. Mulattató (röv.: M) szövegét közvetiti; csupán 
egy-két nyilvánvaló sajtóhibát je.vitottunk ki. Ezekről az alábbi 
jegyzék tanúskodik: 

Lap Sor 
17 2 verseményem [ = verselményem, versezetem] (M·ban is igy !) 

9 stb. Pisem bátyó (M részint: Pisem batyó, részint Pisera 
bátyó) 

: 34 Azaz sokat beszélte, hogy ő okos ember. (M hibásan: Azaz 
sokat beszélt, hogy ő okos ember.) 

19 : 19 he.llérzékei (M-be.n is igy !) 
„ : 33 Jókaitól, (M: Jókaytól,) 
20 : 2 Jóaika (M itt: Józsika., de fentebb, 19: 33 M is: Jósika) 

: 3 és 7 Korp. (M-ban és igy, röviditett névalakban!) 
6 Könyvk. (M-be.n is igy !) 
8 tizennyolc (M számjeggyel: 18) 

: 10 impertinencié.kra (M: inpertinenciákra) 
: 23 diktáJni bölcsességet és regulákat (M sajtóhibával: diktálni 

bölosességét és regulákat) 
21 : ó kidüUedő (M: kidüledő) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
16 : 3 jankli (német Je.nker) - kiskabát. 

: 4 perlmutter gomb - gyöngyházgomb. 
„ 5 kriBpin - rövid női ke.bát. 
17 4 Beta (e.z Elisabeta névből) - gye.kori lónév. 

: 12 meanely - régi űrmérték, az icce fele (kb. 4 dl). 
: 12 stb. tHárom rózsa« - Rimaszombe.t központi nagyvendég· • 
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Lap Sor 
lője. MK említi Ne okoskodj, Pista/ cimű .kisregényében is. 
(Krk 8. köt.) 

17 : 20 •kék/M, járó polgárok« - a jómódú polgárság hagyományos 
ünnepi öltözete a sötétkék posztóruha. 

18: 11-13 Zah (Zách) Klára, Pokolkf>i Vendel, Szent Genovéva -
a vásári ponyván még az első világháborúig árusitott filléres 
füzetek. 

: 21 tZöld/a« - rimaszombati vendéglő. 
32 -33 tMegvirrad még valaha, Nem lesz mindig éjszaka.e -

MK mint lakodalmi dalt említi. Tulajdonképpen haza.fias 
dal, amely az ötvenes években országszerte elterjedt. Szer-
zője: Terhes Sámuel.(1783-1863) költő, ref. lelkész, 1856-
59-ig gömöri esperes. 

19: 30 Garibaldi-imádó - utalás az 1860-e.s és 70-es évekbeli hazai 
közhangule.tre.. Az olasz szabadsághős sikereitől e. magyar 
szabadság feltámadását is várták. (Ld. részletesebben· a 
Garibaldi butéliái cimű elbeszélést és ahhoz fűzött jegyze-
teinket.) 

, , : 32-33 tJ ózsi bárót (Jósika) és a Móric név miau zaidónak vélt 
Jókai - Pisere. bácsi tudálékosságáne.k olyanféle komikus 
jelei, mint a mindentudó, de mindent rosszul tudó Pre.kovszky 
kovács elszól.ásai (Krk 8. köt. 101. és 154. l.) 

39 tKlára és Klári« - Jósika Miklós 1863-ban megjelent 
egyik történeti regénye. Zách Klárá.r61 és egy Klári nevű 
alteregójáról szól. 

20: 4 lat - régi súlymérték, a font 32-ed része (kb. 13 gmmm). 
„ 13 tegy sájni forint« (német Schein) - egy forintos papirbe.nkó. 
19 : 39-20: 13 A Korponai (Pisere. bácsi) és a Könyvkereskedő között 

lefolyt jelenetet Gyöngyösy László is följegyezte az iró szóbeli elbeszé-
lése nyomán (MK. Bp. 1911. 27-30. l.) E változat szerint Korponai 
( Pisere. bácsi) helyett Perecz Jé.nos rimaszombati szűcsmester a komikus 
jelenet hőse: 

Perecz Jé.nos uram szűcsmester volt, de hamar nyugalmazta 
magát s azóta a szőlőjének meg a könyveknek élt. Úgy beszélték a 
városban, azért volt az ő neve Könyves Perecz Jé.nos. 

- Úgy bizony, gyerekek - szokta mondogatni-, ne.gy eset 
volt a Zách Klára. esete; szép hajadon leányzó volt, mégis négyfelé 
vágták. Sőt az orrát is levágták; meg van ez nále.m három könyvbe 
is irva. 

Akik hallották ezt a beszédet, bólongattak e. fejökkel. 
- Bizony ez nagy dolog, erről lehetne talán négy könyvet 

is irni. 
A negyedikhez Mikszáth Kálmán akarta juttatni Perecz bácsit. 
Akkoriban jelent meg Jósika Miklós egyik regénye, amelyben 

szintén Zách Klárával foglalkozik. Mikszáth köt!:llességének ismerte 
figyelmeztetni az öreget: 

- Van már megint egy könyv, Perecz bácsi- mondja neki-, 
Záoh Kláráról. Nem veszi meg? • 
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- Ejnye, talán sok is már amit erről a nöszemélyről irnak -
fakadt ki az öreg. 

- No, ha a bácsi sem veszi meg ... Az istenért, példát kell 
mutatni a többieknek . . . · 

- Igaz, igaz! Hanem mégis ... azonban, minthogy három 
van, talán meg kellene venni a negyediket is - mondá fejét vakarva 
Könyves János. - Hát aztán hol lehet olyat kapni? 

- Hát természetesen a könyvesboltban. Csak menjen oda, 
Perecz bácsi. Van ott elég. 

- Már magam nem megyek, mert megcsalnak; gyere te is 
velem, öcsém. 

Elindulnak a könyvesboltba. A könyvárus megmutatta a kfvánt 
regényt. Pereoz bácsi a tenyerén méregette egy darabig a súlyát, aztán 
gyanúsan pislogva a könyvárus felé, kérdé: · 

- Hogy ez a könnyii, hitvány könyv? 
- Két forint - mondja a könyvárus. 
Perecz bácsi majd hanyattvágódott e szóm. 
- Ejnye no 1 Hogy kérhet már ennyi rengeteg pénzt e kevés 

papirosért? 
- Nem lehet ez ellen beszélni. Szabott ára az annak. 
- Ha szabott is, én adok érte két hatost - mondja végre Perecz 

bácsi hosszas tdnődés után. 
A könyvárus dühében mosolyogni kezdett. 
- De mondom, hogy itt nincsen alku, két forint az ám, punk-

tum! Ne tartson fel hiábavaló beszédekkel. Veszi vagy nem veszi 
két forintért T 

- No, ha már annyira megkötötte magát, megtódom egy hatos-
sal. Akármi legyek, ha ezt is megéri ez a kis papiros. 

A könyvárus kiabálni kezdett: 
- Hagyjon békében, nekem más dolgom is van, mint a maga 

fecsegését hallgatni. 
De erre már Perecz bácsi is kiesett a sodrából. 
- Ejnye, hát igy bánnak az emberrel T · Most már ingyen sem 

kell e. könyv. Jer, öcsém! 
Az utcán megállott, visszafordult, újra elindult, de megint 

visszatért a könr'esbolt ajtójáig. Bedugta e. fejét. 
- GondolJe. meg az úr, még nem mentem el. 
- Ej, menjen a pokolba! - fakadt ki a könyvárus. 
Perecz dühében meg sem állt az utca közepéig, de onnan meg-

enyhülve vissza.kiáltja: 
- No, adok érte egy sájni forintot . 
. . . Perecz bácsi rég nem alkuszik már, de emléke sokáig élt 

Mikszáth ajakán. 
Lap Bor 
20 : 16 tMikor a 60-iki magyar 11ilág kijött . .. « - Célzás az 1860. 

okt. 20-án kibocsátott csás7..ári pátensre. Ez az úgynevezett 
toktóberi diploIIll\C a monnrchia államjogi rendezésében 
elfogadta törvényes alapnak a pmgmatica sanctiót, s a 

229 



ttörténeti alkotmány« helyreállításának elvét hangoztatta. 
- MK elbeszélésében (20: 21) ezért mondják a rimaszom· 
bati polgárok, hogy talkotmány van!« 

Irodalom 

Az elbeszélést Rubinyi Mózes foglalta először kötetbe (Hi 9. köt., 
1914) és jegyzetben (uo. 242. 1.) emliti első közlését, de a Mulattató 
helyett .MK főlapját, a Magyar Néplapot nevezi meg. 

A Pisera bácsiról szóló mindkét elbeszéléssel részletesen foglal· 
kozott W. Petrol,ay Margit tMK elfelejtett ifjúsági irása.ic című dol· 
goze.te. I. részében (ltK 1956. IX. évf. 3. sz. 298-299. 1.). Megvilá· 
gitja az alakot, végigkíséri szerepét Mikszáth irásaiban és ismerteti 
a két mese tartalmát. 

Figyelmeztetés 

A 27. köt. 234. lapján felsorolt szövegeltéréseknek (a Hi-kiadás 
szöveghibáinak) lap· és sorjelzései - a jelen kötet szerkezetének 
időközben történt módosítása, illetőleg az említett lapok áttördelése 
miatt - következőképpen helyesbitendők: 

Lap Sor Lap Sor 
23 : 4 helyett 16 : 4 
24 : 23 17 : 35 
26 : 11 19 : 26 
27 : 28 21 : 5 

M. 
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GARIBALDI IlUTÉLIÁI 

1. Mu'laUató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. április 24-június 27. (VI. é11/. 17-26. sz.) 
Ily oimmel: Garibaldi bouteliái. (Humorisztikus elbeszélés.) 
Írta Mikszáth Kálmán. A tároarovatban, hét folytatásban, 
a folytatások sorszámozása nélkül, az alábbi részletezés 
szerint: 
1. április 24. (17. sz. 66---67. 1.) Elejétől »Ha osztrák 

eógoraink ... « kezd. szakaszig. 
2. május 1. (18. sz. 70-71. 1.) Az eml. szakasztól tÉe ez a 

kinteljes töprenkedée ... e kezd. szakaszig. 
3. május 8. (19. ez. 73-74. 1.) Az eml. szakasztól tllyen· 

forma lélekemelő tervek heviték ... e kezd. szakaszig. 
4. május 15. (20. ez. 77-78. 1.) Az eml. szakasztól »Tehát 

én vettem magamnak a bátorságot .. . e kezd. szakaszig. 
5. június 12. (24. sz. 93-94. 1.) Az eml. szakasztól »- A 

húezonnegyediket? Nem közölné velem ... e kezd. sza· 
kaszig. 



6. JUillUS 19. (25. sz. 98-99. 1.) Az eml. szakasztól »Esti 
tiz órakor összeültünk szobánkban ... e kezd. szakaszig. 

7. június 27. (26. sz. 101-103. l.) Az eml. szakasztól végig. 

II. Fóvárosi Lapok. (Fel. szerk. Vadnai Károly.) 1875. július 
15-22. (XII. évf. 159~165. sz.) Ily címmel: A Garibaldi 
bora. (Vig elbeszéMs.) Írta Mikszáth Kálmán. Hét folyta· 
tásban, a folytatások sorszámozása nélkül, az alábbi rész· 
letezés szerint: 
[Minthogy az elbeszélést MK ebben a változatban erősen 
kibővítette, egyes folytatások nem találhatók meg a fő. 
szöve~ben; ezeket a Szövegváltozatok közt kell keresni!) 
1. július 15. (159. sz. 715. 1.) Elejétől tÚgy is lett; amit 

Kutli.k úr egyszer fejébe vesz ... e kezd. szakaszig. 
2. július 16. (160. sz. 719.1.) Az eml. szakasztól tllyenforma 

lélekemelő tervek hevíték ... e kezd. szakaszig. 
3. július 17. (161. sz. 723. 1.) Az eml. szakasztól &- Hiszen 

ha kosztra menne ... e [Szövegünkben: &- Hiszen ha 
babra menne ... «] kezd. szakaszig. 

4. július 18. (162. sz. 727. 1.) Az eml. szakasztól &Ezzel 
ruganyos léptekkel ... « kezd. szakaszig. 

5. július 20. (163. sz. 731. l.) Az eml. szakasztól »Kutlik 
úr eléggé nem ismételhető logikai mondása szerint ... « 
kezd. szakaszig. (Ld. a Szöve,gváltozatoknál !) 

6. július 21. (164. sz. 737. 1.) Az eml. szakasztól &Hogy 
odafönn mi fog történni .•. « kezd. szakaszig. (Ld. a 
Szöve,gváltozatoknál 1) 

7. július 22. (165. sz. 741. 1.) Az eml. szakasztól végig. 
(Ld. a Szöve,gváltozatoknál !) 

ID. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 3-26. 1. 
b) ua., sorozatcímlapok nélkül, új címlappal: Rajzok és 

szatirák. [Évszámjelzós nélkül. Cimlapkiadás.] 
e) [1929.) MKmR- Fr 26. köt. Köteteim: Rajzok és 

szatirák. 

Keletkedee ée alakjai 

Mikszáth elbeszélései és regényei nemcsak magasrendű művészi 
alkotások, hanem egyszersmind korának, a XIX. század második 
felének és a századfordulónak teljes hitelű ábrázolásai. E művekből 
(Beszterce ostroma, A gaval/,érok, Két választás, Új Zrfoyiász, A Noszty· 
fiú esete stb.) sokkal pontosabban és hívebben megismerhetjük a 
feudálkapitalista Magyarország társadalmi viszonyait, züllött politikai 
és gazdasági életét, mint száz meg száz egykorú tudós tanulmányból. 

Hasonlóképpen kitűnő tükörképek azok az apró korrajzok, 
amelyekben az iró rimaszombati és selmeci diákéveinek emlékvilágát 
örökiti meg. Ez a ciklus a Bach-korszakot és a kiegyezésig terjedő 
éveket öleli fel. A Tavaszi rügyek című kötet novellái, A szökevények 
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című kisregény (Krk 12. köt.) és még egypár hasonló tárgyú elbeszélés 
művészi vetülete annak: hogyan fomlá.16dott ki e. tBa.ch-szisztémc-
korabeli magyar ifjúság érzés- és gondolatvilága. Mikszáth is ennek a 
nemzedéknek tagja, az ő beszámolói és vissza.emlékezései életteljes 
krónikák. A zsarnoksággal szemben megnyilvánult ellenál.lás, a haza-
fias tanári kar és az ifjúság hol nyfU, hol leplezett magatartása mellett 
hangot ad Mikszáth az egész nemzetben élő és szunnyadó reményeknek 
is. Visszavárják Kossuthot, Klapkát . . . tTürr Pista« csak azért 
harcol Garibaldi seregében, hogy az olasz győzelmek után Magyar-
országot is felszabadítsák ... 

Kossuth mellett GaribaUli áll a leigázott nemzet várakozásának 
középpontjában. A &vörösinges« szabadsághős alakját az ötvenes, 
hatvanas és hetvenes években nálunk is valóságos legenda övezte. 

Egy kevéssé ismert, jellemző példa: Amikor Tompa Mihály 
flgyi.k legszebb költeményét, az &Ikarust ciműt 1862 végén elküldt<' 
Arany Jánosnak, fölvetette a kérdést, hogy vajon ne dedikálja-e ezt 
az ódáját Garibaldinak? (A vers végül is minden dedikáció nélkül 
jelent meg Arany János folyóiratának, a Koszorúnak legelső szá-
mában, 1863. jan. 4.) 

A fiatal Mikszáth szintén ennek a rajongásnak és várakozásnak 
bűvöletében élt. Tanulóéveit idéző iráseiban minduntalan feltűnik 
az olasz szabadságharc nagyszerű hőse - mint a csodaváró ma~yarság 
imádatának egyik tárgya. Arcképe ott függ a falusi és kisvárosi 
otthonokban, amint ezt emliti pl. a Galamb a kalitkában bevezetésében 
(Krk 4. köt. 7. 1.), Az eladó birtokban (Krk 6. köt. 100. 1.) és másutt. 
(Ld. még idev~ó jegyzeteinket a Krk 4. köt. 189. lapján 1) 

Garibaldi iránti szeretetét és tiszteletét MK nemcsak regényeiben 
ós elbeszéléseiben fejezte ki, hanem - mint publicista. - két lapjábe.n 
is: a Magyar Néplapban és a Mulattatóbe.n (1874-1876). Több izben 
közölt cikkeket és híreket az olaszok nagy szabadságharcosáról. 

1874. júl. 4-én a Mulattatóban, a Times nyomán, Garibaldi 
betegségét jelenti: •Sem járni, sem irni nem képes. Csak legbizalmasabb 
barátait fogadja.e A hírközléshez Mikszáth hozzáfűzi személyes jó-
kívánságait is. tEngedje Isten, hogy minél hame.rabb felgyógyuljon 
a világ e legnagyobb embere!« - A Magyar Néplap nov. 20-i számá-
ban viszont azt az olaszországi mozgalmat ismerteti, amelynek célja: 
tGaribaldi szegénységének enyhítése.e Napok alatt sok ezer lire. gyűlt 
össze, több város tekintélyes évdíjat szavazott meg neki; igy tehát 
&Garibaldi öreg napjai biztosítva vannak.e 

1875-ben újabb hírek: Garibaldit Rómába várják (Mulattató 
jan. 29.). - Garibaldi római beszéde (uo. febr. 19.). - Garibaldi 
nyilatkozata Bismarckról (uo. szept. 4.). - Garibaldi barma.dik 
feleségének halála (uo., ua. számban). - Beszámoló Garibe.ldi nyári 
fürdőzéséről (Magyar Néplap szept. 11.) stb . 

• 
A mese, melyet Mikszáth Garibaldi legendás alakja. köré fon, 

az iró selmeci diákéveibe vezet. Az elbeszélés szerint: Selmecen két 
diáktársával együtt Kutlik József szabómesternél lakott. Kutlik 



uram nagy tisztelője volt Garibaldinak; nemcsak fiát nevezte el róla, 
hanem lányát is Garibaldina·nak keresztelte. Lelkesedésében egyszer 
díszruhát készített Garibaldinak s el is küldte neki. Viszonzásul 
meleghangú köszönőlevelet és húsz butélia bort kapott ..• ..Eddig a 
legenda. A többi már az iró diákkori tréfája: hogyan használja fel 
Garibaldi butéliáit arra, hogy kiábrándítsa Kutlik uramat tSziclliác· 
nak becézett szolgál6jából, s ezzel kapcsolatosan megjavittassa a 
majsztemé·asszonnyal az ő és diáktársai kosztját ... 

Kutlik uram neve itt (1874-ben) bukkan fel először, hogy aztán 
húsz év múlva (1893-ban) ismét találkozzunk vele. Az eladó birtok 
cimű kisregényében szintén mint lelkes hazafit mutatja be. tA rossz 
világban« (a Bach-korszakban) nagy-merészen megcsúfolta a megye· 
főnököt, s ezzel olyan népszerű lett, hogy messze vidékről, Hevesből, 
Aba.újból is nála dolgoztattak a nemes érzésű hazafiak ... De azóta 
megöregedett, megkopott, s már egyre kevesebb hazafi varratja 
nála e. nadrágját ... (Krk 5. köt. 94-95. 1.) 

Kutlik József kétségtelenül élő alak volt, s alighanem eredeti 
nevével együtt vonult be Mikszáth irásaiba. 

Az elheszélés két(éle Cormija 

Elbeszélését Mikszáth előbb saját lapjában, a Mulattatóban 
közölte (1874), aztán egy év múlva beküldte a Fővárosi Lapoknak. 

Vadnai Károly, a Fővárosi Lapok 1875. júl. 8-i számában (:XII. 
évf. 153. sz. 692. 1.) a következő szerkesztői üzenetet küldi •M. Kál-
mánnak: A kéziratot megkaptuk; de úgy halljuk, hogy az már meg· 
jelent valahol. Erre nézve kérünk felvilágositást.c 

A kért felvilágositást az óvatos szerkesztő tüstént megkaphatta, 
mert már egy hét múlva, júl. 15-én közölni kezdi a hét folytatásra 
tagolt novellát. Vadnai aggályait Mikszáth valószínűleg a következő 
érvekkel oszlatta. el: l. Más a novella. címe; amott, a. Mulattat6ban: 
Garibaldi butéliái, itt: A Garibaldi bora. 2. Ez a. novella jóval terjedel-
mesebb amannál; befejező részét nagymértékben kibövitette. 

Hangsúlyozzuk, hogy csak terjedelmi bővitésről s nem szerves 
átdolstozásr61 van szó! Mikszáth tulajdonképpen nem tett egyebet, 
mint líogy egy szintén 1874-böl való tréfás elbeszélésének, A caodálato8 
gombának történetét beleiktatta. a novellába.. Ezzel a. művelettel a. 
novella. csak mennyiségben nyert, de minőségben nem; a. betoldás 
megzavarta. a Garibaldi alakjához fűzött mese kerek egységét, az 
elbeszélés szerkezete sokkal lazábbá vált. Éppen ezért a. novella 
m6dositott alakjának, illetőleg kiegés7jtő részeinek csak a. Szöveg-
változatok közt lehet helye. A Garibaldi butéliái és A caodálato8 gomba 
két öná.116 mese, melyeket az ir6 kizárólag az újraközlés érdekében, 
magyarán: pénzszűkében illesztett úgy-ahogy össze. 

Szövegváltozatok 

A Hi 9. kötete (= Jk 41. köt.) a Mulattató szövegét közli, 
o.mint arra a. kötet 242. lapján levő jegyzet uta1. (A Mulattató 
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helyett azonban a Magyar Nóplap cimű •főlapot« jelöli meg for-
rásául.) . 

Kiadásunk szintén a Mulattató szövegét közvetíti, minthogy 
a Fővárosi Lapokban megjelent változat a novellának nem szerves 
átdolgozása, hanem csak terjedelemben való megnövesztése A cao-
dá/,atoB gomba cimű, 1874-beli elbeszélés beiktatásával. Éppen ezért 
a Fővárosi Lapokban megjelent átdolgozás eltérő és bővitő részleteit 
csak mint szövegváltozatokat adjuk. 

Az alábbiakban a Fővárosi Lapok (FL) szövegének a Mulat-
tató (M) (és egyben a jelen Krk) szövegétől való eltéréseit mutat-
juk be. (Zárójelben a FL szövege.) 

Lap Bor 
21 : 1-3 Nem tudom, él-e még az a becsületes tót szabómester 

Selmecen, aki tiz osztrák forintért adott diákkoromban szál-
lást egy első emeleti szalonban, mosást, fűtést és telfeB ellátáBt. 
Ha él, (Nem tudom; él-e még X-ben az a becsületes tót szabó-
mester, aki havonkint tiz o. é. [ = osztrák értékű] forintért 
adott diákkoromban koBztot, szállást, mosást, fűtést és 
világitáBt? Ha él,) 

4 dicsértessék az ö neve (dicsértessék neve) 
5 abba a boldog világba, hol még olcsóbb a Bzállá8 é8 teljes 

ellátás -, hát isten nyugosztalja meg és mentBe meg a fel-
támadástól. (abba a máBik világba, hol még olcsóbb a teljes 
ellátás, isten nyugosztalja és kímélje meg a feltámadástól.) 

„ 10-22 : 10 az anyagiakban fejlessze ... stb. (az anyagiakban 
fejlessze. Ki is fejlesztette valamennyit: Aki az ő keze alól került ki, 
az bizvást bevált •kozákc-nak a kártyásoknál, &bierkönigc-nek a 
bányászakadémián, és •diplomatác-nak az életben. Hogy ö maga mily 
nagy diplomata volt, az abból látszik ki legjobban, hogy a tekintetes 
szülőknek kivétel nélkül dicsérőleg referált az év végével magzatja-
ikról, mely finom tapintat által fiak és apáik egyenlő megelégedé-
sét vívta ki. 

Egyszóval Kutlik úr tökéletes •typusac volt a vidéki szabóknak. 
Évekig nem került ki műhelyéből ruhadarab, melyre ne mondta volna: 
•no, ez valami non plus ultra, hja a szabás, a szabás !e Még most is 
édesen emlékszem, mi.kor az első magyar ruhát varratta nála atyám 
61-ben, milyen áhitattal néztem a nagy férfiút, aki életet önteni volt 
hivatva a megvett galambszin posztóba s kinek lángagyából szebbnél 
szebb cifrázatok szülemlettek sujtásozás alakjában, hát még mikor 
oszt' a száz darab pitykét is felvarrta a piros fogas spencerre, s kiszed.-
vén abból a tulajdon kezével a férceket, öntelt arccal, ragyogó sze-
mekkel bujtatott remekművébe, mintha mondta volna: &no, diák ... «) 

Lap Bor 
22 12-13 Ilyen ember volt Kutli.k. De jaj annak, aki már egyszer 

megkóstolta a dicsőséget! (A FL-ban ez a két mondat nincs 
meg!) 

13 A ruhavarrás művészete is olyan bolond meaterBég, mint a 
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Lap Sor 
versírás nyavalyája, odaragasztja az embert (A ruhavarrás 
is művészet: egészen olyan, mint a versirás nyavalyája, oda-
tapasztja az embert) · 

22 15 És a szerencsétlen zseni (a korábbi szövegekben: genie) ott 
forog a többi plánéták közt és azt hiszi magáról, hogy ö is 
csillag. (És a szerencsétlen halandó ott forog a többi planéta 
közt s azt hiszi, hogy ö is csillag.) 

18 Az egyik égitest vonzódik a másik égitesthez. Kutlik úr 
nagyon szimpatirozott Garibaldival. A két Szicília (Az egyik 
égitest vonzódik a másikhoz. Kutlik úr élt-halt a nagy embe-
rekért, különösen a Garibaldi-kultusz volt kifejlődve lelkében 
nagy fokra. A két Szicilia) 

: 21 mintsem fel nem költötte volna Kutlik úr bámulatát. (mintsem 
fel ne keltette volna Kutlik úr figyelmét.) 

: 21 Aki olyan ügyesen szab (Aki olyan ügyesen tud szabni) 
: 27 hozzá csatlakoznék. (hozzá csatlakoznám!) 

„ ~ 34 újdonszülött csemetéröl (újdonsült csemetéröl) 
36 bepiszkolódhassék. ( kipiszkolódhassék.) 

: 37-23 : 2 A harmadik világban ... stb. - ... én csak azt aka-
rom e helyütt konstatálni, hogy Kutlik úr (E szavakig be-
zárólag ez a rész nincs meg a FL-ban !) 

23 : 2 ha nem ért is Garibaldi közelébe - de iparkodott oda érni. 
(De ha nem ért is Garibaldi közelébe, legalább iparkodott 
oda érni.) 

6 A kis Garibaldi már ötödik évében járt (A kis Garibaldi 
ötödik évében járt) 

: 7 azt a híres olasz káromkodást: (azt a híres káromkodást:) 
: 13 gondviselése alatt máris szép fejlődésnek indult. (gondviselése 

alatt szép fejlődésnek indult.) 
17 nevezetes személy volt a családnál, (nevezetes személy a 

családnál,) 
18 Kutlik úr szívében a Garibaldi után következő tárgy ö volt, 

: 23 
: 24 

„ : 26 
24: 4 

: 10 

a harmadik tárgy (Kutlik úr szívében ö a Garibaldi után 
következő második tárgy, s a harmadik tárgy) 
Kutlik úr szerelme (Kutlik úr vonzalma) 
mert a repedt sarkú hölgy (mert az egyszeríl pórhölgy) 
szemeivel, (szemE!vel,) 
stb. paszulycsuszpajsz (paszulycsuszpajz) 
gyűlöltük a savanyú babot s következésképp (gyűlöltük e 
különben jeles eledelt, következésképpen) 

: 16-20 No, de menjünk előbb sorjába. Történt pedig ... stb. 
- ..• a halálos szentenciája. (Ehelyett a FL-ban: Pedig ez 
lgy történt. Egyszer a szeretetreméltó Szicilia valami képeslapot 
hozott valahonnan a guzsalyára. A paraszthiúság nagyra 
van vele, ha a kender szE!pen sustorog a fonásnál. Olcsó luxus. 
Egy darab gyílretlen papir kell hozzá, mit a kenderbábu körül 
csavarnak.) 

: 21 véletlenül sokszor (véletlen sokszor) 
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Lap Bor 
24: 2S levő (lévő) 

: 35 
:: : 36 

belopódzni; (belopózni.) 
szivéhez, (szivóbe,) 
egyáltalában (egyé.te.lában) 
lopódzva, (lopózva,) 

" : 36 
" : 37 
25: 1 mert az irigység olyan lakó, (mert az irigység olyan kipu&zttt· 

hatatl,an lakó,) 
„ : 5 
„ : 13 
„ : 13 
„ : 18 

s az az értelmes, (az az értelmes,) 
babérjai (babémi) 
nyújtana (nyújthat) 
tartatni tudja. (tartani tudja.) 

: 21 
„ : 28 

nem-e lehetett elnök (nem lehetett-e elnök) 
forma után, egy olyan öltözetet, (forma szerint, olyan öltö-
zetet,) 

: 30 
.• : 38 
26: 3 

: 29 Európa. szabóit, s mely nevét ki fogja ragadni a homályból. 
(a világ szabóit, s nevét ki fogja ~adni e homályból.) 
s ki tudja, még mivé (s ki tudja, rmvé) 
A veres (A vörös) 
a spanyol kardok mintájára (a spanyol kardok feliratainak 
mintájára) 

8 gondolatoktól, (gondolatoktul,) 
: 10 a csatákról, dia.dalokról, (csaté.król, diadalokruZ,) 

11 tha ott elvégezted a munkát, el ne felejtkezz rólunk.e (ha 
otthon elvégezted a munkát, el ne felejtkezzél rólunk.) 

14 auslágjé.ban, (auzlé.gjában,) 
16 suviksz ahhoz képest, aminőnek (bliktri ahhoz képest, minő

nek) 
: 19-27 Sót még a liceum professzorai is ••• stb. - ... a 

~gi protokollumokból. (Ezt a részt MK a FL szövegéből 
kihagyta.) 

: 28 ezen idő alatt, (ez idő alatt,) 
: 31 Mert nem-e nagy kitüntetés, (Mert nem nagy kitüntetés-e,) 

35 a helyi lapban ki voU nyomatva a nagy (a helyi lapban meg 
is jelent a nagy) 

: 36 jeles szabóink egyik Zegkitílnóbbike, egy gyönyörű öltönyt 
készitett Garibaldi számára stb. (jelesebb szabóink egyike, 
gyönyörű öltönyt készitett Garibaldi számé.re..) 

" 38 
27 10 

10 

Mein Herz, was willst du noch mehr? (A FL-ban ez nincs!) 
egész éjeken é.t (éjeken é.t) 
nem-e veszett el útközben a drága csomag, (nem veszett-e 
el a drága csomag,) 
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: 13 ezt (azt) 
18 Hi és Krk: még a halottat is életre ébresztenó. (FL: még a 

halottat is ítéletre ébresztené.) 
: 28 szabóinast azért a tiszteletlen&égért, hogy ö mert (szabóinast, 

hogy ö mert) 
: 30 ••. az ö nagy keze írása ... az ó &zent keze írá8a ••. Gyere, 

( ... az ö nagy keze írása •.• Gyere,) 



Lap Sor 
27 : 34-28 : 6 Ugyan mi lehet benne ... stb. - Törődik is az 

ővele? (Ez a rész a FL-ban nincs!) 
28 : 9 kérődzni (kérödzeni) 

10 Hop, ho ! Ne mozduljon (Ho ! Ne mozduljon) 
12 szemöldjeit (szemöldökét) 
16 valami nagy horderejű politikai felleplezés, (valami politikai 

leleplezés,) 
18 stb. Windschacht [ = Szélakna] (Az eddigi szövegekben 

hibásan: Windsacht) 
18 ösmerek (ismerek) 
19 ezekhez (azokhoz) 

: 20-21 le kell rakni a pincébe és két lakattal rázárni az ajtót. (fel 
kell vinni a IJGdMsra I Kétszer fordítsátok meg a kulcaot a 
lakatban. 

Azonkívül külön iB meghagyta Sziciliának, hogy okvet-
lenül a padl,áBon háljon. A lakat nem egészen biztos ; de mig 
a kéményen is bemehetne valaki. 

Azzal egy percet sem akarván késni, mindjárt melegében 
stb.) 

„ : 27 képes behatni kellőleg a levél titkaiba, (képes kelllJleg behatolni 
e. levél titkaiba.,) 

: 28 s átballagott (éa átballagott) 
: 32 a tényt, (e. díszea tényt,) 

34 következők: (a következők:) 
: 35 Nagyon elkellett. (Nagyon elkelt.) 
: 37 mint e.z ön honfiainak hazaszeretete. (FL értelemzavaró 

kihagyással: mint az ön honfiainak.) 
29 2 kifordíttatom. (FL nem kurziv betűkkel!) 

: 7 néhány (nehá.ny) 
: 11 ki.dagadtak az erek, és a kezével (kidagadtak az erek, kezével) 
: 27 amilyen igaz, hogy szabó vagyok, megteszem. (amilyen igaz, 

hogy Kutlik József a nevem.) 
: 29 - De ez (- De az) 
: 30-32- Igaz, de mégis meg kell lenni, a levélnek kinn kell 

függnie. Mert a dicslJség olyan, mint a holt szeretlJ, ha nincaenek 
irigyei. Én irigyeket keresek, (- És mégis k.ünt kell ltlggnie. 
Mit ér a dicslJség, ha nem irigylik, nem bámulják? Én irigye-
ket keresek,) 

„ : 34 Ilyenforma lélekemelő (Ily lélekemelő) 
„ : 35 odakint (künn) 

35 s olyan (s oly) 
„ : 38 ~lőre jelezték azt, mégpedig (előre jelezték; mégpedig) 

30 : 4 az a különbözet. (ez a különbözet.) 
7 Ezt a jó élcet (E jó élcet) 
7 ha eMbb, (ha elébb,) 
9 Tyü 1 ezer kifizetetlen kontó teremteUe I Most már (Tyü ! 

Most már) 
11 Megegeresedik (Megegresedik) 
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Lap Sor 
30 : 12 a harminc butélia. (a húsz butélia.) 

15 borból (borbul) 
17 ott kényszerítette maradni éjszakára. Kutlik urat a bizalmas 

öamerösnél, pedig olyan (ott kényszerítette éjszakára, pedig 
olyan) 

: 23 /elfelelt a vendég: >de nagy gazember volt, e.ki eleresztette le 
(megfelel a vendég: »nagy gazember-is volt, e.ki eleresztett.t) 

: 24 olyan gazember (ilyen gazember) 
26-31 : 4 Kutlik urat nem csalta meg spuriusa .•• stb. (A FL-

ban egészen másképp ! Itt kezdődik A csodálatos gomba 
történetének betoldé.sa: 

Kutlik. urat nem ~te. meg spuriuse.. Otthon azalaU nagy 
dolgok történtek. 

Életem szántóföldjén, melyen eddig mégis csak a gondtalanság 
és jókedv ekéje járt, annyira. megáradt a bajok pocsolyája, hogy 
kénytelen voltam azt idegen földjére lecsapolni. Kutlik volt a leg-
közelebbi szomszéd. 

A tényállé.s röviden az, hogy mintegy félév előtt Kutlik úron 
az a szerencsétlenség esett meg, hogy a majszterné asszony nevenapját 
tartotta. Szokottnál nagyobb ebéd lévén, hosszasabban időztünk az 
ll.Sztalnál. Az ételek közti szünet ama pajkosságra adott alkalmat, 
hogy a velem átellenben ülő kisasszonyt, Kutlikné csinos rokonát, 
ki különben nem tartozik szorosan ehhez a történethez, kenyér-
golyócskával dobálgassa.m. 

Kutlik úr figyelmeztetvén a magasabb etikettre, keményen 
rám piritott, amiért én aztán a rendeltetésétől elparancsolt golyó-
készletből művészileg idomított tótkalapot gyúrtam, hogy az érdemes 
férfiút e jelvénnyel felbosszantsa.m. De amint szürke szeme a fel-
szolgáló Sziciliáról egy izben esetleg rám tévedt, egyszerre letettem 
e merész szándékról s villámhirtelen egy gyököt ~asztottam a kalap 
belsejébe, mitől az nyomban elveszté nemzetiségi jellegét, s a leg-
szerencsésebben alakult át egészen semleges gombávé.. 

Az egész társaság megbámulta, milyen élethű. Kutlik úr meg-
jegyzé, hogy nagy szobrász lesz belőlem: valahogy el ne mulasszam 
egy-két évre kimenni Ité.lié.ba. 

E megjegyzésen kivül azután nem is ma.re.dt egyéb rajtam a 
szobré.szatból. Még a gomba.figurát is eldobtam; csak valamikor egy 
félév múlva került elő valahonnan az almé.riom tetejéről egészen 
megkeményedve, mint a kél. 

Egy pajzán ötlet jutott eszembe. Lakté.rsaim egyike ügyes 
festő volt, megkértem, hogy fesse ki ódon, mohos szinüre. 

_ Nehá.ny ecsetvoné.ssal olyanná alakult é.t, mintha ezredév 
röpült volna el felette, rajta hagyván szárnya szennyét: mintha egy 
megtestesült régiség lenne a kőkorbúl. 

Sokért nem adtam, hogy bolonddá. tehetem vele tanulóté.rse.i-
mat, ha azt mondom, hogy a &Szitnyac hegyén talé.ltam. 

. Persze hogy elhitték, s gombakövületemnek azonnal nagy híre 
kerekedett a városban. 
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Már ennyit magam sem akartam, de meghátrálni restelltem: 
pedig bár meghátráltam volna ! 

De menjünk sorjában ! 
Ama nap délutánja, midőn Kutlik úr megnyúlt hiúságával 

(még akkor nem tudtuk a nagy tényt, mely azt megnöveszté).az emlí-
tett kirándulást tette, alkalmas időpontul ajánlkozott, hogy a koszt 
elleni átalános elégedetlenség ecsetelésére egy egytagú küldöttség 
menesztessék a majszternéhoz, amaz instrukcióval, hogy sérelmeink 
orvoslásának megtagadása esetén abbeli határozatunknak adjon 
küejezést, hogy mind a hárman otthagyjuk. 

Most már csak az volt a kérdés, ki vállalja el a vakmerő kikül-
detést. 

- Kocka! - kiáltánk fel mind a hárman. stb.) 
Lap Sor 
31 5 EMször kettő közt dóU el a nagy fontosságú kérdés. Feldobt11.k 

(Elébb kettő közt határozott a sors. Feldobtak) 
9 Azután (Aztán) 
9 az el6bbi dobásban (elébbi dobásban) 

: 16 tin hoo signo vinces !e [E szavak után a FL-ban ismét 
hosszabb betoldás következik: A csodálatos gomba történeté-
nek folytatása:] 

(No, mindegy, benne voltam: ha már nekem kell lemennem az 
oroszlán torkába, legalább lemegyek bátran, felfegyverkezve, mint 
illik igazi hőshöz. Ki is gondoltam hát lefelé menet a garadicson egy 
egész chriát exordiummal, similékkel, befejezéssel ékesen, előadva 
elmémben lázadó társaim elégületlenségét olyformán, hogy magam 
teljesen kimosva maradjak; midőn éppen az utolsó lépcsőn egyszerre 
feldönté védelmi terveim barikádját egy belém ütődő test. 

Fölpillantottam, a belém ütődő test is felpillantott. 
- Hahó, éppen magát keresem ! 
- Ne ijesztgessen - mondám elképedve, mert a belém 

botlott test nem volt más, mint Vaczok Márton, a líceumi 
&pedellus«. 

- Szimacsek tanár úr tisztelteti az ifjú urat és kéreti azt a 
bizonyos gombakövületet. 

Megszeppentem. Az öreg Szimacsek szivós ember, ki ha fejébe 
vesz valamit, azt nem lehet onnan többé kiverni; nagy természet-
tudósnak tartja magát, napokig képes elmászkálni valamely ritkább 
tárgy után: az engem elevenen megsüttet, ha át nem adom a gombát. 
Pedig mégsem adhatom oda, ha nem akarom, hogy végem legyen; 
rájön a csalásra és akkor jaj nekem ..• 

Cudarul meg voltam akadva. 
- A gom-ba-kö-vü-le-tet? - hebegém, míg tagjaimon keresz-

tülnyargalt a félelem hidege: homlokomrul pedig csurgott az izzadság. 
Bárcsak kiizzadhatnék valami jó gondolatot ! 

Vaczok úr rám nézett apró ravasz szemével s vigyorgott. 
- Izé ... várjon csak, lelkem édes Vaczok úr! itt várjon a 

kapu alatt; egy kis fontos beszélnivalóm van a háziasszonnyal. Mind-
járt itt leszek. 
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tQui habet tempus, habet vite.m.c Valami mentő eszme csak 
jut eszembe azalatt. 

Tántorogva léptem be Kutlikné asszonyhoz, s izgatottan, zavar-
tan adtam elő megbízásomat. A jámbor BBszonyság hallgatott is rám, 
nem is. A szeme ki volt sirva stb.) [A továbbiakat ld. 31 : 24] 

lap Sor 
31 : 25 az BBztalra támBBztott (asztalra támBBztott) 

: 27 szavaimra egy mély (szave.imre. mély) 
: 29 a regényekben, (regényekben,) 
: 30 Akinek (Kinek) 
: 30 és 35 babcsuszpajsz (FL itt: babcuspajz) 
: 32 Megint egy új sóhajtás. (Megint új sóhajtás.) 
: 35 Ezen az alapon (Ez alapon) 

„ : 37 erre a hősies mondásra, (e hősies mondásra,) 
32 : 3 - Micsoda, hát mind babra megy a mi havonkinti harminc 

forintunk? (- Micsoda? hát nem e'lég e. mi havonkinti 
30 forintunk?) 

7 - Hiszen ha babra menne. (Hiszen ha. kosztra menne.) 
8 ennél a. lucskos, pipogya Szicilia szolgálónál, (ennél e. pipogya. 

Szicilia szolgálónál,) 
: 10 Tudjuk már mi (Tudjuk mi már) 
: 14 a fülében, (fülében,) 
: 24 Haj, (Hej,) 
: 26 Azt nagyon természetesnek találtam, hogy másldpp lenne ••• 

(Azt nagyon természetesnek találtam.) 
: 28 füröszteném az én kedves diákjaimat. (füröszteném diákjaimat.) 
: 29 a könnyem (könnyem) 

„ 31 pusztulnia kell (pusztulni kell) 
33 : 6 csak azért, édes majszterné asszonyom, mert (csak azért, mert) 

: 9 elméjét, mert ha nem tesznek valamit, mindnyájan (elméjét, 
mert különben mindnyájan) 

11 a drága ruha is annak a mihaszna taljánnak, (e. drága ruha 
annak a te.ljánne.k,) 

11 se ingünk, se gallérun.k. (sem ingünk, sem ge.llérunk.) 
: 12 Inkább bizony a famíliáját ruházta volna be azon e. tengernyi 

pénzen. (Inkább e. familiáját ruházta. volna. be ama tenger 
pénzen.) 

16 férjemnek (a férjemnek) 
: 19-23 - Ühüm! Hát boros üvegek 1 Ühüm ... stb. [Egé· 

szen eddig:] - Hol vannak azok e. butéliák? (- Űliüm ! 
Hát boros üvegek! Ühüm ... lássa, most már mindjárt 
van valami kiindulási alapunk ... Hol vannak azok e. buté· 
liák?) 

: 24 - Mindjárt le kellett vitetnem a pincébe: (-Mindjárt fel 
kellett vitetnem a padlásra : ) 

HO 

: 25-26 tartanám: nem maradnék meg a világon, ha valami 
bajok esne. (tartanám; meg nem maradnék a világon, ha 
bajuk esnék.) 



:Up Sor 
33 : 27 - Heureka ! megvan a terv. [A FL-ban ez egyetlen mondat 

helyett a következő bővítmény:] 
(Kezemet homlokomra tapasztám; agyamban furfango-

sabbnál furfangosabb gondolatok cikáztak. 
- Még ez mind semmi - toldozgatá Kutlikné a szóba 

vett tárgyat -, ráadásul még Bzicitiának is oU kell aludni, 
őbenne jobban bízik, mint hites feleségében. 

- Bzicilia is ott hál? Ez világos • . • Nagyon világos/ 
Asszonyom, megvan a terv I 

: 29 - EMbb azonban tisztázzuk az eszmét - (-Elébb azonban 
tisztázzuk a dolgot -) 

32 illetve eltávolítása (illetve a házból való eltávolitása.) 
36 - No, hát én ettől megszabadítom: hanem (- Nos, én meg-

szabadítom tőle, hanem) 
38 od'adom (odaadom) 

„ : 39 szemekkel. (szemmel.) 
34 : l még nagyobbat kérek ... (még többet kérek ... ) 

: 7 ez éjjelre (az éjjelre) 
: 11 leaüté a sírástól az imént kivörösödött szemeit, (süté le slrástól 

sötét szemét,) 
13 arca fülig pirult, (arcbőre fülig pirult,~ 

„ : 15 megmagyará7.hatatlan (megmagyarázhatlan) 
„ : 16 mit kiván tőlem ... Az lehetetlen • .. Félek, nagyon félek ... 

(mit kivé.n tőlem 1 ... félek! nagyon fólekl ... ) 
18 - Semmit, mert sohasem tudja meg ... Egyébiránt amint 

akarja - tettem hozzá tettetett egykedvílséggel. (- Semmi, 
mert soha nem tudja meg. Egyébiránt amint akarja ... ) 

21 azután (aztán) 
: 23 felébredjenek. (fölébredjenek.) 
: 23 valami bajlesz belőle, gonosz csonti (valami baj lesz belőle! ... ) 
: 30 vigyorgott a majszterné (vigyorgott amaz) 

„ : 33 odafutott az ajtóhoz . , . stb. (futott az ajtóhoz, s egy perc 
alatt lea.kaaztá s markomba nyomta - hálószobája kulcsát.) 

: 36 - Ne, te ördögpozdorja ... (- Ördögpozdorja -) 
37 tied (tiéd) 

35 : 3 kérdé az áthevült nő (kérdé a tdzbejött nő) 
5 - Én a pincekulcsot kértem - hebegém a (- Én .a padlás-

kulcsot kértem - dadogám a) 
„ . 7 Kutlilmé asszony majd elájult (Kutlilmé asszony elájult) 
„ . 8 a pincekulcsot (a padláskulcaot) 
„ : 9 épnek, (épen,) 
„ : 12-37 : 34 helyett (a FL-ban 1875. júl. 20., 21. és 22. = 

12. évf. 163., 164. és 165. sz.: 
Ennek tartama alatt sikerült kiszölmöm. A nöoroszlán torkából 

a medve karmai közé, mert Vaczok Márton úr birkatürelemmel várt 
rám, fel s alá sétálva a kapu bolthajté.sa alatt. 

- Hát Vaozok úr még mindig itt van? - kérclém meglepetést 
színlelve. 

16 MlkRzáth Kálmán: Ös.qzP• mdvei 28. 241 



- Beláthatja, hogy nem mehettem el a nélkül az izé nélkül ... 
- Igen, az izé nélkül ... Valóban? 
- Szimacsek úr megparancsolta, hogy addig ne merjek haza-

jönni ... 
- És ön természetesen engedelmeskedni fog. 
- Kénytelen vagyok ! 
- Akkor hát legokosabb lesz, ha ... 
- Magam is azt tartom. 

Kényelmi szempontbul ide hurooltatja holmiját, mert való-
színű, hogy nagyon sokáig kell itt tartózkodnia. 

V o.czok úr nagv szemeket meresztett. Ez hallatlan mondás, 
égbekiáltó mondás. Ővele, a líceum egyik kiegészitő részével tréfát 
űzni 1 Ez már mégis sok ! Kezeit ünnepélyes méltósággal süllyeszté 
sárga kabátja mély zsebeibe és kihúzta sárga zsebkendőjét (minden 
sárga volt rajta, csalt az orra piros). Miután megtörülgeté vele pápa-
szemét (Szimacsek ajándékát, mely ama célból bocsá.ttaték rendelke-
zésére, hogy komoly pillanatokban tekintélyét emelje az é.llásének 
megfelelő évekkel nem rendelkező, még alig 35 éves férfiúnak), ugyan-
azzal a kimért lassúsággal visszahelyezé azt ugyanabba a zsebbe; 
kihúzván egyszersmind burnótszelencéjét, szinte Szimo.csek ajándé-
kát, melynek azt a rendeltetést kelle betölteni, hogy tartalma fen-
tebbihez hasonló komoly események alkalmával eszméket ébreszt-
gessen a tanári kar fegyelmi hatalmainak képviselőjében. Orrát meg-
nyergelvén elébb, megetette azt abból a sárgás porbul, mely mint 
a he.ngyaraj elkezdi csiklandozni orrlyukait, mígnem annyira fel-
izgatja, hogy bekövetkezik a prüsszentéssel a kisegítő agyrázkódás, 
mely a jó gondolatokat a találékonyság szellemi rostájé.nak legtetejére 
veti föl. E művelet után hálás szempillantással tette be Vaczok úr a 
burnótszelencéjét, ajkai alatt édes mosolygás jelent meg, keze -
mialatt szeme folytonosan rám volt szegezve - sokáig pihent 
a sárga. kabát magazinjában, mígnem sikerült neki anne.k leg-
fenekéröl kibúvárolni a karcer kuicse.it, vésztjóslón kezdve e.zokat 
csörgetni. 

- Mit is tetszett mondani elébb? - kérdé lassú, mono-
ton hangon. - Nem emlékezem. Hm ! de cudar idö van oda.-
künn! 

- Azt mondte.m, Vo.czok úr - szólék minden erőmet össze-
szedve --;-, hogy sajnálom, de e. gomba.kövületet semmiesetre sem 
adhatom oda; először mert e. böröndömben van e. padláson, márpedig 
e. padláskulcsot Kutlik úr elvitte magával, ki cse.k holnap fog vissza.-
térni; másodszor pedig oda nem e.dom azért, mert a múzeu.mna.k 
szántam. Ilyen drága kincset nem bízhatok senkire. Holnap elküldöm 
Pestre ••. 

Vaczok újra szippantott. 
- Utósó sze.va ez önnek? - kérdé szigorral. - Gondolja. meg, 

hogy Szimacsek urat a sirba viszi ez e.z esemény ! ... 
- Utósó sze.ve.m, Vaczok úr, e. legeslegutósó. Isten önnel! 
E ·percben kilépett Kutli.kné s nyájas arccal közeledék felém, 

midJatt a pedellus dörmögve távozott. 
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- Az elébb bolondoztam önnel, ne vegye rossz néven - szó· 
te.golá gyönge, rekedtes hangon -, szabadítson meg Sziciliát61 min-
denesetre. Itt a pe.dláskulcs. Tegyen amit„e.kar. 

- Csak titoktartás - figyelmeztetém újra.-, s minden jól lesz. 
Azzal kiléptem az utcám, hogy V e.czok úr után nézzek, ki iszonyú 

geeztikulációkke.l be.llagott Szimacsek le.kása. felé. Esernyője a zuhogó 
záporeső de.cáre. is le volt eresztve, s vagdalkodott, hadonászott vele 
e. levegőben. Te.lán nekem fenyegetőzött olyan nagyon. 

Magam sem gondoltam szepegés nélkül a fogadtatás- és következ-
ményére, melyet az üres kézzel megtérő Ve.czok úr fog előidézni a 
természettudós Szime.csek úrnál. Annál a Szimacseknél, ki él-hal 
e. gombászatért. 

A természettudomány nagyon tág mező, bele van hasítva a 
növény·, állat- és ásványország. De ez még nem minden. Hát a hale.k 
országa, asztronómia., geológia? sat. Világhírű tudósok már e tale.jt 
me~járták s otthon vannak rajta, meg nem előzhetők semmiben, 
legfeljebb utólérhetők. Szimacsek ne.gy természettudós volt, de erre 
nem tartott sokat: az még csak bliktri, amit Linné, Darwin, Dorner 
ie tudtak. Neki volt egy extra-tudománya, amit előtte nem tudott 
senki, amiben ő a mester és rendszeralkotó - s ez a gombászat. 

Ah, a gombák ! Ezek a csodále.tos vimmerlik az anyaföld bame. 
arcán, mik a felhő csókjától foganzanak meg menyasszonya: a föld 
méhében, megnőnek egy perc ale.tt s elszáradnak egy óra ale.tt. Ez a 
föld költészete. Menjetek ki langyos tave.széji eső után az ős renge-
tegekbe, hol még emberi láb s eke nem járt; ott aztán megmutatja 
magát jó ismerőseinek, akik szeretik, igazi arcával: a föld. Felölti 
ünneplő, üde ruháját, haja - a százados fák - ámbrát lehel: virágok 
illata részegítő mámort áraszt körül; a hajnal pirulva üti be 
arcát, mintha üzenetet hozna a szerelmes felhőktül a földnek, mely 
mintha megittasulva pihenne az űrben, szinte édes sóhajtást látszik 
hallatni. 

Ebben az édes sóhajtozásban terem, születik a - gomba. 
Szimacsek professzor úr éppen nem igy magyarázta meg a 

gomba eredetét nekünk, tanitványainak; hanem - ki tudja - nem 
nekem van-e igazam? - A professzor úr sok olyan dolgot magyaráz-
hatna meg jól, amihez nem értett; hát én miért ne magyarázhatnék 
meg valamit rosszul, amihez én sem értek? 

De hogy sok szószaporitás ne legyen, azon a helyen kell felven· 
nünk a fonale.t, mely az előzmények olyan természetes következ-
ménye, hogy egyáltalán magától érthető. Magától érthető tudni.illik, 
hogy Szime.csek dühös lett a gomba.kövület nélkül alázatosan elöcam-
mogott Ve.czokre.. De az már nem érthető magától, hogy a tudós úr 
mérgében hozzávágta a tinta.tartóját is, minélfogva a százados sárga 
kabát a Megyeriének sorsára. jutott, mely összehe.sonlitás akkor nem 
ötlött eszébe Ve.czoknak, csak sokkal később, akkor ie azonban anélkül, 
hogy kedvező h.a.ngule.tot ébresztett volna benne. 

A legelső gondolat, amibe öltönyén végignézve belekapaszkodék, 
ame. vágy volt, orvoshoz rohanni és hivatalos látleletet vétetni fel 
a pecsétek nagyságáról és 11 megrongálás minőségéről. 
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Ami az ő saját személyi méltóságának megsértését illeti, azt 
nem tartotta méltánytalan dolognak; mert hisz ő egy rész a tanári 
karból, egy rész, egy nemes rész: minélfogva Szimacsek tanár úr 
csak az öncsonkítás hibájába esett, amiben neki nem parancsol 
senki. De a kabát, a sárga kabát, már az egészen semleges terület. 

Sietett is tiltakozni, de alig nyitotta fel száját, Szimacsek úr 
rögtön közbevágott: : 

- Mit? ön még kabátjáról mer beszélni, boldogtalf!:n, mikor 
ilyen a tudományos világot érdeklő nagy kincsről van szó? Ön ügyet-
len ! Kotródjék, és addig ne merjen szemem elé kerülni, míg a gombát 
elö nem hozza. Nagy jutalom.re. számíthat, humillime, ha sikerül. 

Szimacsek úr egy poros szekrényt nyitott fel, s a szigor olvadni 
kezdett ráncos, szederjes ábrázatján. Számos becses kődarab közül 
ki.kotorászott nehány hitvány ismeretes ércet s V aczok úr elé csillog· 
tatta. 

Vaczok úr szerette az ismeretes érceket. 
- Itt van négy arany, ide félreteszem, amice ... ~ Ha huszon-

négy óra alatt kikeriti a gombakövületet, mind az öné. Még egy új 
kabátot is kap, édes Vaczkom. Ijessze meg azt a diákot, fenyegesse 
legborzasztóbb haragommal. Tegyen meg mindent, e.mit tud, amit 
lehet ! Mit bánom én, hogyan keríti meg. Lopja el, rabolja el, döntse 
le a falakat, törje össze a zárakat, ölje az embereket ..• 

Szimacsek úr szemei szikráztak. 
- A cél szentesiti az eszközöket. Úgy van, az eszközöket .•. 

- mondá bágyadtan. 
Aztán egyszerre felugrott, s hirtelen mellen ragadta az üldözött 

férfiút, fölébe dörögvén éles, sipitó hangján: 
- De ha elő nem hozza huszonnégy óra alatt, akkor reszkessen, 

és többé ne mutassa magát előttünk; el van bocsátva! 
Kutlik úr eléggé nem ismételhető logikai mondása szerint: 

minden tény új tényeket szül. E fent~bbi tény azt a tényt nemzé, 
hogy egy félóra múlva Vaczok úr megjelent szobánkban, alázatosan 
meggörbedve, elkeseredett arccal, felhős homlokkal és tintás kabátban. 

Tudtuk, hogy eljön s kész tervvel vártuk a rókát. Tervünk 
komoly tanácskozások eredménye volt s oly biztos számításokon 
alapult, hogy sikerében nem kételkedtünk. Vaczoknak nem éppen 
rossz szerep jutott benne. 

Jó kedélyhangulatban talált mindhármunkat. Már akkor a 
padláson elhelyezett dobozbul lehoztunk vagy tizenöt butéliát a 
Garibaldi borából, átszűrtük egy nagy zöld kancsóba, s az üres palacko-
kat, amint azt az illedelem diktálja, visszalopkodtuk a térpare.ncsnok-
ságom alatt álló területre, elhatározván, hogy a tartalékos battériák-
hoz, mik stratégiai tervünk pontozataiban kiváló szerepet játszottak, 
nem nyúlunk. 

De a többinek aztán megfeleltünk emberül; a zöld kancsó nagy 
tiszteletben részesült: szikrázó tartalma meg is érdemelte. Az öreg 
Garibaldi mégis nagy ember, hogy ilyen jó bort küldött: de a bátor-
ságán egy cseppet sem csodálkozom, ha ilyen borral él. Mi is bátrak 
lettünk tőle minden ízünkben. 
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Én legalább egy parányit sem féltem Vaczok úrtól. 
Hasztalan adta elő, hogy ő nős, gyermekes ember, s állé.su. van 

veszélyeztetve, ha a kövületet ki nem kölcsönzöm legalább egy napra 
Szimacsek úrnak. A szeme közé nevettem. · 

- Nem adom, dehogy o.dom, hanem egy kis . borral szivesen 
szolgálok, ha meg nem veti, Vaczok úr. 

V aczok úr nem vetette meg. Az az ötlete támadt, hogy majd 
leitat: úgy majd könnyebb szerrel jut az ásványhoz. 

Ivott versenyt velünk, azaz hogy mi már akkor csak látszólag 
ittunk; a kancsó csókja csak szinészi csók volt. Az egyik laktársam 
azonban sokat vett a jóbul, s mennyre-földre esküdözött, hogy ő a 
burkus király kéményseprője, s hogy egyszer a kéményből kihallgatta 
őfelségének beszélgetését a híres Bismarckkal: éppen azon tanácskoz· 
tak, hogy Kutlik uram fejét veszik, amiért Garibaldinak olyan ruhá-
zatot mert küldeni. Ez egészen bizonyos, a hóhér akármelyik percben 
jöhet s a fejvesztéssel együtt jár a vagyonvesztés ia: márpedig ez a 
sok drága ital kár volna a burkus-gégébe, - igyuk meg magunk. 

Vaczok úr nyájasan bólintgatott neki, hogy az bizony úgy van, 
ámbár egy szót sem értett az egészből. Később aztán bruderschaft-ot 
ivott vele, kivált amint meggyőződött, hogy sem könyörgésre, sem 
fenyegetésre oda nem adom a kövületet. Éil tudtam, hogy a megátal-
kodott osont hová sántikál; számitott rá, hogy részeg embertől könnyű 
kicsalni e. titkot, azért hajlott ezúttal kivételesen a •derültebbt 
kedélyhangulathoz, s nehányszor félre ia húzta említett társunkat az 
ablakszögletbe nagy titkolózva ... 

- Hallod-e, pajtás 1 he-he-he ... Hol van az az átkozott 
gomba? ... Nekem megmondhatod! he-he-he ... 

- A padláson van - mekegé a cimbora, ki a ravaszságban 
méltán versenyezett az ifjúság szenvedélyes üldözőjével. 

- A padláson-e? Hm! Mivel lehetne oda jutni? 
- Hát kulccsal. 
- Igen, de hát a kulcsot elvitte - Kutlik. 
- Van nekem egy másik, hanem oda nem adom a világért ... 
- Ne bolondozzál hát! Első eminenssé tétetlek a professzorral, 

mert nagyon-nagyon szeretlek. 
A két kenyerespajtás összecsókolózott. 
- Pszt ! hát ide adod a kulcsot? - suttogá kevés vártat vu.. 
- Majd, ha jobban besötétedik. De mi az ördögnek neked· az 

a gomba? 
- He-he-he ... Nagy ritkaságkedvelő vagyok. Szenvedélyes! 

Nagyon szenvedélyes. Csak még azt mondd meg, hol van, miben van? 
- Megmondom, ha iszol. 
Vaczok ivott, mint a szivacs; arcán diadalérzet sugárzott, s 

midőn a szelenoéjéből egy élvezeteset szippantott, végigcsúszto.tta 
kezét hasán, keresztbe pislogó szemével pedig megkereste a tükörben 
énjének édes másolatát és azt dünnyögé hozzá félhalkan: »Vaczok úr, 
ön okos ember; itt a négy aranya!« 

Vágyai teljesültek. Laktársam nagy titkosan kezébe csúsztatta 
a Kutliknétől kapott kulcsot, megmagyarázván, hogy a baloldali 



szögletben a kémény mellett van egy kis ferslág, szedje ki belőle a 
borosüvegeket - de óvatosan; azok alatt van a gomba. 

Vaczok úr mámorosan tántorgott ki a lépcsőre, hogy onnan a 
padlásra osonjon. 

Körös-körül sötét, viharos éj volt. Szegény Kutli.k tán éppen 
ebben a percben is arról gondolkodott a béle.bányai bizalmas ismerős
nól, hogy milyen vér fog származni abból a borbul ereibe! Oh, milyen 
vér. • 

Kutli.k úr padlása pompásan berendezett hely volt. Ama kér-
désre, miért volt pompásan berendezve? azt hisszük, csak ő maga 
vé.laszolhatna kielégitőleg. Nekünk legfeljebb csak találgatni lehet. 
Hisszük, hogy közel járunk a valóhoz, midőn konstatálni véljük, hogy 
a padlás volt a Sziciliával való találkozások szinhelye. A következtetés 
ugyan még nem tény, de a tényeket keresi. 

Az ócska, kiélemedett bútorok, miknek természetszerű helye 
a padlás, miért nem hevertek ott rendetlenül? miért voltak szoba.-
szerűen sorjába rakva és gondozva, mintha laknék ott valaki? Miért 
volt Sziciliának külön kulcsa is a padlás elzárt rekesztékéhez? Miért 
bontatta. el Kutli.k úr a régi, az igaz, hogy már nagyon megrongált, 
de mégis alkalme.sabb, padlásra vezető garé.dicsot, hogy ahelyett 
egy egyszerű létrát használjon, melyet bizonyos délutánokon lassan, 
óvatosan felhúzott maga után, ezáltal elszigetelvén magát az élő 
világtól? Mindezek a kérdések lehetnek ártatlanok egyen.kint, mikre 
mázsás érvekkel felelhetne Kutli.k úr, de összevéve olyan erős bogot 
képeznek, melyről mindjárt látszik, hogy a pajkos Ámor keze kötötte. 

Vaczok úr mint az evet kúszott felfelé a létrán Kutlik úr para-
dicsomába. (Kijöttünk utána leskelődni.) A legfelső fokon megállt 
és hallgatózott. Az egész háztáj csendes volt, semmi nesz, csak a 
padlásról hallatszott le valami zünnyögésféle (a jámbor Szicilia hor-
tyogása. ). Jól láttuk, amint Vaczok úr kiveszi szelencéjét, szippant 
és gondolkozik, vajon tanácsos-e felmenni? Láttuk, amint lefelé 
kezdett lépdelni. tMinden elveszett• - gondoltam magamban: 
•megölő betiink lett a hortyogé.sa..« Csalatkoztam. Vaczok úr, mielőtt 
leért volna, jobban meggondolta a dolgot, s kevés vé.rtatve. határo-
zott lépésekben sietett föl, mignem végképpen elnyelte alakját a 
padlás szájában a sötétség. 

Hirtelen oda.futottam a feljárathoz és elvettem a létrát. - Győz
tünk 1 Most már nincs menekülés többé ! Most már ki nem szabadul 
innen reggelig ! A róka benne van a csapdában. Most már mi sem 
hiányzik, Csak hogy Kutli.k jöjjön. De ha nem jön is, oly botrányt 
csapunk reggel, hogy Szicilié.nak mégis »ugrania« kell. 

Hogy oda.fönn mi fog történni, azzal nem sokat törődtünk. 
Legve.lóbbszfnii vélekedés az volt, hogy Vaczok úr keresni fogja a 
gombát a borosüvegek közt, és ha csupán a borosüvegeket találja 
meg, azokban keresi a kárpótlást a meddő fáradozásért. A vége pedig 
e.Jkelmesint az lesz, hogy látván e. lejövetel lehetetlenségét is, - meg-
nehezedett fejével elnyomja a buzgóság. Mert hát ő is csak ember ! 
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Körülbelül ilyenformán is történt. 
Hanem amint túlestem a tréfa legnehezebb részén, s vissza· 

sietve szobánkba, amint a borgőz is oszladozott fejemből: kezdtem a 
dolgot sötétebb szemüvegen nézni, nyugtalanság fogott el. "' 

Mi lesz ennek a vége? Mit hoz a reggel? Bárcsak ki ne virradna 
soha többé: hadd lenne örökös éjszaka a földön, mely elfed.jen padlé.st, 
alvó szolgé.lót, részeg pedellust s az érkező Kutlik elől járható ország· 
utat! 

Egész éjjel nem tudtam szememet behunyni; kikönyököltem 
az ablakon, belebámulva a csendes éjszakába, mely lassa.nkint le-
hányta magáról rongyait: a felhőket, s láttatni hagyta csillagos 
homlokát. 

A ÍO!$YÓ sötétséggel versenyt nőtt félelmem, mígnem tetőpontra 
hágott, Dlldőn virradatkor közelgő szekérzörgés hangzott fel, mely 
nagy &hahó!« kiáltás mellett egyszerre megállapodott a ház előtt. 

A thahó« szó a Kutlik hangja volt. 
Hirtelen a takaró alá. bújtam, de azon keresztül hallottam később, 

vagy legalé.bb hallani véltem valami keletkező dörömbölést, majd 
lármát, kiabálást, csattogást. Behunyt szemem dacára is lé.tni gon· 
doltam a kiütendő belhé.ború előzetes drámai jeleneteit odakint; 
izzadság gyöngyözött homlokomon, azt hittem: belebolondulok az 
izgatottságba. 

Nemsokára teljesen megvirradt, két társam is kinyité. szemét, 
de mint akik valami rosszra ébrednek, hirtelen elaludtak, csak szívök 
hangos dobogása hallatszott. 

És ez ideglankasztó csendben ... stb.) 
Lap Bor 
37 : 38 villé.mló szemekkel, (villé.mló szemmel,) 
„ 38 éa kité.gult orrlyukakkal. (kitáguló orrlyukakkal.) 

38 : 1-2 Ordíts kapu, kiálts város ... stb. - bűneinkért. (A FL· 
ban ez a két sor nincs ! ) 

4 palé.stoltam el félelmemet: (palé.stolám félelmemet:) 
5 a többiek ia. (a többiek.) 
6 mi fog moat történni T (mi fog történni T) 
7-9 Úgy éreztem, hogy •.• stb. - valahol a. másvilágon. 

(A FL-ban nincs meg ez a szakasz.) 
10 Tönént vala pedig az, hogy Kutlik úr m.egé.llott (Kutlik úr 

megállott) 
11 éa azután a következő szavakkal (azután következő szavakkal) 

: 13--17 - Képzeljék csak édes öcsémuraimék ... stb. - oh, 
beste lélek ... [A FL-ban következőképpen:] 
(- Képzelje csak, az a gonosz Szicília mind kiitta az éjjel 
a boromat a pedellus barátjával, akit ott kaptam holt része· 
gen ! Ilyen szégyen . . . ilyen szégyen ! • . . Oh, gonoszok/) 

IS:-22 Kutlik úr fájdalmasan sóhajtott ... stb. - Kutlik úr 
újra sóhajtott ... (A FL-ban ezek a sorok nincsenek meg!) 

: 23 Hanem meg is bosszultam magamat rajta .•. (Hanem meg 
is bosszultam magamat azon a fickón.) 
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Lap Sor 
38: 25 aztán odanyomtam (8 odanyomtam) 

27-28 Kutlik úr harmad8'Zor iB sóhajtott: ami már inkább 
beillett volna bógémek. (Kutlik úr i8'1Tlét sóhajtott, mi nagyon 
beillett hörgémek is.) 

: 29 Ki adja most már vissza az én butéliáimatl' Köszönöm 
BZépen az olyan kvittet. (Ki adja most már vissza az én 
boromat? Köszönöm az ilyen kvittet.) 

31 mintha maga itta volna meg a borát. (mintha maga itta 
volna me~.) 

33 - Igen ám. Hát Szioiliá.mat ki adja viBBZa? Elkergettem. 
(- Igen ám! Hát hitemet az emberekben, Sziciliábanl' 
Elkergettem.) 

: 34 Vérzett a szivem, de tkellett•. (Vérzett a szivem, de tkellettc. 
A tényre ténynek kell.ett következni.) 

35 - VigaBZtalódjék, hiszen megmaradt a felesége. (- Sebaj, 
hiszen megmaradt e. felesége.) 

36-37 Kutli.k bácsi lehajtotta. fejét és még egy fájdalmasabb 
nyögést hallatott. (Kutlik lehajtotta fejét és még fájdalma-
sabb nyögést hallatott.) 

: 38---39 - HiBZen éppen az a legnagyobb istencsapása rajtam 
- hogy megmaradt. (- GonoBz lélek . • • hálátlan lélek ••• 
Éppen ez e. legnagyobb istencsapása.) 

39 : 1-12 [E sorok helyett a FL-ban (júl. 22. = 165. sz. 741. 1.) a 
következő hosszabb rész következik:] 

Aztán egy székre rogyott, kivette a zsebéből a Garibaldi levelét, 
és nézte hosszan, mereven, mig arca lassankint kiengedt. 

Eközben felöltöztem, folyvást vigasztalva a &tények« emberét, 
kit éppen a tények sújtottak le. 

- Ha férfi vagy, légy férfi! - szavaltam neki Petőfiből. -
Eh, mit ! a sors is csak olyan bolondság, mint - teszem azt - a 
ruhakelme, ügyes ember azt szab belőle, amit akar •.. 

- Hja, a szabás ... a szabás 1 - nyögé az, le sem véve szemét 
a levélről. 

De a sors meg akarta mutatni, hogy kicsoda. E percben hatalmas 
kopogtatás hallatszott, s nyomban egy görbe bot mutatkozott az ajtó-
ban, mely mögött közvetlenül Szimacsek alakja lépdelt egyenest felém. 

- Ah, szervusz bumillime ! jó, hogy itt ve.n. Hm, hm 1 Hát maga 
a múzeumnak szánta a gombakövületet T Piha ! a múzeumnak .•• 
múzeumnak. - Itt aztán a fejét csóválta a tanár úr és még egyszer 
mondá: - A múzeumnak. Hát mije magának a múzeum T - tört ki 
dühösen - apja, anyja, unokatestvére? Semmije. Ugye semmije? 
Hanem a liceum, az a maga nevelőapja, humillime, az iránt nem szabad 
hálátlannak lennie, ha érzés van önben. A liceum embert nevelt magá-
ból, és most ennek jutalmául követeli magától ..• 

- Kifizettem érte a tandijat; nincs követelni valója rajtam a 
líceumnak. 

- Nem a tandijt, hanem a kövületet követeli; nem követeli, 
hanem kéri. 
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- Már nincs meg - mondám reszketve. 
A tanár úr egyet ordított, mint a vadállat, kétségbeesésében, 

azután villá.mhirtelen felém ugrott és nyakon ragadott. 
- Tolvaj, rablógyilkos! Hát az mi volt, amit most B8Jl11Siroztál 

be a hátulsó zsebedbe az iróasztalról? 
Ezzel belenyúlt a zsebembe: én hagytam magammal cselekedni 

mindent, olyan érzéketlen voltam, mint a gombakövület, melyet a 
professzor úr a zsebemből kihúzott. 

Szeme ragyogott az örömtül. 
- Itt van, niegvan, kezemben van ... az én kezemben ... 

az ors~g első gombászának kezében ... 
S azzal futott ki, mint a bolond, még kalapját is ott hagyta. 

El sem küldött érte egy hétig; pedig csak egy kalapja volt. 
Nem volt szüksége rá. Nem mozdult ki egy hétig a szobából, 

éjjel-nappal irt, dolgozott. 
Én azalatt - elképzelhetni - minő halálfélelmeket álltam ki, 

elgondolva a következményeket, ha az öreg a csalást kisüti. 
Egy hét múlva befejezte értekezését. Tudományos értékű mun-

kálat volt az a talált gombakövületről, annak eredetéről, színéről, 
alakjáról, átalakulásáról és átalakulási fázisairól, a legrégibb időktül 
kezdve a mai napig. A több ezer példányban és több nyelven megjelent 
értekezés előszavában nekem is köszönetet mond, amiért e nagybecsű 
kincset tönkéntc engedtem át a tanodai múzeumnak. 

tB azóta sok év elmúlt. Poná lett Szimacsek úr is, sőt tán Kutlik 
úr sem kerülte ki a legeltagadhatlanabb tényt: a halált, mely letétette 
vele az ollót, éppúgy mint Szimacsek úrral a tollat. Én is megkomo-
lyodtam azóta, a világ is sokat haladott, hanem azért a gomba.kövüle-
tet még most is őrizik a liceumi múzeumban, s a tudományos értekezést, 
mely szerzőjét öt különféle tudós akadémiának tette tagjává, kegye-
lettel betűzgetik pápaszemes tudósok. 

No, de az ő dolguk! Mi még csak azt a tényt akarjuk kiemelni, 
hogy Kutlik úr ama csapás után egészen felhagyott a hóbortokkal; 
példás férj, szorgalmas ember lett belőle, amiért a majszterné asszony 
koszt dolgában mindvégig hálás, a többire nézve pedig titoktartó 
maradt; csak évek múlva tudta meg Kutlik úr, hogy az egész kataszt-
rófa kicsinált dolog volt. 

- Ördöngös ügyességgel volt kiszabva - jegyzé meg, szemtanúk 
állftása szerint harag nélkül, némi nagyon kevés bosszankodással -, 
ördöngösen. Hja ! a szabás, a szabás ! 

Végül megjegyezzük, hogy a Mulattató szövegében a butélia 
Szónak többféle alakjával találkozunk: boutelia, boutellia, butellia. 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
22 : 2 tmikor hatvanegyben a legel.9ó magyar ruhdt varratta nála 

apám •• . e - 1861-ben (az 1860. októberi diploma ree.kciója-
képpen) felbuzdult a nemzeti közvélemény, és ismét divatba 
jött a sujtásos magvar viselet. • 
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Lap Sor 
22 : 7 spencel (spencer) - testhez simuló rövid kabátka; zubbony. 

(Az angol Spencer grófnak, első viselőjének nevéből.) 
: 19 &A kl.t SzicUia megh6dításac - A Szicíliai királyság hivatalos 

neve ez volt: •Mindkét Szicilia királysága« (Regnu.m. utri-
usque Siciliae); 1130-tól 1861-ig állott fenn nagyobb megsza-
kításokkal. Két alkotórésze volt: Dél-Itália (az úgynevezett 
nápolyi királyság) és Szicília szigete. Sziciliába 1860. máj. 
11-én, Nápolyba pedig szept. 7-én vonult be Garibaldi. 

: 25 •a nagy szabadsághős viselt dolgai Tatár Péter s más 
jeles kútfl'Jk nyomán .. . e - A Tatár Péter néven irogató 
Medve Imre (1818-1878) a múlt század 60-60-DB éveinek 
legismertebb füzetes ponyvagyárosa volt. Ifjú korában MK 
is olvasgatta; e fii7..etekre olykor műveiben is utal. Tatár 
Péter szóban levő füzete: A híres Garibaldi élettörténete 
vízen és szárazon. Pest 1861. Nyomatja s kiadja Buceánszky 
Alajos. 32 lap. - Egyidejűleg németül is megjelent: >Des 
berühmten Garibaldi's Lebens-Geschichte zu Wasser und 
zu Land, von Tatár Péter.e (Tatár Péter szerepére nézve 
Id. még Krk 1. köt. 264. 1., 10. köt. 294. 1„ és Bisztray Gyula: 
Népnevelő iróink a XIX. században. Demokrácia és köz-
nevelés. Bp. 1946. 167-168. 1.) 

23 7 Oorpo di bacco I - a. mindenét ! a kutyafáját 1 
16 Varecaka Anua - MK tréfás névadása. A varecska szlovák 

szó, jelentése: főzőkanál. 
„ : 35 featung - erőd, erősség; támasz, védelem. 

24 : 3 >Tlzkrajcáros sör vagy hal,ál I « - MK más elbeszéléseiben 
és cikkeiben is emlegeti az osztrákok e mulatságos jelszavát. 
Pl. 1877-ben megjelent Melyik a különb ember? c. novellá-
jában. Krk 29. köt. 

8 &Griz, csusza, kása, paszuly, tök •.. « stb. - Régi diák-
versezet; debreceni emlékekben is megtaláljuk. 

: 30 a caprerai nagy hős - Caprera (lsola di Caprera = Kecske-
sziget): Sassari olasz tartományhoz tartozó sziget S7.árdiniától 
északra két kilométernyire. Területe mindössze 16 négyzet-
kilométer, lakossága pedig csak száz fő. Híressé Garibaldi 
tette, aki 1864-ben itt telepedett le és itt is halt meg (1882. 
jún. 2). 

„ : 32 kalabriai kalap - széles karimájú kalap. 
25 : 7 in natura - itt: valóságosan. 

: 21 tHát Amerikában nem-e leheteU elnök egy szabó? e - Johnson„ 
Andrew (élt 1808-1876), az észak-amerikai Egyesült 
Államok 17-ik elnöke: 1865-1869. Lincoln utóda. Mielőtt 
belekerült volna. a politikai életbe, szegény szabó volt; az 
irásra és olvasásra felesége tanitotta. 

26 : 3 a spanyol kardok felirata- MK többször emlegeti, igy Az igazi 
humoristák cimü (1879. évi) kötetének Humor az utcán cimü 
fejezetében is: >Ük nélkül ki ne húzz, becsülettel tégy a 
hüvelybe.e ' 
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Lap Sor 
26: 14 

24 

: 38 

28: 18 

: 25 

: 31 

29: 2 

auslág - kirakat. 
Suhajda tanár é8 PetlJ/i - MK Tavaszi rügyek oimű elbe-
szélósében is azt mondja (1887), hogy &Suhajda volt 11. Petőfi 
poezis-professzora; kiaszott, sovány, madárképű emberke«, 
aki két mankón járt, Goethe-kabátot viselt ée szenvedélyesen 
burnótozott. - Ferenc~l'i Zoltán Petőfi-életrajzában (1896) 
és Horváth János Petőfi-elemzésében (1922), valamint Petőfi 
Összes Műveinek kritikai kiadásában (1. köt. 1951) nem 
találjuk nyomát ennek az adatnak, idézett verse (Deák-
pályám, 1844) jegyzetei közt. Hatvany Lajos adattárában 
(Így élt Petőfi. Bp. 1955. 1. köt. 362-363. 1.) utal G. J.: 
tPetőfi selmeci szerelmet cimű cikkére (Pesti Hirlap 1907. 
máj. 12), amely szerint: Suhajda líceumi tanár Emma nevű 
leánya volt Petőfi selmeci ideálja, akire tDeákpályám« cimű 
költeményének 4. strófája utal. Cikkíró szerint: erről a 
szerelemről thallhatott Mikszáth Kálmán is, aki nálam 
egy-két évvel előbb járt oda iskolába .. ·• - G. J. cikkének 
állításait azonban teljesen megcáfolta Paulovics István 
(&Petőfi Selmeoenc. Pesti Hirlap 1907. jún. 2., az említett 
adattárban 1. köt. 363-364. 1.). Kimutatja, hogy Petőfi 
1838 szeptemberétől 1839. febr. 15-20-ig járt Selmecen, 
Suhajda tanár pedig csak 1840. nov. 20-án került Selmecre. 
Különben is - minthogy 1806-ban született - 1838-ban 
nem lehetett tizenhat-tizenhét éves lánya ! Egyébként sem 
volt nős, ée nem volt gyermeke. Mint agglegény halt meg 
1872-ben. Petőfi Selmecen a &poesisbólc (poétikából) &primae 
claesisc érdemjegyet kapott, nem pedig szekundát. Ellenben 
ft magyar történetből adott neki elégtelen osztály7.atot Lichard 
Dániel nevű pánszláv tanára. 
&Mein Herz, was willst du noch mehr?« -szívem, még mi a 
vágyad T (Tréfásan alakítva Heine tDu haet Diamanten und 
Perlen ... e kezdetű dalának refrénjéből, amely fgy hangzik: 
tMein Liebchen, wae willet du mehr?« - MK ~yakran idézi, 
főleg tréfás célzattal. Így pl. A gamllérokban is: Krk R. köt. 
224. 1. 
Windachacht - magyar neve: Szélakna. Selmecbánya város-
hoz tartozó bányatelep. 
Bakal>ánya - nagyközség, régen szabad királyi bányaváros 
Hont megyében, Selmecbányától két órányira. 
Bél,abánya - régen önálló város volt, utóbb Selmeobányáva] 
egyesítették. 
tki/ordlttatom Magyarország politikájának jelképeül . .. « -
gúnyos célzás az 1867. évi kiegyezésre. 

12 mint mikor tdreimalt ellen tkunatatükkc-öt vág ki a ferbliben 

30: 1 

- kártyakifejezések. Dreimal: három figura egy kézben 
(pl. három király stb.). Kunatatück : négy figura egy kézben. 
tmi, osztrák-magyarok« - gúnyos célzás az 1867. évi kiegye· 
zéseel létrejött Osztrák-Magyar Monarchiára. 
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Lap Sor 
30 2 a woros könyv• és az angolok tkék könyvec - hivatalos 

kormánykiadványok: a diplomáciai iratok gyűjteménye. 
: 14 sátoros ünnep - általában a három fő ünnepet (karácsonyt, 

húsvétot és pünkösdöt) értik rajta. (A zsidó vallási életből 
kök.sönzött kifejezés.) 

„ : 19 spurius - sejtelem, ösztön. 
31 : 16 in hoc signo vinoes/ - e jelben győzni fogsz! 
„ : 20 ohria - értekezés, rövid beszéd; iskolai feladat. 
„ : 21 exordium - bevezetés. 

: 21 Bimilék - hasonlatok. 
: 35 tKétszer csusza hetenkint •• . e - MK-nak kedvenc étele volt 

a túróscsusza. Erről fennmaradt egy anekdota is. 
32: 19 a krimi hadjárat - A krimi háború (más néven Keleti 

háború) az a hadjárat, amelyet 1853-tól 66-ig Törökország 
- Anglia és Franciaország szövetségében - Oroszország 
ellen viselt. A párizsi békével ért véget (1856. márc. 30). 

„ : 24 kosztirozni - kosztoltatni, ebéddel ellátni. 
36 : 6 tbruderschaftot inni« - összetegeződni bor vagy sör mellett. 

: 7 sine qua non - múlhatatlan feltétel. 
: 35 oonsilium abeundi - iskolából való eltanácsolás, felszólitás 

az iskolából való távozásra. (Ld. Petőfi •Deákpályámc c. 
költeményében is.) 

38 : 1 tOrdús kapu, kiálts város/e - bibliai idézet. (Ézsaiás próféta 
könyvéből: 14, 31.) 

39 : 9 Elszász és Lotharingia meghóditása - Elszász-Lotbaringiát 
az 1870-71-i porosz-francia háború után, az 1871. máj. 
10-i békekötéBSel a győztes németek Bismarck terve a.lapján 
visszacsatolták a német birodalomhoz . 

• 
Minthogy ez az elbeszélés MK életében nem jelent meg kötetben, 

az irodalom alig említi. 

A CSODÁLATOS GOMBA 

M. 1. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
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Kálmán.) 1874. augusztus 1-14. (VI. évf. 31-33. sz.) 
A tárcarovatban, az Apró történetek cimű ciklus V. számú 
darabjaként, névielzé.a nélkül. Három folytatásban, a foly· 
tatások sorszámozása nélkül, az alábbi részletezés szerint: 
1. augusztus 1. (31. sz. 122-123. l.) Elejétől ;És úgy tet-

tem, amint gondoltam ... « kezd. szakaszig. 
2. augusztus 8. (32. sz. 126-127. l.) Az eml. szakasztól 

•- Ah, szervusz, humillime ... e kezd. szakaszig. 
3. augusztus 14. (33. sz. 131-132. l.) Az eml. szakasztól 
v~. 

II. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 34-40. l. 



b) ua., sorozatcimle.pok nélkül, új cimlappe.l: Rajzok és 
szatírák. [Évszámjelzés nélkül. Cimlapkiadá.s.] 

c) {1929.] MKmR- Fr 26. köt. Köteteim: Rajzok és 
szatírák. 

* 
A MulaUató szövegét közvetítjük. 

Keletkezése és háromféle témaváltozata 

A csodálatos gomba története MK selmeci éveit idézi. Egyik 
diákcsínyjét e.dja elő olyan frissen, szemléletesen, annyi humorral, 
hogy a sikerült elbeszélés jól illene 1.'avaszi rügyek cimű kötetének 
hasonló tárgyú de.rabjai közé. MK azonban egyetlen gyűjteményes 
kötetébe sem sorolta be ezt a humoreszkjét. Beérte azzal, hogy a 
Tavaszi rügyek címadó novellájában röviden utal erre a tréfára. 
A természetrajz tanárát itt Gábel Istvánnak nevezi. A tanár öocsénél, 
a jámbor Gábel Jánosnál le.kik a novella diákhőse, Pali, akit MK saját 
(nemlétező) bátyja.ként szerepeltet. Nos, ennek a Palinak viselt dolgai 
közé tartozik a. csodálatos gomba története is. Gábel János következő
képpen panaszolja el ezt a Pali édesanyjának: •· .. az a főbenjáró, 
hogy a bátyámnak, aki a természetrajz professzora., o. tudományos 
reputációját tette tönkre a pernahájder. Egy gombát gyúrt kenyérbél-
ből, - de hogy az ördögbe jut eszébe az ilyen! Föltette az almáriom 
tetejére, e.míg megszárad és a penész belepi. Akkor aztán oda.A.dte. 
bátyámnak, hogy tR.lálta a Szittnya hegyén. A bátyám kapott rR.jta, 
mert teljes életében ős-gombakövületekre les, egy tudományos érte-
kezést irt róla, mint valami csoda.leletről, kinyomattR. R. saját költsé~én, 
és akkor sült ki, hogy az egéRzet ez a pe.niperde. gyúrta. BeláthatJa a 
tekintetes asszony, hogy a bátyámnak szatiszfakció kell ... e stb. 
(Tavaszi rügyek. 1. kiad. 1890. 12. l.; Jk 26. köt. Kisebb elbeszélések 
III. köt. 76. 1.) 

A Tavaszi rügyek e. elbeszélést MK 1887-ben irta. Már előbb is, 
még 1875-ben megkísérelte ennek a tréfának egy másik novellába 
való beiktatását. Így jelent meg A Garibal,di bora e. elbeszélése a 
Fővárosi Lapokban. A Garibal,di but.éliái jegyzeteiben (233.1.) rámutat-
tunk arra, hogy ez a kísérlet elhibázott: A csodálatos gomba története 
nem illeszkedik bele szervesen az önmagában kerek-egész Garibaldi 
históriába. 

A csodálatos gombában a selmeci természetrajz-tanárt MK S ••• 
professzornak nevezi; A Garibal,di bora betétében Szimacsek pro/esBZOr, 
a Tavaszi rügyekben pedig Gábel István néven szerepel. 

A Garibal,di bora betétjének legfőbb módosítása., hogy itt a 
pedellus veszi át a Garibal,di butéliáiban előtérbe helyezett kéményseprő 
szerepét. A pedellust most Vaczok Mártonnak hívják; A csodálatos 
gomba cimű elbeszélésben és a Tavaszi rügyekben Vankovics a neve. 
Új epizód az is, hogy a tanár mérgében a pedellushoz vágta a tinta.-
tartóját, minélfogva a Vaczok Márton »sárga kabátja a Megyeriének 
sorsára jutott ... « Ez o. jelenet azért figyelemre méltó, mert Petőfi 

253 



költészete (éppúgy, mint az Arany Jánosé!) Mikszáthot egész pályáján 
végigkísérte, s kivált a pálya első felében efféle reminiszcenciákban 
is gyakran érvényesült. 

Mondanunk sem kell, hogy az elbeszélés végén említett, ttöbb 
ezer példányban kinyomtatottc érteke7..és a gombakövületről: csak 
MK tréfája, semmi más. MK. előszeretettel hivatkozott nemlétező 
tárgyi emlékekre, hogy ezekkel is fokozza meséinek &történeti hitelétc. 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
39 : 1-4 S •. • professzor, aki PetlJ/it ta poesisból is secundába 

ponáltac - Petőfi selmeci tdeá.kpályájáróh és Suhajda 
professzorról részletesen szóltunk a Garibal,di butéliái cimű 
novellához irt Tárgyi magyarázatokban (a jelen kötet 251. 
lapján). 

: 15 Linné, Oarolua (1707-1778) - svéd természettudós és 
orvos, egyetemi tanár. Munkássága főleg a botanika. terén 
korszakos jelentőségű. 

16 Dorner József (1808-1873) - botanikus, előbb szarvasi, 
majd pesti gimnáziumi tanár, az MTA levelező tagja. Többed· 
magával tervbe v;ette a hazai flóra megirá.sá.t, de ez a munka 
nem jött létre. Összeköttetésben állt korának legkiválóbb 
botanikusaival. 

„ 19 vimerli (Wimmerl) - pattanás, pörsenés. 
40 : 18 tTörtént pedig velem az a deák-életben hallatlan eset, hogy 

egyszer tökéletesen jóllaktam • •. e - Vö. a Garibal,di butéliái 
cimű elbeszéléssel, melyben a cselekmény egyik rugója 
éppen a diákok örökös elégedetlensége háziasszonyuk koszt· 
jával. 

: 35 gyök - gyökér, szár. 
37 kasznyi (kasztni) -- s7.ekrény. 

41 11 Szitnya (vagy Szittnya) - a Selmecbányai érohegység leg· 
magasabb csúcsa (1011 m), Selmecbányától délre. 

14 ta hegytet/Jn lévlJ spelunka ( caárda)c - a Szitnya hegy tetején 
az 1850-es évek óta pavilon áll a turisták rendelkezésére. 

42 : 2 •abeundic - eltanácsolás, kicsapás az iskolából. Reminisz-
cencia - Petőfinek az elbeszélés elején említett versére, 
amelyben szintén előfordul a tconsilium abeundic kifejezés. 

„ : 27 humillime - fiam, barátocskám (leereszkedő megszólitás). 
43 : 4 sanz.Mroz - eltüntet, elemel, belecsempész. 
44 : 9 iskolai inspektor - tanulmányi felügyelő. 

A ZSIRÁNS-KERFBÖ 

M. 1. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. november 27. (VI. évf. 48. az. 189-190. l.) 
tFővá.rosi tá.rcac főcim alatt. Alé.irva: Mikszáth K. 
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II. Fővárosi Lapok. (Fel. szerk. Vadnai Károly.) 1874. december 
11. (XI. é1>/. 283. sz.1i36-7. l.) Címe és alcíme: A »ZBiránsc· 
kereső. (Fővárosi tárca.) Aláírva: Mikszáth Kálmán. 

Kötetben itt először. 
* 

Rubinyi Mózes könyve bibliográfiájában (MK élete és művei. 
Bp. 1917. 105. 1.) csak a Fővárosi Lapok közlését említi, a Mulattató-
heli első közlést nem ismeri. Szednte MK ezt a témát tújra földolgozta 
Éji alakok c. tárcájában (ld. Dekameron).• Ámde a Dekameronban 
(II. köt. 83-84. 1.) található Éji séták és éji alakok c. tárcában (első 
közlése: Pesti Hirlap 1881. 345. sz.) alig ismerhetünk A zsiráns-
keresőre. 

A »rajs« műfaj jelentkezése 

A zsiráns-keresövel Mikszáth írásaiban új műfaj jelentkezik: 
a »rajz«. 

A »rajz« vagy »karcolat« vagy &vázlatc (sketch) nálunk éppen 
abban az időben (az 1870-es években) honosodik meg. Ezt a tárca· 
hasábok szűk kereteihez szabott műfajt újságokba dolgozó írók for· 
málták ki a XIX. század közepe táján. Kezdeményezője Dickens, 
akinek efféle írásai nyújtották nálunk is az első mintákat. 

A fiatal Mikszáth fejlődésvonalán igen figyelem.re méltó a &raj-
zok« jelentkezése. Nógrádban még csak &fotográfiákatt készit: a század 
derekán elterjedő fényképezésnek mintegy irodalmi párjait. A &fotográ-
fiákc egyéni vonásokat rögzítenek (Harcsa Ezékiel, Stofi bácsi, Sramko 
fiskális, Mády Károly stb. Ld. Krk 27. köt.). 

Mikszáth a fővárosban ismerkedett meg a tfotográfiáke.tt helyet-
tesitő, művészibb igényű trajzokc változataival. Első rajzai többnyire 
jellegzetesen városi figurák: A zsiráns-keres6, Az újság/aló, Az ügyvéd-
jelölt, A rendór, A páciens stb. Alakjuk kiképzése főleg abban külön-
bözik a pár év előtti »fotográfiáktól«, hogy a »rajzokc - egyének és 
különcök helyett - jellegzetes tipusokat ábrázolnak. Ennyiben 
- magyar őseik közül - az 1840-es években divatozott téletképekc· 
kel tartanak bizonyos rokonságot. De lényeges mozzanat, hogy nem 
az téletképekt hazai hagyományait újítják fel, hanem a külföldi 
minták (Dickens, Turgenyev és mások) modernebb szempontjait 
követik. 

A fővárosi élet tipikus alakjainak ábrázolása nálunk Mikszáth 
után, az 1920-as és 30-as években is népszerűvé vált. Kosztolányi 
Dezső »Alakok« című ciklusa kiválóan bizonyítja a ne.gymúltú műfaj 
s7jvósságát. 

Szövegváltozatok 

Ezt a fővárosi életképet, illetőleg rajzot MK előbb saját lapjában, 
a Mulattatóbe.n közölte, majd pedig (két héttel később) a Fővárosi 
Lapokban. 
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Ez utóbbi közlés szövege feltűnően sok eltérést mutat a Mulattató 
eredeti szövegável szemben. Valószíníi, hogy MK-szokáse. szerint -
ezúttal is csiszolgatott a második nyomdai kéziraton vagy a korrek-
túrá.n. De kétségtelen az is, hogy a Fővárosi Lapok szerkesztője, 
Vadnai Károly a maga részéről, szintén tbelejavitottc MK fogalma.-
zásá.ba. l. Nem tűrte az azon, ezen mutatónévmást; ehelyett ama, eme 
vagy az, ez alakra módosította e szavakat. 2. A minél sz6cská.t követ-
kezetesen mennél alakra változtatta,. 3. Egyes helyeken a mondat-
rendet is átalakította stb. 

Előrebocsátva, hogy a jelen Krk a Mulattató szövegét közvetíti, 
felsoroljuk a kétféle közlés eltéréseit. Zárójelben a Fővárosi Lapok 
(röv.: FL) szövege, de ugyanott megemlítjük a Mulattató (röv.: M) 
hibás kifejezéseit is, amelyeket szövegközlésünkben javítottunk. 

Lap Sor 
44: 2 

:4 
ezen hármas evezőlapát (eme hármas evezőlapát) 
jólét 8 társas örömök partjai közt siklik szakadatlanul. (jólét 
é8 társas örömek partjai közt jár szakadatlanul.) 

„ : 6 nagybátyaik (nagybátyáik) 
„ : 7 a tejjel-mézzel patakzó (e tejjel-mézzel patakzó) 
„ : S magok alól (magok alul) 
„ : 9 elfiákerezni (M, FL: elfiakkerezni) 
„ : 9 megenni, meginni (megenni-inni) 
„ : 10-12 Éa ez a láncszem lehat a felső régiókból egész a száz 

esztendőre lefoglalt fizetésű hivatalnok, a semmittevő (M 
sajtóhibával: semmitevő [ !]) (Ez a láncszem tehát a felső 
regiokbul leér egészen a száz esztendőre lefoglalt fizetésű 
hivatalnokig 8 a semmittevő) 

„ : 16 megélhetési móduk (megélhetési eBZközük) 
46 : 4 és 7 minél több (mennél több) 

: 6 értük. (értök.) 
: 6 Ez azon ok, melynél fogva szükségük van (Ez az ok, amiért 

szükségük van) 
: 12 szorításra mindkét kezöket nyújtják. (s szorításra mind a két 

kezüket nyújtják.) 
14' Szeretetöknek (Szeretetüknek) 
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: 16 taz számító embere a »filiszterc; (M sajtóhibával: taz számító 
ember a [ !] filiszterc; FL: taz szé.uútó ember, filisz-
terc;) 

: 16 az könnyen hívő, galant, 8 szinte hízik bele, (ez könnyen hívő, 
galant, szinte hízik belé,) 

: 22 é8 kitűnő (8 kitűnő) 
: 24 a XVI-ik századból (a múlt századból) 
: 26 kik a XIX-ik század talajában (melyek a XIX-dik század 

talajában) 
: 27 melynek saját természetök teszi ki. (melynek dket saját ter-

mészetük teszi ki.) 
: 29 a hitelezők gyarló sajátságaikhoz azon elvetemedett (a hite-

lezők egyéb gyarló sajátságaikhoz amaz elvetemedett) 



Lap Sor 
45 : 30 

32 
32 
34 

" : 38 
46 : 1 

2 

3 

7 
10 
15 
16 
16 

: 20 
: 20 
: 23 

47 1 
3 

: 9 
: 11 

: 12 

15 
20 

: 20 

: 23 

: 24 

: 25 
: 28 
: 28 

32 
34 
34 

: 35 
: 36 

kiről meg vannak győződve, hogy senkinek sem nokott zsirálmi 
egykönnyen. Íme (kiről meg vannak győződve, hogy tartóz-
kodik a zsirálásuktul. Íme) 
dilemma (M: clillema) 
beleütközik (beléütközik) 
Ezen összeütközés kiegyenlítése az a tudományos (Ez össze-
ütközés kiegyenlítése ama tudományos) 
egy oly megnyert ütközethez, (egy ily megnyert ütközethez;) 
le~elóbb is (legelébb is) 
saJátságait, természetét, szokásait tanulmányozza. (sajátsá-
gait és természetét tanulmányozza.) 
Meglepi, mikor jó hangulatban van; délután megy hozzá, 
szorosanon az időpontban, midőn feketekávéját szürcsöli, a 
derült (Meglesve jó hangulatát, délután megy hozzá, abban az 
időpontban, midőn feketekávéját szürcsöli, derült) 
csak ió lehet. (csak kedvező lehet.) 
az [tudniillik: inasod] mondta, hogy (azt mondta, hogy) 
jól esne (jól esnék) 
diskurzus (M: discursus FL: diskurszus) 
időkről. (időkrül.) 
föléleszti bennem (fölébreszti bennem) 
kultuszt (M értelemzavaró sajtóhibával: caultust [ !]) 
egypár forintra volna szükségem. (M sajtóhibával, kihagyás-
sal: egypár forint [ !] volna szükségem.) 
s·szini a csibukot. (és szini a csibukot.) 
nem izlik neki, s ö maga (nem izlik, e ő maga) 
visszatérni, (visszatérnie,) 
okul hozva családos és szegény voltát (okul adva családos 
vagy szegény voltát) 
mit &kiparirozni« csak gyerekség már (mit &kiparirozni gye-
rekség már) 
de míg elhelyezve (de még elhelyezve) 
sötét szinekkel satírozza ki. (sötét ezinekkel festegeti ki.) 
Fekete mezőbe rajzolt alakok a kölcsönkérlJk. (A kölcsön-
kértJk fekete mezőbe rajzolt alakok.) 
ha el tudják hitetni, hogy jó. (ha el tudják róla hitetni, hogy 
jó.) 
mi különben nem csoda, mert hisz (ami különben nem osoda,) 
mert hiszen) 
egy és ugyanazon tudomány (egy és ugyanaz a tudomány) 
ösmeri. (ismeri.) 
kivel nem ma fog először (akivel nem fog először) 
ötven ftot (ötven forintot) 
szemei előtt (szeme előtt) 
s a fiatal nemzedékkel együtt tőkéje is. (s e. fiatal nemzedék-
kel együtt nlJtt tőkéje is.) 
minél többet (mennél többet) 
e.ki egyszer őbele botlik, az be van esve és ki nem mászik 
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Lap Sor 
soha többé. (aki egyszer őbelé botlik, az beesik és nem 
könnyen mászik ki.) 

47 : 38 bele. (belé.) 
38 »Geschii.ft« [később:] Gschii.ft (gschiift) 

„ 39 ha ágaiba (s ha ágaiba) 
48 3 A »goldene Jugendc (A »goldene Jungen«) 

5 stb. Kraxlhuber (Kraxhubler) 
„ : 39 hozzák (hordják) 

49 : 2 belenyugszik, (belényugszik,) 
7 utolsó (utósó) 

10 kísérni lovagját; sokszor talál : -de egyszer mégis az a vége, 
hogy nem talál, s akkor (kísérni lovagját; - de egyszer mégis 
az a vége, hogy elmarad mellöle, s akkor) 

13 az a kéz a forgató, (M hibásan: az a kéz forgató,) 

Tárgyi magyarúatok 

44 : cim zsiráns - a váltó forgatója; kezes. 
1 »a háborúhoz három /ödolog szükséges : pénz, pénz, pénz« -

Montecuccoli Rajmond hercegnek (1609-1681), 1. Lipót 
hadvezérének tulajdonított mondás. MK gyakran idézi. 

6 »fényes történelmi neveikb6l élöd6 proletárok« - A »proletár« 
szót íróink a múlt század derekán (pl. Beöthy László, Bernát 
Gazsi stb.) és a század végén (pl. Csiky Gergely, Mikszáth 
stb.) ebben az értelemben használták: elzüllött elemek, akik 
szegénységük miatt nem folytathatnak eredeti társadalmi 
osztályuknak megfelelő életmódot (»élősködők«, tingyen-
élők«). 

45 16 galant - gáláns, előkelő, bőkezű. 
46 : 5 latakia - dohányfajta. 
4 7 : 29 gseft ( 4 7 : 38 Ge.9cháft, 48 : 6 Gschiift) - üzlet, adásvétel, üz· 

letelés. 
48 3 »goldene Jugend« - aranyifjúság. 

AZ ÚJSÁGFALÓ 

M. 1. F6városi Lapok. (Fel. szerk. Vadnai Károly.) 1875. január 
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23., 12. évf. 18. sz. 76-77. l. Ezzel az eJci.mmel: (Fővárosi 
tárca.) Teljes névjelzéssel. 

II. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 95-99. l. 
b) ua., sorozatcimlapok nélkül. Rajzok és szatírák kötet· 

címmel. Évszámjelzés nélkül. [Cimlapkiadás.] 
e) ua., új sorozatba foglalva: MKmR- Fr 26. köt. 

Köteteim: Rajzok és szatírák. [1929.] [Cimlapkiadás.] 

• 



Az újság/aló Mikszáth legelső rajzai, illetőleg karcolatai közé 
tartozik. A főváros egyik tipikus figuráját, a kávéházak állandó lakóit 
mutatja be, kiknek valóságos életeleme a lapok böngészése. E jelleg-
zetes tipust MK annyim érdekesnek találta, hogy másfél hónapon 
belül kétszer is megrajzolta. (Első kidol~<;>zá.sát ld. alább!) 

A kétféle kidolgozás l.ényegében atig különbözik: ugyanazt az 
alakot mutatja be. De különbözik az el/Jadás módjában, minthogy a 
második alkalommal alaposan átfogalmazta s a portré méretét (ter-
jedelmét) mintegy másfélszeresre növelte. 

A tipust - az újságokat faló, de újságra elő nem fizető olvasó-
kat - Mikszáth anekdotákban és későbbi karcolataiban is meg-
megcsipkedte. Lel. pl. Mi mindent örökölhet az ember IJseitól? cimű 
anekdotáját a jelen kötet 152. lapján, továbbá Egy rossz el/Jfizetó 
cimű karcolatát: Budapesti Napilap 1877. júl. l.; kötetben: Hi 9. köt. 
Dekameron II. 

Végül megjegyezzük:, hogy negyedfél év múlva MK ismét fel-
használja e karcolat egy részét (az újságok számbavételét) János úr, 
a poluikus cimű cikkében (Szegedi Napló 1878. szept. l.; kötetben: 
Hi 6. köt. Szeged Könyve 1. IO. l.) 

A 1zövegről 
A Hi 9. k0tete - a 243. lapon olvasható jegyzet szerint - köz-

vetlenül a Fővárosi Lapokból vette át e tárcát; az 1874. évi első 
kidolgozást nem ismerte, nem is emliti. Utalása ellenére éppen húsz 
esetben változtatta meg önkényesen a Fővárosi Lapok szövegét. 
Ezek részletezésére a Krk 27. köt. jegyzetei élén (233. 1.) kifejtett 
szempontok miatt nem terjeszkedhetünk ki; csupán hangsúlyozni 
kivé.njuk, hogy a jelen kiadás hiven közvetiti a Fővárosi Lapok 
szövegét! 

MK ékezetlen kéziratának helytelen olvasása miatt a FL-ban 
és onnan átvéve az újabb kiadásokban is egy súlyos értelemzavaró 
hiba található: 52 : 15 kényelmesen elhelyezkedik zsöllyéjében, 
(FL stb.: kegyelmesen [!] elhelyezkedik zsöllyéjében,) [Javitottuk!] 

Túgyi magyarúatok 
Lap Sor 
50 : 6 Lloyd - Pester Lloyd, német nyelvű napilap volt. A Pesti 

Lloyd-társulat alapitotta 1854-ben. Eredeti célja a m~yar 
kereskedelmi érdekek szolgálata volt. 1867-től hosszú időn 
át Falk Miksa szerkesztette Deák Ferenc politikájának szelle-
mében. A Pester Lloyd évtizedeken keresztül egyik legfonto-
sabb tájékoztató szerve volt a külföldnek a magyarországi 
viszonyokról. 

7 Magyar Állam - katolikus egyházpolitikai napilap. Az Idők 
Tanuja folytatásaként 1868. dec. 16-án indult meg és 1908 
decemberéig állott fenn. Az emlités idején Lonkay Antal 
szerkesztette (1870-1888-ig). Mint a klérus elfogult szellemű 
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Lap Sor 
sajtóorgánumát o. haladó törekvésű irók, köztük M.K is, 
állandóan gúnyolták és ostorozták. M.K-no.k az Új Zrmyiász-
ban is van egy ~nyos megjegyzése a tpapi babonákat« 
képviselő Ma~yar A.lfam című lapra (Krk 10. köt. 62. 1.). 

60 : 8 Magyar Politika - Kecskeméthy Aurélnak 1872. jan. l-én 
megindult politikai napilapja, mely 1876. jún. 13-án bele-
olvadt Komócsy Lajos Kelet Népe c. lapjába. 

10 A Hon - &politikai és közgazda.sági napilap«; re~geli és 
esti kiadásban jelent meg. Szerkesztője és kiadótulaJdonosa. 
Jókai Mór volt, 1863. jan. l. óta. 

11 Caal,ádi Kör - szépirodalmi és divatlap 1860-1880. Szer-
kesztette Emilia (Szegfi Mórné Ko.nya Emilia). Pályája. 
kezdetén Mikszáth is munkatársa volt e lapnak. 

11-16 •Még 1ia lapazerkeazt6vé lettél ia • •. « - M.K itt tréfásan 
saját lapjaira: a Magyar Néplapra és annak társlapjára, a. 
Mulattatóra utal. Mindkettőt 1874-76-ben szerkesztette. 

23 Napló - Pesti Napló. Reggeli és esti kiadásban jelent meg. 
Itteni említése idején Urváry Lajos szerkesztette. 

: 23 a »Lloydc-okbul - a többesszám a Pester Lloyd reggeli és 
esti kiadásaira vonatkozik. 

: 26 keríti ki - keriti elő. 
: 28 Reform - Rákosi Jenő Deák-párti &politikai és közgazdasági 

napilapja«. Megindult 1869. dec. 16-én és 1876. jún. 16-á.n 
a Pesti Naplóba olvadt. 

29 Fővárosi Lapok - szépirodalmi napilap. Megindult 1864. 
jan. l-én. Előbb (1864-1867. ápr.) Tóth Kálmá.n, azután 
(1867-1892) Vadnai Károly szerkesztette. 

51 1 Ellenőr - politikai napilap. Fel. szerk. Csernátony Lajos. 
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1869-től 1882-ig állott fenn; akkor A Honnal egyesült, s a 
két lap Nemzet címmel jelent meg. 

2 Egyetértés - politikai napilap, a függetlenségi és 48-as párt 
lapja. 1874-ben alapította és 1899-ig szerkesztette Csávolszky 
Lajos. 

10-11 M.K itt a lapok hirdetési oklalának »állandó vendégeit« 
sorolja fel. Ezek az egymást túlkiabáló reklámok annyira 
érdekelték, hogy némelyiket más írásaiban is említi (pl. 
a Rix-féle tPompadour-pasztát« a »Sramko bácsit és a 
Fotográfiák a vármagyéblJl című elbeszéléseiben, Krk 27. köt. 
99. és 133.1.), és lapjaiban olykor külön is foglalkozott velük. 
Így pl. a Mulattató 1876. szept. 4-i számában (VII. évf. 
36. sz. 143-144. l.) teljes egészében átveszi a Képes Néplap 
e~y térdekes cikkét«, amely éppen tA lapok hátán levő 
hirdetésekről« szól. A cikk figyelmezteti az olvasókat a nagy-
hangú reklámok mögött többnyire meghúzódó csaló szán-
dékra. A reklám szélhámosai között névszerint is megnevezi 
a MK által szintén említett Orlice-t és Rix Vilmát. 

Orlice R. berlini matematika-tanár, akialottójátékosok 
bőrére dolgozott. »Kérdezősködésre egynehány forintért 



Lap Bor 
azcinnal válaszol ... « s közli a lottónyeremények esélyes 
számait. Orlice R. manipulációi ellen a Nógrádi J:,apok 
(MK egyik legelső lapja) szintén fölemelte szavát egy »A kis 
lutric-ról szóló cikkben (1874. ápr. 19., II. évf. 16. sz. 4. 1.). 

Rix Vilma reklámhirdetései szintén sűrűn jelentek meg 
az 1870-es évek lapjaiban. »Én Rix Vilma ... « kezdetű 
reklámszövegei nyomatékosan figyelmeztették a hölgyeket, 
hogy csak az általa gyártott »Pompadour-pasztának«, más-
néven »csoda-pasztának« van kiváló hatása, minthogy a 
férje, Dr. Rix A. által feltalált kenőcs receptjének ő az 
egyedüli ismerője és jogos tulajdonosa. Megadja bécsi cirnét 
s közli a csoda-paszta árát: 1 frt 50 kr. (Hirdetéseit Id. pl. 
a Magyarország és a Nagyvilág c. folyóirat 1871. májusi 
számaiban.) - MK Mulattató-beli, fent említett cikke 
Rixéket is leleplezi. Megírja, hogy a Dr. Rix A. néven emle-
getett szakférfiú 11.em más, mint Rix Antal bécsi keresked~, 
aki nemcsak csodatevő szépitőszereket ajánlgatott, hanem 
aranyórát is láncostul, s a naiv vásárlókra értéktelen porté-
kákat sózott rá ... 

Más kategóriába tartozik Dr. Handler M6r. »Ürvos- és 
sebésztudor, szülész és szemész«, aki reklámhirdetéseiben 
főleg a &titkos betegségek« (nemibajok, férfi- és női beteg-
ségek) »fényes és tartós sikert biztositó« gyógykezelését 
ajánlgatta. Dr. Handler Mór orvosi rendelője Pesten, a 
Kígyó utca 2. sz. alatt működött. Szorgalmas orvos volt, 
d. e. 10 órától l-ig, és délután 3 órától 5-ig fogadta a betege-
ket. »Dijjal ellátott lovelekre azonnal választ ad és a gyógy-
szereket megküldi.« Óriási reklámmal dolgozott. Alig van 
lap az 1870-es évek derekán, amelyben nem találkoznánk 
fenti hirdetéseivel. Így - többek között - Mikszáth 
Magyar Néplapjában is (1875 áprilistól úgyszólván év végéig), 
azután a Magyarország és a Nagyvilágban (pl. 1875. márc.-
dec.), a Budapesti Napilapban (1877. okt. stb.). Mulatságos, 
hogy még a klérus lapja, a Magyar Állam is fölvette Dr. Hand-
ler Mór hirdetéseit, de itt - főleg egyházi férfiakból álló 
olvasóközönségről lévén szó! - a hirdetésszöveg »titkos 
betegségek és tehetetlenség«, meg a különböző női betegsé-
gek helyett - célszerű tartózkodással - csak »mindennemű 
külső betegségek, különösen gyengeségek« gyógyítását 
igéri ... 

Végül az egykorú hirdetésszövegek között szerepel ez 
is: »Pénz bec&ület&zóra«. MK itt egyes hozományvadászok 
hirdetéseire utal, amelyekkel szintén találkozunk a lapokban. 
Eladósodott ficsurok sürgős pénzlefizetés ellenében házassá-
got fgéniek - becsületszóra ... 

Végeredményben elmondhatjuk e névsorról: - Íme 
egy korszak társadalomrajza - az újságok hirdetésrovatá-
ban ! 
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Lap Sor 
51 22 per associationem idearum - képzettársítás által. 

: 23 Budapesti Közlöny - a hivatalos lap. Tartalma. csupa hivfl.-
talos közleményből s rendeletekből stb. állott. 1867-1892-ig 
Salamon Ferenc szerkesztette. 

52 8 Abendbl.att - a Pester Lloyd esti kiadása. 
3 7 tDer Bismarck ist dnch ein Kerl ! « - Bismarck mégiscsak 

legény a talpán ! 
: 39 a karlista háború - Don Carlos spanyol trón.követelő hívei 

két ízben támasztottak felkelést jelöltjük érdekében. -
MK itt az 1872-76-i felkelésre utal. 

53 : 1 gr. Andrássy - gróf Andrássy Gyula (1823-1890) minisz-
terelnökről van szó. 
Arnim, Harry Karl Kurt, gróf (1824-1881) - porosz diplo-
mata. A porosz-francia hé.ború idején Bismarck bizalmas 
munkatársa. 1872 júniusában követté nevezték ki a francia 
köztársasághoz. E minőségében Bismarck utasításai ellen 
működött; emiatt 1874 májusában nyugdíjazták. Távozása-
kor kiderült, hogy több fontos okmányt magával vitt, s ezek 
kiadását megtagadta. Bismarck bíróság elé é.llittatta, s 
elítélték. Azután külföldre költözött s tovább dolgozott 
Bismarck ellen. - Amim pöre nagy szenzáció volt, azért is 
említi MK e karcolatában. Egyébként mint szerkesztő ő 
maga. is beszámolt az Arnim-pörről (Magyar Néplap 1874. 
dec. 11„ 18. stb.). 
Alfonz király (1857-1885) - 1874. dec. 30-é.n a hadsereg 
egy része Spanyolország királyává kiáltotta ki. Ekkor 
Barcelonába sietett (1875. jan. 9.), s jan. 14-én bevonult 
Madridba. (Ezek az események a magyar sajtót is foglalkoz-
tatták; a karcole.tbe.n azért utal MK Alfonz királyra..) 
1876-be.n a trón.követelő Don Ce.rlos párthívei (a tkarlisté.kt) 
ellen viselt hé.borút. 
Ofenheim-pör - Ofenheim Viktor lovag, egy ausztriai vasút-
építő társaság vezérigazgatója. különböző pe.ne.máive.l több 
milliós kárt okozott az államnak. Emiatt 1875. jan. 4-én 
Bécsben esküdtbíróság elé került. Február végén az esküdt-
bíróság Ofenheimot föimentette a vé.de.k alól, mert időközben 
politikai tényezők is beleavatkoztak a tárgya.lé.s menetébe. 

Az elplagizált karcolat 

Az újság/aló történetének utójátéka. is van. 
Majdnem hé.rom évvel azután, hogy a Fővárosi Lapokban meg-

jelent, egy ismeretlen vala.ki megváltoztatott cimmel, kissé é.tfoge.1-
mazve. és - r. jeggyel ellátva. beküldte a Budapest cimii képes poli-
tikai napilapnak. A szerkesztő, Huszár Imre, lapja 1877. dec. 12-i 
l!lzámé.be.n (l. évf. 28. sz. 2-3.1„ a tárca.rovatban) közölte e karcolatot. 

Az - r. betűvel szignált tárca címe: A kávéházból. Gondolat-
menete Mikszáth karcolatát követi s túlnyomórészt annak szövegét 
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is átveszi, csak némely szakaszát rövidíti vagy toldja meg. Legfeltű
nőbb módosítása (ami Mikszáthot is szerfölött bántotta) az, hogy a 
lap-kritikák sorában a Fővárosi Lapokat is kigúnyolja, - ahonnan 
pedig a karcolatot lopta! Ez a szakasza igy hangzik: -

»Ti~ztelt olvasó! Ha szabadelvű vagy: a &Hon«-t vagy az 
»Ellenőr«-t járatod; ha konzervatív: akkor kétségkívül a »Kelet 
Népé«-t; ha pápista: mindenesetre a »Magyar Álliim«-ot; ha netán 
kereskedő vagy tőkepénzes: a »Pester Lloyd«-ot; vagy ha éppenséggel 
kávénénike lennél: a »Fővárosi Lapok«-ból meríted az igazságot 
(esetleg pletykaságot).« 

És valamivel alább ismét: 
&A „Fővárosi Lapok"-ból a társasélet újdonságait, valamint 

pletykaságait szörpöli, az „Egyetértés"-ben pedig török győzelmeket 
keres szomjas tekintete.« 

Erről a plágiumról és egy másik irodalmi visszaélésről értesülvén 
Mikszáth, sietve tollat fogott szerzői jogai védelmére. A Kakujay 
Gyula szerkesztette Budapesti Napilapba (melynek akkor főmunka
társa volt), a lap 1877. dec. 13-i számába (IV. évf. 344. sz. 2. 1.) rövid 
cikket irt, melyet teljes egészében közlünk: 

AZ IRODALMI TISZTESSÉG ÉRDEKÉBEN 

Tegnap egy kalendárium küldetett be hozzánk (Nyomatta 
és kiadta 1878-ra Bartalits Imre), melyben egy »Ügyvédjelöü« 
című rajz közöltetik a nevemmel, aminthogy valóban én írtam 
e rajzot és a &Fővárosi Lapok«-ban lett közölve. Minthogy én 
Bartalits urat sem nem ismerem, sem vállalataival semminemű 
összeköttetésben sem nem álltam, sem nem állok, sem nem 
fogok állani, dacára hogy a forrást, ahonnan kiollózta, nem 
nevezi meg, s tőlem e rajz közlésére engedélyt nem nyert, 
mindamellett nem tartottam a fáradságra érdemesnek B. úr 
ezen üzleti szellemtől áthatott eljárását a nyilvánosságnak átadni, 
annál is kevésbé, mert meg voltam győződve, hogy ez őt úgy-
sem zsenirozná. Ma azonban a »Budapest« című napilapnál 
ismétlődik e körülmény. E lap általam igen tisztelt szerkesztőjét 
ugyanis úgy szedte rá valami &r« úr, hogy egy ugyancsak. a 
»Fővárosi Lapok«-ban &Újság/aló« cím alatt megjelent tárcámat 
csempészte be a magáé gyanánt »Kávéházból« címmel. Bizony 
nem sajnálnám r úrtól azt az ártatlan örömet, hogy ő írta legyen 
ma azt, amit én írtam két év előtt, ha nem követett volna el 
olyan hibát, amit lehetetlen szó nélkül hagynom. Ö ugyanis 
e té,rca gúnyos élét csupa merő hálából azon lap ellen módosí-
totta a szövegben, amelyből kiollózta, ti. a »Fővárosi Lapok« 
ellen. Én nem tagadom, hogy az igen ügyes politika és útvesztő 
a forráshoz, de énirányomban nagy igaztalanság, mert 
könnyen furcsa színben tüntethetne fel, teszem azt a »Fővárosi 
Lapok« tisztelt szerkesztősége előtt, ha ugyanazon cikkemmel, 
melynek ö készségesen tért engedett, öt igyekezném másutt 
kigúnyolni. Ezt a lelkiszegénységet nem engedhetvén magamon 
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száradni, kijelentem, hogy a &Budapest« mai tárcájának (melyre 
nehányan még talán úgy emlékeznek, hogy az én nevem alatt 
olvasták) má8od8zori megszületésében semmi részem. 

Mikszáth Káhná.n 
Mikszáth cikkére a Budapest szerkesztője már másnap (dec. 14., 

1. évf. 30. sz. 6. l.) válaszolt. Magyarázkodott és mentegetőzött az 
alattomos n~vtelen cikkiró kéziratának közlése miatt. Íme, válasza: 

Az irodalmi tisztesség érdekében. E cím alatt közöl a &B-i 
N-p« [Budapesti Napilap] mai száma Mikszáth Kálmán úrtól 
egy nyilatkozatot, melyben kijelenti, hogy a »Budapest« 28-dik 
számának napi tárcájában a »kávéházból« cím alatt •r.c aláirás-
sal megjelent rajz nem más, mint Mikszáth Kálmán úrnak egy, 
ezelőtt két évvel a Fővárosi Lapokban »Újságfalóc cím alatt 
megjelent tárca.cikke, melynek gúnyos élét azonban a közlő 
- vagyis valódi nevén megnevezve a plagiator - a szöve~ben 
&zon lap ellen módosította, amelyből kiollózta, tudniillik a 
•Fővárosi Lapok« ellen. - Én is kénytelen vagyok az irodalmi 
tisztesség érdekében kijelenteni, hogy az említett tárca.cikket 
tr.« jeggyel ellátva postai úton kaptam egy kezeim közt levó 
levél kíséretében, mely szóról szóra így hangzik: 

&Igen tisztelt szerkesztő úr ! Az ide mellékelt kéziratomat 
oly megkereséssel bátorkodom átnyújtani, miszerint azt becses 
lapjának tárcarovatában közöltetni sziveskednék. Megkülön-
böztetett tisztelettel, Budapest, 1877. dec. 10. Aláirva Péch 
László.« [Álnév. Szinnyei írói lexikona sem ismeri!] 

Én az ügyes rajzot közöltem, miután valóban nem emlé-
kezhettem reá, milyen tárca.cikket közölt két évvel ezelőtt egyik 
vagy másik lap a sok közül. Ennyi a tényállás. Mindenesetre 
sajnos, hogy akadnak még mindig N yirbátori Plagiusok, akik 
sületlen élceik és léha tréfáik teréül a közönség érdekeit, nem 
pedig egyes privát passióit szolgálni hivatott hírlapokat vá-
lasztják. 

A &Budapest« szerkesztője. 

Ez volt az első, de nem egyszersmind az utolsó plágium, amelyet 
Mikszáth irásaival szemben nemcsak hazai, hanem külföldi írók is 
elkövettek. - Mi.ks:r.áthnak ezúttal gyakorlatilag kellett tapasztalnia:. 
mennyire szükség van a szerzői jogok szigorú védelmére, aminthogy 
azt épp azon idő tájt két jogi fejtegetésében is követelte. (Lel. Az írói 
tulajdonrQt. Nógrádi Lapok 1874. nov. 1.---dec. 27.; 2. Az írói tulaj-
donjogról. Mulattató 1875. nov. 20.) 

.Az újltágt'aló eJ.O kidolgozáaa (1874) 

Az újság/aló második kidolgozása - a meghagyott mondatok és 
szakaszok ellenére - olyan mérvű, hogy ha a két rajz eltéréseit csupán 
mint •szövegválto~tokat« vetítenénk ki: aránytalanul nagy terje-
delmű szövegtöredékeket kellene adnunk. Ehelyett célszerűbbnek 



látszik az első kidolgozást is teljes egészében közölni itt, a jegyzete~ 
közt. A teljes szövegközlés az olvasó előtt is világosabban szemlélteti 
Mikszáth műhelymunkájának módszerét és természetét. 

AZ ÚJSÁGFALÚ 
[Első kidolgozás] 

A fővárosban rendes életszükséglet a lapolvasás; olyan mint a 
naponkinti húsleves, melyet a rögzött megszokás alig bir nélkülözni. 
A lapolvasó beül délután a kávéházba s nekiesik először a napilapok~ 
nak. A »Naplóc-ból átfutja röviden a híreket, elolvassa a vezércikket, 
és eldobja; azután a »Hon«-t keriti meg, hol a tárca regényének lassan 
következő ciklusaiból tódd ismét egy darabot az emlékében már csak 
homályosan kóválygó &Enyém, tied, övéc-hez. A tReformc-ban a 
színházi hírekről szerez magának tudomást, a &Fővárosi Lapok«-ból 
az újdonságokat csemegézi, az tEllenőrc-ben polémiát keres kíváncsi 
tekintete. 

Mikor már mindezeken keresztülesett, föltéve, hogy két órakor 
rendelte feketéjét, mely nála csak eszköz a cél elérésére, türelmetlenül 
nézi óráját. Három. Az esti lapokat csak négykor hozzák. Bosszan-
kodva veti magát hanyatt székében és újra elöszedegeti a már egyszer 
eldobott lapokat, hogy most már átolvassa cimeiktől kezdve egész a 
negyedik lapon előforduló hirdetések%, hol mint állandó vendégei 
a nyilvánosságnak: Orlice, Handler M., Rix Vilma és a tPénz becsület-
szóra« kisértik és vigasztalják a t. c. közönséget. Ezeknek is vége 
szakadt - mint valami fáradságos munka után szokás, nagyot 
nyújtódzik és ismét kiveszi óráját. Csak félnégy ! Mi az ördögöt 
csináljon? Gondolkozzék? Teljes lehetetlen ! Agya annyira túl van 
terhelve a klilönféle cikkekből beleszármazott idegen gondolatokkal, 
mik az ő saját eszméit vastagon bepókhálózzák, hogy egyáltalán arról 
sem képes gondolkozni, hogy ugyan miről kellene gondolkoznia. 

Egyet ásit. Az ásitás, a nyugvó elme ráadja ünnepi kontösét. 
Ebben a köntösben, ti. ásitásközben, per associationem idearumeszébe 
jön a •Budapesti Közlöny«. Ahhoz még nem volt ma szerencséje. 
Efnye, pedig hátha valami érdekes kinevezés vagy fölmentés van 
benne. S egyéb hiányában legalább azzal mulat, hogy keresztülbetüzi: 
hány ismerőse ellen van árverés elrendelve? 

De az esti lapot mégse hozzák; már ezt nem lehet kiállani ! 
Türelmetlenül fészkelődik helyén, csenget a kellnemek, kérdezi:. mi 
az oka, hogy még nem jött meg az esti lap 7 - Micsoda visszaélés az 
a közönség türelmével? Eddig mindig négykor hozták, s ma ime 
négy perc négy után ... 

De nini 1 milyen tisztán; makula nélkül kacérkodik ott a &Magyar 
Állam« az egyik szögletasztalon, kínálva szellemi kincsei tárházát a 
tudomé.nyszomjúhozóknak. Miért ne merltsen be1őlet ·Lám, lám, 
mennyi meglepő különösség ! , 

Itt nem hátul, de elöl van az állandó hirdetés: őszentsé~e 
IX. Pius latin levele a szerkesztőhöz; erővel könyv nélkül akarJa 
betanultatni a prenumeránsokkal. 



Egész izében érdekes lap. E~y megforditott közvélemény. Egy 
szende hölgy, aki azért megy nyilvános bálba, hogy petrezselymet 
áruljon. Az önfeláldozás nemes. Hanem ha megértjük, hogy a petre-
zselyem jó áron kel el - nincs miért lelkesülnünk a zöldaég-árulóért ! 

... De végre megjő az esti lap. A gázok kigyúlnak. A szenvedé-
lyes olvasó legelőször is a távirati híreket keresi: ha nincs-e valami 
nagy betűkkel szedett világbontó esemény; sóhajtva fordit az első 
lapra. Valódi inyenc-lassúaággal kérődzi át a legújabb eseményeket, 
m.ig azokból valami önálló idéát facsarhat maga számára, mellyel 
este a sörházban a halbszájtli mellett adhassa a tongébert a politikai 
vita mezején ... 

Már esti hat óra, midőn végre nagy megelégedetten elhagyja a 
kávéházat •.. Az utcán gondolkozva megy, hol-hol megáll, s végig-
kérődzve az olvasottakon ... csendesen morogja magában: 

.•. tDer Mac-Mahon ... ist doch ein Kerl !« 
Vagy, ha nem Mac-Mahonról olvasott, éppúgy megteszi a maga 

félhangos megjegyzéseit a karlista háborúról, vagy az olasz trón-
beszédről. 

tjszaka is ezekről álmodik, mert az újságfaló rendesen nőtelen, 
vidám társaságot nem szerető ember, kinek nem lévén senkie, miután 
senki sorsa nem érdekli különösen, az univerzumhoz szegődik. A világ 
szinpadán játszó kiváló személyeket tartja ismerőseinek, beleéli 
magát sorsukba, együtt érez, ~yütt cselekszik, együtt örül és búsul 
velök. 

S ezt már annyira megszokta, hogy mikor például hétfőn nem 
jelenik meg lap, egész délután mogorván, rossz kecl,vűn jár-kél az 
utcákon, mint egy olyan ember, ki ma semmit sem hallhatott -
kedveseiről. 

* 
M. Mul,attató. (Fel. szerk. Mikszáth Kálmán.) 1874. december 11., 

VI. évf. 50. az. 197-198. l. A lap élén, >Fővárosi tárca« föcim 
alatt. Névjelzés nélkül. 

Kötetben itt először. 

Tárgyi magyarázatok 

Ld. előbb az 1875. évi második kidolgozás Tárgyi magyarázatait : 
(259-262. l.) 

Lap Sor 
265: 6 tódd - told, toldoz (a szó pongyola, népies alakja). 

7 tEnyém, tied, övé« - Jókai tEnyim, tied, övé« cimű regénye, 
melyre MK itt utal, a karcolat megjelenése napján (1874. 
deo. 11) a. 41. folytatásnál tartott (a regény »III. kötet«-ének 
tFérfi sorsa a nő• cimű ciklusánál). MK - minthogy ~a is 
Jókai szorgalmas olvasói közé tartozott - &az újságfalóc 
nevében panaszkodik a tlassan következő« folytatások miatt. 



Lap Sor 
A regény részletei ugyanis csak két, három, sőt több napos 
szünetek után következtek, pl. dec. 2., 4., 6., 11., 13. stb. 

265: 7 A tReform«-ban a színházi hírekről szerez magánalt tudomást 
- MK azért emeli ki a Reform &színházi híreit«, mert a lap 
szerkesztője, Rákosi Jenő, maga is drámairó volt, és épp ebben 
az időtájban (1875-ben) vette át a Népszínház igazgatását, 
melynek létesitése körül annak idején buzgón munkálkodott. 

• 
8 A • FIJvárosi Lapok«-ból az újdonságokat csemegézi - A Fővárosi 
~knak háromféle &újdonság«-rovata volt: Fővárosi hirek, 
Béósi hírek és Külföld. A Fővárosi hirek rovata naponta 
beszámolt az irodalmi és művészeti élet eseményeiről. - E 
népszerű lapnak hosszabb időn át MK is dolgozótársa volt. 

9 az tEllenőr« polémiái - MK itt az ellenzékhez tartozó szer-
kesztő (Csernátony Lajos) sűrű tollharcaira utal. 

41 IX. PiUB pápa (uralk. 1846-1878) - Az ő és szövetségesei 
ellenében vívták ki az olaszok hazájuk egységét. Ő mondta ki 
a pápa tanitói csalatkozhatatlanságát, az infallibilitást. 

266 10 halhszájtli (német Halbseidel) - félmesszely (kb. 1/4 liter). 
10 tongéber - itt: jólértesiilt, fölényesen tájékozott. 
15 •Der Mac Mahon ... ist doch ein Kerll « - Mac Mahon mégis 

csak legény a talpán! - Mac Mahon (1808-1893) ir szárma-
zású francia hadvezér. A porosz-francia háborúban seregével 
súlyos veszteségeket szenvedett. A párizsi kommün leverése 
után Párizs katonai főparancsnoka lett, később köztársasági 
elnök. 

17 az olasz trónbeszéd - II. Viktor Emánuel olasz király (uralk. 
1861-1878) tr6nbeszédéről van szó. 

ÖRZSIKE TÖRTÉNETE 

M. Hasznos Mulattató. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1875. október 10-20., 
Ill. évf. 7. köt. Az ir6 teljes névjelzésével. - Két részletben: 
l. október 10. (7-16. és 18. l.) Elejétől &Oh, szegény, szegény 

Miska ... « kezd. szakaszig. (A 17. lapon az elbeszéléshez 
tartozó illusztráció.) 

2. október 20. (49-57. l.) Az eml. szakasztól végig. 
Kötetben itt először. 

Az eU-llélée meeetípU8a 

Orzsike története főleg mint mesetipus érdemel figyelmet. A Hamu-
pipőke-mesék csoportjába tartozik. •Hősnője« apá;tlan-anyátlan árva, 
kiszolgáltatva szivtelen roko:i:La.i ~onoszságának. Ámde végül minden 
jóra fordul, s nemes szive elnyen méltó jutalmát. 

A mesének nem egy olyan motivuma van, amely MK első 
ifjúsági irása.it és későbbi elbeszéléseit juttatja eszünkbe. Örzsike 
megosztja sovány kenyerét egy koldusgyerekkel éppúgy, mint A nemes 
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szív fent és al,ant cimű &beazélykéc-jében (Lányok Lapja 1877. júl. 1), 
amely szinte ikerpárja Őrzsike történetének. Ebben ugyaniR egy Fanny 
nevű tszegény leányka« gyakorol hasonló jótékonyságot egy másik 
szegénysorsú gyerekkel ... (Ld. Krk 29. köt.) 

A koldUBfiú alakja: múlt század végi szomorú korkép! Itt is, 
ott is csavargó kolduagyerekek, a társadalom kitagadottjai, akiknek 
sem otthonuk, sem menhelyük. Nyáron kint a mezőn, télen pedii;t 
tvalami istállóban« hálnak, tjó emberek« kegyelméből. Mellettük 
még a Hamupipőkék hely7.ete is kedvező, mert legalább élelmük és 
fekhelyük van . . . Mesterkéltnek s szentimentálisnak tetsző ké,pek 
ezek - de a meaetipua gyakorisága és nem egy reális vonás bizonyítja, 
hogy az efféle epizódok MK közvetlen pesti tapasztalatai közé tar· 
toztak. (Pl. a téli hidegben a kávéházak előcsarnokába kéredzkedő 
kolduagyerekek ... ) 

A szeretet és a meleg együttérzés, ahogyan Mikszáth e szeren-
csétlen gyerekek sorsával foglalkozik, felismerhető későbbi iré.saiban 
is; mindenütt, ahol s7,egényekről, árvákról van szó. (Pl. Apolka sorsa 
Beszterce ostroma első fejezeteiben.) • 

A eZÖTegről 

Mikszáth ezt az elbeszélését hamarjában irta, s úgy látszik: 
sem a kéziratot, sem a korrektúra-levonatot nem nézte át gondosan. 
Így történt aztán, hogy az egyik szereplőjét (a gonosz nagynéni 
lányát) két izben (54 : 24 és 63 : 28) Zsófinak nevezi, másutt végig 
Zsuzsinak, illetőleg Zsuzsikának. Javitottuk e figyelmetleilségböl 
eredő hibát oly módon, hogy e. kislányt az emlitett két helyen is 
Zsuzsinak nevezzük. 

Lap Sor 
57 : 31 bekötötte a forintost (Itt az eredeti szövegben is igy ! Másutt: 

forintot.) 
65 : 29 e. vén jószágot, (Az eredeti szövegben sajtóhibával: a vén 

jóságot,) 

Tárgyi magyarázatok 

Lap Bor 
57 : 36 kihódította az orvosságra szánt forintot - kiszedte, meg-

szerezte. 
63 : 14 Jozefat ( Jozáfát) völgye-Jeruzsálem északi részén vonul el. 

A biblia szerint ezen a helyen fog itélni Jehova a holtak 
fölött. (Jóel jövendölése 3. fejezet, 2. vers.) 

65 : 2 paletot - hosszú, bő felsőkabát. 
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: 28-33 A könyv lapjai közé csúsztatott bankjegyekröl szóló 
mesemotivumot MK Jóka.inak tA debreceni luné.ti.kusc oimű 
novellájából kölcsönözte. 



Irodalom 

Mik.9záthnak ezt az ifjúsági elbeszélését az irodalomtörténet 
a legújabb évekig nem ismerte.' Csak Kozoc8a Sándornak a jelen Krk 
szám.ára készülő Mikszá.th-bibliográfiá.jé.ból és W. Petrolay Margitnak 
tMK elfelejtett ifjúsé.gi iráBai« című dolgozaté.ból (ltK 1956. LX. évf. 
3. sz. 289-291. 1.) szerezhettünk tudomé.st ról!I.. W. Petrolay Margit 
Oruike történetének tartalmi ismertetése után megé.llapitja, hogy: 
tAz elbeszélés nem emelkedik ki a folyóiratban közölt mé.s novellé.k 
közül, nem jobb, nem is rosszabb azolmál, Rtilusa em különbözteti 
meg azoktól a történetkéktől, melyek tucatszámra jelentek me~ a 
Hasznos Mulattatóban, s nehéz benne felfedeznünk a nagy realista 
elbeszélő oroszlánkörmeit.e 

TALPIG EMBER 

M. 1. Flmáro8iLapok. (Fel. szerk. Vadnai Károly.) 1876. szeptember 
7-10. (XIII. évf. 206--207. sz.) Három folytaté.sban, a 
folytaté.sok sorszámozé.sa nélkül, az alábbi részletezés 
szerint: 
1. szeptember 7. (205. sz. 961. l.) Elejétől tA rémület 

gyorsaságával kapott utána •.. e kezd. szakaszig. 
2. szeptember 8. (206. sz. 965. l.) Az eml. szakasztól &Csak 

Bokros Mihály maradt ott szekerén •. . e kezd. szakaszig. 
3. szeptember 10. (207. sz. 971.1.) Az eml. szakasztól végig. 

II. Vasárnapi Uf8ág. (Szerk. Nagy Miklós.) 1882. áprilia 16-23. 
(..XXIX. évf. 16-17. sz.) Két folytaté.sban, mindkettőnél 
egy-egy illusztrációval, a rajzolók nevének feltüntetése 
nélkül; az alábbi részletezés szerint: 
1. április 16. (16. sz. 243-246. 1. [Közben a 244-245. 

lapokon idegen tárgyú képek.]) Elejétől tAz pedig, 
ami az „isten dolga" .. . e kezd. szakaszig. 

2. április 23. (17. sz. 262-263. 1.) Az eml. szakasztól végig. 
III. Képea Néplap és Politikai Hiradó. Mulattató és tanulságos 

újság a magyar nép szám.ára. (Fel. szerk. Nagy Miklós.) 
1882. 8Zeptember 3~któber 8. (X. évf. 36-41. 112.) Öt 
folytaté.sban, a folytaté.sok sorszámozása nélkül, az alábbi 
részletezés szerint: 
1. szeptember 3. (36. sz. 286-287. 1.) Elejétől tJudit 

esazony már egy fél órája felkelt .. . e kezd. szakasµg. 
2. szeptember 10. (37. sz. 294. 1.) Az eml. szakasztól tÚjra 

meg újra felhá.nyta azt a helyet ... e kezd. szakaszig. 
[Illusztrációval.] 

3. szeptember 17. ( 38. sz. 302.1.) Az:eml. szakasztól »A nyug-
talan éjszaka után ... e kezd. szakaszig. 

4. szeptember 24. (39. sz. 310-311. l.) Az eml. szakasztól 
tMiska megmagyarázta állité.sá.t.c kezd. szakaszig. 
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5. október 8. (41. sz. 326-327. l.) Az eml. szakasztól végig. 
[Illusztrációval.] 

IV. Kavicsok. Elbeszélések. Írta Mikszáth Kálmán. Kiadja a 
Petőfi-Társaság. [1883.] Bp. Aigner Lajos. 22-45. 1. 

V. Pipacsok a búzában. Tizennyolc elbeszélés. Bp. Réve.i Test-
vérek kie.d. (MKm 4. köt.) 147-168. 1. 
[l. kiad.] 1890. 
2. kiad. 1893. 
3. kiad. [?] [Könyvtárainkban és a bibliográfiákban Dem 
található! A Révai-cég valószinűleg a 2. kie.dá.8 után 4. ki-
e.dá.st jelölt - tévedésből.] 
4. kiad. 1901. 
5. kiad. 1903. 
6. kie.d. 1908. 

VI. Jk 1!8. köt. 1910. Kisebb elbeszélések V. köt. 101-118. l. 

Keletkezése, A mese kétféle változata 

A jelen Krk tárta fel MK műhelymunkájának egyik le~főbb 
sajátságát: hogy milyen nagy műgonddal dolgozott! Írói egyéniségé-
nek ez e. jellemvonása már első évtizedében megnyile.tkozott: kéz-
iratait m.induntale.n módositotta, hozzá.irt, elhagyott részleteket stb. 
Innen a sok »szövegváltozat«. (Pl. Sárika gró/nlJ, Az én öreg Miska 
koC8isom stb.) De vannak olyan meséi is, e.melyeket nemcsak hogy 
csiszolgatott vagy átdolgozott, hanem teljesen újra irt: ugyanazt a 
mesét kétszer is megírta különböző módon. Ilyenek: Tudományos 
értekezés a hidegMzról és Mire jó a kártya? vu.gy: Szegény I cik zsidó és 
A pajkoa Ilonka stb. Ilyen példa ez is. 1874-ben Ninca igazság a földön 
cimmel, 18 '16-ban pedig Talpig ember cimmel mondta el egy derék paraszt-
gazda szomorú történetét. Pe.dlásé.n a szénába ejti pipájából a taplót. 
Mig fuvarban jár, kigyúl a háza s az egész falu leég. Azt hil:lzi, hogy 
vigyázatlanságával ő okozta a tűzvészt. Az önvád beteggé teszi s 
meghal. Csak halála után derül ki, hogy egy csavargó gyújtotta. fel 
a falut, az ő házára vetve az első csóvát. 

A mese kétféle feldolgozásában csak az elöe.dá.s különbözik. Az e.la-
kok azonosak, nevük is csak részben eltérő. Az 1874. évi, első foge.l-
mazá.sban a pe.re.sztgazdát Bokros Jóskának hivjá.k, az 1876. évi 
változatban Bokros Mihálynak. Amott két kisgyereke van, itt csak egy 
hajadonlánya. Amott feleségét veszti el a tűzvész miRtt, itt egyetlen 
lányát. Amott »négy gyermek égett benn egy roskadt falú házban«, 
itt húsz ember élete veszett el. Mindkettőben szerepel a törvénybíró 
és az éjjeli őr, és végül: az elbeszélés hőse mindkettőben nyilvános 
gyónásban tesz vallomást halálos ágyán. Csak a befejező szakasz 
kicsengése más: amott az iró kP..seríi kifakadá.se. rekeszti he az elbeszé-
lést (•Hát van 11 földön ign.zság1t), itt özvegye próbálja megnyugtatni 
a halott szellemét . . . Kétségtelenül ez utóbbi a költőibb megoldá.'I . 

• 
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A történet sziohelyéröl 

A mese 1874. évi kidolgozását MK e szavakkal kezdi: tEgy 
egyszerű paraszt élt a falunkban, Bokros Jóska volt a neve .. -. Ösmer-
tem nagyon jól, mert éppen a szomszédunkban lakott .. . t stb. Az 1876. 
évi változatban hasonlóképpen »a mi falunlu-ról beszél (67 : 1-2), 
melynek nevezetességei közé tartozik többek között a &Helység 
kútja« (67 : 13), meg a »savanyúvizforrásc (67 : 20), amelyek valóban 
nevezetességei Mikszáth falujának, Szklabonyának. A falut, tfalujátc 
1874-ben nem nevezte meg, itt (1876-ban) viszont Gergének nevezi. 
Kérdés mármost: szklabonyai vagy gergei történetet mesél-e Mikszáth 7 
Szklabonyai tűzvészről nem mesélhet, mert hiszen elbeszélése szerint 
a katasztrófa az egész falut porrá és hamuvá tette: »Azon a helyen, 
ahol Gerge állt, nem találtok többé falut. Tegnap este leégett földig ... « 
(75 : 9). Szklabonyáról bizonyosan tudjuk, hogy nem esett 
tűzvész áldozatául, legalábbis az iró ifjúkorában (a két elbeszélés 
irásának idején) nem! Nem vall Szklabonyára az a részlet sem, amely 
szerint ott az 1873. évi kolera csak az árendást vitte el (68 : 6), 
mert hiszen Szklabonyán erősen pusztitott a járvány, Mikszáth 
édesanyja is abban halt meg. 

Ilyen körülmények között Gergét részint mesebeli, részint föld-
rajzilag meghatározható helységnek kell tekintenünk. Nógrádban 
három Gerge nevű falu van: Kisgerge, Liptagerge és Mihálygerge. 
Hajdanában a Zách-nemzetség birtokai voltak, későbbi földesurai 
a gr. Ráday és Gyürky családok. A Nógrád megyei monográfiák nem 
szólnak a Mi.k..<1záth elbeszéléseiben megörökített tűzvészről, de egy 
baráti körben velem közölt nógrádi szájhagyomány szerint: valamikor 
az 1870-es években nagy tűzvész pusztitott Gergén. Mikszáth elbeszé-
lése szerint közvetlenül »a nagy kolera« (1873) után volt ez a tűzvész 
(68: 2). 

Minden valószinűség szerint Mikszáth ezúttal is a költészet és a 
valóság szálaiból szőtte a mesét. Vagy egy kisebbszerű szklabonyai 
tüzet nagyitott tűzvésszé - a költői haté.s kedvéért; vagy (e.mi 
hihetőbb) a gergei tűzvészt meséli el - a személyes vonatkozásokat 
(»saját faluja«, »közvetlen szomszédja« stb.) szintén csak a nagyobb 
költői haté.s kedvéért alkalmazva. 

MK névkészletének számbavételéhez följegyezzük, hogy Gerge 
íalu nevét később személynévnek is használja, és~dig Rajzok a régi 
vármegyéből (1881) c. elbeszélésében, ahol a csendb1ztost Gerge István-
nak hivják. (Ld. Krk 2. köt.) 

* 
A »népi irodalom« útjait jé.ró fiatal Mikszáthnak ez a novellája 

többi &népies beszélye-étől (A kemény ember, Ami a lelket megmérgezi, 
A lutri) eltérően nem tani tó jellegű, nem érvényesit hangsúlyozottan 
oktató tendenciát. Közvetve mégis tanulságot rejt; sok ezer éves 
szólé.smondé.sok és közmondé.sok intelmét ismétli: - Vigyé.zz minden 
tűzszerszámra, mert néha kis szikrákb61 is nagy tüzek támadnak ! 
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Mikszáth ezúttal valamiféle környékbeli tragédia emlékét öröki· 
tette meg. Ezért ennek az elbeszélésnek hatása közvetlenebb, mint 
a.ma.zoké. Paresztalakjainak túlzott idealizálása és az előadás mépies« 
sa.llangjai még irodalini örökség, de reális megfigyelései és szubjektiv 
hangvétele már a fejlődés irányát jelzik. 

* 
A Talpig ember jegyzetei után teljes egészében közöljük a mese 

1874-i kidolgozását: a Nincs igazság a fö"ldön cimű beszélyt s ahhoz 
tartozó jegyzeteinket. 

Szivegvütozatok 

. A Fővárosi Lapok (FL) 1876. évi, a Vasárnapi Ujság (VU) 1882. 
évi és e. Kavicsok cimü kötet 1883. évi szövege nagyjából ugyanaz. 
A Képes Néplap szövege nem egyéb, mint a Vasárnapi Ujság szövegé· 
nek újra.közlése, minthogy ez a hetilap a Vasárnapi Ujság testvérlapja 
volt, ugyanazon szerkesztővel. A Révai-féle gyűjteményes kiadás 
alkalmából (1890) MK némileg átdolgozta, csiszolta e. korábbi fogal-
mazást. A Jk-ban több önkényes módositással találkozunk. (A Jk 
szövegének - többek között - egyik sajátsága a mindjárt szónak 
mingyárt alakban való irása stb.) Az 1890. évi kiadás szövegét vettük 
alapul. 

Lap Sor 
67: 10 

17 
: 23 

68 19 

: 24 
: 33 

a sípokból (Jk sajtóhibával: a sápokból [ !]) 
kőrisfa, (FL, VU, 1883: kőrösfa,) 
almázia (E szóhoz a FL, VU, 1883 szövegében a következő 
lábjegyzet járul: A paraszt fogawm szerint mennyei ital.) 
tarka bomyára, a másik rekeszben (FL, VU, 1883: tarka 
bomyára, mintha egyike volna a hét kövér állatnak, amelyekrlJl 
az egykori egyptomi király álmodott; a másik rekeszben) 
munkásságáért, (FL: munkásságaért,) 
A becsületes fö"ldműves ember (FL, VU, 1883: A becsületes 
paraszt ember Jk: A becsületes földmíves ember) 

" 38 s sötét fellegek Jk: és sötét fellegek) 
4 Hogy kicsoda Panna, (FL, VU, 1883: Hogy kicsoda az a 

Panna,) 
69 

: 19 
" : 23 

70 2 
22 

kilábolhatlan; (Jk: kilábolhatatlan;) 
összeszoritni (Jk: összeszoritani) 
halavány arcát (VU és Jk: halvány arcát) 
hol a tál mellé. Neki mindegy. (Jk: hol a tál mellé, óneki 
mindegy.) 

23 Sem azt nem érezte, hogy pipázik, sem azt, hogy eszik. 
(FL: Sem 11.:t.t nem érezte, hogy pipázik-e, sem azt, hogy 
eszik-e.) 

" : 32 
71 3 
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ellJbb (FL, VU, 1883: elébb) 
Ne búsuljon. Tudom én (FL, VU, 1883: Ne búsuljon kelmed. 
Tµdom én) 



Lap Sor 
71 : 26 

31 
nem érezi meg (FL, VU, 1883: nem érezi-e meg) 
a rémület e csendes tanyáját, (Jk kihagyással: a rémület 

72 

73 

csendes tanyáját,) • 
1 önkéntelen. (Minden előbbi szövegben: önkénytelen,) 
8 beesett, [tudniillik: a szénába, a széna közé] (VU, Jk: 

leesett,) 
18 látta kilépni. (FL, VU, 1883: látta kilépni urát.) 
21 FL, VU, 1883 és Krk: Majd a rekettyésiböl veszek [Vö. 

77 : 10 és 80 : 2 Rekettyés helységnévvel l] (1890, Jk 
hibásan: Majd a rekettyésből veszek) 

9 van-e lelke, (FL, VU, 1883: van-e kelmednek lelke,) 
10 próféta kend, (FL, VU, 1883: próféta kelmed,) 
14 Ki ne mozdulj a házból, (FL, VU, 1883: Ki ne mozdulj a. 

háztól,) 
21 Mikor a hegyek (FL és 1883: M~g mikor a hegyek) 
23 egyenlően (FL, VU, 1883: egyenlőn) 
30 központja okos szavaival (FL, VU, 1883: központja be.caü-

letes okos szavaival) 
: 30 
: 31 

szótlanul, (FL, VU, 1883: szótalanul,) 

74: 1 

lesütött fővel tartja a gyepl/Jt. (FL, VU, 1883: lesütött 
fővel ül ott, a gyepl/Jt tartva, mint a fekete lelkiismeret.) 
Hagymás Péter aztán nem is kérdezte többé, (Jk kihagyás-
sal: Hagymás Péter nem is kérdezte többé,) 

9 kivehette sodrából? (Jk: kivehette a sodrából?) 
11 nem érzéketlen az egyszera nép. (FL, VU, 1883: nem érzé-

ketlen a nép egyszertl embere.) 
" : 37 
75 14 

19 
" 39 

76 16 

az isten szerelmeért? (Jk: az isten szere~rt ?) 
jajveszéklését, (Jk: jajveszékelését,) 
ott szekerén (ott a szekerén) 
komoran néztek rá, (FL, 1883: komoran, sötéten néztek rá,) 
El/Jször, mert nem felel, másodszor, mert (FL: Pro primo 
mert nem felel, pro secundo mert) 

77 3 kocsma (Jk: korcsma) 
11 No, hát (FL: Na, hát) 
18 - Hát még semmit sem tud? (FL, VU, 1883: - Hát még 

semmit sem tud kelmed?) 
78: 2 

: 13 
: 31 

összetákolák (VU, Jk: összetákolták) 
hogy azok el ne árulják, (FL: hogy azt el ne árulja,) 
FL, 1883, Krk: Judit asszonyt elküldte a papért. (VU, 
Jk: Judit asszony ·elküldött a papért. 1890 sajtóhibával: 

79 
Judit asszonyt elküldött [ !] a papért.) 

16 Ez az egyetlen reménye, ez a ki nem mondott, régen táplált 
édes gondolata is füstbe ment. (Jk hibásan: Ez az egyetlen 
reménye, ez a ki nem mondott, régen táplált édes gondolat[ ! ] 
is füstbe ment.) 

: 30 szegény leányom feje fölött . . . (Jk kihagyással: szegény 
leányom fölött ... ) 

33 sohasem tér vissza többé. (E mondat után, illetőleg alatta, 
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Lap Sor 

80: 6 
11 

új bekezdéssel a FL, VU és 1883 szövegében még a követ-
kező mondat áll: - Legyen neki irgalmas az isteni -
mondogatták a jeknlevdk megrendülve.) 
önkéntesnek. (A korábbi szövegekben: önkénytesnek.) 
Vajon hallja-e, tudja-e azt (Jk hibásan: Vajon tudja-e, 
tudja-e azt) 

11 az a marék por? (FL, VU, 1883 idézőjelben: az a tmarék 
por?«) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
67 12 Gerge - Ld. előbb, az elbeszélés keletkezéséről szóló feje-

zetben! 
70 : 31- 34 a trafikdohányt azért szidták &akkor« (tehát még az 

1870-es években is 1), mert a dohánytermesztést és áru-
sité.st az átkos Bach-korszakban tették állami monopó-
liummá. Ezt a tnemzeti sérelmetc MK gyakran panaszol-
tatja különböző elbeszéléseiben. 

73 : 7 •megeredt a jóság forrása« beldle is, elkezdett könnyezni -
MK ezt a szép költői kifejezést barátjának, Tóth Edének 
&A lóntornás család« cimG. darabjából idézi. Emliti ké-
sőbb, 1878-ban, Tóth Edéről irt visszaemlékezésében is: 
104: 6-7. 

75 : 1-3 &Milyen járatban lévén a magam részérdl •• • « stb. -
Itt Mikszáth a &hivatalos stilusc népies változatát gúnyolja 
ki. Később az efféle cikornyás beszéddel a tudálékos &iparos 
nyelve elrettentő példáit nyújtja. Alakjai közül igy beszél 
Filcsik csizmadia, Pra.kovszky kovács, Disznóssy lakatos, 
Apró István csizmadia stb. 

76 : 18-19 A &Gergénél ocsmányabb helységben kettdnek is beilld 
rúgás«, meg a tűzvésszel való dicsekvés: &Ilyesmi csak 
Gergén történhetik/e - A népi humornak olyanféle adatai, 
amilyenekből pár év múlva MK Az igazi humoristák c. 
kötetet (1879) és abban különösen e. Megcsúfolt falvak c. 
fejezetet összeállitotta. 

Irodalom 

Erről a. novelláról három nyilatkozatot tartunk számon. 
Vincze József (Mikszáth munkái. Bp. 1900. 28-29. l.) - Mik-

száthnak ez e. se nem választott, se nem hivatott tméltatója« - az 
»egyszerű népetc bemutató &e.pró rajzok, történetkék« sorában emliti 
e. Talpig embert, s a maga erőltetett, cikornyás stilusáve.l igy jellemzi 
az elbeszélések e csoportját: »A napok közönséges egymásutánjában, 
rendes tevékenységük közben terelődik figyelmünk a népnek csendes-
ségben vivott tusáira, a lecsapó szerencsétlenségnek áldozataira. 
A szenvedélyek, emberi rá.tartósság, osztályelégedetlenség kezet 
fognak a megbékélt szivek nyugalmával, a lemondó egyszerűség első 
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vivódásá.ve.l, e. me.ge. útjára. terelt természetesség kiá.brándulásáve.l ... 
A Talpig ember hőse lassú emésztődésben nem mutat annyit ve.s-
a.ka.ratából, mint amennyivel sértegeti a gazdag Lóczi Márton a jószívű, 
de szegény Kakuk Jánost.t (E zavaros magyarázatból csak.,JL szak· 
avatott olvasó tudja megá.llapitani, hogy Vincze József itt a Talpig 
ember hősét a Kemény ember-ld. Krk 27. köt. - két föalakjával, 
Kakuk Jánossal és Lóczi Mártonnal hozza párhuzamba.) 

Várdai Béla (MK. Bp. 1910. 63.1.) a fiatal Mikszáth •értékesebbc 
elbeszélései közé sorolja. •Drámaian festi - úgymond - egy fuvaros 
ember lelki kinjait, akit az önvád, hogy faluját vigyázatlanságból 
felgyújtotta, sirba visz; holta után pedig kiderül, hogy a tűz nem az 
ő elhullatott taplójától, hanem egy csavargó gyújtogatása folytán 
támadt. Úgy nézem, hogy ez az első, teljesen művészi novellája Mik-
száthnak, témában közeli rokona az Egy homályos történetnek, nemcsak 
a. helyzetekben, de a. felfogás mélységében is különbözve azonban 
ettől.e 

Ezzel szemben Zsigmond Ferenc (MK. Bp. 1927. 4-5.1.) stilusát 
és felfogását egyaránt elitéli. Szerinte: a pálya.kezdet ama terméséhez 
tartozik, melyben nemcsa.k a. témák nyersek és rikitóak, &hanem az 
előadás hangneme is teljes egészében a korábbi évtizedek avult örök-
sége, melynek komolykodó, modoros, nagyhangú pátosza. annyira. 
elüt Mikszáth későbbi, igazi egyéniségétől . . . A téma valószínűtlen 
rémtörténet; befejezésmódja a költői igazságszolgá.ltatásnak végletes 
megsértése, a. novella célja.: az olvasó idegeinek és erkölcsi érzületének 
a. felza.klatá.sa.. - A romantikána.k ezt az elócskult kellékesté.rá.t egy 
jó évtized múlva. elméletileg is megtagadja Mikszáth egy cikkben, 
melynek cime: A romanticizmus. Kicsúfolja benne a novella.írásnak 
azt az ú. n. romantikus módját, mely kerüli a mindennapi, közönséges 
életjelenségeket és mindenáron a meglepő, megrázó, hátborzongató 
eseményeket hajhássza ... « 

• 
Az alé.bbia.kban közöljük a mese 1874. évi, első kidolgozását: 

NINCS IGAZSÁG A FÖLDÖN 

Egy egyszerű paraszt élt a falunkban, Bokros Jóska volt a 
neve: egy fertály telke és két lova volt összes vagyona. Ösmertem 
~on jól, mert éppen a szomszédunkban lakott, aztán különben 
is lSDleretes volt a. faluba.n a.rról, hogy a. legbecsületesebb és legszor-
galmasa.bb ember. Gyerekkoromban sokszor volt are.tónk, s rendesen 
ö szedett nekem legtöbb fürjtojást, amiket én akkor oda nem adtam 
volna Dudley grófné ama nagy gyémé.ntjáért sem, amit a nyáron 
Bécsben mutogattak. Egyszóval Bokros Jóska kedves ember volt, 
még a tisztelendő úr is szerette, mert sem nem káromkodott, sem 
nem járt a korcsmé.kba, hanem a hetedik pihenőnapot is arra szánta, 
hogy az istennel társa.lkodjék, s nemcsak ő volt a legbuzgóbb templom-
járó, hanem soha nem is aludott el a tisztelendő úr kegyes prédikációi 
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alatt: amely kinszenvedéaeért máris megérdemelte volna, hogy az 
isten szelídebben bánjék vele s büntető balkeze legszörnyűbb oeapésá.t 
ne mérje reá ... 

Bokros Jóska folytonosan gyarapodott, a fertály telkéhez még 
egy nyoloadrészt vett, az ősi, girbe-gurba házat kijavította, igaz, ho~y 
már zsindely-fedélre nem jutott, de hát pal'88ztembernek jó a szalma 18. 
Az épület mellé nagy, oszlopos csűrt épitett, hogy szessziós gazda is 
megirigyelhette volna tőle portáját, melyen rend és csinosság dicsérte 
a tulajdonost, kit vagyoni gyarapodása nem tett - mint sokakat -
elbizakodottá, hanem még inkább fokozta benne az akaratot: szerezni 
minél többet ! 

Ha saját mezei és házi munkáját elvégezte, nem restellt jó pén-
zért fuvarozni másoknak búzát a szomszéd vasúti állomásra, fát, 
kőszenet a székvárosba. Értelmes ember volt, és értette, hogy ami a 
zsellérnek nem derogál, az nem derogál a telkes gazdának sem: tisztes-
ség a becsületes munka és nem szégyen. 

Egy nyári hajnalon éppen a vasúti állomásra készült búzával. 
Már korán kellett felkelnie az előkészületek végett, megitatta, meg-
etette lovait, elkészitvén a szekeret is, bement a szobába és nem akar-
ván felkölteni feleségét s két alvó gyerekét, a kis Böskét és a pajkos 
Miklóskát, egy-egy csókkal búcsúzott el kedveseitől. Azután ősi 
parasztszoké.s szerint egy égő üszköt vett a tűzhelyről me.krapipáján, 
hogy a keserves trafikdohá.nnyal megbirkózhassék. 

- Hogy a bagoly vigye el, aki behozta ! 
Bokros gazda lábujjhegyen kiment a szobából s fogni kezdett. 

Éppen akkor hajnalodott, s a vén toronyban is megkondult a hajnali 
harangszó. 

Bokros kivette pipáját szájából, levette fejéről a zsiros kalapot 
és imádkozott. 

Az volt a szerenosétlensége. 
Mert amig imádkozott, addig kialudt a pipája. 
Vissza már nem akart menni többé a szobába, tehát kikereste 

szüreujjából a kovát, taplót és kicsaholt. A tapló rossz volt, nehezen 
fogta meg a szikra, s lassan égett a rászoritott kupak alatt. 

Valami idevetődött bolond anglus egyszer kiszámitotta, hogy a 
magyar ember naponként körülbelül másfél órát veszit munka.idejéből 
pipázás miatt. Tudniillik tölt, csahol, szutyog és piszkál: erre éppen 
öt perc esik, s miután naponkint legalább tizenhétszer tölt, az éppen 
másfél óra. 

A bolond anglus persze ezért megszidott minket; pedig hát ez 
nem úgy van: neki pénz az idő, nekünk mulatság; aztán annyink 
van ebből a portékából, hogy adhatjuk ingyen is. 

De meg a magyar ember, mig ezeket végzi, rendesen gondolko-
zik. Bokros gazdának is ezalatt jutott eszébe, hogy még egy poroió 
szénát nem ártana kötni a saraglyába: idegen helyen drága pénzért 
kapja, ha a magáé elfogy. 

Felment tehát a osűrre és kötött egy jókora csomót, de mig azt 
térdével leszoritotta, borzadva vette észre, hogy a rosszul osu.kott 
kupak magától felnyilt, s a tapló kiesett, alkalmasint a széna közé. 
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Minden idege reszketni kezdett. 
Mint e.z őrült, hányta összevissza a szénát, kotorászott benne, 

mind hasztalan ... Izzadni kezdett e. kétségbeesett munkában, hom-
lokáról gyöngyöztek e. hideg verejtékcseppek, újult erővel fogott újra 
e. széna széthányásához, nem is emberi, de óriási munka volt az, de 
hiába volt, e. taplót nem találta. meg. 

Azután lefeküdt arra e. helyre, e.hol gondolta., hogy a tapló 
kiesett, és teljes egy óráig szaglálózott, nem érzi-e a gyulladozó széna. 
füstsze.gát maga. körül. 

Semmi szag. 
Könnyebben lélegzett. 
Hátha akkor vesztette el e. taplót, mi.kor a lajtorján jött fölfelé, 

vagy ha a széna közé esett is, hátha már akkor nem is égett, vagy 
azóta ki.hamva.dt és semmi baj sem lesz belőle ... 

Némileg megnyugodva. eszébe jutott e. fuvar, e. befogott lovak 
e.z udvaron, mik már azóta türelmetlenkednek is, s még egy aggodalom-
wljes pillantással e. végzetes helyre, lement s 188Se.nként elindult a 
megrakott szekérrel e. vasúti állomás felé, mely körülbelül 8 mértföld-
nyire esik e. falutól. 

De lelke nem volt nyugodt e.z egész úton. 
Mindig vissza.tekintgetett szorongó szivvel a falu felé, nem 

lát-e e. távolban felgomolygó füstoszlopot, vörös, az égbe fölcsapó 
lángokat; feje zúgott, teste reszketett, szemei előtt, ha nyitva voltak, 
ha behunyta., irtózatos képek játszottak, égő gerendák hullása., gye-
rekek, nők kétségbeesett kiabálása. hangzott fülébe. Oh, ez irtóztató 
volt! 

Egész éjjel nem tudott aludni. A szörnyű képek mindig szeme 
előtt voltak: üszökké égett holttetemek csontváza., miknek koponyájá-
ból két nagy, kidülledő szem nézett reá mereven. Oh, mindenütt 
ezek a szemek ! 

Reggelre olyan sápadt volt, mint e. halott. 
Falujabeli fuvarosok, pajtásai, kik mindnyájan szerették és 

tisztelték, nem győztek rajta eléggé csodálkozni, hogy ezt a máskor 
vig embert mi lelte. 

- Vala.mi rosszat érzek! - felelt Bokros Jóska setéten, s e.mint 
elvégezvén munkájukat haza.felé indultak, minél inkább közeledtek 
e. szülői tájhoz, annál szomorúbb, annál csüggedtebb lett e. Bokros 
J óske. arca. 

Egyszer azután déltájban két ismerős alakot láttak maguk felé 
közeledni e. fuvarosok. 

- Nini, hiszen ez Peták Péter uram, a törvénybiró és e. fele-
sége - mondák csodálkozva. - Mi az ördögöt keres ez itt? Egyik 
e. fuvarosok közül vidáman kiáltott eléje: 

- Hogy jutott ide, Peták bátyó, e.hol e. ma.dár sem jár? 
A közeledő öregember, ki egyike volt e. módosabb gazdáknak 

a faluban, szomorúan felelt: 
- Koldulok. 
A fuvarosok megrezzentek, nem e. szó értelmétől, hanem e. 

hangtól, melyen mondá, 
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- Koldus vagyok a tegnapi naptól. Ti is azok vagytok, haza 
se menjetek, pusztulás van ott - s csak a puszta föld! Bokros Jóska, 
a te házadtól ütött ki a tűz ! 

Bokros Jóskához pedig hiába beszélt Peták bátyó, mert az 
akkor nem hallott abból semmit: eszméletlenül rogyott össze az or· 
szágúton. 

Tehát beteljesedett amitől félt, a könnyelműség megszülte a 
nagy bűnt, az irtóztató csapást: száz meg száz ember élelmét, minden 
vagyonát elseperte az ötödik bosszúálló elem, a tűz. Hány ember lesz 
amiatt szerencsétlen, hogy ö akkor nem csukta be a pipa kupakját ! 
Négy gyermek benn is égett egy roskadt falú házban. Annak a négy 
ártatlan gyermeknek lelkéből egy óriási nagy kő fog képződni, amely 
most oda lesz hengerítve az ö lelkére, és nyomni fogja azt, ha alszik, 
ha ébren van. 

A szegény földreroskadt embert otthagyták az úton; a lovai 
mentek felügyelet nélkül, úgysem volt már otthonuk ! 

Társai a sírás és kölcsönös jajveszékelés közt csak későn vették 
észre Jóska elmaradását: nem törődtek vele. A szerencsétlenség 
megzsibbaszt minden érzelmet. 

Idegen emberek hozták eszméletre Jóskát, ki mint az örült 
futott, amint magához jött, hazafelé. 

Sötét éj lett, mire falujába érkezett, illetőleg arra a helyre, ahol 
ezelőtt a falu állt. 

A tűz borzasztó pusztítást okozott. Egy épület maradt állva, -
a templom; a többinek osak híre és hamva. Még most is füstölögtek 
a romok, körülöttük szánalmas kinézésű kormos embercsoportok 
turkáltak, keresgéltek az égő üszkök között, másutt kétségbeesetten 
jajgató asszonyok, gyermekek néztek mereven a tűz közé, hol minden 
kincsöket hitték' eltemetve lenni, gazdátlan és házatlan lovak nyeri-
tettek, tehenek futkostak az utcákon és ebek vonítottak félelmesen 
az éj néma csendjébe. 

A futó ember megállt ezeknél a képeknél, egyet dobbant a szíve 
és újra összeroskadt. 

Föl sem kelt volna reggelig, ha véletlenül oda nem kerül az éji 
őr és jól oldalba nem rúgja. 

Az éji őrnek tetszett az a mulatság, hogy ö a falut őrzi, mi.kor 
már nincs is falu, s nekiirányozva öldöklő pikáját rárivallt tekintélyes, 
borizű han~on: 

- K1 vagy 7 Ha lopni akarsz, nálam jelentsd magad, gazember, 
hogy a faluházm vihesselek. Azaz ha volna faluháza: még a tömlöoünk 
is megégett. Nini, hiszen ez kend, Jóska sógor, hogy az isten áldja 
meg. 

Jóska feltápászkodott nagy nehezen s addig könyörgött a bak-
ternek, mig elvonszolta a háza tájékára. 

Nem talált ott semmit, csak egy nagy fekete foltot; a csűr és a 
·faház helyén csak a szemétdomb magaslott ki: az nem égett meg. 

A szemétdomb kellő közepén pedig ott feküdt annak melegítő 
páráját áldva, minden ágynemű nélkül, finnyás felesége, a pajkos 
Miklóska és a kis Böske pedig mellette, éppen mint tegnapelőtt, 
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mikor egy csókkal búcsúzott el tőlük. A gyermekek most is olyan 
édesdeden szuszogtak. 

Jóska e~észen megvigasztalódc;itt ettől a szomorú képtől. Hiszen 
van még neki miért élni ! 

- Alszol, feleség? 
Egy sóhajtás felelt és egy beteges nyöszörgő hang. 
- Nem alszom, hanem haldoklom. Hivass papot. Ez a sze-

rencsétlenség, ijedtség végképp tönkretett; meghűltem vagy mi tör-
tént velem, oda vagyok. 

Egy óra múlva kilehelte lelkét. Jóska éppen jókor jött, hogy 
szemeit befogja. Oda térdepelt a hideg holttest mellé és közel volt 
hozzá, hogy megőrüljön. A két árva pedig még mindig olyan 
édesdeden szuszogott holt anyjok mellett. Ugyan miről álmod-
hattak? ... 

Ez a csapás végképp kivetkőztette még emberi formájából is 
szegény Jóskát; úgy lézengett az emberek között, mint egy eleven 
kisértetté vált bűn. Őt ugyan nem vádolta senki, de ő vádolta maga 
magát, és az önvád a legirtóztatóbb. 

Ennek a terhe alatt fogyott, sorvadott napról napra. Senki sem 
tudta miért! Hiszen más ember is szenvedett kárt tűz által. De hát 
azért nem kell mindjárt kétségbeesni. Amit elvett az isten, azt vissza 
is adhatja! 

Azt senki sem tudta: mi van a hamu alatt? Miféle titkot őriz 
magában az a roskatag, sápadt emberi árnyék, aki már a tavaszt sem 
fogja megérni, szegény ! 

Bizony nem is érte meg ! 
A márciusi napokban már el nem hagyhatta ágyát, olyan gyönge 

volt, mint a fuvallat; ott feküdött betegen Peták bátyónál, és ha 
voltak világos percei, legszívesebben beszélgetett a tűzről. 

- Már meg fog halni - mondogatta Peták -; eddig emliteni 
sem volt szabad neki a tüzet anélkül, hogy el ne ájuljon, most pedig 
maga viszi rá a beszédet. 

Betegsége alatt sorba látogatták ösmerősei s érzékenyen búcsúz-
tak el tőle: amely gyöngédtelenség általános divat a parasztoknál. 

- Ne szeressetek engem! - sipított a beteg ilyenkor -·nehe-
zemre esik az, fáj az nekem. Nem érdemlem én azt meg ! Köpjetek 
le inkább! 

Az emberek a fejüket csóválták, azután belen~odtak, .. . 
a beteg embernek nincs jó esze, beszél összevissza a világba 1 .. . 

Egyszer, már az utolsó napokban, felemelkedett ágyából és 
odaintette Peták bátyót. 

- Nem emlékszik rá: mi.kor, melyik órában ütött ki az a tűz? 
- Délután 4 órakor. 
A beteg szemei ettől a mondattól felcsillámlottak, nagy örömet 

okozott az neki. Visszafeküdt a párnájára és jobban érezte magát: 
mosolyogva mondá, hogy holnap fel fog kelni. 

Másnap odaintette Petákot megint .és megkérdezte, hogy ugyan 
mit gondol, ha valaki egy darab taplót beejtene a swna közé, mennyi 
idő múlva gyúlna meg az a széna? 
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- A helytől függ, öcsém. El:zá.rt helyen egy napig is el lehet 
fojtva, anélkül, hogy fellobbanjon. 

Újra meg volt semmisülve. 
Tehát mégiscsak ő az okozója ennek a végtelen nyomornak, 

ennek a sok jajkiáltásnak, ennek az utolsó Gomora- és Sodoma-
pusztulásnak, ő az oka felesége halálának és a többi szerencsétlenség· 
nek. Semmi kétség többé. 

Lázba esett, már csak egy tiszta pillanata volt estefelé; megkérte 
Petákot, hogy küldjön papért. 

A pap eljövetele után behítta Petákék családját a szobába s 
valamennyiek jelenlétében igy szólott. 

- Tisztelendő uram, nagy bűnös vagyok. A halál kapujához 
közel le akarom vetni magamról a bűnök köntösét, hogy azzal is 
megkönnyebbülve járuljak az isten elé, ki ítélni fog vétkem felett. 

- Mi & vétked? Az úr meg fogja azt bocsátani, ha töredelmesen 
megbánod. 

- Ha megbánom-e? Bánom annyira, hogy ez fog vinni a sírba. 
Oh, irtóztató. újra látom a korommá égett holtt13Steket ..• 

- Szólj gyorsan, mert már csak perceid vannak hátra. 
A papnak igaza volt. Jóska már alig birta fuldokolva előadni, 

hogy ő az oka az őszi nagy tűznek, ó vesztett el egy darab taplót a 
csűrben, melyből a tűz támadt. Őmiatta lett koldus a falu. 

A jelenlevők borzadva csapták össze kezeiket s keresztet vetve 
magokra, félelmesen rebegték: 

- Az isten legyen neki könyörületes ! 
És az könyörületes lett hozzá, mert egypár perc múlva kioltá 

benne a szerencsétlen, zaklatott életet . 
• 

Egy év múlva aztán ... mikor már Jóska sirján legjavában 
zöldült a fű, egyszer csak kitudódott valami tolvaj elfogatása alkal-
mával, hogy az a tolvaj gyújtotta meg a Bokros Jóska házát is ezelőtt 
másfél évvel, mert a tűz zavara alatt egy nagyobb rablást akart 
társaival a faluban elkövetni. 

Hát van a földön igazság? 

M. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. február 6. bl febr. 13. (VI. évf. 6. BZ. 21-23. l. 
éB 7. az. 26-27. l.) Az Apró történetek cimű ciklus 1. sz. darabja-
ként. Teljes névjelzéssel. A tárcarovatban. A febr. 6-i közlemény 
a »Jóska feltápászkodott nagy nehezen ... « kezd. szakaszig 
terjed; a febr. 13-i közlemény pedig az eml. szakasztól végig. 

A 1zövegriíl 

A Mulattató írásmódját és sajtóhibáit az alábbiak szerint 
javftottuk. (Zárójelben a Mulattató hibás szövege.) 
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Lap Sor 
277: 28 

278: 43 

üszökké égett holttetemek csontváza, miknek koponyájából 
két nagy, kidülledő szem nézett reá mereven. (üszöggé égett 
holttetemek csontváza koponyájából két mikne [ !] nagy 
kidülledő szem nézett reá mereven.) 
J ÓBka feltápászkodott (Az író szórakozottsága vagy sajtó-
hiba miatt: Gyurka feltápászkodott) [Az elbeszélés hősét 
Bokros JóBkának hívják!] 

Végül megjegyezzük, hogy a 276: 33. sorban kicBahoU és uo. 37. sorban 
csahol [=csihol] kifejezést változatlanul átvettük a Mulattatóból. 

Tárgyi magyarázatok 

Lap Bor 
275 : 7 Dud/,ey - angol főnemesi cim, melyet több osa.lád viselt. 

- MK-nál gyakran szerepel e név, mint a gazdag és előkelő 
angol arisztokrácia kifejezője. MK Magyar Néplapjának 
1875. szept. 11-i száma a hírrovatban beszámol arról, hogy 
Lady Dudleytől &nem nagyon régen ne.gy mennyiségű 
s roppant értékű ékszert loptak eh, de a. tolvajokat New 
Yorkban elfogták. 

8 •amit a nyáron BécBben mutogattak« - uta.lás az 1873. évi 
bécsi világtárlatra, melyet MK is meglátogatott; ebből. e.z 
alkalomból cikksorozatot irt É/,etképek Béc8 •vármegyéb8lt 
címen. (Nógrádi Lapok 1873.) 

276 : 7 szesBzió - jobbágytelek; szesszióB gazd,a - egésztelkes gazda. 
: 24 &Hogy a bagoly vigye el, aki behozta« a trafikdohányt 

Magyarázatát Id. előbb: 225. 1. 
278 : 45 tNem taUílt ott semmit, caak egy nagy fekete foltot .• • e -

Az a kifejezés, amely A tót atyafiak legszebb elbeszélésének 
cimét adta (Az a fekete folt, 1877) már MK néhány korábbi 
elbeszélésében is felbukkan. 

280 : 5 Gomora- és Sodoma-pusztukiB - Szodoma és Gomorra bibliai 
városok, melyeket lakóik erkölcstelensége és kiosa,pOilgÓ 
életmódja. miatt isten elpusztított. · 

Irodalom 

Minthogy a mesének ez az első változata kötetben eddig nem 
jelent meg, a Mikszáth-irodalom éppenhogy számon tartotta, de köze-·· 
lebbről nem foglalkozott vele. 

ldejegyezzük Mikszáth feleBégének, mint az író legközelebbi, sőt 
bizonyára legelső olvasójának azt a vallomását, hogy a Mulattató-
ban megjelent tárcák sorában ez is azok közé tartozott, amelyek 
nelµ tkülönösen tetszettek ... e (Vissze.eml. 1922. 103. l., 1967. 146. l.) 



AZ ÜGYVÉDJELÖLT 

M. 1. F/Jvároai Lapok. (Szerk. Vadnai Károly.) 1876. október 12., 
XIII. évf. 234. az. 1098-1099. l. Műfaji megjelölése: 
(Rajz.) Teljes névjelzéssel. - A tárcarovatban. 

II. Egy 1878. évre szóló kalendáriumban, amelyet Bartalits 
Imre nyomatott és adott ki - MK tudta és hozzájárulása 
nélkül. Közelebbi adatait nem ismerjük. (Ld. MK tiltakozá-
sát Az újság/aló II. kidolg. jegyzetei közt, a jelen kötetben 
263. 1.) 

ill. a) Jk 41. köt. = Hi 9. köt. Dekameron II. 1914. 100-105. l. 
b) Ua., sorozatcimlapok nélkül. Rajzok és szatírák kötet-

cimmel. Évszámjelzés nélkül. [Cimlapkiadás.] 
e) Ua., új sorozatba foglalva: MKmR-Fr 26. köt. Kötet-

eim: Rajzok és szatírák. {1929.] [Cúnlapkiadás.] 

• 
Az ügyvédjelöU MK elsö humoros rajzainak, karcolatainak egyike. 

Arról az általa kitűnöen ismert tipusról szól, amelynek fejlettebb, 
diplomás példányairól is igen változatos fotográfiákat ad elbeszélései-
ben és regényeiben. Elég utalnunk Harcsa Ezékielre, Stofi és Sramko 
fiskálisra (Krk 27. köt.), Fogtőy Mártonra, &a vármegye rókájárac 
(Krk 1. köt.), és Pereviczkyre, a Különös házasságban (Krk 14. 
köt.) stb. Megemlíthetjük azt is, hogy a nem sokkal később, 1877. 
aug.-szept.-ben megjelent A vármegye rókája e. elbeszélésében az 
ügyvéd ébredező szerelmét rajzolva (Krk 1. köt. 124-125. 1.), MK 
éppúgy játszik a jogásznyelv szakkifejezéseivel (»sub clausulac 
•felzetc, ttényálladékc stb.), mint itt. 

Kráhl Vilmos (Mikszáth, a jogász. Bp. 1941. 28-29. 1.) úgy 
véli, hogy ez a figura, illetöleg tipus az iró joggyakorlati éveinek 
emléke, tbár személyes vonatkozás nélkül van megirvac. Látszik, 
hogy közvetlen szemlélet alapján adja &Themis káplánjainakc karak-
terológiáját, külön aláhúzva vitatkozási hajlamukat. 

Lap Sor 
80 : 21 Nibelungok (FL: Niebelungok) 
82 : 2 e. profanum vulgus közt (FL: a profanus vulgus közt) [Javi-

tottuk !) 
: 39 gyöngyödzik (FL is igy !) 

Tárgyi mqyarúatok 
L&p Sor 
80: 15 tKarlc, tBichárdc, &Kis Pipa« - pesti vendéglők. -

Miután Mikszáth felesége 1875 áprilisában hazaköltözött 
Mohorára, s később egy időre elváltak, - a magányosan élő 
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Lap Bor 
írónak a vendéglők s baráti körök pótolták az otthont. Ezért 
ismerte s e~ti a vendéglőket tucatszám. 

81 : 18 akcidencia - alkalmi munka, mellékes jövedelem. -
: M Themia - a görög mitológia e~yik istennője: a törvényes 

világrend me~személyesítője, az ISteni és emberi jog fenntar-
tója. A róme.iaknál Justitia felel meg neki. - •Themia káp-
lánjaic : az ügyvédjelöltek, ügyvédbojtárok. 

: 37 Pitaval, Frant;oia Gayot de (1673-1743) - francia ügyvéd. 
Hűszkötetes müve (Causes célebres et intéressantes, 1734-): 
világhírű bűnesetek tára. Gyűjteményét később XIX. századi 
bűnügyek ismertetésével is kiegészítették. Szemelvényes 
magyar kiadása 1868-69-ben jelent meg két kötetben. -
MK gyakran forgatta, sokszor utal rá. 

82 : 2 profanum vulgua - az avatatlanok tömege, a műveletlenek, 
a hozzá nem értök. 

11 aub claUBUla - itt: mellesleg. 
17 cenzúra - itt: ügyvédi vizsga. 

: 37 pandekták - a római jog tételeinek gyűjteménye; Justinianus 
római osáBzár törvénykönyvének legfontosabb része. 

83 : 33 turbál - nyugtalanít, zavar, zaklat. 
i4 : 19 11audiátc - irnok, kishivatalnok. (Szó szerint: hallja maga!) 

AKI NEM AKAR ÚR LENNI 

M: Magyarország és a Nagyvilág. (Fel. szerk. Áe:ai Adolf.) 1876. 
november 19-26. (XIII. évf. 47-48. sz.) MMaj- és névjelzés: 
Elbeszélés. Írta: Mikszáth Kálmán. Két folytatáBban az alábbi 
részletezés szerint: 
1. november 19. (47. sz. 735-738. 1.) Elejétől &No, de már erre 

hangosan tört ki az álmélkodáB.c kezd. szakaszig. 
2. november 26. (48. sz. 750-751. l.) Az eml. szakasztól végig. 

Kötetben itt először. • 
A Magyarország és a Nagyvilág nov. 26-i számában (48. sz. 

763. 1.) egy Mikszáthnak szóló szerkesztői üzenet is található: 
11M. K. ( Bdpat.) Csak azon számokkal szolgálhatunk, melyekben 

a munka megjelent.« 
E szerkesztői üzenet körülbelül azt jelenti, hogy MK meg akarta 

szerezni, vagy tiszteletpéldányként meg akarta kapni a folyóirat 
teljes évfolyamát; mire e. szerkesztő közli, hogy a szerzőknek csak 
saját irásaikat tartalmazó számokból juttat példányt. 

Keletkezúe 
Mikszáthnak ez az elfelejtett, mondhatni ismeretlen novellája. 

kitünc5en szemlélteti az iró munkamódszerét: egy-egy kedvére való 
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ötlet megragadását és összekapcsolását megtörtént vagy megtörtén-
hető esetekkel. 

Az ötlet a következő: a.dósságcsináló, könnyelmű tisztviselőknek 
nem érdemes évi 300 forintnál magasabb illetménnyel járó éJlást 
elfogadni, mert a 300 forinton felüli összeget a hitelezők ja.vám lefog· 
le.lhatják 1 

A meseváz pedig a. következő: egy jogi diplomával biró előkelő 
ifjú - a fenti elv a.lapján - csak évi 300 forint fizetést meg nem 
heJadó irnoki kinevezésre tart ~yt, s a főispán-nagybácsi által 
ki.eszközölt törvényszéki elnöki t visszautasítja. (94-96. 1.). 

A novella. pompás szatírája. egy egykorű jogszabálynak. A polgári 
törvénykezési rendtartásról szóló 1868 : LIV. tc. 399. §-a ugyanis 
a közszolgálati a.lkal.ma.zotta.k illetményeinek végrehajtáa alóli mentea· 
ségét következőképpen szabályozta.: 

tKöztisztviselők, tanárok pénzbeli fizetése és nyugdíja., va.la.mint 
lelkészek a.gga.styáni fizetése és az egyházi jövedelmek csak annyiban 
esnek végrehajtás a.Iá, amennyiben a 300 frtot meghaladják. Háromszáz 
forint azonban a.marasztalt fél részére ez esetben is mindig felhagya.ndó. 
U$ya.nez é.ll a. lelkészek, tanárok s köztisztviselők özvegyeinek nyug-
díJára. nézve is.e 

Az a.dóssá.gosinálást könnyelműen kezelő hivatalnokoknak ezt a 
ki.búvóját Mikszáth már egy korábbi novellájában is szóvá tette,, 
és~ Fotográfiák a vármegyéblJl cimű, 1872-ben irt elbeszélésében. 
(Krk 27. köt. 132-133. l.) Ott egy idősebb tisztviselő, Kelemen Mik· 
lós húzódozik a főcsendbiztosi tisztségtől: tKöszöni alássan a tekin-
tetes bizottmány jóakaratát, de csak ha.dd maradjon ő örökösen irnok-
na.k, ha már egyszer meghozta. a maga.s diéta azt a törvényt, hogy a. 
hivatalnok 300 forinton felüli fizetését lefogle.lhassák a hitelezők. 
Elég jó hivatal neki az irnokság is. Fizetése úgysem lehetne több •.. 
Ha.nem a tekintetes vármegye addig forszérozta, míg utoljára. is elvál-
lalta, de csak azon kikötéssel, ha a fizetése azért mégsem lesz több 
300 forintnál ... e 

Itt, a szóban levő elbeszélésben - nagyobb hatás kedvéért -
egy közszolgálati pályája. kezdetén álló, huszonnyolc éves fiatalembert 
állít Mikszáth a mese középpontjába. Szatírájának te.n.itása. ez: 
- Hiába minden protekció és karrier-lehetőség - a századvégi 
1gava.llérokc-nak a könnyelmű, felelőtlen életmód az ideálja ! 

Amikor Mikszáth Fotográfiák a vármegyéblJl cimű novelláját 
irta., még az említett, 1868. évi jogszabály volt érvényben (1876. 
június 20-ig). Most, midőn Aki nem akar úr lenni cimű meséjét szö-
vögette (alighanem 1876 nyarán): éppen egy új törvényjavaslat 
készült.lJh.'.!~ly az előbbit a következő szövegezéssel váltotta fel: 

t ·,törvényhatósági és községi szolgálatban lévő tisztviselők 
és hivatalnokok ... rendes fizetésének, illetőleg várakozási illetéké· 
nek, személyes (működési) és korpótdíjána.k le~eljebb egyharmada, 
és ez is csak akkor vehető végrehajtás a.Iá, ha a fizetés, illetőleg vára-
kozási illeték a személyes és korpótdíjja.l együtt évi 600 frtot meghalad 
és a végrehajtást szenvedett részére évi 600 frt a fogle.lás után is 
érintetlenül megmarad.e (A fizetések és nyugdíjak, ve.le.m.int egyéb 
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illetményekre vezetendő végrehajtás korlátozásáról szóló 1876 : XXXI. 
to. 1. §. Ez e. jogszabály 188l·ig volt érvényben.) 

Kézenfekvő a föltevés, hogy MK éppen e. második jogszabály 
akkor tárgye.lt törvényje.vasle.táne.k hatására. fogle.lkozhatott ismét 
e. kérdéssel és fogle.lte. újabb szatírába. nézeteit. E második törvény 
ugyanis a fogle.lá.a e.lól mentes minimumot kétszeresére emelte, és ezzel 
a könnyelmű e.dósságcsinálóknak kedvezett s táborukat erősítette. 

Mindezen jogi vonatkozásokról dr. Puntai János kedves be.ré.· 
tomtól kaptam részletes tájékoztatást. Szivességét ez úton is hé.lé.sa.n 
köszönöm! • 

Mikszáth meséi általában nem e. fantázia. szüleményei. Valami· 
lyen szállal mindegyik története a valóság talajából té.plé.lkozik. 
Alakjai pedig többnyire az életből ellesett sajátos figurák vagy 
tipusok. 

Annak az előkelő ifjúnak a története, te.ki nem e.kar úr 
lenni•: Mikszáth szerint tal>be.n a nemes vármegyébenc zajlik, thol 
e sorok iróje. született•, vagyis Nógrádban, közelebbről a megye· 
székhelyen: Balassagyarmaton. 

Ki volt Kerecsy Aladár? - nem tudjuk. Az elbeszélés hőse 
költött nevet visel; sem Na.gy Iván, sem Kempelen Béla ~enea.ló~ 
munkája. nem ismer ilyen ose.ládnevet. Mikszáth meséJe szennt: 
e. volt főispé.nne.k fia, s a jelenleginek unokaöccse (86 : 20-27 
stb.). Ezen az alapon a gróf Gyürky ose.lé.d egY-ilt tagjára. gondolha· 
tunk, mert az elbeszélés irásakor gróf Gyürky Ábra.hám volt N ógré.d 
megye főispánja. (1872 április óta). Az ő személyére vall e.z elbeszélés 
egyik dialógusa. is (94: 8-10). »A Kerecsyek is emberek, János bácsi le 
-így érvel Aladé.r a nagybátyja. előtt. Mire ez: tA Kereosyek is csak 
emberek ooltak, édes öosém, most azonban magyar zászlósurak !• 
Az é.lte.lunk kiemelt hangsúlyos szavak talé.n átlátszó célzások arra, 
hogy Gyürky Ábrahám főispán csak pár évvel azelőtt, 1867-ben emel· 
tetett grófi rangra ... 

Ha. okfejtésünk helyes, akkor itt Mikszáthnak egy olyan novel-
lé.jé.va.l van dolgunk, amely még teljesebbé teszi, ve.lósé.gge.1 meg· 
koronázza. a várme~yéjéről készitett, 1870-es évekbeli tfotogré.fiá.Iu 
sorozatát. A koré.bbmkban (Id. Krk 27. köt.) bemutatta. e. megyei 
tisztikart: e.z alispánt, a főjegyzőt, a szolga.biróka.t, a levéltárost, e. 
osendbiztost stb. - most ime Nógrád megye nagyhate.lmú kormány-
képviselőjét, a főispánt is lefényli:épezi kiosinyitő és torzitó görbe· 
tiikl'ében 1 

Mi igaz, mi nem a főispáni rokon viselt dolgaiból (e. törvény· 
széki elnöki állá.a vissza.ute.sitása, tre.ngon e.lufü háza.ssé.ge. e. szabó 
leányé.ve.l): ma. már ki tudná megmondani? Ahogy mi Mikszáth 
mdhelym.unkáját ismerjük, úgy gondoljuk: több figura vonásai· 
ból és különböző epizódok szále.iból dolgozta ki főe.le.kjának tör· 
ténetét. 

A f"mte.l Mikszáth tfotogre.fé.lót művészetét ~ erősen befolyá-
solta. e. közvetlen környezet - élő, mozgó a.le.kje.ive.l. Itt is mindun· 
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ta.Ia.n bevonja. a képbe, e. kép keretébe a Nógrád megyei s közelebbről 
e. ba.lassa.gya.rma.ti ismerősöket. 

A f6ispán-nagybácsi Clementine oomtesse-t te. haWJai (Mikszáth· 
ná.J.: halaosi) gróf leé.n.yé.tt szeretné elvétetni .Aladárra.1 (97 : 20-22). 
Nyilvánvaló, hogy itt e. Nógrádban is birtokos gróf Forgé.oh osaJádról 
ve.n szó. A ghymesi és gé.osi Forgé.ohok második előneve igen alkalmea 
ez átlátszó költői névadásra: hiszen e. Nógré.d megyei Gác8 község 
neve heaonlít Gácsorszá.g (Galícia) nevéhez, azt pedig régen Halic.mal[ 
hivták. A Forgé.oh grófokat Mikszáth más elbeszéléSeiben is emlegeti 
részint nevükkel, részint nevükre vagy szerepükre emlékeztető oál-
zásokka.l. 

Mellettük más - Mikszáth írásaiból szintén ismerős - nógrá.di 
figurák is felbukkannak a. novellé.be.n. Ilyen tMuki pajtást, a.kit 
már 1871-ben megismerhettünk RiplJk Muki néven (Id. Miért fél 
Stofi bácri a poroBZtól? Krk 27. köt.); ilyen Mády Károly, a. szen· 
vedélyes szónok (Id. Fotográfiák a vármegyéblJl Krk 27. köt.), ilyen 
Stofi ügyvéd (szintén Krk 27. köt.) stb. 

A 111ivetViJ 
Első és eddig egyetlen közléséből, a.z 1876. évi Magyarország 

és a. N~ szövegéből (röv.: MN) kiemeljük a.z a.lábm sajátos 
kifejezéseket, és egyúttal felsoroljuk hibaja.vitJiaainkat: 

Lap Bor 
85 : 6 a.oskót (MN is igy 1) 
86 : 3 a.kik előbb jöttek, kielégittettek (MN: a.kik előbb jöttek, 

kielégitették.) [Ja.vitattuk 1 Minden bizonnya.l MK kézimtá-
na.k helytelen olv&Bása. miatt keletkezett sajtóhiba.. A~ 
igea.Iaknak itt nincs értelme, mert a.z egész sza.kaazba.n mnos 
uta.lá.s arra, hogy a. hitelezőket kik elégítették volna. ki?] 

89 : 6 fityinget (MN: fittyinget) 
24 keresztben fekvő diszkardra. (MN: keresztbe fekvő dísz· 

kardra.) 
„ 35 és 90 : 32 önkéntelenül (MN: önkénytelenül) 

91 : 6 zúgva, morogva. (MN sa.jtóhibé.va.l: rúgva. [ I], morogva.) 
92 : 16 funda.mendumost61 [fundamentumostól helyett] (MN ia 

igy 1) [tGé.bor huszárt, a. főispáni hajdú beszédére jellemző 
népies szótorzité.s.] 

93 : 13 és 34 divé.ny (MN: divé.n) 
96 : 24 ezzel a. juksszal [vagyis jux-szal] (MN - a. kézirat hibás 

olva.sé.ea. miatt: ezzel a. jusse.l [ 1 ]) 
97 : 20 Clementine comtesse (MN itt: ClementiDa comtesse) [Javí-

tottuk, minthogy másutt (95: l és 98: 11) fra.noiá.e néva.lakka.l 
szerepel.] 

: 20 halaoSi gróf [Nyilvé.nva.lóa.n ha.liosi gróf. Mégsem javítottuk, 
mert :Mí{.ná.J. másutt is előfordul efféle a--i ha.ngeltérés. 
Pl. a. Ninca igauág a föl,dön c. elbeszélésében 276 : 33 és 
uo. 37): tüzet csahol, osibol helyett. Lehet, hogy osa.k MK 
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Lap Sor 
kéziratának helytelen olvasása miatt keletkezett s örökletessá 
vált sajtóhiba, de inkább valószinü, hogy népies ejtési se.jé.t-
ság volt. (Esetleg a Bihar megyei Szala.cs község Jiangzé.s· 
beli e.na.lógiájé.ra.) 

98 : 12 és 30 grófné, viszont 98: 24 és 34, 99: 2 és 8 grófnd (MN is 
igy !) [Meghagytuk a kétféle szóalakot, mert Mikszáth másutt 
sem különböztette meg a grófné (grófnak a felesége) és a 
grófnő (grófkisasszony) szavakat; felváltva, vegyesen hasz-
nálta, azonos értelmű szavaknak fogta fel. Ld. pl. Sárika 
grófnő c. elbeszélésében is: 27. köt.] 

Tárgyi magyarúalek 
Lap Sor 
84 4 

: 11 

Allgemeine Zeitung - mérsékelt liberé.lis irányú politikai 
napilap volt, mely 1798-ban Stuttgartban létesült, majd 
1803-tól Ulmban, 1810 óta pedig Münchenben jelenik me~; 
1908-ban hetilappá. alakult át. A múlt század második 
harmadában Európa legtekintélyesebb és legolvasottabb 
lapjai közé tartozott. Hazánkban igen népszerütlen volt a 
szabadságharo után tanúsitott magyarellenes magatartása 
miatt. - MK is a lap magyarellenes közleményeire céloz 
(•barbár földc stb.). 
tkeleti kérdés« - a Török-birodalom hanyatlása óta (1774) 
az európai nagyhatalmakat é.llandóan foglalkoztató politikai 
kérdés, mely elsősorban a Balkán-félsziget népeinek sorsára, 
tágabb értelemben pedig a Török-birodalom egyéb tarto-
mányainak viszonyaira is vonatkozott. 

85 7 drapák - szlovák szó, jelentése: karoos bor, vinkó. 
19 Niki-pingálta kép - Nem tudjuk: milyen helyi festője 

vagy rajzolója volt akkor Balassagyarma.tnak. 
: 25 

86: 4 
87 8 

9 
: 21 

88 25 

Kerecsy - költött név. Ld. jegyzetein.knek az elbeszélés 
keletkezéséről szóló fejezetét 1 
sero venientibus - későn érkezőknek. 
&Arany Oérna« - az elbeszélés szerint: balassagyarmati 
vendéglő. 
satisfactio - elégtétel. 
&6 vezette be negyvennyolcban a muszkát hazája szabadságharcát 
elnyomni« - A történelem gróf Forgách Antalt (1819-
1885) és testvérét, Sándort tartja fő &muszka.vezetőknek«; 
ez utóbbi császári biztos volt Paskievics seregében. - MK 
elbeszélései szerint több nógrádi alakot bélyegeztek meg 
hasonló szereppel. Pl. Harcsa Ezékielt (Mikor az új kastély 
füstbement, Krk 27. köt. 85-86. 1.), Sramko bácsit (Krk 
27. köt. 108. l.) stb. 
nervus rerum - a dolgok idege, lényege, vagyis a pénz. 
Ebből keletkezett V. Henrik német császár mondása: 
nervus rerum gerendarum a hadviselés fő eszköze a pénz. 
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Lap Sor 
88 : 28 Osató Ferenc ali8ptin - Az elbeszélés keletkezésekor Madách 

Károly volt Nógrád megye alispánja (1875. nov. óta). 
Reá és csa.l.ádjára azonban sehogy sem illik az a megjegyzés, 
hogy »csak a múlt évben kapta a nemességet« (90 : 30). 
Csató Ferenc alispán tehát - legalábbis ebben a vonatko· 
zásban - költött alak. De lehet, hogy a fenti megjegyzés 
csupán megtévesztésül szolgált. 

„ : 36 nojszen - no hiszen. 
89 : 5 quod deua avertat - amitől isten mentsen ! ne adja isten ! 
„ : 28 perorál - szónokol. 

93 : 18 Bon jour, mon cher Aladár l - jó napot, kedves Aladárom ! 
: 22 tKun László udvarában« - IV. vagy Kun László király 

ledér életére utaló gúnyos célzás. 
„ : 31 evaporált - elpárolgott, eltünt. 

94 : 24 deliberatum est - elhatároztatott. 
96 : 21-22 •ilyesmi is csak az 6 vármegyéjökben eshetik meg. Másutt 

nincs olyan l « - Hasonló komikus dicsekvést olvashatunk 
a Talpig ember c. elbeszélésben is (1876), ahol az éjjeli őr 
leégett falujával kérkedik: &Ilyesmi csak Gergén történhetik. 
Igaz-e, hé!« (a jelen kötet 76. lapján.) 

97 : 20 halacsi gróf - halicsi gróf. MK itt egy Forgách grófra utal. 
Ld. még jegyzeteinknek az elbeszélés keletkezéséről és szö-
vegéről szóló fejezetét 1 

99 : 21 a Rákóczi-pipa - MK dzsentri-családjai - csupa hence-
gésből - lépten-nyomon előhozakodnak •történelmi neve-
zetességüc ereklyékkel. Pl. a Különös házasságban a Bernáth 
csa.l.ád őriz két Rákóczi-ereklyét: a fejedelem rézzel kivert 
politúros ládikáját és a fejedelem.asszony vállfüzőjét. (Krk 
13. köt. 69. 1.) Mindez persze csupa mese! 

100 : 3, 9, és 14 pro primo, pro secundo, pro tertio - először, másod-
szor, harmadszor. 

22 Kerecsy János de eadem - a nemesi családok hagyományos 
névjelzése a származás helyére való utalással; jelentése: 
kerecsi Kerecsy János. 

23 m. p. - manu propria: saját kezűleg, saját kezű névaláirás. 

A KÖLTŐ UTOLSÓ KARÁCSONYA 
M. 1. Magyarország és a Nagyvilág. (Fel. szerk. Ágai Adolf.) 

1876. december 24., 13. évf. 52. az. 818-819. l. Ily cimmel: 
A tavali karácsony Tóth Edénél. Teljes névjelzéssel. 

II. (1. kiad.] Még újabb fény- és árnyképek. Írta Kákay Aranyos. 
Nr. 3. [MK álneve.] Bp. 1878. 118-130. l. Ily cimmel: 
Tóth Ede. MK-nak a címhez fűzött következő megjegyzé-
sével: tE rajz nem lévén sem árnykép, sem fénykép -
legalább e könyv modora szerint nem-, csak mint nekem 
kellemes s az olvasónak sem érdektelen visszaemlékezés 
került ide. K. A.e 



III. a) (2. ki11d.] 1893. Pernye e. kötetben, MKm 10. köt. 
108-120. l. Ily címmel: A költö utolsó karácsonya. [A Vasár-
napi Ujság ismertetéséből kitűnik, hogy már 1892 decem-
berében megjelent ! ] 
(3. kiad.] 1896. ua. 2. kiad. 
(4. kiad.] 1900. ua. 3. kiad. 
(5. kiad.] 1903. ua. 4. kiad. 

IV. (6. kiad.] 1910. Jk 20. köt. Az én kortársaim e. gyűjtemény 
1. kötetében, 221-231. l. [Megjegyzendő, hogy Az én 
kortársaim korábbi kiadásaiban (1904: Az Ujság ajándéka 
előfizetőinek; 1908: MK 32-33. köt.) ez a visszaemlékezés 
nem szerepel. Az én kortársaimnak csak a Jk-sorozatban 
megjelent gyűjteményébe iktatták be.] 

III. b) (7. kiad.] 1911. Pernye e. kötetben. MKm [Sorszám-
jelzés nélkül!] 108-120. l. 5. kiad. [Címlapkiadás.] 

Mibzáth és Tóth Ede 
Az 1870-es évek közepén magányosan élő Mikszáth mindennapos 

látogatója volt a pesti vendéglőknek. Baráti köréhez tartozott Tóth 
Ede is, akire csak élete utolsó éveiben mosolygott rá a szerencse 
tA falu rossza«, &Toloncc és »A kintornás család« országos sikereivel. 

A tartózkodó és a félszegségig szerény Tóth Ede rendkívül 
vonzódott a pályakezdő és szintén súlyos anyagi gondokkal küzdő 
Mikszáthhoz. Mikszáth is szerette a hallgatag, zárkózott, különc irót. 
(Tóth Ede szül. 1844. okt. 4. Putnokon, meghalt 1876. febr. 26. Bp.) 

Kapcsolatukat MK nem egy irásában örökitette meg. Legelső 
és legjelentősebb a szóban levő visszaemlékezés és benne Tóth Ede 
fontos életrajzi közlései. Mikszáth ezt a kis remekművét nem a szer-
kesztőségi munka lázas sietségében irta, hanem nyugodtan átengedve 
magát a baráti emlékezésnek. Finoman méltatja benne a hányatott 
sorsú, fiatalon elhunyt irót, aki népszinműveiben szociális tartalom-
mal és reálisabb vonásokkal igyekezett elmélyíteni a kétes értékű 
műfaj ma~yar változatát. 

E VIBszaemlékezés kiegészítője MK két későbbi cikke: Még 
valami Tóth Edérl>l (Szegedi Napló 1878. okt. 16-18. sz. és Az én 
ismeröseim e. köt. 43-57. l.); továbbá Miböl teremnek a virágok 
(Pesti Hirlap 1883. márc. 2., V. évf. 61. sz. 9-12. 1. és Az én isme-
röseim e. köt. 116-125. 1.) 

Végül van Mikszáthnak egy elbeszélése is (Hogy lehet meggazda-
godni? Családi Kör 1878. aug. 25---szept. 8.), amelyről - a bevezető 
szakaszban - irónk maga mondja, hogy a témát Tóth Edétől hallotta. 
Tóth Edének egy nyilatkozatából tudjuk, hogy élete végén egy »pol-
gári tárgyú« szinműtervével foglalkozott. Talán éppen ez volt a tárgy, 
melyet MK az említett novellába foglalt. 

Szövegváltozatok 
A Regények oiklusában ismételten megállapítottuk MK-nak azt 

az eljárását, hogy a lapokban többnyire folytatásokban megjelent 
műveit az első kötetkiadás számára többé-kevésbé átdolgozta, vagy 
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legalábbis csiszolta, javitotta. Az újságokban, folyóiratokban való 
közlést osak múló jellegűnek tartotta; a kötetkiadást azonban már 
maradandó értékűnek szánta. 

Erre az irói eljárására valóságos iskolapélda a szóban levél 
emlékezés. A Magyarország és a Nagyvilágban (röv.: MN) megjelent 
első fogalmazásában több olyan részlet található, amelyet később 
-- mint nem szorosan a tárgyhoz tartozót - kivetett. Számos stiláris 
változtatást is végzett. Ilyen átfogalmazott formájában jelentette 
meg az első kötet.kiadásban: Még újabb fény- és árnyképek e. gyűjte
ményében (röv.: 1878). Később - finom érzékkel - kiemelte e poli-
tikai szatirikus karcolatokat tartalmazó gyűjteményből és megfelelőbb 
gyűjteménybe iktatta: Pernye c. elbeszéléskötetébe, amely 1893-tól 
1903-ig négy kiadást ért, s az iró halála után (1911-ben) ötödször is 
közrebocsátották. Az 1878. évi szövegen ezúttal már csak igen keveset 
változtatott; legfőbb változtatása a visszaemlékezés új, végleges cime. 

A jelen Krk a Pernye c. kötet véglegesnek tekintendő szövegét 
adja. 

A Jk szövegét ez esetben sem lehet teljesen hitelesnek tekinteni, 
mert nyolc szövegmódositást találtunk benne (jórészt illetéktelen, 
önkényes beavatkozás nyomait !). Ezeket alább egyenként kimutatjuk. 

A különböző közlések három cimváltozatot tüntetnek fel: 
1. MN: A tavali karác8ony Tóth Edénél. 

Il. 1878: Tóth Ede. 
ill-IV. Pernye és Jk: A költi'> utolsó karácsonya. 

Lap Bor 
100: 5 

5 
6 

tagjai nem valami (MN: tagjai éppen nem valami) 
kuszi-pajtások (Jk: puszi-pajtások) 
külön csoportokra váló planéták, (MN: külön csoportokra 
oazló plánéták, Jk: külön csoportokra való [ !] planété.k,) 

101 l de a való8ágban olyan messze (MN: de tulajdonképpen oly 
messze) 

7 Mert például aki (MN: Mert példának okáért, aki) 
9 s más efféle gyanús foglalko:.áaú azemélyi8ég ; az rendesen 

(MN csak ennyi: s más efféle gyanús; az rendesen) 
11 fején van. (MN: a fején van.) 
12 azután (MN: aztán) 
15-17 (MN szövege részint bővebb, részint más megfogalma-

zé.sbe.n: 
A Le.ngerben ismerkedtem meg Tóth Edével a múlt 

c5sszel. Ismeretségét nem annyira irói voltomnak köszön-
hetem, mint inké.bb palóc dialektusomnak, • mely egyszer 

• A szegény Lla.myay Ká.lmán szeretetreméltósága olyan kellemessé tette a fQleknek 
e nem éppen ékm táJuól&st, hogy régi barátjai szinte fogdosták tőlem a hangot, mintha 
med&Womba (lgy I] aka.rµák foglaltatni a •Kálmusc emlékére. Egy kltdnt5 m1lvésznt5nk 
megelllJ8ddn, hOIY neki bemut.aaaanak, nagy meglepetésemre azt kívánta tőlem, mondjam 
ki e uót: •matkc. Bgéazen el volt ragadtatva tőle. Llsznyait [Itt lgy !) Idézte neki vissza. 
Ez a tla vonás as lról világból olyan szép Jele a kegyeletnek, hogy érdemesnek talá.ltam 
f'OIJegyeml. M. K. 
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Lap Sor 

101 : 23 

: 26 

28 

30 

32 
33 
33 
38 

102: 1 
5 
7 
7 
9 

10 
11 
14 

15 

17 
25 
32 

: 33 

35 

19"' 

arra a kérdésre nógatta a jó Lendvay Mártont: tUgyan 
mondja meg no, úgy szokott-e irni is, ahogyan beszél?c 

Mindig egy szöglet-asztalnál ült a •Falu rO!JBzac mé.r 
akkor híres szerzője, szerényen a falhoz lapulva, mintha 
engedelmet kérne a publikumtól, hogy ő is itt bátorkod,ik 
lenni. (Az 1878-i szövegben is megvan még ez a mellék-
mondat csekély eltéréssel: mintha engedelmet kérne a 
publikumtól, hogy ő is bátorkodik létezni.) Ritkán szólt, 
nehezen ismerkedett ... stb.) 
véleményre fejét rázta szelíden. (M: véleményre szelíden 
rázta fejét.) 
mely pezsgő, nyugtalan vérét, mint mondogatni szokta, 
taludttejjé devalváltac. (MN: mely tpezsgő, nyugtalan 
vérét aludttejjé devalválta«. (Saját szavai.) 
A Sándor utcai kis vendég'Mben majd mindenki ösmerte 
(MN: A •Langerbenc majd mindenki ismerte) 
egy-egy köhögési rohama után (MN: egy-egy száraz köhö-
g_é~ rohama után) 
tlágyadt mosoly (MN nem bekezdéssel!) 
színtelen ajkán, (Jk: színtelen ajakán,) 
s már a köhögés (MN: s még a köhögés) 
hogy merőben ismeretlenek ültek (MN: hogy merőben 
ismeretlen emberek ültek) 
Kékes szeme (MN: Savó-kékszln szeme) 
a homlokát átszelő ér, (MN: homlokán az azt átszelő kék ér.) 
Egyszer két fiatal úr (MN nem bekezdéssel !) 
vitatkozék (MN: vitatkozott) 
M indkettö caövestül szórta egymás ellen az argumentumot. 
(MN: A két úr szórta egymás ellen az argumentumot caö-
vestül.) 
Tóth Ede sápadt arca (MN: A költö sápadt arca) 
ezalatt (MN: azalatt) 
magától a szerzőtől, ki neki jó barátja. (MN: magától 
Tóth Edétöl, aki neki jó barátja.) 
A megdicsöüléa derűje öntötte el az inkognitó maradt költlJ 
e.roát. (MN: A boldogság kéjes derűje öntötte el az incognito 
maradt szerzö arcát.) 
De azon az arcon csak (MN: De azon az arcon azért csak) 
köszöntött be (MN: beköszöntött) 
Körülbelül november elejétől voltam asztaltársa. (MN: 
Körülbelül november elejétől asztaltársa vol.tam a kis ven-
dég'Mben.) 
ha azonban ő késett, s más asztalnál voltam, ő azért a rendes 
helyére telepedett. (MN: ha azonban ő késett el, s én másutt 
ültem ; ha szokou asztala nem volt elfoglalva, oda telepedett.) 
de ez nem büszkeség volt, inkább óvatosság, hogy ne tegye 
magát alkalmatlanná. (MN csak ennyi: de ez nem büszkeség 
volt, hanem szerénység.) 
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J..ap Sor 
102 37-103 : 2 Művészeti dolgokról szeretett beszélgetni ... stb. 

(MN más megfogalmazásban: Többnyire irodalmi dolgokról 
folyt a társalgás; ezek közt is a színirodalomról és zené-
szetről szeretett beszélgetni. Olyan volt ez neki, mint a 
mindennapi kenyér: sose unta meg; de azért egészséges 
nézetei voltak mindenben; sokszor beleártotta magát a 
politikába is;) 

103 : 4 Krk: egzakt (a korábbi szövegekben: exact Jk: exakt) 
4 de nem ia kicsinylette, (MN: de nem kicsinylette,) 
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7 írta. (MN: irja.) 
8-14 És ez igazán ráfogás is volt ... stb. (MN nem új 

bekezdéssel, más megfogalmazásban: És ez igazi ráfogál 
is volt, mert Tóth Ede alaposan képzett szinmüíró, a szinm(í. 
irás minden csínját-bínját nemcsak gyakorlatilag ismerő, 
hanem a tudományos elmélettel is annyira tisztában levő 
költő volt, hogy egyszer, midőn Szigligeti műve: •A dráma 
és válfajai e felőli nézeteit elmondta, mindnyájan elámultunk, 
hol szerezhette alapos ismereteit ez egyszerű ember, ki 
iskoláit sem fejezte be.) · 

15 Már ebben az időben (MN: Már ezekben az időkben) 
16 halványabb. (MN: halaványabb.) 
18 gyorsan ivott, azután vízivással húzta ki tiz óráig, (MN: 

ezt gyorsan itta 8 azután vizivással húzta ki a tiz órát,) 
: 20 a színházhoz. (MN: a színpadhoz.) 
: 21-22 A Népszínház .•. a Nemzeti Színház ..• (Az összes 

előző szövegben: A népszínház ..• a nemzeti azinház ... ) 
: 23 átadta amannak; később azután kiengeazteUe az idő és siker, 

(MN átadta amannak; mindig ia kéazüU valami Mrlapi 
támadáara (melynek tartalmát aohaaem áruUa el aenkinek), 
B keaerűen jegyezte meg : tde még várok«. 

Később azután el.Bimította idegenkedését az idő és siker,) 
24-26 de azért sokszor emlitette, hogy .•. stb. (MN: de azért 

nem egyazer mondta : •a most pályázaton levd darabom voU 
uto"laó népazínművem ; ezentúl népdrámát irok ; már bele 
ia kezdtem egybe. e 

: 27 Amint igazán ia utolsó leUI (MN e mondat nélkül!) 
28 Darabjának (MN: Darabjainak) 
28-104 : 17 (MN más megfogalmazásban: .•. különben sem 

lévén közlékeny. Elmondta, hogy pályázott a népszínház 
jutalomdijára; de a darab cimét és meséjét ki nem lehetett 
volna belőle venni harapófogóval sem; mindössze annyit 
jegyzett meg (a tTolonc«-ról): •Akármi történjék is, de B 
második felvonása megmenti. e 

Hogy mennyire féltékeny volt minden csekélysé~re, 
ami darabjainak még külső hatását is csökkenthetné, b1zo· 
nyitja azon epizód, midőn egyszer kérdeztem: mi a tKín-
tornás család« meséje? Felém fordult, s először tapasztalt 
előzékenységgel mondá: 



Lap Sor 
- Holnap hozok egy példányt, mert árulni ugyan 

nem engedem, de ki van nyomatva; oly föltétel alatt aján-
dékozom önnek, hogy senkinek sem adja oda olvasni, míg 
színre nem kerül. Adja szavát rá ! ., 

Másnap elhozta a füzetkét s harmadnap el nem mulasz-
totta megkérdeni: 

- Talált-e benne valamit szépet? 
- Hogyne ! Szép az elejétől végig. 
- De mégis, mondja csak, melyik részlet nyerte meg 

legjobban tetszését? 
- Mikor Mari azt mondja: tlsten 1 hol vagy jósá-

goddal, hogy sehol sem találhatom meg h 
- Igaza van, csakhogy mégis szebb az, mire Szigligeti 

is felkiáltott: tEjnye, hol vette azt a gyönyörü kifejezést?« 
- tudniillik mikor Samuról mondják: »Bir; megeredt benne 
a jóság forrása.e 

Karé.osony előtt sokszor kérdezte tőlem: megyek-e az 
ünnepekre Nógrádba? amire rendesen »nem tudomc-mal 
válaszoltam. Ismét és ismét előhozta, úgyhogy már feltűnő 
lett. Végre megtudtam, mit tervez. Nehé.ny nappal az 
ünnep előtt megállit a kerepesi uton: 

- De most csak tudja, megy-é Nógrádba vagy sem? 
- Nem megyek. 
- Éppen ezt akartam. Így már megmondom. Legyen 

szerencsém, töltse a karácsony estéjét nálam. Nehé.nyan 
lesznek ott csak: olyan kevesen vannak, akiket szerethet 
az ember.• 

- Nagyon le vagyok kötelezve. El fogok menni. 
Alig megyünk nehé.ny lépést a &Vas utca.e felé, e.hol 

Tóth Ede lakott, nagy lihegve jön velünk szembe Tihanyi 
s már messziről kiáltja: 

- Most jövök a szinhé.ztól. A tToloncc megnyerte a 
száz aranyat; holnap már benne lesz a lapokban.) 

103 : 33 mikor már ki volt nyomatva (Jk: mikor már ki volt nyom-
tatva) 

104 : 18 a hírt, (MN: e hírt,) 
18 még csak megjegyzést Bem tett rá, egyszerüen (MN: még 

csak arra Bem terjeazke,dett, hogy valamely erre vonatkozó 
megjegyzést tegyen ; egyszerüen) 

20-21 Karácsony estéje megjött, én azonban megfele4keztem 
igéretemről. Nehé.ny (Jk: Néhány) csalé.dtalan ismerlJBömmeZ 
az írói körbe vonultunk kártyázni. Egyszer csak (MN: 
Karácsony estéjén, elfele,dkezve igéretemről, nehé.ny csalé.d-
tale.n [sajtóhiba:] ismerllmmeZ leültünk az tÍrói körben« 
kártyázni; egyszer csak) 

• Bár úgyszólván szlve szeretettel ölelte volna át az egész világot, aprehenslvus 
ember lévén, több iróra és szinészre neheztelt; mindamellett soha nem nyilatkozott egyesek 
felől, kivévén Törs Kálmánt, kiről a legmelegebb vonzalommal beszélt. M. K. 
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Lap Sor 
104 : 23 róka.torkos (MN: róka-prémes) 

: 24 néhány nap előtt vett 60 forinton. (MN: nehány nap előtt 
vett hatvan forintén :) 

: 25 - mondá a kabát megvétele után - ha nekem azt valaki 
ezelőtt megmondta. volna, (MN: - mondá ugyanekkor -
ha nekem azt azelőtt valaki megmondta. volna,) 

26 kabátban fogok járni, (1878 hibésan: kabátba fogok járni,) 
29-32 még most sem jutott eszembe a meghívés, ő pedig 

restellt szóla.ni, ha.nem keresztényi megadással várta, mig 
e. játékot abban hagyjuk; pedig már akkor (MN: még most 
sem jut eszembe e. meghívés, ő pedig restell szóla.ni, ha.nem 
keresztényi türelemmel várta., míg e. játékot abba hagyjuk. 
No, hi&zen várhatta/ Pedig már akkor) 

: 34 csak nem mozdulunk, (MN: csak nem mozdulok,) 
: 35 ez időben (MN: ez időkben) 
: 36-37 Kileno felé járt az idő, midőn végre Komócsy bátyánk 

kimondta e. tpour les de.mesc-ot. (MN nem új bekezdéssel: 
Kilenc felé járt végre e.z idő, midőn tJózse/c bátyánk el-
kiáltotta e. tpour les de.mesc-ot.) 

: 38 - No, csakhogy már mehetünk (Jk: - No, csakugyan [ !] 
már mehetünk) 

105 : 2--3 - Ty{J,/ Szépen vagyunk. Egészen elfeledtem, hogy 
karácsony estéJe van. Most már nagyon megszid e. házi-
asszony. (MN: - Oh/ Ezer bocsánat/ Egészen elfeledtem, 
hogy karácsony estéje van. Hisz ez borzasztó/ De hát 
mért nem szólt, kérem? Most már megérdemlem, hogy jól meg-
szid.fon e. háziasszony.) 
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4-13 - No bizony, nem főznek meg bennünket ... stb. 
(MN més megfogalmazásban: - Majd eligazítjuk; hazu-
dunk ve.lamit. De lehetetlen volt önt elvonnom, mikor olyan 
jól mulatott. 

Ez e. kis esemény e.mennyire meghatott egyrészt, 
annyira. bosszantó volt més oldalról. Tóthé.kná.l kicsiny 
tá.reasé.got te.lálte.m, mindössze R. bácsit nejével, és Zádort. 
1878 e.z utolsó mondat: Szerencsére azonban csupa. ismerő
sökre te.lálte.m Tóthé.kná.l; e.z öreg R--y volt ott nejével, 
és Zádor.) 

15 közepén pedig (MN és 1878: középen pedig) 
17 Tóth Ede észrevette (MN: Tóth észrevette) 

: 19 hogy mennyi telik (MN: hogy ennyi telik) 
: 24 ~yok-e (MN: vagyok-é) 

26 Áliíiodha.tte.m-e (MN: ÁlÍnodha.tte.m-é) 
: 31 Krk és Jk: mérföldnyire (az előző szövegekben: mértföld-

nyire) 
35 oly sötét képű (MN: oly gonosz képű) 

: 36 lankadtságom (Jk: le.nke.dságom [ !]) 
36 e. további menetelre (MN: a továbbmenetelre) 

: 37 és egy messzely (MN: s egy meszely) 



Lap Bor 
105 38 
" 39 

106: 4 

11 
16 

: 23 
25 

: 35 
37 

107 2 
: 8 
: 10 

17 

levén (Jk: lévén) 
korcsmáros (MN: kocsmáros) 
megcsúsztam s egy mély, száraz ga.rádba zuhantam. (MN: 
megcsúszom s egy mély, száraz go.rá.dba zuhanok.) 
nem érdemes (MN: nem is érdemes) 
a vidéki színészet (MN: a vidéki szinészélet) 
az ön ipjánál (MN: az ön apósánál) 
szolgabiró volt. (MN: f dszo~abiró volt.) 
- De olyan (MN: - De oly) 
e.z új helyzetbe; képzelem, mennyi.re meg voltak lepetve 
Putnokon (MN: e.z új helyzetbe. Képzelem. mennyi.re 
voltak meglepetve Putnokon) 
ismerdseim? (1878 itt hibásan: ismerdim?) 
egyen.ként (MN: egyenkint) 
örült, ugye? (MN: örül, ugy-é?) 
tmilyen komisz, milyen komisz!« (MN: tmilyen komisz, 
milyen komisz! Errdl /J,élte meg sorsomat.) 

18 Míg ezeket elbeszélte, (MN: Míg ezeket beszélte,) 
20 s látszott, bármint titkolta is, hogy rosszul érzi ma.gát. 

(MN: s látszott, hogy rosszul érzi ma.gát; de úgy igyekezett 
eltitkolni.) 

22 ha kínosan esett is (MN: bármily kínosan esett is) 
31 - Az ám ! Fel vannak vágva. (MN: - Az ám ! Látom. 

Fel vannak vágva.) 
32 azután (MN: aztán) 
36 fájdalmat okoz nejének, (MN: fájdalmat okoz vele nejének,) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Bor 
100 : 5 kuszi-pajtás (vagy puszi-pajtás) - bizalmas jóbe.rát. 
101 : 7 •Langer« - vendéglő a Sándor (ma: Bródy Sándor) utca és 

a Szentkirályi utca sarkán; később tKis Pipac oégért viselt. 
103 10 Szigligeti Ede &A dráma és válfajait ofmfi dritmaturgiai 

munkája 1874-ben jelent meg. 
12 Szegfi Mór (1825--1896) - fró, tanár; elbeszéléseket és 

regényeket irt. 
: 21 Népszfoház - Budapest második állandó színháza, e. köny-

nyebb drámai műfajok művelésére épült; 1875-ben nyilt 
meg. (A Nemzeti Színház jelenlegi épülete.) 

104: 8-13 t .•. a fdvárosban töltöm-e az ünnepeketl't - MK baráti 
körben sem árulta el, hogy különélő feleségével épp azokban 
a napokban, 1875 december végén, határozta. el a válást. 

: 10 Kerepesi út - a mai Rákóczi út. (Tóth Ede a Rákóczi út 
egyik mellékutcájában, e. Ve.s utcában lakott.) 

: 14 Tihanyi Miklós (1848-1883) - a Népszínház jeles komikusa 
volt. 

34 Komócsy József (1836-1894) - költő, tanár, szerkesztő. 
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Lap Sor 
A Petőfi-Társaság egyik alapitója és alelnöke. Versei jórészt 
szerelmi és hazafias költemények és népdalfélék. 

104 37 tpour le8 damea« - szó szerint: a hölgyek (az asszonyok) 
kedvéért. Mint kártyamfiszónak jelentése: utolsó játék. 

105 : 13 Rajkay és neje - színészházaspár. 
13 Zádor - középszerű színész. 
30-106 : 15 Tóth Ede életveszélyes kalandját olvasva lehe-

tetlen nem gondolnunk Móricz Zsigmond remekmüvére: a 
tBarbárok«-ra. 

106 : 19 tabl,akfa« állapot - se kinn, se benn. Tóth Ede e kifejezéssel 
mint egykori vándorszínésznek és mint jelenlegi szinmü-
írónak a színházhoz való viszonyára utal. 

23 &Egyszer az ön ipjánál voU dolgom •• • e - Mauks Mátyás 
nógrádi szolgabírót, MK apósát dicséri. Mauks Mátyás három 
héttel e karácsonyi beszélgetés után, 1876. jan. 14-én halt 
meg Mohorán. 

107 2-3 tMikor atyám ••• a világba kergetett •• • e - Tóth Ede apja 
szegénysorsú szabómester volt Putnokon. Fiát eleinte 
taníttatta, de annak rossz bizonyítványa miatt megszün-
tette támogatását; az ifjú ekkor előbb elment nevelőnek, 
majd pedig beállt vándorszínésznek. 

Irodalom 

E visszaemlékezésnek csak szórványos nyomait találjuk a 
Mikszáth-irodalomban. Ennek legfőbb magyarázata az, hogy írónk 
1900-as évekbeli gyűjteményes köteteivel, igya Pernye cimü kötettel 
is, az egykorú kritika alig foglalkozott; a sajtó beérte azzal, hogy 
egy-egy kommüniké-szerű apró közleményben hírt adott róluk. 

Igy például a Vasárnapi Ujság (1892. dec. 26. sz. 893-894. l.) 
beszámolója mindössze ennyi: &Pernye cimen jelentek me~ MK leg-
újabb elbeszélései, diszes kiállításban, a Révai-testvérek kiadásában. 
Szivesen foga.dott könyv az ünnepi alkalomra. A népszerű szerzőnek 
tizenöt kedves humorú elbes7..élése és rajza. van benne, köztük a leg· 
újabbak ... « Cim szerint felsorolja az egyes darabokat. 

Bisztray Gyu'la, aki e visszaemlékezést is beiktatta tMK: Írói 
arcképek« cimü kiadványába (Bp. 1953. 113-120. l.), a kötet beve-
zető tanulmányában (26--26. l.) mint tMikszáth egyik legszebb 
irásmüvétc méltatja. 

A PAJKOS ILONKA 

M. 1. Lányok Lapja. (Fel. szerk. és kiadótulajdonos: Dolinay 
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Gyula.) 1877. január 14-21., III. évf. 1-2. sz. Miifaj-
jelzése: Elbeszél.és. Teljes névjelzéssel. Két folytatásban, 
az alábbi részletezés szerint: 



1. január 14. (1. sz. 3-8. 1.) Elejétől tEközben felértek a. 
padlásra ... e kezd. szakaszig. (Folytatása. és vége követ-
kezik.) 

2. január 21. (2. sz. 23-26. 1.) Az eml. szakasztól végig. 
II. Házi Kincstár. Társadalmi szépirodalmi és ismeretterjesztő 

hetilap. (Fel. szerk. és kia.dótula.jdonos: Dolinay Gyula..) 
1879. június 8-29„ I. év/. 23-26. sz. Műfaj- és névjelzés 
ua.. A tárca.rovatban, négy folytatásban, a folytatások sor-
számozása nélkül, az alábbi részletezés szerint: 
1. jűnius 8. (23. sz. 1-2. l.) Elejétől •Mert volt-e benne 

egyetlen női vonásh kezd. szakaszig. [Ez e. mondat 
azonban itt következőképpen módositve.: tNem volt 
Ilonkába.n egyetlen női vonás sem.e] 

2. jűnius 15. (24. sz. 1-2. 1.) Az eml. szakasztól >Nagy 
alázatossággal hirtelen lekapta. ... e kezd. szakaszig. 

3. jűnius 22. (25. sz. 1-2. 1.) Az eml. szakasztól >Hiú 
remény ! A néma erdő már mindent tud •.• e kezd. 
szakaszig. 

4. jűnius 29. (26. sz. 1-2. 1.) Az eml. szakasztól végig. 
Kötetben itt először. 

A me&e kétféle változata 

Ezt e. történetet MK egyszer már megirta., éspedig 1874-ben 
Szegény Icik zsidó cimmel. (Ld. alább 1) 

A történet eredetileg úgy eshetett meg, e.hogy a. második fel-
dolgozásban, vagyis A pajkos Ilonka meséjében elmondja. Az 1874. évi 
meseváltozatot (Szegény I cik zsidó) csupán e. nagyobb költői hatás 
kedvéért formálta. ki. 

A gonosz csinyt vala.mi környékbeli elkényeztetett kisasszony 
követte el, e.kinek igen különös &tréfái« fölött e.z elnéző szülők szemet 
hunytak. Kivált az a.pe. engedett meg túl sokat kedvencének. MK 
e.z elbeszélésben e.z apát Tarka. Istvánnak nevezi s tkis-belédie szolga.-
biróne.k mondja. (Ilyen nevű helységet nem ismerünk, csak Beled-et, 
Sopron megyében.) A költött névhez járul e. Nógrádtól nagyon is 
távoli szintér: a. Maros vidéke ... 

Az ir6 - mesélés közben - látható szeretettel mentegeti az 
e.lapjában tnem rossz szivö, csak szeles, pajzán, vásott és könnyelmöc 
kisasszonyt (109 : 24), e.ki túlságosan 1elbizte. megáte e. szülői 
gyöngeség és elfogultság oltalma. alatt. A növendéklányok okulására 
irt (és éppen ezért e. Lányok Lapjában közölt) elbeszélésnek éppen az e. 
tendenciája., hogy figyelmeztesse e. gyermekeket is, e. szülőket is e. 
szabadosság, illetőleg e. kényeztetés veszélyeire. 

tA pajkos Ilonka.e otthonát és családi körülményeit MK élénk 
költői túlzásokkal rajzolja. A szolge.biró úr lányára 1ezer holde.se 
hozomány vár (110 : 20 és 26); a család &ősi kastélyba.ne la.kik 
(113 : 39 és 118 : 25), amelyet »angolkert-szerű« park övez (118 : l); 
e. szolge.biró szolgáját vagy hajdúját előkelően 1i.nasna.ke nevezik 
(115 : 37) stb. 
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A 11zövegril 

A Lányok Lapja (röv.: LL) éppúgy, mint Dolinay Gyula. másik 
ifjúsági folyóirata, a Hasznos Mulattató, meglehetősen gondatlan 
helyesirá.ssa.l és felületes nyomdai munkával jelent meg. Ebben a 
novellában is több helyen kellett javítanunk a szöveget. 

A Lányok Lapja 1877. évi Mikszáth-elbeszélését a lap szerkesz-
tője he.rme.dfél év múlva, 1879 júniusában újra. közölte egy másik 
lapjában, a Házi Kincstárban (röv.: HK); bizonyára. MK hozzájárulá-
sával és megismételt honorárium ellenében. A HK szövege sok helyen 
eltér a LL szövegétől. Lehet, hogy egy-két izben Mikszáth javitott 
vagy változtatott a tké7.iratkéntc leadott 1877. évi LL-példányon 
(pl. az utolsó előtti szakaszban, ahol a két lap eltérő jellegének meg-
felelően kellett megváltoztatni egy mondatot!), de a módoeitásokat 
általában Dolinay Clyulának tulajdonitjuk, no, meg a lapot elMllitó 
Wilckens F. C. és fia. nyomdász-cégnek, e.mely figyelmetlenségből 
szavakat, sőt egy helyen egy egész mondatot is kihagyott. 

Az alábbiakban felsoroljuk, illet/Heg zárójelben feltüntetjük a 
LL hibás szövegrészeit, vala.mint a HK elég nagyszámú módoeitáeait. 

Lap Sor 
109 : 6 /öljebbvalóját (HK: feljebbvalóját) 

17 öeezeviseza kergetve elzavarta anyjuktól, (HK: öeezevieeza 
zavarta anyjuktól,) 

110 : 20 Ilonémnek, (HK: Ilonkámnak,) 
„ : 34 a futkosáetól (HK: a futkozástól [ !]) 

111 : 21 Mert voU-e benne egyetlen nfü vonás? (HK: Nem voU Ilonká-
ban egyetlen nfü vonás sem.) [Csak azért módositották, hogy 
a 2. folytatás ne kezdődjék kötőszóval J] 

23 mint egy emberi ijesztő csontváz, (HK: mint egy ember-
ijesztő [ !] csontváz,) 

38 ott azürküU szárnyvergödve (HK: ott aipogott számyver-
gödve) 

112 : 2 e.miért is villámsebesen (HK: amiért villám.sebesen) 
: 7 ahova (HK: ahová) 

17 el nem eresztve szájából, (HK: el nem ereezté szájából,) 
19 még enra::empilla.nat, a a veréb oda.van ... (HK: még egy 

szemp" t, a veréb oda.van ... ) 
21 a macskák fölött (HK: a macska fölött) 

: 22 segiteégökre jö. (HK: segítségére jö.) 
: 36 s azt a kis sérülést, amit szenvedett, azt ugyan kutyába. sem 

veszi;) (HK: s a kis sérülést, amit szenvedett, azt kutyába 
sem veszi;) 

„ 38 ezért a kalandért keservesen/ (HK: ezért a kalandért!) 
113 : 22 B zsupsz, (HK: éa zsupsz,) 

24 Ezt bizony meg keli caelekedni minden ároni (A HK-ban ez 
a mondat hiányzik ! ) · 

114 : 26 jutna tönkre (HK sajtóhibával: jutna tökre [ !]) 
115 : 30 nem jól ceelekezed, (LL: nem jó ceelekezed,) 
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Lap Sor 
115: 38 fokhagymásszagú (LL és HK: foghagymásszagú) 
116 : 6 gordiusi csomót (LL: gardiusi csomót) 

13 saját veszteségére dolgozik. (LL: saját veszteaaégé!.'e dol-
gozik.) 

: 27 - Már csak megvallom (HK: - De csak megvallom) 
34 s elkezdi a hátamat kaparászni. XHK: s elkezdi azt kaparászni.) 

117 : 27 eltartotta hűségesen (HK: eltartotta bóségesen) 
„ 34 holthalvánnyá (HK: holthalavánnyá) 

Il8 8 miért hogy mégis (HK: miért oon az, hogy mégis) 
119 : 29 Az félénken húzta azt vissza. (HK: Az félénken húzódoU 

vissza.) 
: 30 - kérdé a szolgabiró úr. (HK: - kiáltott rá a szolgabiró úr.) 

„ 31 kérem alésan (LL sajtóhibával: kérem alásán) 
120 : 11 belevésett (HK: bevésett) 

16 - Salamon bácsi (LL sajtóhibával: - Salomon bácsi) 
~'.'. : 28 benyojtom és 120: 37 gya.nakoszik [Minden bizonnyal szán-

dékos torzítás: e. batyus zsidó ejtési sajátságát jellemzi 
az iró. A HK-ban mindkét kifejezés tjavitvac, így: benyúj-
tom, gyanakszik.] 

121 : 34 s bizonyé.re. ti is, a fiata.le.bb nemzedék, sokszor láttátok 
arcképét a hazai képeslapokban, s kegyelettel gondoltatok 
rá, (HK: s bizonyára a fiatalabb nemzedék is sokszor látta 
arcképét a hazai képeslapokban, s kegyelettel gondolunk rá,) 

122.: 1 s ő ma nem a társad.e.lom élén, (HK: s ő maga nem a tár-
sadalom élén,) 

2 De azért e kegyelet (HK: De e kegyelet) 
hogy hibái é8 gyarlóságai voltak, (HK: hogy hibái voltak,) 

5-8 e jellem nem mesterkélt, gonddal ülteteU, törékeny, 
gyönge növény, hanem az erő hatalma.s tölgyfája, melyet 
a vihar ültetett, a az őseró nevelt izmosra, magasra. (HK: 
e jellem nem mesterkélt, törékeny növény, hanem az erő 
hatalmas fája, melyet az öserdd [ !] nevelt magasra.) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
109 : 18 lé8za - vesszőből font kerítés, sövény. 

: 29 Máli néni - MK-nál valóságos tipus; elbeszéléseiben számos 
öregasszonyt nevez igy. (Pf. Pletyka c. novellájában, Krk 
27. köt.) ' 

111 : 33 tOukric - MK-nál gyakori állatnév. Itt macska. A Fotográ-
fiák a vármegyébdl c. elbeszélésben &ölebeoskec (Krk 27. köt. 
135 : 34); később, A jó palócokban A néhai bárányt nevezi 
tCukri bárányc-nak. 

112 : 25 A padlásról az istálló Bzénatartófába zuhanás motivumát 
MK másfél évtized múlva Az eladó birtok c. kisregényében 
is felhasználja (Krk ó. köt. 83-88. 1.). 

: 29 és 33 Bzénatartó-kerúék, illetőleg azénáa-kerúék - az istálló-
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Lap Sor 
ban felha.lmozott széna számára léccel vagy deszkával elkeri· 
tett hely. 

117 : 13 és 120 : 27 vaj mirl - jaj nekem! 
118 : 16-21 Bánatukban öngyilkossági szándékkal bolyongó lányokat 

MK későbbi elbeszéléseiben és regényeiben is találunk. Pl. 
Szent Péter eserny6je· fiúk. 7. köt. 189-194. 1.), Mindenki 
lépik egyet (Krk. 15. köt. 50-57. 1.). 

119 : 10 kakscsai erd6 - költött név. (Nem kalocsai, mert MK itt 
a. Maros vidékéről beszél l) 

120 : 35 óvél - oh, jaj! 

Irodalom 

W. Petrolay Margit tMK elfelejtett ifjúsági irése.it oimű közle· 
ményében (ltK 1956., IX. évf. 3. sz. 289. és 291.1.) ismerteti az elbeszé· 
lés tartalmát és utal a történet korábbi feldolgozásé.ra, a Szegény Icik 
zsidóra.. A kettő nem csupán megoldásában, ha.nem a. kidolgozásban is 
eltér egymástól. Az előbbi cse.k rövid »karcolatt, Ilonka története 
viszont tigényesebb, nagyobb terjedelmű, kidolgozottabb; lélektani 
á.bré.zolásrii. törekszik, s egyes részleteiben má.r meg-megmutatja a 
realista. Mikszáthot •.. t 

• 
Mint fentebb említettük: A '[Jajkos Ilonka voltaképpen második 

feldolgozása. egy témának, nevezetesen a Szegény I cik zsidó történe· 
tének. 

Ebben az 1874-ből való első feldolgozásban a &tréfa« halálos 
kimenetelű. Később aztán, harmadfél év múlva, A '[Jajkos Ilonka 
történetében Mikszáth körülbelül a maga eredetiségében örökítette 
meg az eseményt. Nézetünk. szerint az első kidolgozás csupán a költői 
haté.s érdekében folyamodott a drámai megoldáshoz. 

Teljes egészében közöljük a Szegény Icik zsidó 1874. évi törté-
netét, s azután hozzáfűzzük jegyzeteinket. 

SZEGÉNY ICIK ZSIDÓ 

A Muki unokaöcsém nagyon pajkos fiú volt. Nem maradt meg 
előtte kiszedetlen madárfészek, megcsúfolatle.n zsidó, flegmá.jából ki 
nem vett s agyon nem hajigált kutya. 

Különös kedvenc kötekedési tárgyai voltak még a drótos és 
üveges tótok, az egy lovon utazók és a sánták stb. 

Csinyei, noha kis fiú volt még, már szinte elhiresedettek lettek 
a vidéken; félt tőle minden eleven lélek a faluban, de vissza.torolni 
nem merte, mert a kis Muki komposszesszor fiú volt, született úr. 
Ki merne a kis Muki papájával kikötni? Ki bántaná. nemes passziói 
közt azokért a kedves tgenie streichc-okért a Mukit, miknek a papa 
olyan nagyokat tud nevetni? 
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Csakhogy azok a genie streichok kezdtek mindinkább vastagab· 
bak lenni. Mert a pajkosság olyan mint a loboda, nagyobbat növekszik 
egy nap alatt, mint a jó fű egy hónapig. 

A kis Muki is először csak a szomszédok ablaktáblá.it töNlelte ki, 
apró áJlatjaikat sántitotta meg, és csúfondáros epithetonokkal szur-
kálta össze az embereket. Pajzánsága nem ment tovább; pedig a 
pajzánság is messze mehet, szomorú következményeket szülhet, mint 
azt éppen az a példa bizonyítja, mely Muki öcsénkkel történt, s melyet 
elmondandó vagyok. 

Aki volt már falusi ember, annak tudnia kell, hogy az nagy 
kolera, mikor valamely akolban kiüt a birkadög: rakásra hull bárány, 
toklyó, anyajuh, a gazda öröme és reménysége. 

No, hanem hát a magyar ember az ilyek miatt könnyen meg-
vigasztalódik; &annak döglik akinek van•; aztán minden rossznak 
van jó oldala is: a döglött birka nem viszi mindenét a másvilé.gra. 
Bőrét odatestálja gazdájának. 

A Muki papájánál is ilyeténképpen szaporodott fel százszámra. a 
birkabőr, mely az istálló padlásán végig volt kiterltgetve, a meg-
száradt része pedig egy halomra rakva a padl.áa egyik csücskében. 
Természetes dolog, hogy a holt birka.bőrök pantheonja, a padl.áa, ezen-
túl valóságos búcsújáró helye lett a környékbeli zsidóságnak, kik jó 
&JtSÖ.ft• reményében akarták azokat az öregúrtól megvenni. Minden 
áldott napon jött öt-hat, Muki úrfi nagy mu1atságára, ki valamennyit 
azzal a hagyományos interpellációval fogadta: thep, hep, mikor lesz 
Rozsnyón vásár?c Muki tisztéhez tartozott még az is, hogy a vevőket 
ö vezette fel a &portéka« megszemlélése céljából a padlásra, mi egy 
sajátságos furfangos eszméhez juttatta. 

Hogy hát milyen mulatságos dolog lenne az, ha ő, teszem azt, 
berakná az istálló-lyukat, mely a szénatartóba szolgál, vékony fa. 
gallyal, aztán vékony réteg szénával egyenlővé tenné azt a kideszká-
zott padl.áasal. Mekkorát pottyanhatna le azon e. lyukon valami 
nagyszakállú zsidó l Milyen öröm, milyen csiny lenne az l ! 

Még a gondolatra is ugrált a lelke örömében. 
A terv egyszerű volt, semmi f~ba sem került keresztül-

vinni. A szénatartóból jóeleve elrakott mmden szúró eszközt, vas-
villát, gereblyét s több effélét, amit a kocsisok rendesen benn szoktak 
feledni. 

Egész éjjel nem tudott aludni. A dévajság apró ördögei csik· 
landozták idegeit. Reggel az volt első dolga, hogy kiállott e.z utca.· 
ajtóba zsidót lesni. 
:;...:.; Jött is mindjárt kapóra kettő. 

- Mi van eladhu? 
- Birkabőr egy rakás - felelt Muki. - Jöjjön a létrán utánam, 

megmutatom. 
Fiatal volt a zsidó, egész könnyedén mászott fel irgalmatlan 

batyujával a létrán s ment pajkos kalauza után egész gyanútlan 
biztonsággal. ,„ ·~ l A kis Muki mutatta merre menjen. Hahaha ! milyen nevetség 
lesz abból mindjárt ••• 
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Alig lépett tizet a szegény Icik zsidó, mikor recsegve törtek 
ezét aJatte. a szénával elfedett vékony gallyak e kétségbeesett tvaj 
núrc kiáltással zuhant le az ominózus lyukon. 

Muki hangos hahotával szaladt - se jobbra, se balra nem 
nézve - lefelé, a tekintetes papának eldicsekedni, hogy milyen fors-
ponton utaztatta. le Iciket a ezénate.rtóbe.. 

- Hihihi! - nevetett jóízűn a tekintetes úr. - Nagy kópé 
vagy, az igaz. Hühühü 1 Gyere nézzük meg, hogy visít. No, ezért 
egy eajni forinttal olcsóbban kapja meg a bőröket . 

. . . Hanem hát a szegény Iciknek nem kellettek többé a bőrök 
sehogy. Ott fityegett a lyukon ki nem fért be.tyujának nyakára hur-
kolt csücskéinél fogva megfojtva, némán, mereven; nagy, megkékült 
nyelve kiöltve, ijesztő, megüvegesedett szemei kimeresztve. 

Teljesen bevégezte pályafutását az ipe.r és kereskedelem terén. 
Muki úrfi kifeledte a ezémftásból a nagy batyut, mely megölő 

betűjévé vált gazdájának, nem eresztve ezt el magától sem életben, 
sem halálban. Úgy kellett kéeeel elválaeztani egymástól a hideg 
holttetemet és a gazdátlan jószágot . 

• 
A kis Muki ekkor 11 éves fiú volt, e természetesen semmi be.ja 

sem történt emiatt, de lelke teljesen megrendült és megváltozott e 
naptól fogva. Szelíd, jámbor, szófogadó, embertársait tisztelő ember 
lett belőle, e vala.hányszor eszébe jut ez az eset, mindig könnyezve 
mondja: tki hinné hogy milyen bűnöket szülhet a pe.jkosságh 

Mint kiváló országgyűlési képviselő ő volt az elsők egyike, ki 
a zsidó emancipációt sürgette e szavazott rá. 

- No - mondá, midőn egy ízben a pesti Duna-parton sétál-
tam vele -, megvan az emancipáció, keményen rá.szavaztam. Most 
már könnyebbnek érzem e. lelkemet; úgy látszik lelkem előtt, mintha 
kiengeszteltem volna vele a nemezist a megölt zsidóért. 

- Okosabban tetted volna, pajtás, ha inkább megha~yte.d 
volna a zsidót élve és nem szavaztál volna az emancipációra ! Bizony 
nem tudom én, melyik a nagyobb vétked? 

M. Mul,attató. (A Magyar Né_Elap társle.pje.. Fel. szerk. Mikszáth 
Kálmán.) 1874. október 3. (VI. évf. 40. az. 158-159. l.) Névjelz.éa 
nélkül. A tárca.rovatban, az Apró történetek cimü ciklus VII. számú 
darabjaként. 

Várdai Bél,a említi először (MK. 1910. 104.1.), mondván: tA zsidó 
osztállyal szemben Mikszáth ... egész pályáján az emberséges altruiz-
mus álláspontját foglalta. el, kifejezésre juttatva. ezt már 1874-ben, 
a Mulattató-ban megjelent Szegény Icig zsidó cimü novellájával.e 

Rubinyi Mózes lajstromozza Mikszáth-könyve bibliográfiájában 
(MK élete és művei. Bp. 1917. 104. 1.), szintén Szegény Icig zsidó 
címmel, de a Hi sorozatába nem iktatta be. Így tehát ez az elbeszélés 
ezúttal jelenik meg először kötetben. 

Minthogy kötetkie.dáeok annak idején nem népszerűsítették, 
nem tud róla az a két dolgozat, amely speciálisan a zsidóságnak MK 
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műveiben elfoglalt szerepét vizsgálja. (1. Krausz Mór: A zsidó MK. 
munkáiban. Komárom 1910. 2. Radó István : Zsidó vonatkozások 
Mikszáth műveiben. Az Izr. Magyar Irodalmi Társulat Évkönyve 1913.) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
300: 1 Muki nevü figura előfordul e. Miért fél Stofi bácsi a porosztól? 

cimüelbeszélésbenis (1871), Krk 27. köt. -Lehetséges, hogy 
Mikszáth következetesen alkalmazza. ugyanazon léha figura 
tipusára ezt a nevet. 

" 301 
" 302 

10 •genie-streichc - zseniális csiny. 
2 loboda (vagy laboda) - gyomnövény. 

12 toklyó - egyéves juh. 
2 tvaj mirlc - jaj nekem! 
9 egy sajni forint (német Sebein) - egy forintos bankópénz. 

25 a zaidók emancipációját Magyarországon az 1867 : XVII. t.-c. 
valósította meg. E törvény kimondja, hogy az ország zsidó 
lakoBBága. e. keresztény lakoBBággal egyformán jogositott min-
den polgári és politikai jog gyakorlásé.re.. 

HOGY JÁRT VÖRÖSMARTY A FINÁNCCALT 

M. Hasznos Mulattató. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1877. január 28., 
V. évf. l. köt. 45--46. l. M. betűjeggyel. [A Hasznos Mulatte.tóban 
Mikszáthnak egyéb iráBa.i alatt is találkozunk ezzel a betűjeggyel. 
Ld. A pribeli klJasazony jegyzeteit I] 

Kötetben itt először. • 
E Vörösmarty-anekdotát MK pesti barátai körében hallhatta.. 

E történet Tóth Béla tMagye.r anekdota.kincse-ében nem szerepel . 
• 

Szövegében egy sajtóhibát kijavitottunk: 
123 : 9 förmedt rá. (A Hasznos Mulattatóban: törmedt rá.) 

Tárgyi magyarázatok 
Lap Sor 
122 : 3 tjóféle verpeMtic - Verpelét: Heves megyei község, az egri 

járásban; nevezetes dohánytermő hely. - Maga Vörös-
marty is szenvedélyes dohánytermelő volt, kivált Baracs-
kán (1850-53-ig). 

4 Nyék (Kápolnásnyék) - Fejér megyei község, Vörösmarty 
születési helye. A szintén Fejér megyei Bamcskáról 1853 
tava.szán költözött oda; tköltségkimélésbölc nem telepedett 
Pestre. Nyékről aztán időnként ellátogatott e. fővárosba. 
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Lap Sor 
123 : 10 Zöld Marci - Gaa.l József &Haramiacsókc oimü elbeszélé-

sének hőse, költött alak. Gaa.l József nyomán Petőfi két 
verset (Pusztai találkozás, Zöld Marci) és egy népszfnmü-
vet irt róla, ez utóbbit azonban megsemmisítette. 

TÖRÖK REGÉK ÉS TÖRTÉNETEK 

M. 1. H<JBZnos Mul,attató. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1877. január 28., 
V. év/. 1. köt. 46~9. l. Közli : M-th Kál.mán. 

II. Budapesti Napiwp. (Fel. szerk. Kakujay Gyula.) 1877. 
július 14., IV. évf. 193. sz. 2. l. A tárcarovatban, a tHa.sohis 
és Vutkie oimü ciklus V. és VI. sz. darabjaként. Aláirva: 
t~. 

• 
Mikszáth elbeszélései között nem egy török tárgyú mesét talá-

lunk. Ez részint Jókai regényeinek hatása, de még inkább e. törökök 
iránti aktuális érdeklődés megnyilatkozása. volt. A magyarság e. 
XIX. század közepén őszinte rokonszenvvel kísérte e. török biroda1om 
háborúit. A lapok ismételten emlékeztették e. közönséget arra, hogy 
1711 és 1849 után te.pá.ink ott te.lá.ltak menedéket, midőn itthon nem 
volt hazájuke. A magyar esszonyok országszerte készitették e. tépést 
e. sebesült török katonáknak. Mikszáth egyik elbeszélését e szavakkal 
kezdi: Most, te. török nemzet nagyszerű küzdelmei alkalmából ... 
mint édes testvérünket, barátunkat üdvözöljük őket ... e stb. 

Írónk legjelentősebb török tárgyú elbeszélése A beszéld köntös 
(1889. Krk 3. köt.). De előtte is, utána is több kisebb elbeszélést irt 
e. törökökről. Pl. A putnoki Pajkos (Hesznos Mulattató 1877); A be-
csületes Abdull,ah és a rosszlelkil Hasszán (Va.sé.rne.pi Ujsé.g 1891) stb. 

A 11zövegrOI 

Kötetünk e. Hasznos Mulattató szövegét közli. 
A Budapesti Napilap (röv.: BN) utánközlése szinte szórul szóra. 

megegyezik e. Hesznos Mulattató e.lapul vett szövegével. Csupán ennyi 
e.z eltérés: 

Lap Sor 

123 : 5-6 Kiknek módjukban volt látni ... , feltünhetett nekik (BN 
hibásan: Kiknek módjukban volt látni ... , feltünhetett 
neki [ !]) 

124 : 7 mintha saját (BN: mintha a saját) 
: 37 b6biskált (BN: bóbiskolt) 
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Tárgyi magyarázatok 

Lap Sor • 
124 : 6 Mevlevi pasa - a név eredetileg egy dervis-rendet jelöl, a 

ttáncoló derviseketc. 
: 31 Abdul Medzsid- török szultán. Élt 1823-, uraik. 1839-

1861. A magyar szabadságharc iránt rokonszenvet tanúsi-
tott, s a bukás után az emigránsokat vendégszeretően 
foga.dte.. (Emlitésekor MK valamilyen újsághfrre utal.) 

125 : cim II. Mohammed (MK-nál: Mahomed}, »a. nagy hódítót -török 
szultán. Élt 1430-, uraik. 1451-1481. Első nagy tette 
Konstantinápoly elfoglalása. volt, amely aztán székhelye 
lett. Bosznia kivételével az egész Balkánt meghódította. 
Harcolt Hunyadi Jánossal és Mátyás királlyal is. 

AZ ELSŐ tHOSSZÚ RUHAc 

M. I. Lányok Lapja. (Fel. szerk. és kiadótulajdonos: Dolinay 
Gyula..) 1877. február 4., III. évf. 3. az. 47-49. l. Műfa.ja: 
Rajz. Teljes névjelzéssel. 

II. Hasznos Mulattató. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1878. december 
22., VI. évf. 4. köt. 24. füzet, 181-184. l. Műfaj- és névjelzós 
mint fent 1 

Kötetben itt először. 
* 

Dolinay Gyula, MK barátja, az 1870-es és 80-as években egy-
idejűleg három lapot is szerkesztett, éspedig a Hasznos Mulattató 
és a. Lányok Lapja . cimű ifjúsági folyóiratokat, valamint a Házi 
Kincstár cimü családi lapot. Időn.ként - kézirat híján - egyik lapjá-
ból átvette a másikba a korábban, egy-két évvel előbb közölt novellák 
némelyikét. Kivé.lt Mikszáthtól, - bizonyára az 1r6 hozzájárulásával 
és megismételt honorárium ellenében. Ilyen módon közölte kétszer 
A pajkos Ilonka történetét, aztán még vagy három másik ifjúsági 
elbeszélését a két testvérlapban: hol a Hasznos Mulattatóból kölcsö-
nözve át a Lányok Lapjába., hol fordítva: a Lányok Lapjából a Hasznos 
Muluttatóba. Az elBő »hosszú ruha« története is ilyen kétszer közölt 
da.rab. 

* 
A mesebeli Vilma. MK jellegzetes bakfis-tipusé.na.k egyik vál-

tozata. Szeszélyes, elkényeztetett fruska, aki »fitymálva elbiggyeszti 
szájaoskájátt és tmérgesen dobbant lábacskájával«, ha valami nem 
tetszik neki; megzavarja a nagynéni délutáni álmát, •a ma.ma paran-
csainak nem engedelmeskedik ... « stb. Egyébként nem szereti az 
ékszereket, e.károsak A pajkos Ilonka, aki könnyű szívvel ajándékoz-
gatná el legszebb kösöntyűit ... Mindezen vonásokból tüstént ráismer-
hetünk Mikszáth százszor megmintázott kedves modelljére .•. 
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A Regények ciklusában ismételten rámutattunk arra, hogy MK 
irás közben, szórakozottságból - figyelmetlenségből olykor más-más 
névvel vagy más-más vonásokkal látja el ugyanazon alakjait. Egy 
ilyen telirásc itt is felötlik. Az elbeszélés elején Vilmának &nagy, 
e~ő, fekete szemeic vannak (127 : 13), de a mese folyamán úgy látjuk 
vJSzont, mint aki telkergeti szép kék szemeiből az álmot ... e ( 129 : 8) 
Homérosztól kezdve Jókaiig másoknál is előfordulnak efféle hibák! 
&lm Mikszáth, sem Dolinay Gyula nem vették észre a ttollbotlástc; 
Qlind a. Lányok Lapja, mind a Hasznos Mulattató így közölte. Nekünk 

E lehet feladatunk s nincs jogunk hozzá, hogy Mikszáth irásait 
vé.ltoztassuk, - e két mondatot is meghagytuk tehát eredeti 

~jl\be.n. 

4 1zövesrlll 

A Lányok Lapja. és a Hasznos Mulattató szövege közt nincs 
léQyeges eltérés. Mégis előfordul egypár különbség. Ezek semmi 
Elfl8tre sem Mikszáth tollából erednek; inkább a szerkesztő, Dolinay 
PyµIe. tjavitga.té.seic; a feltűnőbb hibák pedig a nyomda. gondatlan-
1if16áb61 származtak. 

A jelen Krk e. Lányok Lapja szövegét közvetíti. 
Az e.lábbi jegyzékben a zárójeles szöveg e. Hasznos Mulattató 

tiltéréseit mutatja.. 

Lap Sor 
127 7 be. az ebéd még nem kész, (be. az ebéd nem kész,) 

De most ez egyszer, (De most az egyszer,) 
„ : 29 rájok (rájuk) 
„ : 30 fiúk és kisleányok (fiúk és leányok) 

128 : 31-34 Oh, én ostoba/ - kacag fel, a üde kacagáaa. • • stb. 
(A Hasznos Mulatte.tóban e sorok hiányzanak, vaJószinG.· 
leg nyomdai hibából; a szedőt megtévesztették ennek s az 
utána következő sze.ke.sznak azonos kezdősze.vai.) 

129 : 4 alig bírják a szobájába (alig bírják szobájába) 
: 23 vágyai, miknek (vágyai, amiknek) 
: 27 nem képesek betölteni ama helyet lelkében, (nem képesek 

anaa helyet betölteni lelkében,) 
„ : 32 érzésekkel alszik el (érzések közt alszik el) 
„ : 37 ábrándos jelleget nyer, (értelemzavaró sajtóhibával: ábrándos 

jeleket [ I] nyer,) 
130: 6 fölszedi egyenkint fehér szoknyá.cská.it, (/elszedi egyenkint 

a fehér szoknyé.oská.kat') 
: 23 sok kísértetnek, (sok kísértésnek,) 

...-iom 

W. Petrolay Margit tMK elfelejtett ifjúsági irásaic c. dolgoze.tá.-
be.n (ltK 1956. IX. évf. 3. sz. 289. és 293. l.) elismeréssel szól erről 



a &rajz«·ról: &Ügyesen, élénken megirt kis vázlat ... A későbbi nagy 
regényírónak sem kell miatta szégyenkeznie.e 

A MEGBUKOTT ÉS AZ tEMINENSc 

M. Haaznos Mulattat6. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1877. február 11., 
V. évf. I. köt. 77-80. l. Műfaja: Rajz. Teljes névjelzéssel. 

Kötetben itt először. • 
Ez a.z oktató szándékú diákhistória MK két korábbi elbeszélésére 

emlékeztet, - mintha. csak azok egyesített kivonata volna. 
A Károly gyerek éppolyan elkapatott, elkényeztetett kedvenc, 

mint A pajkos Ilonka. Irányában apja éppolyan elfo~t, engedékeny, 
mint az Ilonkáé. A kényeztetésböl fakadó jellemhibák Károly ter· 
mészetén szintén kiütköznek: tzsarnokilag paoká.zott kis öccsével, 
tetszés szerint bé.ntalmazván a.zt még a szülök szemelátté.ra isc [ ! ]; 
thizelkedésselc férkőzött szüleinek szeretetébe; Ocose iránt irigy: 
számára trettenetesc dolog volna öccsének •kegybejutása a. háználc 
stb. Nem tudjuk: hol ismert meg MK ilyen korlátolt eszű és gyönge 
erkölcsi érzékkel biró szülőket, de - úgy látszik - ismert, ha újfent 
bemutatja őket. Intelmei ezúttal is - mint A pajkos Ilonka esetében -
az elkényeztetett gyermekeknek s a kényeztető szülőknek egyaránt 
szólnak. 

A másik elbeszélés, melynek részbeni felújítására ismerünk: 
MK 1865-böl való, diákkori humoreszkje: Az én Gyuri bácsim. Ott 
is egy megbukott diákról van szó (Mikszáthról magáról!), aki biza· 
nyitványosztás után hasonló szorongások között tér haza. Kísérője, 
Gyuri bácsi, azzal a magyarázattal menti ki szüleinél, hogy te. tanárok 
csak igazságtalanságból buktatták megc. (Krk 27. köt. 222. 1.) Nos, 
a szóban levő elbeszélésnek is ez a csattanója 1 Itt az édesanya elmé· 
jében születik meg a mentőötlet, hogy: &az egész dolo~ nem lehet 
egyéb, mint csupán a tanárok igazságtalansága ... e Amire aztán az 
eszéhez térő apa is megtalálja a maga ká.denciáját. 

TáJosyi magyarázatok 

Lap Sor 
131: 9 

: 32 

133: 38 

135: 2 

tHaec menaac - a latin nyelvtankönyv egyik deklinációs 
(fönévra.gozási) példája.. Jelentése: ez az asztal. 
a tkálkulusc-olvasáa ·- az érdemjegyek kihirdetése, biza· 
nyitvé.nyosztás. (Később, 135 : 7 a szóalak: kalkulus.) 
Miska kocsis - Ld. Az én öreg Miska kocaisom o. elbeszé· 
léshez fűzött jegyzeteinket 135 : 7. 
lámpásos caik6 - sárga. vagy pej csikó, amelyiknek fején 
a homloktól az orrig széles fehér folt húzódik le. - MK -
úgy látszik - nagyon szerette az ilyen csikókat s lovakat, 
mert más elbeszéléseiben is emlegeti. 

307 



A PRIBELI KŐA.SSZONY 

M. Hasznos Mul,attató. (Szerk. Dolinay Gyula.) 1877. február 25. 
(V. évf.1. köt.) M. betűjeggyel. 

Kötetben itt először. 
A pribeli klJasszqny e mondafeldolgozásáról Kozocsa Sándor 

Mikszáth-bibliográfiájából és W. Petro!,ay Margit •MK elfelejtett 
ifjúsági irá.sait cimű do4tozatából értesültünk. (ltK 1956. IX. évf. 
3. sz. 289., 290. és 294. 1.) 

W. Petrolay Margit mindenekelőtt a szerzőség kérdésével fog· 
lalkozik. Hogy az M. monogram Mikszáth nevét helyettesíti a Hasz· 
nos Mulattatóban megjelent három kisebb írás alatt, azt éppen ez a 
népmonda valószínűsíti legjobban. A Pribel helységnév ugyanis 
Priboly formában több helyen szerepel Mikszáthnak szülőföldjéről 
szóló elbeszéléseiben. Pl. A pribolyi országút = a Nemzetes uraimék c. 
regény VIII. fejezete. (Ld. Krk 2. köt.) W. Petrolay Margit további 
helyes érvelése szerint: •A három apróság anekdotikus tartalma is 
hozzájárul ahhoz, hogy e.z M. betű e.lapján Mikszáthot tartsuk közlő· 
jüknek, egyébként is tudván, hogy használta ezt a monogramot.e 
A cikkíró végül megjegyzi, hogy: &Mikszáth nem dolgozza fel szép· 
irode.lmilag a mondát, csupán szűkszavú ismertetésére szorítkozik. 

A magunk részéről kivált műfajtörténeti szempontból tartjuk 
érdekesnek, mint a XIX. század elején jelentkező tnépregék és nép· 
mondák• egyik késői megnyilatkozását. E műfajt nálunk Mailáth 
János gyűjteménye vezeti be (1825). Erdélyi János és Kővári László 
gyűjtése folytatja. Eredeti költői feldol~ozásait főleg Tompa Mihálynál 
találjuk (Márta könnye, Király kútJe., Kőasszony, Oltárkő stb.). 
Tompa utánzói közül e tekintetben Thaly Kálmán e. legjelentősebb. 
Most végül ezt a Mikszáth-féle feldolgozást mint e naiv képzeletre 
(ill. képzelődésre) valló műfaj egyik legkésőbbi, már-már szélső 
he.táresetét könyvelhetjük el. 

FÜGGELÉK 
I. 

ANEKDOTÁK 

Mikszáth műveinek egyik sorozatában két kötet anekdota· 
gyűjteményt találunk. De egyéb munkái is - regényei, elbeszélései, 
cikkei, karcolatai - tele vannak mulattató apró históriákkal, tréfák-
kal, adomákkal. 

Az anekdota Mikszáth irá.saine.k egyik legfőbb fűszere. De szere· 
pük lényegesen eltér elődeinek, a XIX. századi elbeszélőknek e.nekdota-
mondásától. Nála. ezek az apró epizódok, betétek sohasem az öncélú 
szórakoztatás eszközei, hanem egyre inkább elmélyülő társadalom· 
kritikájának hatásos fegyverei. Az ő e.nekdoté.i csak látszólag lassitják 
és sohasem állítják meg e. történet menetét; nem pihentető szakaszok, 
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hanem éppen ellenkezőleg: a mese tendenciáit élesebben, határozot-
tabban megvilágitó, elgondolkoztató és eszméltető példák; mondhatni: 
ta.nitó és nevelő munkájának szerves részei. 

A Hi-sorozatba.n (12-13. köt.), illetőleg ennek újabb iriadásá-
ba.n, a MKmR--Fr sorozatban (33-34. köt.) megjelent Anekdoták 
két kötete 1877 októberétől kezdi a sort és 1898 végéig terjed. 

Összes műveinek feltárása. ezen a téren is új eredményekkel 
járt. Már 1874-75-ben is számos a.nekdotájáva.l találkozunk az általa. 
szerkesztett két lapban: a Magyar Néplapban és a Mule.tta.tóba.n s 
másutt is. 

Ezeket az a.pró írásokat nem különíthetjük el többi elbeszélésé-
től, mert hiszen az Anekdoták két kötete is azt mutatja, hogy a pár-
soros és a kisebb elbeszélés terjedelmű anekdoták vegyesen kerültek 
ki tolla alól. - Nekünk egyik fő feladatunk az időbeli fejlődés szem-
léltetése, s ebbe a fejlődési folyamatba. az a.pró anekdoták és a hosszabb 
elbeszélések egyaránt beletartoznak. 

Az anekdoták között számos olyan da.rabbal találkozunk, 
a.melyeket MK későbbi nagyobb műveibe (regényekbe és elbeszélé-
sekbe) is beledolgozott. Ezeknek tehát az ir6 műhelymunkáját 
megvilágitó dokumentációs értékük is van . 

• 
Az eredetiség kérdését egyetlen irásmünél sem lehet annyira 

lazán kezelni, mint a.milyen lazán az a.nekdotáknál kell kezelni. 
György Lajos kitűnő filológiai tanulmányai (Tárgytörténeti 

jegyzetek Mikszáth a.nekdotáihoz. Bp. 1933. és Világjáró anekdoták. 
Bp. 1941) részint éppen Mikszáth a.nekdotáiva.l kapcsolatosan mutat-
ják ki ennek az a.pró, de annál régibb műfajnak bonyolult szövevé-
nyét. Az anekdoták olyanok, mint a közmondások és a szállóigék: 
használjuk, terjesztjük, népszerüsftjük a.nélkül, hogy eredetükkel vagy 
eredetiségükkel sokat törődnénk. 

Mikszáth anekdotáit is - az eredetiség kérdését illetően 
a legnagyobb szabadsággal kezeljük - mint a.hogy ő maga is tette. 
Em.litett két lapjában efféle írásait hol &Adomák•, hol tAnekdotákc 
cimen közli, de igen mulatságos anekdotákat mond el a hirrova.tba.n is ! 
Némelyiknél megjegyzi, hogy kitől hallotta. vagy kinek az elbeszélése 
után meséli el; esetleg mely hazai vagy külföldi lapban olvasta, s 
tüstént továbbadja., illetőleg lefordítja.. 

Ezeket a különböző fogantatású a.pró írásokat tehát minden 
aggályoskodás nélkül fo~la.lhatjuk Mikszáth neve alá. Már azzal, 
hogy izlését, tetszését kifejezik: megadják az eredetiség bizonyos 
bélyegét. De az elmondás módja, a fordítás nyelve, egyszóval me~
foga.lma.zásuk: önmagában is teljes jogú Mikszáth-irá.sokká a.va.tJa. 
ez anekdotákat. 

Irodalomtörténeti szerepük kettős: részint gazdagabbá, szine-
sebbé teszik Mikszáth oeuvre-jét, részint pedig jelzik a felbukkanás 
időpontját és az első megf ogalma.zást azoknál a da.raboknál, a.melyeket 
később regényeibe és nagyobb elbeszéléseibe is beledolgozott. (Ezekre 
alább esetről esetre külön is rámutatunk.) 
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Az anekdotákat - a jegyzetbeli utalások megkönnyítése érdeké· 
ben - sorszámokkal láttuk el. 

A cim nélküli anekdotáknak cimet adtunk; az ·ily címeket 
szögletes zárójelbe [ ] foglalva különböztettük meg a többitől. 

Előrebocsátjuk még, hogy 1874-ben a Magyar Néplap a IX. év· 
folyamában volt, a Mulattató pedig a VI. évfolyamában. Az anekdoták 
jelentős része a két lap hirrovatában jelent meg. A Magyar Néplap 
hirrovatáne.k cime: Mi újság? A Mulattató hirrovatáne.k cime: 
Vegyesek. 

Több izben utalunk Tóth Béla tMe.gyar Anekdotakinosc o. 
hatkötetes gyűjteményére. Rövidítése: M. Anekd. 

1-3. Tréfák főoim e.le.tt. 
M. Mulattató jan. 9., 2. sz. 6. 1„ e. tárca.rovatban. A oim e.le.tt 

MK feltünteti a három tréfa ismeretlen közvetítője nevének kezdő
betfilt: Gy. L. után. A határozó figyelmeztet, hogy MK a hallott 
anekdotákat saját fogalmazásában közli. 

1. [Egy francia no knrta levele] 
2. [A Bapka ára] 

3. [Tanár élJ tanítvány] 
4. Egy kiB félreértéB 

M. uo. 8. 1„ a hírrovatban. 
Magyarországon csak 1894-95-ben vezették be a polgári házas-

ságot. Ausztriában jóval előbb. A Mulattató egyik száma (1874. 
jan. 30) hírt ad arról, hogy: •Egy idő óta kiválólag sok magyar lép 
.Bécsben házasságra polgári úton a városházán ... e 

5. Megadta neki 
M. uo. 
MK később is sokszor emlegeti a hazugság szerepét az ügyvédek 

fogle.lkozásábe.n. Pl. Különös házasság II. köt„ Krk 14. köt. 29. 1. 

6--8, Az iBkolában főoim alatt. 
M. Mulattató febr. 20„ 8. sz. 31. 1„ önálló közlemény. 

6. [Az Istenke oltalma] 
7. [IV. FrigyeB VilmoB poroBz király iskolalátogatása] 

8. [Az erkély élJ a hipotéka] 
9. [Bittó Litván látogatúa Deák Ferencnél] 

M. Magyar Néplap ápr. 3„ 14. sz. 55. 1„ e. hírrovatban. 
Bittó lstván (1822-1903) - politikus. 1848-be.n képviselővé 

választották, 49-ben emigrált, 51-ben hazatért s Deák Ferenc poli-
tikájához csatlakozott. 1874 márciusától 1875. január közepéig minisz-
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terelnök. (Miniszterelnöki kinevezését Mikszáth Magyar Néplapje. a 
márc. 27-i számban közölte.) 

M. uo. 
10. Még egy Deák Ferenc-adoma 

Vö. M. Anekd. IV. köt. 54-55. 1.: tDe nem ingyen.e 
Utolsó mondatában egy szót javítottunk: azokat, kiket (Az ere· 

detiben hibásan: azokat, miket) 
11. Élces 11zakácsnii 

M. Mulattató ápr. 3., 14. sz. 56. 1., e. hlrrova.tban. 
Sza.kácsnd - szakácsné (éppúgy, mint grófnd - grófné) Mikszáth· 

nál csak e.lakváltozat ! 

12. Bismarck herceg lánya 

M. Mulattató ápr. 24., 17. sz. 67. 1., önálló közlemény. 

13. Gyermekjátékok 

M. Mulattató máj. 22., 21. sz. 83. 1., a hlrrove.tban. 

H. Palóc él!zjáráll 

M. Mulattató jún. 6., 23. sz. 91. 1., e. hlrrovatbe.n. 

15. Deák-adoma 

M. Mulattató júl. 18., 29. sz. 115. 1., e. hlrrove.tbe.n. 
Zsedényi Ede (1804-1879)-konzervativ politikus. A kiegyezés 

után Deák-párti képviselő. tTakarékosségac, mellyel jelentékeny 
vagyont szerzett, közmondásos volt. 

Ems (a Mulattató szövegében hibásan: Enne [ !)) - híres poros:t 
fürdőhely Nassau közelében. 

Vö. M. Anekd. VI. köt. 58. 1.: A régi ismerős. 
16. Egy finánc1 nem finánc, - két finánc1 egy fináne 

M. Mulattató szept. 11., 37. sz. 147. 1., e. hlrrova.tbe.n. 
17. Hogy történt? 

M. Mulattató okt. 24., 43. sz. 171. 1., a hlrrove.tbe.n. 
18. [Rothschild él! a fiatal miiv&z] 

M. Magyar Néplap dec. 11., 50. sz. 200. 1., e. hlrrove.tbe.n. 
19. Az idiik rouz jele 

M. Mulattató dec. 25., 52. sz. 207. 1., e. hlrrovatbe.n. 
Lónyay Menyhért gróf (1822-1884) - államférfi és publioiste.. 

1870-ben pénzügyminiszter, 1871. okt.-1872. dec. miniszterelnök. 
Születésnapja, amelyre a dec. 25-én megjelent csípős tréfa. vonat· 
kozi.k: jan. 6-án volt. 
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1875 
1. »Réthy bátyánkc-ról 

M. Mulattató jún. 4., 23. ez. 91. 1. Névjelzée nélkül. 
• 

A névtelen közleményt Rubinyi Mózes Mikszáth-bibliográfiája 
is irónk szerzeményének könyveli el (MK élete és művei. Bp. 1917. 
105. 1.); ámde Rubinyi a Mulattató helyett tévesen a főlapot, a Magyar 
Néplapot jelöli meg forrásul. 

E közlemény félszázados nyilvántartása csak megerősít bennün· 
ket Mikszáth ezerzöségében, hiszen a két anekdota elmondásá.nak 
módja, maga a stilus teljesen Mikszáthra vall. De további támasztékot 
nyújt MK fölapjának, a Magyar Néplapnak ugyancsak 1875. jún. 4-i 
száma (X. évf. 23. sz. 91. 1.), melynek hirrovata szintén megemlékezik 
a Nemzeti Színház e kiváló tagjának elhunytáról. Minthogy ezt e. 
kis hircikket is egészen biztosan MK írta: a Krk Cikkek o. ciklusában, 
publicisztikai dolgozatai között teljes egészében közölni fogjuk. 

Mikszáth, a pesti lapszerkesztő, e. vendéglői baráti társaságok 
szenvedélyes kedvelője kétségtelenül azok közé tartozott, kik öt 
közelebbről ismerték. 

MK anonimitását egészen természetesnek kell tartanunk mind 
a két lapjában. Neve amúgy is ott díszlik e lapokon; e. vezér· 
cikkek, tá.rcacikkek és novellák nagy részét ö maga írta (a hirrove.ttal 
együtt !) - természetes tehát, hogy kisebb jelentőségű irása.it lehető· 
leg nem szignálta. 

A szövegrlJZ 
I.ap Sor 
150: 13 A népceoportosulásne.k (Mulattatóban - röv.: M- sajtó-

hibáve.l: A népcsoportulásnak) [Nem szándékos szókép· 
zés, mert pár sorral feljebb (150 : 8) te.z öeezeceoportosult 
nép« olvasható. Eszerint javítottuk!] 

14 meg lett a következése. [= következménye] (M sajtó· 
hibával: következtéee.) 

: 30 Budakeszire. (M: Budakeezre.) 

Tárgyi magyarázatok 
Ré,thy Mihály (1810-1875) - vá.ndorezinészkedéeeel kezdte 

pályáját. 1834-ben Debrecenben, majd 1846-ban a Nemzeti Színház. 
nál kapott tartósabb szerződést. Ujházi Ede visszaemlékezése szerint 
(Régi színészekről. Bp. 1908.): a magyar paraszt kitünö megtestesítője 
volt; de nem a romantika idealizált parasztját ábrázolta, hanem a 
furfangos, ravasz, alattomos parasztot. Legfontosabb alakításai: 
a Vén bakancsos és fia a huszár, Szép juhász, A csikós cimezerepei, 
Eötvös Éljen az egyenlőség c. vígjátékának kortese és a Két pisztoly 
Piros Pistája. - Megemlítjük, hogy a M. Anekd. (IV. köt. 278-280.1.) 
szintén őriz három u,nekdotát Réthy Mihályról. 
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J.ap Sor 
149 : 10-11 ta azlnház szomszédjában, a mostani Pannónia helyén •• • c-

A régi Nemzeti Színház a Múzeum körút és Rákóczi út sarkán 
állott. Szomszédságában, e. régi &Griffc vendégi&' helyén 
épült a &Pannónia« szálló és vendéglő, melynek pe.lotája 
ma. is ép. (Rákóczi út 5. sz.) 

150 : lG Farkas Károly - Réthy Mihály szinésztársa, a Nemzeti 
Színház opera-együttesének tagja. A Mikszáth által is hiú 
férfiszépségnek nevezett Farkas Károlyt az egykorú sajtó 
thímcsalogány«·nak nevezte. A pesti német színháztól jött 
át a Nemzeti Színházhoz, s emiatt a német sajtó erősen 
támadta; a német származás vádját eredeti nevének (Wolf) 
megme.gyarositásával utasitotta el. A negyvenes és ötve-
nes években operáink tenorszerepét többnyire ő játszotta s 
mnnkéSBágával elősegitette a magyar opera emelkedését. 

151 : 9 Szigeti József (Mikszáthnál: Szigethy) - szinész és szinmű
iró. Élt 1822-1902. 1844 óta a Nemzeti Színház tagja volt, 
kiváló jellemszinész; játékát humor és jó kedély, férfias erő s 
természetesség jellemezte. Szin.művei közül ismertebbek: 
A vén bakancsos és fia a huszár, Csizma.dia mint kisér-
tet, Rang és mód. 

2. Egy következetes képviseli 

M. Magyar Néplap jan. 1., 1. sz. 4. 1., a hirrovatban. 
M. B. kezdőbetűs képviselő az 1875. év előtti ciklusban egyedül 

Majthényi Bálint volt, aki az 1875. júliusi választásokon kibukott. 
(Ld. Magyar Néplap 1875. júl. 10. és júl. 16. sz.) 

3. A vallásháliorító lúd 
M. uo. 

4. Mi mindent örökölhet az ember öseitOI? 
M. uo. 

Vö. MK Egy rosaz eUJfizetó c. rajzával. (Budapesti Napilap 1877. 
júl. l.; kötetben: Hi 9. köt. Dekameron II. 118-121. l.) . 

Az 5. sorban: ki mindenfélét járatott, (Az eredetiben sajtóhibá-
ve.1: ki mindenfélét jé.re.tok,) 

S. Az orvos elött mindenki egyenlö 
M. uo. 
Balassa Jánosról, a híres sebészprofesszorról (1814-1868) szin-

tén följegyeztek hasonló demokratikus nyilatkozatot. 
6. Egy jó adoma 

[Adózás 1854-ben és 1874-ben] 
M. Mulattató jan. 1., 1. sz. 3. 1., a hirrovatbe.n. 
Ezzel az anekdotával kapcsolatosan érdemes megjegyezni, hogy 

MK két lapja következetesen állást foglalt a folytonos adóemelésekkel 
dolgozó pénzügyi politika ellen. 
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7. Mégis csak német - a német 
M. Mulattató jan. 8., 2. sz. 6. 1., önálló közlemény. 
Eredetileg Mi, meg a sógor úrék című ke.rcola.tába.n foglalt 

helyet (Nógrádi Lapok 1873. ápr. 27,; ld. me.jd a. jelen kia.dvány-
soroze.t Cikkek c. ciklusának I. kötetében is!) Onnan kisze.kitve., 
nórni módosítással, mint „úti emlék"-et közölte itt újból. 

Az anekdota körültekintő, kifelé és befelé, illetőleg szűkebb és 
tágabb körben más-más magatartást igénylő oivisére erősen emlé-
keztet MK egy későbbi alakja: Gelencsér uram, az 1903-ban irt 
Akli Miklós c. regényben (Krk 16. köt. 97-100. 1.). 

Jóui pajtás valószínűleg Komócsy József (1836-1894), MK 
baráti körének tagja. Említi A köU6 utolsó karácsonya c. visszaemlé-
kezésében is. (A jelen kötetben 104. l.) 

»Magyar hölgynek születni nagy és szép gondolat. - idézet Garay 
János &Magyar hölgye c. költeményének első strófájá.ból. 

fizonomia - a fiziognómia kifejezés pongyola. ejtési alakjo.. 
MK gyakran használja a szó mindkét változatát. Itteni jelentése: 
arckifejezés, arcvonások; külső, fizikai megjelenés. 

tmocskodom a szépnemet« - talán nem sajtóhiba mocskolom 
helyett. 

8. [Vér·cse vagy Sas?] 
M. Magyar Néplap jan. 15., 3. sz. 11-12. 1., a hírrovatban. 
MK regény- és novellabeli ügyvéd-&jellemeic á.lte.lá.ban szintén 

hasonló tmgadozómadarakc. Az anekdota tSasc ügyvédje jól illik 
közéjük. Vö. MK többi ügyvédalakjá.val: Fogtőy Márton A vármegye 
rókája c. regényben (Krk 1. köt.), Pereviczky a Különös házasságban 
(Krk 14. köt.), továbbá. Stofi bácsi, Harcsa Ezékiel és Sramko bácsi 
az Elbeszélések 1. kötetében (Krk 27. köt.). 

9. Feltalálta magát 
M. Mulattató jan. 15., 3. sz. 11. 1., a hírrovatban. 
13. sorban: kevésbe múlt, (Az eredetiben hibásan: kevésbé múlt,) 

10. [Egy páiV.si cipész bátorsága] 
M. Mulattató jan. 22., 4. sz. 16. 1., a hírrovatban. 

11. Egy ránk illo mese 
M. Mulattató febr. 5., 6. sz. 23. 1., a hírrovatban. 
13. sorban: tanulság (Az eredetiben: tanlllfá.g) [Javítottuk!] 

12. Könnyű életmód 
M. uo. 
Événement - esemény. (Egy francia lap címe.) 

13. Egy j6 adoma a közelmúltb61 
M. Magyar Néplap márc. 19., 12. sz. 47. 1., a. hírrovatban. 
Mária Valéria (1868-1924) - Ferenc József leánya, Fereno 

Sze.lvá.tor főherceg felesége. 
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U.. A régi jó idökbiil 
M. uo. 
Hermannstadter Zeitung - az erdélyi szászok nagyt1zebeni lapja. 
MK ezt az anekdotát e lapból vette át, illetőleg fordította. 

Ez a magyarázata annak, hogy bistrici kerületről szól besztercei helyett. 
Benyovszky-ezred - mint MK is megjegyzi: a 31. ezred viselte 

gróf Benyovszky Móric, a kalandos életű katona nevét. 

15. Milyen pipából színak a fiskális urak? 

M. Magyar Néplap márc. 26„ 13. sz. 51-52. 1„ a hírrovatban. 
Tárgyát, ügyvédellenes felfogását vö. a 8. sz. anekdotával és 

annak jegyzeteivel. 
Osalomjai- Pajor István (1821-1899) irói álneve. A szabadság-

harcig ügyvéd, az önkényuralom éveiben csalomjai birtokán gazdái~ 
kotlott, a kiegyezés után megyei szolgálatba lépett s mint árvaszéki 
elnök végezte pályafutását. Költeményeket irt, s Horatius, Goethe, 
Schiller és Corneille műveiből fordított. MK több ízben méltatta Csa-
lomjai költői munkásságé.t és lapjaiban is közölgette írásait. MK 
idevágó cikkeit Id. majd a Oikkek ciklusának 1. kötetében 1 

11. sorban: tanulság (Az eredetiben: tanuság) [Javítottuk!] 
16. Két nö társalgása 

M. Mulattató márc. 26., 13. sz. 51. l., önálló közlemény. 
Sedán és Párizs ostromának említése az 1870-71. évi porosz-

francia háború eseményeire utal. Ld. még MK A kedves Gaillard apó 
c. elbeszéléséhez irt jegyzeteinket Krk 27. köt. 248-254. 1. 

17. [V. Ferdinánd váltója] 
M. Me.Jzyar Néplap ápr. 2., 14. sz. 55. l., a hírrovatban. 
V. FeriIÍnánd (élt 1793-1875., umlk. 1835-1848) - 1. Fereno 

fia és utóda. Súlyos testi és szellemi fogyatékossága miatt tehetetlen 
bábja Metternich rendszerének és a kamarillának, amely öt 1848. 
deo. 2-án Olmützben lemondatta testvére, Ferenc Károly, ezt viszont 
tulajdon fia, Fereno József javára. Gyöngeelméjűségét MK itt eufemiz-
mussal »gyermeteg kedélyc-nek nevezi. Az ex-király ekkor már nagy· 
beteg volt, három hónap múlva meghalt. 

Ld. még M. Anekd. IV. köt. 34-37. l., ilyen cimmel: Az aláirás. 
- Tóth Béla lényegében azonosan, de hosszasabban meséli el a kis 
történetet. (Két illusztrációval.) - Tóth Béla nem jelöli meg az 
anekdota forrását. MK ellenben tegy bécsi laprac hivatkozik. 

Ho/rath - udvari tanácsos. 
160. 1. 4. sorában: nem szabad cserben hagynotok! (Az eredeti-

ben: ... cserbe hagynotok 1) [Javítottuk 1] 
18. Igyunk a hazáért l 

M. Mulattató ápr. 9„ 15. sz. 69. 1„ a hírrovatban. 
7. sorban Le Moniteur Universel (=egyetemes tudósitó) 

a francia kormány hivatalos lapja volt. 
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19. A tréfú vevö 

M. Mulattató ápr. 16., 16. ez. 61. 1., önálló közlemény. 

20. Legjobb a középút 

M. uo„ öné.lló közlemény. 

21. [El'Zllók asszony és a lutri.számok] 

M. uo. e. hírrovatban. 
Emlékeztetjük az olve.eót MK A lutri e. elbeszélésére, e.hol az 

anekdota. tErzeókc·je. •Örzse nénic néven szerepel. (Krk 1. köt. 74. 1.) 

22. Gamin-élc 

M. Mulattató ápr. 16„ 16. ez. 63. 1., e. hírrovatban. 

23. Az abszint 
M. uo. 
A vizsgázó orvoenövendékek MK iráse.iban rendkívül tudatlanok 

és ostobák. Ld. pl. e. Két választás Magyarországon első részének &Szó· 
noki sikere e. fejezetét (Krk 9. köt. 18-21. 1.). 

24. Öeezevissza való atyafiság 
M. uo. 

25. A 1panyol nevek ho1sZÚlága 

M. Mulattató ápr. 23., 17. sz. 68. 1., e. hírrovatban. 

26. [X. kisasszony »udvarlója«] 

M. Mulattató máj. 7., 19. ez. 76. 1., e. hírrovatban. 

27. A gályabörtönben 

M. Mulattató máj. 29., 7. évf. 22. sz. 87. 1., e. hírrovatban. 
bagno (franciául bagne) - e. gálya.rabok fogháze.. 

28. Bismarck üjúságából 

M. uo. 

29. A tolVajok rangsorozata 

M. uo. 88. 1. 

30. Néha a 1zerenCBétlenségböl lesz a 1zerene1e 

M. Mulattató jún. 11., 24. ez. 95. 1., önálló közlemény. 
Labiche, Eugene (1815-1888) - francia. vigjátékiró, korának 

egyik le~épszerűbb ezinpe.di szerzője. Közel száz bohózatát hosszú 
időn át Já.tszotté.k Párizsban s külföldön. 87.ámos de.rabját magyarra. 
is lefordították s játszották. 
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OMtelet azlnház - A Thé8tre du ChAtelet a Place du ChAtelet-n 
fekilzik. 1860-62-ben épült. Párizs egyik legnagyobb szfnháze.. 
A könnyű fajsúlyű, látványos szinművek csarnoka.. 

31. Különös végrendelet ... 
M. uo. 96. 1., a hírrovatban. 
Vö. A vén gazember (1904) bevezető részének ama szaka.szaival, 

ahol az öreg Borly Gáspár hasonlóképpen határoz két unokája sor· 
sáról. A jó tanuló Lackót laka.tosinasnak adja (mert &a lakatossághoz 
sok ész kell, versenyeznie kell egy városnak valamennyi lakatosával«), 
núg ellenben a nehéz felfogású Pistát tovább taníttatja, papnak (mert 
te. papnak csak eklézsiához keJl jutnia, a többi mind magától megy«). 
Krk 17. köt. 11. 1. 

32. Bernáth Gazsi hazugságaiból 
M. uo. 
Bernát (Mikszáthnál: Bernáth) Gazsit, az 1850-es évek népszerű 

humoristáját és tréfacsinálóját MK elég sokszor emlegeti iráse.iban. 
Pl. A kedves GaiUard ap6ban Krk 27. köt. 16. 1. (Jegyzeteink uo. 
251. 1.) Bernát Gazsi tréfái, nagyotmondásai, úgynevezett tgazsiádái• 
irói körökben hosszú időn át szájról szájra jártak. 

33. Akinek fiatal felesége van 
M. Mulattató jún. 18., 25. sz. 100. 1„ önálló közlemény. 
Ennek az anekdotának alapötletét MK évtizedek múlva (1902) 

igen hatásosan értékesítette A sipsirica egyik jelenetében. Ott egy 
fiatal tanár nem az esernyőjét, hanem a cvikkerét felejti a pedellus 
feleségénél, pontosan az éjjeli szekrényen . . • (Krk 15. köt. 105. 1.) 

34. Miért nem eszik Deák Ferene nyáron kolbászt? 
M. Mulattató júl. 10., 28. sz. 112. 1., a hírrovatban. 
Vö. M. Anekd. IV. köt. 123. 1.: Deák és a hentes. - Tóth Béla 

virslit mond kolbász helyett. 
A szövegben egy szót javítottunk: a 7. sorban: fáradtságról 

(az eredetiben: fáradságról). 
35. Párizsi történetke 

M. uo. 
36. A titkos ügynök 

M. Magyar Néplap júl. 16„ 29. sz. 115. 1., a hírrovatban. 

37. Aki a véletleme bízza magát 

M. Magyar Néplap júl. 23., 30. sz. 119. 1., önálló közlemény. 

38. Házasság előtt 

M. uo. 120. 1„ a hirrovatban. 
Klié, Karel (1841-1926) - cseh származású bécsi grafikus, 

rajzolóművész, az 1870-es években a Borsszem Jankó rajzolója. 
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A Borsszem Jankó szerkesztősége a Fürdő utcai (ma József Attila 
utca) Kávéforrás nevű vendéglőjében tanyázott. Ott MK is többször 
te.lálkozott Klic Károllyal. 

39. Állítólag Budán történt 

M. Mulattató júl. 23., 30. sz. 120. 1., a hírrovatban. 

'8. Egy Fillér nevű úr 
M. uo. 
Az utolsó előtti sorban Fillér nevét bepótoltuk a szövegbe. 

(Eredetileg hibásan: Nevem [7 !], a Szent János templom orgona· 
fujtatójának nyomója vagyok ..• stb.) 

MK névkészletéhez érdekes adalék, hogy az egy évvel később 
(1876) megjelent Talpig ember c. novellájában a baktert is Fillérnek 
hívják! (A jelen kötetben: 76. 1.) 

41-45. sz. Ollózások főcím alatt jelent meg a Magyar Néplap 
júl. 30. számában. (31. sz. 122. l.) 

41. A nagy emher 

Apponyi Albert gróf (1846-1933) - politikus, 1906-10. és 
1917-18-ig kultuszminiszter. Mint képviselő 1872 óta szerepelt a 
parlamentben. 

43. [Az özvegy fekete hajf"drtjei] 
A hiú öregemberek hajfestéséről (töszülés visszafelé !e) Mikszáth 

két elbeszélésben is szól: A batyus zsidó lányában (Krk 1. köt. 37. 1.) 
és Látogatás Stofi bácsinál (Krk 27. köt. 168. 1.) 

46. Sírirat egy vidéki város temetojébOI 

M. Mulattató okt. 9., 41. sz. 164. 1., a hírrovatban. 
Érdekes adalék MK A síriratok humora c. iré.sához (Az igazi 

humoristák c. kötetében). 

47. Különös hqyaték 
M. uo. 
A zárómondat végét javítottuk: be nem vett. (Az eredetiben 

értelemzavaró sajtóhibával: be nem volt. [ !]) 
Ennek a Mikszáth orvosellenes felfogásá.ra oly jellemző anekdotá-

nak egy francia eredetű változatát frónk már év elején, a Mulattató 
1876. jan. 29-i számában (6. sz. 19. 1.) közölte. Annak szövegét ide· 
iktatjuk: 

Rejtélyes hagyomány 

Fontainebleauban a napokban egy 90 éves asszonyság halt meg, 
ki végrendeletében háziorvosának jutalmául kitűnő reoeptjeiért egy 
nagy tölgyfa.szekrény tartalmát hagyta. A szekrény a halott hé.16· 
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szobájában állott, kulcsát pedig feje alatt tartotta. Semmi kétség: 
a szekrényben nagyon drága dolgok lehetnek rejtve. Az Qrvos egész 
diadalérzettel tekintett az irigykedő rokonságra és örömittasan leste 
a szekrény me~yitását. De csak akkor ámult el még igazán, '!ni.dön 
a szekrényt kinyitották, mert a szekrényben volt megkezdetlanül 
mindaz a pilula, por és decoctum, melyet a buzgó háziorvos agg 
páciense számára húsz éven át összeírt. 

48. Egy derék nagyhereeg 
M. Mulattató okt. 16., 42. sz. 168. 1. Mindenfélék c. hírrovat 

végén. 

M. uo. 
49. Jogos neheztelés 

Az eredetiben a cím: Jogos nehéztelés. 

50. A megcsalódott tolvaj 
M. uo. 
Le Figaro - párizsi lap, 1854-től hetilap, 1865-től napilap. 

Könnyed és csípős hangja az úgynevezett bulvár-lapok legnépszerübb-
jévé tette. 

A Dolinay Gyula szerkesztette Hasznos Mulattatóban (melynek 
Mikszáth is munkatársa volt) szintén megtaláljuk (1874. jún. 10., 
IV. köt. 60.1.); de az anekdota ott Balzac helyett •egy szegény parasz-
totc említ. :L:iie ott így hangzik: 

Egy szegény paraszt szobájába belopódzott éjjel egy tolvaj és 
keresgélni kezdett. Az ágyban ébren volt paraszt imígy sz6litá meg: 
- Barátom ! mit keressz te itt éjjel, hol én nappal sem találok sem-
mit? 

Valószínűleg Dolinay, illetőleg anekdota-író munkaté.rea. is a 
Figaróból kölcsönözte az adomát. 

SI. Hatósági kello intézkedések 

M. Mulattató okt. 23., 43. sz. 172. 1., a hírrovatban. 

52. Történeti adoma 

[I. Vilmos porosz király és a magyar alispán] 

M. Mulattató nov. 6., 45. sz. 180. 1., a hírrovatban. 
Vö. M. Anekd. ID. köt. 371-372. 1.: Auch schön címmel. 

(illusztrációval.) 
MK nem nevezi meg a •tősgyökeres magyar alispánt, a Nemzeti 

Színház e~y most működő tagjának édesapját.e Tóth Béla ellenben 
megnevezi: Odry alispánról van szó, kinek fia, Odry Lehel (szül. 1837) 
színész és operaénekes volt; az ö fia Odry Árpád. 

53. A drámaírók gyomra 

M. Magyar Néplap dec. 4., 49. sz. 195. 1., a hírrovatban. 
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54. Történeti adoma 
[Nagy Péter cár és az őrt álló katona] 

M. Mulattató dec. 18., 51. sz. 200. 1., a Wrrovatban. 
A derék katona gyors, egymásután háromszori előléptetésének 

motivumát húsz év múlva MK hatásosan érvényesiti Páva a varjúval e. 
kisregényében (Krk 5. köt.). 

II. 
FORDÍTÁSOK 

Két gyermekmese németből 

MK munkássága barátjának, Dolinay Gyulának Hasznos Mulat-
tató oim(í ifjúsági lapjában két németből forditott mesével kezdődik. 
Szerzőiket, forrásukat nem nevezi meg, azokat tehát nem ismerjük. 
Ha. egyszer valakinek alkalma lesz ausztriai vagy németországi könyv· 
té.re.kban kutatni, bizonyára könnyen megtalálhatja. e német meséket 
e.z 1874 körüli gyermek· vagy ifjúsági lapok, illetőleg meséskönyvek 
egyikében. 

Mindkét fordítás M. K. monogrammal jelent meg. A Hasznos 
Mulattatóban Mikszáth számos irását szignálta. igy. Kivüle nem is 
volt e. lap más munkatársainak hasonló betűjelzése. 

A Mikszáth-irodalom eddig nem tudott erről e. két forditásr61. 
A Hasznos Mulattató évfolyamai ma már annyira ritkák és hiányosak 
nagy könyvtárainkban is, hogy nem csoda, ha Mikszáthnak ezek az 
elfelejtett irásai mostanig lappangtak a csak szórványosan. található 
füzetekben. A Hasznos Mulattató összes évfolyemé.hoz, illetőleg 
minden egyes füzetéhez nekünk sem sikerült hozzájutnunk 1 

A gyermeki szeretet jutalma 

M. Hasznos Mulattató. (Szerk. és kiadja Dolinay Gyula.) 1874. 
október 12., II. évf. VII. köt. 25. füzet, 36-41. l. Névjelzés az 
elbeszélés végén: Német eredeti után : M. K. 

Az apátlan gyermek, beteg anyával, súlyos napi gondokkal, 
s mindennek ellenére tiszta, becsületes, jó szivvel - MK eredeti 
ifjúsági elbeszéléseinek és meséinek is gyakori alakja.. A jótékonykodó 
és a szegényeket &fölsegélőc »kegyes úrnökc ott is túlságosan nagy 
szerepet játszanak. Ez a németből átplántált elbeszélés talán éppen 
az ilynemű történetek szentimentális felfogásának eredetére utal. 
E felfogás az emberek elkülönítését gazdagokra. és szegényekre: 
tistentől származó«, »természetes« társadalmi rendnek tartja, melynek 
nyomorúságát a gazdagok kényük-kedvük-szeszélyük szerinti alamizs· 
nákkal, a szegények istápolásával 1>enyhitik« ... 

A hajdani olvasó megilletődött e »valláserkölcsic tanitásokon. 
A mai olvasó viszont megdöbben azok igazságtalansá.gán és erkölcs-
telenségén. 
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A azövegr6l 

A Hasznos Mulattatónak és általában a pályakezdő Mikszáth 
többi sajtóorgé.numé.nak is meglehetősen kezdetleges és gondatlan 
a kiállité.sa. Tele vannak sajtóhibé.kkal és egyéb nyomdai rendetlen-
ségekkel. Ezeket a lehetőség szerint javitottuk, de javité.se.inkat ki is 
mutatjuk. (Zárójelben a Hasznos Mulattató, röv.: HM hibás szövege.) 

Lap Sor 
179 : 21 haléJsá.pe.dtsé.g (halálsá.padsé.g) 
181 : 30 szá.nokozik (HM is fgy 1) 
183 : 7-9 Nina [Ninának helyett] ... e szavakra el6törtek könnyei, 

stb. [Pongyola fogalmazás, - nem javítottuk!] 
: 8 fojthatá vissza, (folythatá [ I] vissza,) 
: 12 hogyeszerenosétlenemberek(hogyeszerenosétlen embernek) 

[Két emberről van szó: a beteg anyáról és kislányáról.] 

A két engedetlen 

M. Hasznos Mulattató. (Szerk. és kiadja Dolinay Gyula.) 1874. 
október 30., II. évf. VII. köt. 26. füzet, 69-70. és 72. l. [a 71. 
lapon idegen kép]. Névjelzés az elbeszélés végén: Németből: 
M. K. 

A azövegr6l 
Lap Sor 
185 : 14 kiabált (HM: kiábé.lt) 

Edgar Allan Poe két novellájának forditása ,„ 
Poe nevével Szász Károly ismertette meg a magyar közönséget. 

1861-ben jelent meg tA hollót fordítása. (tLyra.i áloékc o. gyűjtemé
nyében), és ez a hatásában szinte matematikai pontossággal kiszá.mi-
tott kO'ltemény - kortársi nyilatkozatok szerint - álteJ.é.nos érdeklő· 
dést keltett a tragikus sorsú amerikai költő iránt. tA hollóc-ne.k és 
Poe többi költeményének azóta újabb és jobb fordításai is támadtak. 
- de Szász Károlyé az elsőség érdeme. • 

Valószinüleg e költemény nagy sikere is közrejátszott abban, 
hogy csakhamar Poe elbeszéléseit is kezdték átültetni magyarba. 
Ezen a téren Hang Ferenc kalocsai ügyvéd az úttörő. (Élt 1836-Y) 
Szorgalmas műfordítói tevékenységet fejtett ki. Leforditotta Dumas 
hat regényét (köztük tA három testőrc-t is), ifj. Dumas tKa.mélié.s 
hölgyc-ét, Paul de Kook egy regényét, s kiadott egy tMagyar Pitavalt-t. 
Poe E<btar elbeszéléseiből négy kötet fordité.se. jelent meg, úgymint: 
ÉrdekeSb novelláiból. Pest 1862. - Utazás a Holdba. Pfaal Hans 
csodálatos kalandjai. Bp. 1877. - Csodálatos történetek. Váo 1878. 
- Roget Mari titokzatos kimúlása. Bp. 1878. 
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Minthogy Mikszáth - műveiből kiolvashatóan - ismerte 
Hang Ferenc fentebb említett fordításainak nagy részét, joggal föl-
tehetjük, hogy ismerte a Poe-fordításokat is, főleg az első (1862. évi) 
kötetet, -s innen is kaphatott ösztönzést a maga két novella-átülteté-
séhez. 

Hang Ferenc 1862. évi fordításgyűjteményében A fekete macskát 
is megtaláljuk. Mikszáth 1874. évi fordítása azonban annyira. eltérő, 
hogy semmiképpen sem támaszkodott arra. Viszont a Ref t,élyes gyil-
kosság annál jelentősebb a magyar Poe-fordítások történetében, mint-
hogy ezt nálunk valóban Mikszáth tolmácsolta először. (Hang Ferenc 
későbbi Poe-fordításai közt sem szerepel!) . 

Mielőtt rátérnénk Mikszáth két fordításának közelebbi vizsgá-
latára, érintsük röviden Poe elbeszéléseinek újabb magyar fordításait. 
Hang Ferenc után Eördögh András következik (1892) tA múmia~ 
fordításával; azután Tolnai Vilmos tAz aranybogá.rc és tAz elcsent 
levélc, valamint .tA Morgue utcai gyilkossá.gc és » Va.ldeJll6,r esetének 
valódi tényállása• fordításával ( 1898., Magyar Könyvtár 45. és 141. köt.) 
később Király György (1921), aki tArtiiur Gordon Pym csodálatos 
kalandjaic-t és tA Morgue-utcai gyilkossá.gc-ot (vagyis a Rejtélyes 
gyilkosságot) fordította le (a Klasszikus Regénytár új sorozatába.), 
anélkül, hogy tudott volna Mikszáthnak majdnem félszázaddal ko-
rábbi .ldsérletéről. Folytatja a sort Be.hite Mihé.ly .tGroteszk és arabeszk• 
c. gyűjteményével (1928); végül Pásztor Árpád tTúl életen és halá-
lonc e. fordításkötete (Bp. é. n. Athenaeum kiad.) zárja be a magyar 
Poe-elbeszélések sorozatát. 

• 
Mikszáth két Poe-fordítása. közül az irodalomtörténet eddig 

csak az egyiket ismerte, illetőleg tartotta számon, éspedig a Rejtélyes 
(J1Jilkosság ofműt, amelyet irónkM.K. betűkkel szignált, s ennek alapján 
Rubinyi Mózes is fölvette bibliográ.fiájába (MK élete és művei. Bp. 
1917. 105.1.) E fordítás azonban nem MK politikai lapjában, a Magyar 
Néplapban látott napvilágot (ahova Rubinyi helyezi), ha.nem ennek 
té.rslapjé.ba.n, a Mulattatófui.n. 

A másik (pontosabba.n szólva: a.z első) Poe-fordítás, A fi/cete 
macska név-, illetőleg betűjelzés nélkül látott napvilágot, ezért hát 
a. fordító személyének kérdése bizonyításra szorul. Viszont a bizonyítás 
ez esetben eléggé könnyű feladat. 

A Mulattatót 1874-ben és 1875-ben Mikszáth szerkesztette. 
Feleségének visszaemlékezéseiből tudjuk, de ez évfolya.mokból köz-
vetlenül is láthatjuk, hogy e lapot s kivált tárcái zömét (főleg anyagi 
okok miatt!) ő maga írta. Innen van, hogy tárcáinak, elbeszéléseinek, 
1!i::~nak jó részét nem látta el sem név-, sem betűjelzéssel, nehogy 
t ' osan kiütközzenek szerkesztői műhelyének titkai. Miért szig-
nálta volna lapjában első francia-fordításkísérletét, miért. mutatkoz-
zék be tulajdon lapjában fordítóként is, amikor - arátiytalan nagy 
számuk miatt - eredeti tárcái jó részét sem szignálta ! 

A Mulattató említett két évfolyamában Mikszáth számos olyan 
elbeszélésével, rajzával, karcolaté.val találkozunk, amelyeknek szerző-
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ségét a. régebbi filológia. is csak azon a.z a.lapon áJ.le.pitotta. meg, hogy 
e dolgozatok később Mikszáth névjelzésével is megjelentek más lapok-
ban. A két Poe-fordítást viszont sehol sem közölte újból, 11 igy A fekete 
macakának 1874-ben névtelenül megjelent fordítását másodközléssel 
nem hitelesithette. De maga. a.z a. tény, hogy lapjának mindkét év-
folyama tartalmaz e~y-egy Poe-fordítást és hogy ezek közül a második 
M. K. névjelzéssel Jelent meg: az első fordítás eredetét is elég vilá-
gosaá. teszi. Ámde az említett szerkesztésmód és a logikai bizonyiték 
mellett az elbeszélés nyelve, stiluse. és egy tárgyi motivuma is további 
támasztékot nyújt. 

Nyelvét, stilusé.t illetően: az 1874-ben fordított A fekete macska 
és az 1875-ben fordított Rejtélyea gyilkosság a mondatszerkesztés, a 
szókötés és szóha.szné.la.t tekintetében annyira. rokon, hogy stilus-
sajátságe.ik kölcsönösen megáJle.pithatók. Sőt mi több: ugyanezen 
Btllusjegyek a fiatal Mikszáth 1874-1875 táján ·irt eredeti elbeszéMseiben 
Í8 gyakoriak/. Mint leginkább kirlvó példákra. utalunk az azon, ezen 
mute.tónévmás feltűnően sGrG. ha.sznále.tá.ra. Hasonlóképpen bizonyos 
pongyolaság, a hevenyészett, sietős munkénak a fiatal Mikszáthnál 
másutt is felismerhető jelei, s germanizmusok is jóoská.n mutatkoznak 
mindkét fordításban. Lépten-nyomon észrevehető a küzdelem a. 
fordítói fela.de.ttal l Pl. A fekete macskában: tborza.sztóan nézett kic; 
tfájde.lmát már nem látszott szenvednie; ta:zon körülmény ••. ezen 
körülményt; taz áJ.le.ttóli gyökeres félelmem«; tEzen félelem nem az 
anyagi bajtóli félelem neme volt ... t; tmint valami árut ládába. rakva. 
valami teherhordóval elvitetni ... t stb. A Rejtélyea gyilkosságban 
hasonló pongyolasé.gok, szóismétlések: tki rend.kivül feltűnt éles 
esze . . . miatt. Emiatt sokat bámultam ... t; te. bútorok összetörve, 
széthányva, az ágyból az ágynemű a padlóra hányva . • • A padlón 
a.re.nyak, ékszerek széthányva •.• e; &e.hhozi joga.itc; taz én helyzetem-
beni emberret; &egy veszélyt6Zi a.la.pta.la.n féleleme; &a borotvá.lkozásnáli 
mozdula.ta.itt stb. 

Végül - e stiláris analógiák mellett - különleges bizonyitékna.k 
tartjuk azt a hatást, melyet A fekete macska babonás története Mik-
száth fantáziájára gyakorolt, éppúgy, mint a Rejtélyea gyilkosság 
emléke. (Ez utóbbiról alább részletesebben szólunk!) Lelkében e for-
dítás átélése óta szunnyadt és formálódo:~y hasonlóképpen titok-
zatos történet, amelyet aztán több mint él évtized múlva (1891-
ben) irt meg A Plutó cimen. Poe-nál a ~ekete macskát hivjé.k Plutónak; 
Mikszáthnál viszont egy fekete lovat, amely szintén titokzatos szere-
pet játszik a mesében ... 

Ismét egy jellemző példa. Mikszáth alkotó módszerére: többnyire 
hosszú időn át, évekig, évtizedekig formál egy-egy gondolatot, ötletet, 
mignem mesébe önti ... 

• 
Mikszáth a két Poe-novellát nem angolból, hanem francia köz-

vetités útján fordította.. Angolul nem tudott. Franciául viszont épp 
az 1870-es évek elején kezdett tanulni, elsősorban feleségének pesti 
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rokonai, Kováts Lőrincék biztatására és az ő segítségükkel. Felesége 
többek között ezeket irja Visszaemlékezéseiben (1922. 98. 1., 1957. 
139. 1.): &Én örültem, mikor láttam, milyen szorgalmasan forgatja a 
francia lapokat. Valójában bámulatos volt az, egy-két szót ismert, 
egy-két szót kikeresett a szótárból és tökéletesen lefordított egy lapot. 
Egypár kisebb elbeszéléssel el is készült ... e 

A magyar Poe-irodalom, illetőleg az összehasonlító irodalom-
történet feladata e fordítások hűségének vagy tévedéseinek és szaba-
dosságé.nak megállapítása. Mi ezúttal csak a két Poe-fordítás egy-egy 
mozzanatára kívánunk rámutatni: 

1. A fekete macskának egyik mondatát Mikszáth igy fordította 
le: »Nőm, kiben meglehetős adag babonás hit lakott ... « - Viszont 
az eredetiben ennek épp az ellenkezője áll: •my wife, who at heart 
was not a little tinctured with superstition ... e ( = feleségem, aki 
csöppet sem volt babonás ... ) 

2. A Rejtélyes gyilkosság az eredetiben mintegy négy lapnyi 
bevezetéssel kezdődik. E bevezetés az írónak az •elemzőe és kombiné.ló 
tehetségről szóló elvont fejtegetéseit tartalmazza s me~pitásainak 
mintegy gyakorlati példájául meséli el •A Morgue-utcafkettös gyilkos-
ság« történetét. 

Mikszáth fordításában ez a teoretikus rész teljesen hiányzik. 
A fordítás közvetlenül a történet elmondásával kezdődik. 

Vajon A fekete macska idézett mondatának hibás tolmácsolása 
és a Rejf,é/,yes gyilkosság bevezető részének mellőzése kizárólag Mikszáth 
fordításának sajátsága-e? vagy már az alapul szolgáló francia fordítás 
is ilyen formában készült 7 - Erre a kérdésre csak az tudna megfelelni, 
aki felkutatja és megtalálja a két francia nyelvű fordítást. Mely 
francia la.pban jelenhettek meg? Nem tudjuk. De talán a Siecle 
(Le Siecle) cfmü folyóiratot kellene legelőször áttanulmányoznia 
annak, akinek erre a munkára valamely francia nagykönyvté.rban 
alkalma adódik. A Siecle-t ugyanis MK más egykorú írásaiban is 
emlegeti. 

A fekete maeab 
M. Mulauató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk. Mikszáth 

Kálmán.) 1874. áprili8 10-17., VI. év/. 15-16. sz., a té.rca-
rovatban. A szerző neve az elbeszélés mindkét részlete végén 
feltüntetve: Poe Edgár. A fordító nevét a közlemény nem jelzi. 
(Ld. fentebb, az általános tájékoztatóban !) Műfaj-jelzése: Elbe-
szélés. A két részlet: 
1. április 10. (15. sz. 58-60. l.) Elejétől tAmint megcirógattam, 

tüstént felállt s dongott ... e kezd. szakaszig. 
2. április 17. (16. sz. 62-64. l.) Az eml. szakasztól végig . 

• 
Az elbeszélés angol eredetijének címe: The bl,ack cat. 
Elsőnek Hang Ferenc fordította magyarra, 1862-ben. Modem 

fordítását Id. Pásztor Árpád említett Poe-kötetében, 246-257. 1. 

324 



Tárgyi magyarázatok 

Lap Sor 
188: 15 kedület (mesterkélt képzésű szó) - jelentése Czuczo'r-Foga-

rasi szótára szerint: vérmérséklet, véralkat. 
190: 29 légkönegfolyadék - az állati bullában levő ammóniák. 
191: 11 dongott - dorombolt. 

Rejtélyes gyilk088ág 

M. Mulattató. (A Magyar Néplap társlapja. Fel. szerk.: Mikszáth 
Kálmán.) 1875. február 26-március 12., VII. évf. 9-11. sz., 
a té.rcarovatban. A szerző neve és a fordító névjelzése csak a 
befejező részben, a harmadik közlemény végén van feltüntetve: 
Poe Edgár után franciából M. K. Műfaj-jelzése: Elbeszé,lés. A foly-
tatások részletezése: 
1. február 26. (9. sz. 33-35. l.) Elejétől &Rögtön hozzáfogtunk 

vizsgálódásunk.hoz ... « kezd. szakaszig. 
2. március 5. (10. sz. 37-39. l.) Az eml. szakasztól &A matróz 

lélekjelenlétét nagyrészt ismét visszanyeré ... « kezd. szakaszig. 
3. március 12. (11. sz. 42--43. l.) Az eml. szakasztól végig. 

* 
Az elbeszélés angol eredetijének címe: The murders in the Rue 

Morgue. 
Mikszáth után - az ő fordításáról nem tudva - még Tolnai 

Vilmos, Király György és Pásztor Árpád fordította magyarra. 

* 
Megjegyzendő, hogy a Mulattató 1875. jan. 1-i számában (VII. 

évf. 1. sz. 3. 1.), a hírrovat élén Poe Edgár tKét alakúc című trendkivül 
érdekfeszítő és borzalmas beszélyénekc közlését igéri. Ehelyett azon-
ban a Rejtélyes gyilkosságot fordította. le és közölte. (•A kétalakú« 
egy korábbi !llflgyar fordítását viszont megtaláljuk Hang Ferenc 
•Poe Edgár Érdekesb novelláibólc c. gyűjteményében: Pest 1862. 
65-116. 1.) 

Poe-ne.k ez e. novellája. oly ne.gy hatást gyakorolt Mikszáthra. 
hogy egyes részletei évek-évtizedek múlva is felbukkannak iráse.iban. 

Hatása. legelőször MK Egy homályos történet (Krk 2. köt.) c. 
elbeszélésében mutatkozik, amelyet szintén 1875-ben, nem sokkal 
e. fordítás megjelenése után irt. A hatás a szerkezetben és e.z irói fogá-
sokban egyaránt észrevehető. Mikszáth éppúgy részletezi a tanúk 
kihallge.tésát, mint Poe; s éppúgy nemhivatalos személlyel, a vádlott 
be.rátjáve.lnyomoztatje.kiazegész &bűnügyet«, mint mestere. (Ld. rész-
letesebben Krk 2. köt. 326. l.) - A Poe novellájában szereplő orangután 
majom-párja Mikszáthnál később két ízben játszik szerepet. Előbb 
a Különös házasságban (1900. Krk 13. köt. 18.1.), azután pedig A sipsi-
ricában (1902. Krk 16. köt. 141. l.); ez utóbbiban a borotválkozó 
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majom jelenete minden kétsé$et kizáróan utal mintájára, e. Poe-
novellára. Ezt a borotválkozási jelenetet MK A Bipairica titokzatos 
kastélyának rejtelmei közé iktatja be. 

A szövegrdl 

Mikszáth két lapjának kiadója, Wodianer (Vodiá.ner) Fülöp 
többször is hirdette ugyan, hogy fokozottan gondos nyomdai munkára 
törekszik, de reklámját a nyomdai kié.llitás nem mindenik héten iga· 
zolta ! Így főleg ebben a Poe-novellában - a sok idegen név mellett -
feltűnő számos ~yar szónak hibás szedése is. Már csak javitásai.nk 
felsorolása végett JS közöljük az eredeti szöveg hibáit (zárójelben). 
Egypár megjegyzést igénylő egyéb kifejezést is kiemeltünk. 

Lap Sor 
196 : l Párizsban (Pánsban [ !]) 
197 : 4 stb. mindvégig: Morgue utca (Morque utca) 
203 : 28 töredezett szó (tünedezett [ !] szó) 
204 : 16 stb. mindvégig: orangutang [Nem módositottuk orangutánra, 

mert az egykori szóejtést jelzi!] 
: 36 stb. boulognei erdő (bulognai erdő) 

38 A tulajdonos, mely [aki helyett!] 
„ 39 máltai (Az eredetiben mindvégig: maltai) 

205 3 Faubourg (Fauburg) 
„ 16 én ártatlan vagyok s szegény, (én ártatlan vagyok; szegény,) 

208 : 37 felkötve [Espanay asszony haja, hajtincsei] (felköltve [ !]) 

Tárgyi magyarázatok 

196 : 5 Palais-Royal - királyi palota (a párizsi volt királyi paloták 
egyike). Az elbeszélésben tulajdonképpen a Place du Palais-

1 Royal-ról, illetőleg a palotát környező utcákról van szó. 
9 Variétk-sdnház - ThéAtre du Variétés: Pá.rizs egyik operett-

szinháza. 
197 : 4 stb. Morgue utca - A párizsi hullaház (la Morgue) a város 

szivében, a Notre-Dame székesegyház közelében fekszik. 
198 : 25 stb. sacré - átkozott; diable - ördög. (Itt mint káromkodási 

szavak, szitokszók szerepelnek.) 
203 : 18 gyomaszol - gyömöszöl, beerőszakol. 
. , : 38 szótalanszertl - tagolatlan, értelmetlen. 

204 : 36 stb. a boul,ogne-i erdd - Bois de Boulogne: Pá.rizs 873 hektár 
ki.terjedésű, nagyszabású parkja, városligete - a város 
nyugati szélén. 

205 : 3 Faubourg St. Germain - Pá.rizs egyik keriilete, közvetlenül 
a Szajna vonala alatt. Hajdan (mint neve mutatja) külváros 
volt; ma teljesen a városközponthoz tartozik. 

207 11 Arhipelág (Archipelagus) - szigettenger. 
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A KÉPMELLÉKLEl'EKRÖL 

1. Mikszáth, a selmeci diák (1866-ban); az éJló alak: barátja, 
Gajclács PéJ. - Eredetije: MTAK kézirattárában, jelzete: 
Ms 43/aaa. 
Megjelent: 
1. Uj Idők 1910. márc. 6., 16. évf. 10. ez. 232. l.; magyarázó 

szövege: Mikszáth Kálmán diákkorában. 
2. Uo., 1910. jűn. 5., 16. évf. 23. ez. 567. l.; szövege ua. 
3. Gyöngyösy László: MK. Bp. 1911., 3. sz. képmelléklet 

(osak MK., az éJló alak törölve!); szövege ua. 
4. Mikszáth Kálmánné visszaemlékezései. 2. kiad. Bp. 1957. 

4. ez. képmelléklet; szövege: Mikszáth diákkori képe az 
1860-as évek végéről. 

5. Bisztray Gyula: MK 1847-1910. Bp. 1961. (A Petőfi 
Irodalmi Múzewn Kiadványai V.) 61. l.; szövege: Mikszáth 
diákkori fényképe. Az éJló alak egy ismeretlen diáktársa. 

Erről a képről részletesen kell ezólanunk, mert sem az MT AK 
nyilvántartása, sem az eddigi közlések nem ismerték Mikszáth sel-
meci diáktáreának személyét e a fotografálás pontos idejét. 

A kép 1961. évi közlése óta szüntelenül kutattam: ki lehet ez az 
&ismeretlen diáktárs«? Már régebben ismeretes volt - pusztán a 
reprodukciók alapján -, hogy a kép a selmeci diákéveket idézi. 
Az eredeti fénykép ezt a fotográfus cimkéjével is bizonyítja: Photo-
graphie von RAUTEK, SCHEMNITZ. 

Ki volt az ir6 legbizalmasabb selmeci barátja, aki a képen 
mintegy ölelő mozdulattal nyugtatja karját az ülő MK székének tám-
láján? Minden emlék amellett szól, hogy ez a jó barát Gajdáce Pál 
volt (később tótkomlósi lutheránus lelkész), aki élénk irodalmi mun-
kásságot fejtett ki: verseket, elbeszéléseket, útleirésokat stb. hagyott 
hátra. Élt: 1847. december 23-1929. november 12. Nevével már az 
eddigi kötetekben is találkoztunk. Ő a cimzettje MK. legelső fenn-
maradt levelének (1865. szept. 19., Id. Krk 24. köt. 5.1.), a Krk 27. köte-
tében pedig (335-337. l.) részletesen kifejtettem Gajdács PéJ baráti 
szeretetének és hűségének megnyilatkozásait. ő volt az, aki MK 
irásainak már 1866-ban helyet keresett a Vasárnapi Ujságban, s mivel 
ez a terve nem sikerült, a félretett két MK-irést több mint negyven 
éven át megőrizte s az író halála után publiké.lta az Az Ujság hasáb-
jain. Gajdács PéJ 1874-75-ben szorgalmas munkatársa volt MK 
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Magyar Néplap és Mulattató című újságjainak, amint erről majd 
a Cikkek és Karco/,atok ciklusának első kötetében (Krk 51. köt.) 
részletesen megemlékezünk. Gajdács Pál Mikszáthot horpácsi bir-
tokán is meglátogatta az író utolsó éveiben. A közel félszázados 
barátság, mely a selmeci evangélikus líceum egykori két diákját 
halálukig elkísérte, annyira kivételes példa, hogy ehhez hasonlót 
nem is találunk Mikszáth életében ... 

A fényképen Mikszáth mellett álló ifjú személyét persze sokkal 
kevesebb magyarázattal lehetne bizonyítanunk, ha Gajdács Pálnak 
bár egyetlen későbbi fényképével rendelkezhetnénk ! Sajnos - a jelek 
szerint - Gajdács Pálról egyetlen későbbi fénykép sem maradt fenn. 
Sem műveihez (elbeszélés-kötetéhez, verses könyveihez stb.), sem a 
róla szóló méltatásokhoz nem csatoltak semmiféle arcképet ! Alak-
jának és arcvonásainak csupán leírását bírjuk egyik méltatásában, 
amely rokonától, Chován Józseftől való. (Gajdács Pál élete és munkás-
sága. Szarvas 1933. 3--4. l.) A két selmeci diák életre szóló barátságá-
nak megnyilatkozásai mellett ez a leírás döntően bizonyítja a fény-
képen látható ifjú kilétét. Chován József ilyennek írja le az öreg, 
hetven éven felüli Gajdács Pál alakját és vonásait: &Közepes nagyságú; 
testalkata zömök. [Öregségére nagyon is elhízott.] Szeme rendszerint 
lefelé tekintő. Nyaka rövid, vaskos. Feje nagy; haja őszes, [eredetileg:] 
barna. Arca piros, szeme kék; szakáll- és bajusztalan. Homloka 
magas, erős, csontos; szemöldökei egyenesek, végeiken élesen lefor-
dulnak, s szemhéjai mélyen rajtafekszenek a szemcsillagon. Orra 
vaskos, húsos, vége lefelé hajló ... e Nos, ezek a jellegzetes vonások 
a több mint félszázaddal korábbi fénykép álló alakján és arcvonásain 
is pontosan felismerhetők ! Teljes határozottsággal állíthatjuk tehát, 
hogy a Mikszáth legeslegelső fényképén megörökített jóbarát senki 
más, mint Gajdács Pál. 

E személyazonosítás alapján a fénykép idejére is pontosan 
lehet következtetnünk. Gajdács Pál két tanévet járt Selmecen: 
1865 őszétől 1867 nyaráig; 1867 őszén már Pozsonyban hallgatott 
teológiát. Mikszáth viszont 1866-ban végezte selmeci tanulmányait. 
A fotográfia tehát minden bizonnyal az együtt töltött tanév vége felé, 
1866 májusában vagy júniusában készült - búceúemlékül. 

Mikszáthnak a fényképen nemcsak a közel egy éves korkülönbség 
miatt jutott ülőhely a fiatalabb Gajdács Pál mellett, hanem a tiszte-
letnél és megbecsülésnél fogva is, amelyet iránta Gajdács Pál már 
ekkor e később is egész életében példás hüséggel tanúsított. ' 

II. A Magyarország és a Nagy Világ egyik számának címlapja. 
- Az 1870-es évek elején MK e folyóiratnak is munkatársa 
volt. A Magyarország és a Nagy Világ lapjain jelent meg: 
a Pktyka (1871), Mikor az úi kastély füatbement (1871), Fotográ-
fiák a vármegyéMl (1872), A fotográfiák regénye (1873) [mindezek 
a Krk 27. kötetében!], továbbá Az én öreg Miska kocsisom 
(1874) [a jelen kötetben!]. 

III. A Hasznos Mulattató egyik füzetének boritéklapja. Mikszáth 
1874-től 1882-ig írogatott a Dolinay Gyula szerkesztette ifjú-
sági lapba. 
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IV. Orzsike története. A Hasznos Mulattató illusztrációja (1875. 
okt. 10., 17. l.). A rajzoló névjelzése nélkül. 

V. Talpig ember. A Vasárnapi Ujság illusztrációja (1882..,é.pr. 16. 
245. 1.). A rajzoló névjelzése nélkül. 

VI. illusztráció a Rejt,élyes gyilkossághoz. (Complete Works of 
Edgar Allan Poe. New York é. n. Fred de Fau & Co. IV. köt.) 
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SZEGJ!JNY ICIK ZSIDÓ (308. !.) Id. A PAJKOS ILONKA (1877) 
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